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Sehr geehrter Kunde,

II Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Be-
triebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fur
spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist fur die Erzeugung von Dampf
und das Aufsaugen von Flussigkeiten und
festen Partikeln bestimmt, wie in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben.

Der Hersteller haftet nicht fir eventuelle
Schaden, die durch nicht bestimmungsge-
mafen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht werden.
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Netzkabel
Netzkabelfach
Parkhalterung
HEPA-Filter

Hebel zum Aushaken des HEPA-Filters

Wasserfilter-Behalter
Handgriff Wasserfilter-Behalter
Wasserfilter-Einsatz

Deckel des Wasserfilters
Geformter Schwammfilter
Filter mit Mikroperforierung
Rohrkriimmer

Zubehor

Handgriff

A1 - Einsatzbuchse flir Zubehoér
A2 - Kindersicherung

A3 - Taste Saugen

A4 - Taste Dampfen

A5 - Zubehdrarretierung
Dampfsaugschlauch

B1 - Dampfstecker

B2 - Dampfsteckerarretierung
Dampfsaugrohre

C1 - Zubehdrarretierung
Bodenduse

D1 - Borstenlamellen

D2 - Hartgummilamellen

D3 - Gummilamellen
Dampfsaug-Punktstrahldise

E1 - Verlangerung

E2 - Rundburste
Dampfsaug-Handduse

F1 - Kleine Abziehlippe (130 mm)
F2 - Grolke Abziehlippe (200 mm)
F3 - Burstenkranz

F4 - Frotteeuberzug
Polsterdise

Fugenduse

Ersatzdichtungen (O-Ring Set)

Reinigungsbiirste fir Wassertank und

Rohre

Entschaumerflissigkeit (Foam-stop)



Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser Betriebsan-

leitung mussen die allgemeinen Sicher-

heits— und Unfallverhitungsvorschriften
des Gesetzgebers beriicksichtigt werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden Anwei-

sungen ubereinstimmende Gebrauch fihrt

zum Erléschen der Garantie.

A\ Stromanschluss

B Das Gerat nur an ordnungsgemaf ge-
erdeten Steckdosen anschlie3en.

B Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Steckdose Ubereinstimmen.

B Schlielen Sie in feuchten Raumen, z.B.
Badezimmer, das Gerat an Steckdosen
mit vorgeschaltetem FI-Schutzschalter
an. Im Zweifel lassen Sie sich von einer
Elektrofachkraft beraten.

B Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

B Nur ein spritzwassergeschutztes Ver-
langerungskabel mit einem Querschnitt
von mindestens 3x1 mm? verwenden.

B Niemals defektes Netz- oder Verlange-
rungskabel verwenden! Wenn das
Netzkabel beschadigt wird, muss es
durch ein spezielles Netzkabel ersetzt
werden, das vom Hersteller oder sei-
nem Kundendienst erhaltlich ist.

B Darauf achten, dass Netz- oder Verlan-
gerungskabel nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzt oder beschadigt werden. Das
Netzkabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schitzen.

B Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netz- oder Verlangerungskabel mussen
der Spritzwasserschutz und die mecha-
nische Festigkeit gewahrleistet bleiben.

B Bevor das Gerat vom Stromnetz ge-
trennt wird, dieses immer zuerst mit
dem Hauptschalter ausschalten.

B Nicht am Anschlusskabel, sondern am
Stecker ziehen, um das Gerat vom Netz
zu trennen.

AN\ Anwendung

Der Benutzer hat das Gerat bestim-
mungsgemal zu verwenden. Er muss
die drtlichen Gegebenheiten berlick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem
Geréat auf Dritte, insbesondere auf Kin-
der achten.

Das Gerat und das Zubehor vor Benut-
zung auf ordnungsgemafien Zustand
prufen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht benutzt wer-
den. Bitte tberprtifen Sie insbesondere
Netzkabel, Sicherheitsverschluss und
Dampfschlauch.

Der Dampfschlauch darf nicht bescha-
digt sein (Verbrihungsgefahr). Ein be-
schadigter Dampfschlauch muss
unverzuglich ausgetauscht werden. Es
darf nur ein vom Hersteller empfohlener
Dampfschlauch (Bestellnummer siehe
Ersatzteilliste) verwendet werden.

Das Gerat nie barfuf’ in Betrieb neh-
men.

Beriihren Sie das Gerat nie mit nassen
Handen oder FiiRen, wenn der Netzste-
cker in der Steckdose sitzt.

Das Gerat nie in unmittelbarer Nahe
von Badewannen, Duschen und mit
Wasser gefiiliten Behéalter verwenden.
Das Gerat, das Kabel oder die Stecker
niemals in Wasser oder andere Fliissig-
keiten eintauchen.

Der Betrieb in explosionsgefahrdeten
Raumen ist verboten. Beim Einsatz des
Gerates in Gefahrbereich sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Das Gerat nicht bei Vorhandensein von
Giftstoffen benutzen.

Das heilRe Gerat nicht auf hitzeempfind-
lichen Oberflachen abstellen.

Das Gerat nicht in die Nahe von einge-
schalteten Kochherden, Elektrotfen
oder anderen Warmequellen stellen.
Gerét vor externer Witterung, Feuchtig-
keit und Hitzequellen schiitzen.
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B Das Gerat darf nicht von Kindern, Ju-
gendlichen oder nichtunterwiesenen
Personen betrieben werden.

B Die Tasten nicht zu heftig driicken und
die Benutzung von spitzen Gegenstan-
den, wie Stiften und Ahnlichem vermei-
den.

B Das Gerat muss einen standfesten Un-
tergrund haben.

B Sollte das Gerat herunterfallen, muss
es von einer autorisierten Kunden-
dienststelle Uberpriift werden, da inter-
ne Stérungen vorhanden sein kénnten,
die die Sicherheit des Produktes ein-
schranken.

B Das Netzkabel niemals um das Gerat
herum wickeln, vor allem nicht solange
das Gerét heil} ist.

B Saugen Sie keine Sauren oder Losun-
gen auf, da sie das Gerat beschadigen
kénnen. Saugen Sie keine explosive
Pulver oder Flissigkeiten auf, die bei
Kontakt mit den Komponenten im Ge-
rateinnern Explosionen verursachen
kénnen.

B Keine giftigen Substanzen einsaugen.

B Saugen Sie keine brennende oder glu-
hende Objekte auf, wie Zigarettenstum-
mel, Asche oder andere brennende
oder glihende Materialien.

B Stoffe wie Gips, Zement etc. nicht ein-
saugen, da sie in Kontakt mit Wasser
ausharten kdnnen und die Funktion des
Geréates gefahrden kdnnen.

B \Wahrend des Beflllens mit Wasser das
Gerat ausschalten und Netzstecker zie-
hen.

B Wahrend des Betriebs ist es erforder-
lich, das Gerat waagrecht abzustellen.

® Den Dampfstrahl nie auf Haushaltsge-
rate, die elektrische Teile beinhalten
richten.

B Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfer-
nung mit der Hand berihren oder auf
Menschen oder Tiere richten (Verbri-
hungsgefahr).

6 Deutsch

Keine Gegenstande abdampfen, die
gesundheitsgefahrdende Stoffe (z.B.
Asbest) enthalten.

Niemals Losungsmittel, [Id6sungsmittel-
haltige Flissigkeiten oder unverdinnte
Sauren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin
Farbverdiinner und Azeton) in den
Wassertank oder den Wasserfilter-Be-
halter fullen, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

Vor dem Wegstellen oder der Reini-
gung des Gerates darauf achten, dass
dieses komplett abgekuhlt ist.

Das Gerat niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange es in Betrieb ist.
Wartung

Vor allen Pflege— und Wartungsarbei-
ten das Gerat ausschalten und den
Netzstecker ziehen.

Um Gefahrdungen zu vermeiden, dir-
fen Reparaturen und der Austausch von
Ersatzteilen am Gerat nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgefihrt wer-
den.

Verwenden Sie nur Originalersatzteile
und -zubehor, die vom Hersteller zuge-
lassen sind, um die Sicherheit des Ge-
rats nicht zu beeintrachtigen.
Lagerung

Achtung: Gerat nie liegend betreiben
oder lagern!

Das Gerat vor Regen schitzen. Nicht
im Auenbereich lagern.

Symbole auf dem Gerit

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr



Gerit auspacken

Uberpriifen Sie beim Auspacken, ob alle
Teile vorhanden sind (siehe Seite 3).
Sollten Teile fehlen oder Sie beim Auspa-
cken einen Transportschaden feststellen,
benachrichtigen Sie sofort Inren Handler.

Umweltschutz

o Die Verpackungsmaterialien sind

%@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mull, sondern filhren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefuhrt werden soll-
ten. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sammel-
systeme.

)
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Hand-
ler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Wassertank fiillen

= Offnen Sie den Einfillistutzen (7) des
Wassertanks (Abb. 1).

=> Fiillen Sie den Wassertank mit ca.
0,5 Liter Wasser.
Hinweis: Es kann normales Leitungs-
wasser benutzt werden. Da Wasser aber
von Natur aus Kalk enthélt, der mit der
Zeit zur Bildung von Kesselstein fiihren
kann, wird die Verwendung einer Mi-
schung empfohlen, die sich zu 50% aus
Leitungswasser und zu 50% aus demi-
neralisiertem Wasser zusammensetzt.

= Drehen Sie den Einfullstutzen des Was-
sertanks (7) wieder zu.

Hinweis: Aus dem Wassertank wird der

Dampfkessel automatisch mit Wasser ver-

sorgt. Vor der ersten Inbetriebnahme muss

der Wassertank zweimal befiillt werden.

Wasserfilter-Behalter fiillen

= Heben Sie den Handgriff (18) des Was-
serfilter-Behalters an (Abb. 2) und zie-
hen Sie den Wasserfilter-Behalter (17)
heraus (Abb. 3).

= Drehen Sie den Handgriff wie in Abb. 4
dargestellt und ziehen Sie die Wasser-
filter-Einheit (19) heraus.

=> Flllen Sie den Wasserfilter-Behalter
(17) mit Leitungswasser, bis die Was-
serstandsanzeige MAX H,O bedeckt ist
(Abb. 5).

=> Flillen Sie eine Verschlusskappe voll
Entschaumerflissigkeit (Foam Stop) in
den Wasserfilter-Behalter.

Hinweis: Die Funktionsweise des Saugers

beruht auf der Verwirbelung der Saugluftim

Wasserfilter. Dabei sammeln sich Sauggut

und Reinigungsmittelriickstdnde von Bo-

denbeldgen im Wasserbad. Unter be-

stimmten Umsténden kann dies zu

Schaumbildung fiihren. Um diese zu ver-

hindern wird Entschdumerfliissigkeit in das

Wasserfilterbad geben. Die Entschdumer-
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fliissigkeit ist umweltfreundlich und voll-

sténdig biologisch abbaubar. Eine leichte

Schaumbildung wéhrend des Betriebs ist

normal und fiihrt zu keiner Beeintréchti-

gung der Funktion.

= Setzen Sie den Wasserfilter-Einsatz
(19) wieder in den Wasserfilter-Behalter
(17) ein.

= Heben Sie den Handgriff (18) des Was-
serfilter-Behalters und setzen Sie den
Wasserfilter-Behalter (17) wieder im
Gerat ein.

=> Fihren Sie den Handgriff (18) zurtick in
seine Ausgangsposition auf dem Was-
serfilter-Behalter bis er einrastet.

A\ Achtung:

Der Wasserfilter-Behélter muss bei Be-

trieb immer befiillt sein.

2 Offnen Sie die Klappe der Geréatesteck-
dose (9); driicken Sie den Dampfste-
cker (B1) in die Geratesteckdose, bis er
hérbar einrastet. (Abb. 6).

= Stecken Sie den Netzstecker in eine ge-
eignete Steckdose.

Anschluss der Zubehorteile

Alle Zubehorteile kénnen auf die folgende
Art direkt am Handgriff (A) oder an den
Dampfsaugrohren (C) befestigt werden.
Hinweis: Der Handgriff (A) besitzt eine Kin-
dersicherung (A2), die die versehentliche
Dampfabgabe verhindert.
Falls der Dampfsaugschlauch wéhrend des
Betriebs fiir kurze Zeit unbeaufsichtigt ist,
wird empfohlen, die Kindersicherung (A2)
zu aktivieren (nach links driicken).
Deaktivieren Sie die Kindersicherung (nach
rechts driicken), um die Dampfabgabe er-
neut auszulésen.
Zubehorteile fiir Dampfen und Saugen
(D, E, F):
= Den Giriff oder das Verlangerungsrohr
mit dem gewlnschten Zubehorteil ver-
binden, bis die Zubehdrarretierung ein-
rastet (Abb. A).
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= Vor dem Gebrauch der Zubehorteile,
diese auf sichere Verbindung Gberpru-
fen.

= Zum Trennen der Zubehdrteile: die Tas-
te (A5; C1) gedrickt halten und die Zu-
behdrteile auseinanderziehen (Abb. B).

Zubehorteile nur fir Saugen (G, H):

= Den Griff oder das Verlangerungsrohr
mit dem gewlnschten Zubehdrteil ver-
binden, ohne dass die Zubehdrarretie-
rung einrastet.

Betrieb Saugen

Mit diesem Gerat kdnnen sowohl Staub als

auch Flussigkeiten aufgesaugt werden.

A\ Achtung!

Um zufélliges Austreten von Dampf zu ver-

hindern, muss die Kindersicherung (A2) ak-

tiviert werden.

=> Driicken Sie den Hauptschalter (1).
Die erste Stufe der Kontrolllampen -
Saugleistung (5) beginnt zu blinken.

=> Driicken Sie kurz die Taste Saugen
(A3) am Handgriff (A).
Der Saugbetrieb beginnt mit der Min-
destleistung. Die erste Stufe der Kon-
trolllampen - Saugleistung (5) leuchtet
stetig.

= Um den Saugbetrieb zu beenden, dri-
cken Sie erneut kurz auf die Taste Sau-
gen (A3).

Hinweis! Beim erneuten Einschalten der

Saugfunktion startet das Geréat mit der zu-

vor eingestellten Saugleistung.

Einstellung der Saugleistung

Sie kénnen die Saugleistung je nach zu rei-

nigender Oberflache einstellen.

=> Driicken Sie die Taste Saugen (A3) und
halten Sie diese gedriickt.
Die Saugleistung steigt zuerst stetig an
und nimmt nach erreichen der Héchst-
leistung wieder stetig ab.
Dies wird durch die Kontrolllampen -
Saugleistung (5) angezeigt.

— Stufe 1: Fur Vorhange

— Stufe 2: Fir Polstermdbel und Kissen



— Stufe 3: Fir Teppiche

— Stufe 4: Fur harte Béden und das Auf-
saugen von Flussigkeiten.
Hinweis: Die Stufenzahlen entspre-
chen der Anzeige der Kontrolllampen -
Saugleistung.

Wasserfilter

B Hat der Schmutzwasserpegel im Was-
serfilter-Behalter (17) den Hochststand
erreicht, wird die Saugfunktion automa-
tisch blockiert (es ist dann eine hohere
Drehzahl des Motors hérbar).

A Achtung!

Schalten Sie das Gerét aus. Das unmittel-

bare erneute Einschalten kann den Luft-

austrittfilter beschédigen.

B Zur Wiederaufnahme der Reinigungsar-
beiten ist vorzugehen, wie im Kapitel
,Entleeren und reinigen des Wasserfil-
ter-Behélters” beschrieben; anschlie-
Rend muss Wasser nachgefiillt werden,
bis der erforderliche Wasserspiegel er-
reicht ist.

Betrieb Dampfen

=> Driicken Sie den Hauptschalter (1).
Die erste Stufe der Kontrolllampen -
Saugleistung (5) beginnt zu blinken.

=> Drlicken Sie auf den Dampfkessel-
schalter (2), der dann aufleuchtet.

= Warten Sie ab, bis die Kontrolllampe -
Druckanzeige (4) leuchtet. Jetzt ist das
Gerat bereit fur den Dampfbetrieb.

= Driicken Sie die Taste Dampfen (A4)
am Handgriff.

Dampf wird abgegeben solange Sie die
Taste (A4) gedriickt halten.

= Um den Dampfbetrieb zu beenden, dri-

cken Sie den Dampfkesselschalter (2).

Einstellung des Dampfaustritts

Sie kdbnnen den Dampfaustritt optimieren,

indem Sie den Drehschalter fiir die Dampf-

regulierung (8) (Abb. 7) betatigen.

= Zur Verstarkung des Dampfaustritts:
Drehen Sie den Drehschalter im Uhrzei-
gersinn.

= Zur Reduzierung des Dampfaustritts:
Drehen Sie den Drehschalter entgegen
dem Uhrzeigersinn.

— Leichter Dampf: (Stellung 1-2)
Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reini-
gen von Stoffen, Tapeten, Polstermdbel
usw.

— Normaler Dampf: (Stellung 3)
Fir Teppichbdden, Teppiche, Fenster-
scheiben, FuRbdden.

— Starker Dampf: (Stellung 4-5)
Zum Entfernen von hartnackigem
Schmutz, Flecken und Fett.

Wassertank nachfiillen

Der Wassertank kann jederzeit nachgefillt

werden.

Hinweis: Immer wenn sich zu wenig Was-

ser im Dampfkessel befindet, férdert die

Pumpe automatisch Wasser vom Wasser-

tank in den Dampfkessel. Ist der Wasser-

tank leer, kann die Pumpe den

Dampfkessel nicht mehr befiillen und die

Dampfentnahme wird blockiert.

B Ein Wassermangel im Wassertank wird
von der Kontrolllampe - Wassermangel
(3) und durch ein akustisches Signal an-
gezeigt.

B Um weiterzuarbeiten, verfahren Sie ent-
sprechend der Beschreibung im Ab-
schnitt ,Wassertank fiillen®

Betrieb Dampfen und Saugen

=> Driicken Sie den Hauptschalter (1).
Die erste Stufe der Kontrolllampen -
Saugleistung (5) beginnt zu blinken.

= Driicken Sie auf den Dampfkessel-
schalter (2), der dann aufleuchtet.

= Warten Sie ab, bis die Kontrolllampe -
Druckanzeige (4) leuchtet. Jetzt ist das
Gerat bereit fir den Dampfbetrieb.

=> Driicken Sie am Handgriff (A) gleichzei-
tig die Taste Dampfen (A4) und kurz die
Taste Saugen (A3).

Der Saugbetrieb beginnt mit der Min-
destleistung und gleichzeitig wird
Dampf abgegeben.
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Fir einen ordnungsgemafen Gebrauch
der Dampf— und Saugfunktion lesen Sie bit-
te die Kapitel ,Betrieb Dampfen® und ,Be-
trieb Saugen®.

Zubehor abstellen

Bei kurzer Arbeitsunterbrechung kann das
Dampfsaugrohr in die Parkhalterung (14)
gestellt werden (Abb. 9).

Betrieb beenden

=> Driicken Sie den Hauptschalter (1).

= Ziehen Sie das Netzkabel aus der
Steckdose.

= Trennen Sie den Dampfstecker (B1)
vom Gerat. Halten Sie dazu die Dampf-
steckerarretierung (B2) gedrickt und
ziehen Sie den Dampfstecker aus der
Geratesteckdose (Abb. 6a).

Geriat aufbewahren

Hinweis: Reinigen Sie immer alle benutz-

ten Zubehorteile und den Wasseffilter-Be-

hélter (17), bevor Sie das Gerét aufrdumen.

= Trennen Sie alle Zubehorteile.

= Spiilen Sie die Zubehdrteile mit klarem
Wasser und lassen Sie diese anschlie-
Rend trocknen.

Entleeren und reinigen des Wasserfilter-

Behilters

= Heben Sie den Handgriff (18) des Was-
serfilter-Behalters an (Abb. 2) und zie-
hen Sie den Wasserfilter-Behalter (17)
heraus (Abb. 3).

=> Drehen Sie den Handgriff wie in Abb. 4
dargestellt und ziehen Sie die Wasser-
filter-Einheit (19) heraus.

=> Entleeren Sie den Wasserfilter-Behal-
ter, indem Sie ihn in Richtung der Giel3-
vorrichtung neigen (Abb. 10).

= Ziehen Sie den Rohrkrimmer (23) von
dem Filtergehause mit dem Gitter mit
Mikroperforierung (22), bis er vollstan-
dig entfernt ist (Abb. 11a).

= Entfernen Sie alle Komponenten und
spulen Sie sie unter flieRendem Wasser
ab. (Weist der Filter Beschadigungen

10 Deutsch

auf, wechseln Sie ihn aus. Fir den Er-
werb eines neuen Filters wenden Sie
sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst).

= Setzen Sie die Wasserfilter-Einsatz (19)
wieder in den Wasserfilter-Behalter (17)
ein.

A Achtung!

Achten Sie darauf, dass der Pfeil auf dem

Rohrkriimmer (23) mit der Markierung auf

dem Filter mit Mikroperforierung (22) (Abb.

11b) lbereinstimmt.

= Wickeln Sie das Netzkabel gleichmaRig
auf und legen Sie es in das Netzkabel-
fach (13) (Abb. 8).

= Setzen Sie den Wasserfilter-Behalter
(17) wieder in seine Position und achten
Sie darauf, dass er korrekt platziert ist.

Anwendung des Zubehors

Vor der Behandlung von Leder, besonde-
ren Stoffen und Holzoberflachen sollten Sie
die Anweisungen des Herstellers lesen und
immer eine Probe an einer versteckten
Stelle oder einem Muster machen.

Lassen Sie die mit Dampf behandelte Ober-
flache trocknen, um zu tberprifen, ob Farb-
oder Formanderungen eingetreten sind.
Fir die Reinigung von Holzoberflachen
(Mobel, Tiren usw.) wird empfohlen, be-
sonders vorsichtig vorzugehen, da eine zu
lange Dampfbehandlung die Wachsbe-
schichtungen, den Glanz oder die Farbe
der Oberflachen beschadigen kann. Daher
empfiehlt es sich, fir diese Oberflachen nur
Dampf in kurzen Intervallen zu verwenden,
oder die Reinigung mit einem zuvor be-
dampften Tuch vorzunehmen.

Fur besonders empfindliche Oberflachen
(z. B. Synthetikmaterialien, lackierte Ober-
flachen usw.) wird empfohlen, die Dampf-
funktion mit Mindeststarke zu verwenden.



Bodendiise (D)

Es wird empfohlen, die Bodendise auf gro-

Ren Flachen, FuRbdéden aus Keramik, Mar-

mor, Parkett (nur bei héchster Saugleistung

und minimaler Dampfleistung), Teppichen

usw. zu benutzen, indem die folgenden Ein-

satze angebracht werden.

B Borstenlamellen (D1): zum Trocken-
saugen.

B Hartgummilamellen (D2): zum Reinigen
und Auffrischen von Teppichbelagen.

B Gummilamellen (D3): zum Aufsaugen
von Flissigkeiten auf glatten Oberfla-
chen.

Montage der Einsatze

=> Vorhandene Einsatze zur Seite heraus-
ziehen.

=> Die gewlnschten Einséatze seitlich ein-
schieben (Abb. C).

Hinweis: Die Borstenlamelle mit Ausspa-

rungen vorne und die zweite Borstenlamel-

le hinten an der Diise einschieben.

Beim Einschieben der Gummilamelle (D3)

darauf achten, dass ihre glatte Seite nach

innen gerichtet ist.

Dampfsaug-Punktstrahldiise (E)

Die Benutzung der Punktstrahldiise wird flr
schwer zu erreichende Stellen empfohlen.
Die Punktstrahldiise kann fiir Folgendes
benutzt werden:

B Der Behandlung von Flecken auf Tep-
pichbéden oder Teppichen vor Einsatz
der Burste.

B Der Reinigung von Edelstahl, Fenster-
scheiben, Spiegeln und Emailleoberfla-
chen.

B Der Reinigung von Ecken auf Treppen,
Fensterrahmen, Turpfosten, Alumini-
umprofilen.

B Der Reinigung von Armaturen.

B Der Reinigung von Fensterladen, Heiz-
korpern, der Innenreinigung von Fahr-
zeugen.

B Der Besprenkelung von Zimmerpflan-
zen auf Entfernung.

Die Punktstrahldise kann mit dem folgen-

den Zubehdr kombiniert werden:

B Rundblrste (E2), geeignet fir hartnak-
kigen Schmutz auf besonders kleinen
Oberflachen wie Herdplatten, Rollla-
den, Kachelfugen, Sanitéranlagen
usw..

B Verlangerung (E1): Mit diesem Zubehor
ist eine optimale Reinigung fur beson-
ders unzuganglichen Stellen maéglich.
Ideal zur Reinigung von Heizungen,
Turpfosten, Fenster, Rollladen, Sanitar-
anlagen.

Dampfsaug-Handdiise (F)

Die Benutzung der Handsaugduise wird flr
groRe Glas- und Spiegelflachen, glatte
Oberflachen im Allgemeinen oder fir die
Reinigung von Gewebeoberflachen wie So-
fas, Matratzen etc. empfohlen.

Die Handdlse kann mit dem folgenden Zu-

behor kombiniert werden. Das Zubehdr

wird dazu, wie auf der Abbildung D darge-
stellt, auf die Handdiise geschoben. Die

Oberseiten der Abziehlippen sind gekenn-

zeichnet mit ,Oberseite - Upper Part®.

m Kleine Abziehlippe (F1): Fur kleinere
Oberflachen wie z.B. Sprossenfenster
und Spiegel.

B Grofe Abziehlippe (F2): Flr Fenster-
scheiben und gréRere Oberflachen wie
z.B. Wandfliesen.

B Birstenkranz (F3): Fir Teppiche, Trep-
pen, Autoinnenausstattungen, Gewe-
beoberflachen im Allgemeinen (nach
einem Test an einer verdeckten Stelle).
An der Birste kann ebenfalls der Frot-
teeliberzug (F4) angebracht werden.

Fensterreinigung

Fir eine korrekte Anwendung bei der Fens-

terreinigung wie folgt vorgehen:

B Umden Schmutz zu Iésen, gleichmaRig
Dampf auf die zu behandelnde Oberfla-
che abgeben.

B Die Abziehlippe gegen die zu reinigen-
de Oberflache driicken und bei einge-
schalteter Saugfunktion senkrecht von
oben nach unten bewegen.
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A\ Achtung!

In Jahreszeiten mit besonders niedrigen
Temperaturen, die Scheiben vorwarmen in-
dem in einem Abstand von zirka 50 cm von
der zu behandelnden Oberflache Dampf
abgegeben wird.

Sonderzubehor

Rundbiirstenset (Bestell-Nr. 2.860-231)
4 farbige Rundbdrsten fir die Punktstrahl-
duse.

HEPA Filter (Bestell-Nr. 2.860-229)

Pflege, Wartung

N\ GEFAHR

Pflege- und Wartungsarbeiten nur bei ge-
zogenem Netzstecker und abgekiihltem
Gerét durchfiihren.

Pflege

Lassen Sie die Zubehorteile vollstandig
trocknen, bevor Sie sie aufraumen.

Stellen Sie die Birsten beim Erkalten
und Trocknen nicht auf die Borsten, da-
mit diese sich nicht verformen kénnen.
Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch
fur die AuBenreinigung des Gehauses.
Vermeiden Sie die Verwendung von L6-
sungs- oder Reinigungsmitteln, da die-
se die Kunststoffoberflache
beschadigen kénnen.

Fir die Reinigung des Wasserfilter-Be-
halters und fir die Reinigung oder den
Austausch des Schwammfilters (21)
entsprechend den Beschreibungen im
Abschnitt ,Gerat aufbewahren” vorge-
hen.

Wartung

Uberpriifen sie regelmaRig den Zustand
der Dichtungen im Dampfstecker (B1).
Tauschen Sie sie aus, falls es erforder-
lich sein sollte. Fihren Sie die gleiche
Kontrolle auch bei den Anschlussdich-
tungen der Dampfsaugrohre (C) und
des Handgriffs (A) durch.

12 Deutsch

HEPA-Filter

Das Gerat ist mit einem HEPA-Filter (15)
ausgestattet, den Sie unter flieRendem
Wasser reinigen kdénnen.

= Den Wasserfilter-Behalter (17) entspre-

chend den Anweisungen im Kapitel
~Wasserfilter-Behalter fiillen“ abneh-
men.

Den Aushakhebel (16) des HEPA-Fil-
ters anheben und den Filter aus seinem
Sitz (Abb.12) ziehen.

Den HEPA-Filter unter kaltem, flieRen-
dem Wasser spuilen. Nach der Reini-
gung vorsichtig schitteln, damit
eventuelle Schmutzreste und Uber-
schussiges Wasser beseitigt werden.
Hinweis! Den HEPA-Filter entfernt von
Licht- und Wérmequellen an der Luft
trocknen lassen. Den HEPA-Filter nur
trocken wieder in das Gerét einsetzen.
Wenn der HEPA-Filter Beschadigungen
aufweisen sollte, ist dieser auszuwech-
seln.

Der HEPA-Filter sollte im Abstand von
4 Monaten gereinigt werden.
Uberzeugen Sie sich von der korrekten
Positionierung des HEPA-Filters in den
Halterungen. AnschlieRend muss der
Hebel (16) blockiert werden. (Abb.12).

A\ Achtung!

Den HEPA-Filter nicht mit einer Birste
reinigen, da er beschadigt und sein Fil-
tervermdgen beeintrachtigt werden
kénnte.

Keine Reinigungsmittel verwenden, den
HEPA-Filter nicht reiben und nichtin der
Spulmaschine spllen.

HEPA-Filter sind beim autorisierten
Kundendienst erhaltlich.



Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben konnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

Saugfunktion setzt nicht ein.

Fehlen von Netzspannung.
=>» Kontrollieren Sie den Netzstecker und
die Netzbuchse.

Saugleitung lasst nach.

Diise, Saugschlauch oder Saugrohr

verstopft.

=> Reinigen Sie den Wassefrfilter-Einsatz.
Entfernen Sie eventuell vorhandene
Verstopfungen in Rohren und Zubehoér.

= Wasser im Wasserfilter-Behalter wech-
seln.

HEPA-Filter verbraucht.
=>» Wechseln Sie den HEPA-Filter aus.

Reinigungsleistung lasst nach.

Wasser im Wasserfilter-Behalter stark

verschmutzt

=>» Wasser im Wasserfilter-Behalter wech-
seln.

Wasseraustritt wahrend des Auf-
saugens von Fliissigkeiten.

Der Schwimmerschalter ist blockiert.
= Reinigen Sie den Deckel des Wasserfil-
ter-Behalters.

Der Staubsauger saugt nicht.

Eingriff des Schwimmerschalters.

= Staubsauger abschalten, den korrekten
Wasserstand im Tank wieder herstellen
und das Gerat erneut einschalten.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240V
Stromart 1~ 50 Hz
Leistungsdaten

Aufnahmeleistung Kessel 1250 W
Nennleistung Turbine 1050 W
Dampfdruck max. 4 bar
Aufheizzeit

pro Liter Wasser 10 min
Dampfmenge max. 80 g/min
Fillmenge

Dampfkessel 1,21
Wassertank 0,51
Wasserfilter-Behalter 1,21
Wasseraufnahme 0,61
MaRe

Breite 330 mm
Lange 500 mm
Hoéhe 330 mm
Gewicht (ohne Zubehor) 10,5 kg
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Dear Customer,

A Please read and comply with
these instructions prior to the

initial operation of your appliance. Retain

these operating instructions for future refer-

ence or for subsequent possessors.

Proper use

This appliance is designed for domestic use
only.

The machine is designed for generating
steam and vacuum cleaning liquids and sol-
id substances according to the description in
this Operating Instructions Manual.

The manufacturer is not responsible for any
damages that may occur on account of im-
proper use or wrong operations.

Description of the Appliance 14
Safety instructions 15
Preparing the Appliance 17
Operation 18
How to Use the Accessories 20
Maintenance and Care 22
Troubleshooting 23
Specifications 23

Description of the Appliance

Please unfold the pages with the dia-
grams!

ﬂ\

Main switch

Steam boiler switch

"Low water” - indicator lamp

Indicator lamp - Pressure level
Indicator lamps - vacuum performance
Transport handle, retractable

Filling nozzles for water tank

Steam regulation

O~NO O WN -

14 English

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

AT ITO

Machine socket with flap

Air exit grid

Rollers

Power cord

Power cord casing

Parking holder

HEPA filter

Lever for unhooking the HEPA filter
Water filter container

Handle for Water filter container
Water filter inlay

Water filter lid

Formed foam filter

Filter with micro-perforations
Pipe bender

Accessories

Handle

A1 - inlay bushing for accessories
A2 - Child safety

A3 - Vacuum switch

A4 - Steaming switch

A5 - accessories lock

Steam suction hose

B1 - Steam plug

B2 - Steam plug lock

Steam suction pipe

C1 - accessories lock

Floor nozzle

D1 - brush lamellas

D2 - hard rubber lamellas

D3 - rubber lamellas

Steam suction - detail nozzle

E1 - extension

E2 - round brush

Steam suction - hand nozzle

F1 - small detachable flap (130 mm)
F2 - large detachable flap (200 mm)
F3 - brush crown

F4 - terry towelling cover
Upholstery nozzle

Crevice nozzle

Spare washers (O-ring set)
Cleaning brush for water tank and pipes
Foam stop liquid



Safety instructions

Apart from the notes contained herein the
general safety provisions and rules for the
prevention of accidents of the legislator must
be observed.

Any use of the machine in contravention with
the following instructions will lead to warran-
ty claims being rendered void.

I\ Electrical connection

Only connect the appliance to properly
earthed sockets.

The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
socket.

In wet rooms, e.g. bathrooms, connect
the appliance to sockets with a series
connected RCD adapter. If you are not
sure, please contact an electrician.
Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

Only use a splashproof extension cable
with a minimum section of 3x1 mm?2.
Never use a damaged power cord or ex-
tension cable! If the power cord is dam-
aged it must be replaced with a special
power cord available from the manufac-
turer or his customer service.

Make sure that the power cord or exten-
sion cables are not damaged by running
over, pinching, dragging or similar. Pro-
tect the power cord from heat, oil, and
sharp edges.

If couplings of the power cord or exten-
sion cable are replace the splash protec-
tion and the mechanical tightness must
be ensured.

Please switch off the machine first using
the main switch before disconnecting the
machine from the mains.

To separate the machine from the mains,
pull the plug and not the power cord.

A\ Application

The operator must use the appliance
properly. He must consider the local con-
ditions and must pay attention to third
parties, in particular children, when
working with the appliance.

Check the faultless condition of the appli-
ance and the accessories before using it.
Otherwise, the appliance must not be
used. Please check in particular the pow-
er cord, the steam boiler seal, and the
steam hose.

The steam hose must not be damaged
(risk of scalds). A damaged steam hose
must be replaced immediately. You may
only use a steam hose that is recom-
mended by the manufacturer (see spare
parts list for the order number).

Never operate the machine bare-foot.
Do not touch the machine with wet hands
or feet when the mains plug is inserted in
the socket.

Never use the machine in direct vicinity
of bath-tubs, showers and containers
filled with water.

Never dip the machine, the cable or the
plugs in water or other liquids.

It is not allowed to use the appliance in
hazardous locations. If the appliance is
used in hazardous areas the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served.

Do not use the machine in the presence
of toxic substances.

Do not place the machine on heat-sensi-
tive surfaces.

Do not place the machine in the vicinity
of swtich-on stoves, electrical ovens or
other sources of heat.

Protect the appliance against external
weather, humidity and heat sources.
Protect the unit from rain. Do not store
outside.

The appliance must not be operated by
children, young persons or persons who
have not been instructed accordingly.
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Press the switches lightly and avoid us-
ing sharp objects such as pins, pens/
pencils and similar objects.

The appliance must provide of a stable
ground.

If the machine falls down, first get it
checked by an authorised Customer
Service agent because there can be in-
ternal damages that hamper the safety of
the product.

Never wind the main cable around the
machine, definitely not till the machine is
still hot.

Do not use the machine to vacuum clean
acids or other solutions as they can dam-
age the machine. Also do not suck in ex-
plosive powders or liquids as this can
lead to explosion when these substanc-
es come in contact with the internal parts
of the machine.

Do not suck in toxic substances.

Do not suck in burning or glowing objects
such as cigarette buds, ash or other
burning or glowing materials.

Do not use the machine to vacuum clean
plaster of Paris, cement, etc. that can
harden on coming into contact with water
and can thus hamper the functioning of
the machine.

Always switch off the machine and re-
move the plug while filling the machine
with water.

Always place the machine in a horizontal
position during operation.

Do not direct the steam jet on household
appliances that contain electrical parts.
Never touch the steam jet from a short
distance with your hands and never di-
rect the steam jet to persons or animals
(risk of scalds).

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g.
asbestos).
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Never fill solvents, solvent-containing lig-
uids or undiluted acids (e.g. detergents,
benzene, paint thinner, and acetone)
into the water reservoir or the water filter
container as these substances affect the
materials used on the appliance.
Ensure that the machine has cooled
down completely before stowing it away
or cleaning it.

Never leave the appliance unattended
as long as it is in operation.
Maintenance

Turn off the appliance and remove the
mains plug prior to any care and mainte-
nance works.

To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts in the machine may
only be carried out by the authorised
customer service personnel.

Always use original spare parts and ac-
cessories permitted by the manufacturer
so that the safety of the machine remains
intact.

Storage

Caution: Never operate or store the ap-
pliance in a horizontal position!

Protect the unit from rain. Do not store
outside.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding



Unpacking the Appliance

When you unpack the system, check that
everything is complete (see page 3).

If there are any missing parts or you detect
any transport damage when unpacking,
please inform your dealer immediately.

Environmental protection

o The packaging material can be re-
%@ cycled. Please do not place the
packaging into the ordinary refuse
for disposal, but arrange for the
proper recycling.
—, , Old appliances contain valuable

W‘ materials that can be recycled.

‘@ Please arrange for the proper recy-
cling of old appliances. Please dis-
pose of your old appliances using
appropriate collection systems.

Warranty

The terms of the guarantee applicable in
each country have been published by our re-
spective national distributors. We will repair
possible faults on your unit free of charge
within the warranty period, insofar as the
faults are caused by material defects or de-
fective workmanship. Guarantee claims
should be addressed to your dealer or the
nearest authorized customer service centre,
and supported by documentary evidence of
purchase.

Preparing the Appliance

Filling the Water Reservoir

=> Open the filling nozzle (7) of the water
tank (Fig. 1).

=> Fill approx. 0.5 litre water into the water
tank.
Note: You can use normal tap water. As
water naturally contains calcium that can
lead to the formation of deposits in the
boiler, we recommend the use of a mix-
ture consisting of 50% tap water and
50% distilled water.

=> Close the filling nozzle of the water res-
ervoir (7).

Note:Water is automatically supplied from

the water reservoir to the steam boiler. The

water reservoir must be filled up twice before

commissioning the machine for the first time.

Filling the water filter container

=> Lift the handle (18) of the water filter con-
tainer (Fig. 2) and remove the water filter
container (17) (Fig. 3).

= Turn the handle (18) of the water filter
container and remove the water filter in-
lay (19) (Fig. 4).

=> Fill the water filter container (17) with tap
water till the water level marking MAX
H,O is covered (Fig. 5).

= Add a cap full of foam stop to the water
filter container.

Note: The functioning of the vacuum cleaner

is based on the whirling of the suction air in

the water filter. In the process, sucked-in

materials and deposits of cleaning agents

from floors get collected in the water bath.

This can sometimes lead to the formation of

foam. It is necessary to add the foam stop

liquid to the water filter bath to avoid this sit-

uation. The foam stop liquid is environment-

friednly and fully bio-degradable. Slight

foam formation is normal and does not ham-

per the functioning of the machine.

= Insert the water filter inlay (19) back into
the water container (17).
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= Lift the handle (18) of the water filter
container and insert the water filter con-
tainer (17) back into the machine.

=>» Bring the handle (18) back to its initial
position on the water filter container.

A\ Caution:

The water filter container must always be

filled up when the machine is running.

=> Open the flap of the machine socket (9);
insert the steam plug (B1) into the socket
till you hear it lock. (Fig. 6).

= Connect the mains plug to a suitable
socket.

Connecting the accessories

All accessories can be installed directly at

the handle (A) or at the steam suction tubes

(c) in the following manner.

Note:Handle (A) has a child safety lock (A2)

that prevents accidental steam release. It is

recommended that you activate the child

safety lock (press it towards the left) while

leaving the steam suction hose unattended

for a short time during operation. Deactivate

the child safety lock (turn it to the right) to re-

start steam release.

Accessories for steam and vacuum

cleaning (D, E, F):

= Connectthe handle or the extension pipe
to the desired accessory till the accesso-
ry lock snaps (Fig. A).

= Check that the accessory if properly con-
nected before starting to use it.

= To remove the accessory: Keep the
switch (A5; C1) depressed and remove
the accessory parts (Fig. B).

Accessories for vacuum cleaning (G, H):

= Connectthe handle or the extension pipe
to the desired accessory without locking
the accessory lock.

Vacuum cleaning operation

You can use this machine to vacuum clean
dust as well as liquids.
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A cCaution!

Please activate the child safety lock (A2) to

avoid accidental exit of steam.

= Press the main switch (1).
The first stage of the indicator lamps -
Vacuum cleaning (5) starts to blink.

=> Briefly press the Vacuum cleaning (A3)
switch on the main handle (A).
Vacuum cleaning starts at the minimum
performance level. The first stage of the
indicator lamps - Vacuum cleaning (5)
glows continuously.

=> To stop vacuum cleaning operation,
press the Vacuum cleaning switch (A3)
again.

Note! When you restart vacuum cleaning

function, the machine starts at the previous

vacuum cleaning setting.

Setting the vacuum cleaning

performance

You can set the vacuum cleaning perform-

ance based on the surface to be cleaned.

= Press the vacuum cleaning switch (A3)
and keep it depressed.
The vacuum cleaning performance first
increases gradually and decreases grad-
ually on reaching the maximum perform-
ance level. . This is displayed on the
indicator lamps - vacuum cleaning (5).

— Level 1: For curtains

— Level 2: For upholstered furniture and
cushions

— Level 3: For carpets

— Level 4: For hard floors and sucking in
liquids
Note: The numbers indicating the levels
correspond to the display of the indicator
lamps for vacuum cleaning.

Water filter

B |f the dirt water level in the water filter
container (17) has reached the maxi-
mum level, then the vacuum cleaning
function is automatically blocked (you
can then hear a higher speed of the mo-
tor).



A\ Caution!

Switch off the machine. The air exit filter can

get damaged if you immediately restart the

machine.

B To resume cleaning operations, follow
the procedure described in the chapter
"Emptying and cleaning the water filter
container"; then refill water till the re-
quired water level is reached.

Steam operations

= Press the main switch (1).
The first stage of the indicator lamps -
Vacuum cleaning (5) starts to blink.

= Press the steam boiler switch (2); it then
glows.

= Wait till the indicator lamp - Pressure lev-
el (4) glows. The machine is now ready
for steam operations.

= Press the Steam switch (A4) on the han-
dle.
Steam will be let out so long as you press
they switch (A4).

= Press the steam boiler switch (2) to stop
steam operations.

Setting the steam outflow

You can otpmise the steam outflow by

pressing the steam switch for steam regula-

tion (8) (Fig. 7).

= Toincrease the steam outflow: Turn the
rotary knob clockwise.

= Todecrease the steam outflow: Turn the
rotary knob anti-clockwise.

— Mild steam: (Setting 1-2)
To sprinkle water on plants, clean fab-
rics, tapestries, uphostered furniture,
etc.

— Normal steam: (Setting 3)
For carpeted floors, carpets, window
panes, floors.

— Heavy steam: (Setting 4-5)
To remove hard dirt, stains and grease.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any
time.

Note: If there is not enough water in the

steam boiler the pump automatically sup-

plies water from the water reservoir into the

steam boiler. If the water reservoir is empty,

the pump is not able to fill the steam boiler

and the steam tapping is blocked.

B When there is water deficit in the water
reservoir, the indicator lamp - water defi-
cit (3) glows and is indicated through a
sound.

B To continue, follow the description in
section "Filling the water reservoir"

Steam and vacuum cleaning
operation

= Press the main switch (1).
The first stage of the indicator lamps -
Vacuum cleaning (5) starts to blink.

= Press the steam boiler switch (2); it then
glows.

= Wait till the indicator lamp - Pressure lev-
el (4) glows. The machine is now ready
for steam operations.

= Press the switches Steam (A4) and the
Vacuum cleaning switch (A3) briefly at
the same time on the handle (A).
The vacuum cleaning operation starts at
minimum performance level and steam
is let out simultaneously.

For proper use of steam and vacuum clean-

ing function refer chapter Steam operations*

and ,Vacuum cleaning operation®.

Putting Down the Accessories

During short breaks in work, the steam suc-
tion pipe can be parked in the parking holder
(14) (Fig. 9).

Finish operation

=> Press the main switch (1).

= Disconnect the mains plug from the
socket.

= Remove the steam plug (B1) from the
machine. Keep the steam lock (B2) de-
pressed and pull out the steam plug from
the machine socket (Fig. 6a).
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Storing the Appliance

Note:Always clean all the accessories that

you use and the water filter container (17)

before you put the machine away.

= Remove all accessories.

= Rinse all the accessories with clean wa-
ter and then let them dry.

Emptying and cleaning the water filter

container

=> Lift the water filter container (19) and pull
it out of its seat at the handle (Fig. 3).

= Turn the handle as shown in Fig. 4 and
remove the water filter unit (21).

= Empty the water filter container by tilting
it in the direction of the pouring device
(Fig. 10).

= Remove the pipe benders (25) from the
filter casing with the micro-perforation
grid (24) till it is fully detached (Fig. 11a).

= Remove all components and wash them
under flowing water. (Replace the filter if
it is damaged. Please contact an author-
ised Customer Service Agent to procure
a new filter).

= Insert the water filter inlay (21) back into
the water container (19).

/A Caution!

Ensure that the arrow on the pipe bender

(25) matches the marking on the filter with

micro-perforation (24) (Fig. 11b).

=> Roll the mains cable carefully and place
it in the cable casing (13) (Fig. 8).

= Place the water filter container (17) back
into its position and ensure that it is posi-
tioned correctly.
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How to Use the Accessories

Please read the cleaning instructions of the
manufacturer before treating leather, special
fabrics and wooden surfaces and always do
a trial on a sample or some hidden part. Let
the steam-treated surface dry and then
check whether there are any changes to the
colour or form on account as reaction to the
steam.

We recommend that you be very careful
while cleaning wooden surfaces (furniture,
doors, etc.) because long exposure to steam
can damage the wax coating, the finish or
the surface colours. Hence we recommend
that you use steam only for short intervals or
first clean the surface with a cloth that has
been steam-moistened.

For highly sensitive surfaces (for e.g. syn-
thetic materials, painted surfaces, etc.) we
recommend that you use the steam function
at the minimum performance level.

Floor nozzle (D)

We recommend that you use the floor nozzle

on large surfaces, ceramic floors, marble

floors, parquet (only at maximum vacuum

cleaning level and minimum steam level),

carpets, etc. by using the following attach-

ments.

B Bursh lamellas (D1) for dry vacuum
cleaning.

B Hard rubber lamellas (D2) for cleaning
and brushing carpeted floors.

B Rubber lamellas (D3) for sucking in lig-
uids on smooth surfaces.

Mounting the attachments

= Remove existing attachments from the
side.

=> Insert the desired attachments from the
side (Fig. C).

Hinweis:Push the brush lamella with crevic-

es in the front, the second one at the rear of

the nozzle.

While inserting rubber lamella (D3) make

sure that the smooth surface is on the inner

side.



Steam suction - detail nozzle (E)

We recommend the use of detail nozzle to

access difficult-to-reach areas.

The detail nozzle can be used for the following:

B Treating stains on carpeted floors or car-
pets before using the brush.

B Cleaning steel surfaces, window panes,
mirrors and enamelled surfaces.

B Cleaning corners on staircases, window-
frames, doorposts and aluminium profiles.

B Cleaning fixtures.

m Cleaning window shutters, room heat-
ers, interiors of vehicles.

B Sprinkling indoor plants from a distance.

The detail nozzle can be combined with the

following accessories:

B Round brush (E2) suitable for hardened
dirt on very small surfaces such as cook-
ing ranges, rolling shutter, tile joints, san-
itary units, etc..

B Extension (E1): This is an accessory that
can be used for optimal cleaning of areas
that are very difficult to access. Ideal for
cleaning room heaters, doorposts, win-
dows, rolling shutter, sanitary units.

Steam suction - hand nozzle (F)

The use of hand-suction nozzle is used for

glass and mirror surfaces, smooth surfaces

in general or for cleaning fabric areas such
as sofas, mattresses, etc.

The hand nozzle can be combined with the

following accessories. As shown in Figure

D, the accessories are attached to the hand

nozzle. The upper sides of the detachable

lips are marked as "Upper Part".

B Small detachable lip (F1): For smaller
surfaces such as muntin windows and
mirrors.

B Large detachable lip (F2): For window
panes and larger surfaces such as wall
tiles.

B Crown brush (F3): For carpets, staircas-
es, car interiors, fabric surfaces in gener-
al (after carrying out a test at a hidden
area).

A terry towel cover (F4) can also be put
on the brush.

Cleaning windows

Use the following procedure to use the ma-

chine properly for cleaning windows:

B Toloosen the dirt, apply steam uniformly
on the surface to be treated.

B Press the detachable lip against the sur-
face to be cleaned and move it from the
top to the bottom and keep the vacuum
cleaning function on.

A caution!

In seasons when the temperatures are par-

ticularly low, pre-heat the window panes by

letting out steam from a distance of approx.

50 cm from the surface to be cleaned.

Special accessories

Round brush kit (order No. 2.860-231) 4
round brushes for the detail nozzle.
HEPA Filter (Order No.. 2.860-229)
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Maintenance and Care

A\ DANGER

Always disconnect the mains plug and allow
the machine to cool down before performing
any maintenance work.

Care

Allow the accessory parts to dry completely

before storing them.

B Do not place the brushes onto the bris-
tles during the cooling and drying proc-
ess to avoid a deformation of the bristles.

B Only use a moist cloth for externally
cleaning the casing. Avoid using any so-
lutions or cleaning agents as they can
damage the plastic surface.

B For cleaning the water filter casing and
for cleaning or replacing the foam filter,
follow the procedure in the section "Stor-
ing the Appliance"

Maintenance

B Check the washers in the steam plug
(B1) atregularintervals. Replace them if
necessary. Carry out the same checks
for the connecting washers of the steam
suction pipe (C) and the handle (A).

HEPA filter

The machine is equipped with a HEPA filter

(15) that you can clean under flowing water.

Proceed as follows to clean the filter.

= Remove the water filter container (17)
according to the instructions in the chap-
ter "Filling the water filter container".

=> Lift the unhooking lever (16) of the HEPA
filter and remove the filter from its posi-
tion (Fig. 12).

= Rinse the HEPA filter under cold flowing
water. Shake the HEPA filter carefully
after cleaning so that any residual dirt or
excess water is removed.
Note! Let the HEPA filter dry but keep it
away from any sources of light or heat.
Insert only the dry HEPA filter back into
the machine.
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B Replace the HEPA filter if found to be
damaged.

B Clean the HEPA filter regularly at inter-
vals of 4 months.

B Ensure that the HEPA filter (15) is posi-
tioned correctly in the holders. Then
block the lever (16). (Fig. 12).

A\ caution!

B Do not clean the HEPA filter using a
brush as it can get damaged and its filter-
ing capacity can get reduced.

B Do not use any cleaning agents, do not
rub the HEPA filter and do not clean it in
the dish-washer.

B HEPA filters are available with the au-
thorised Customer Service agents.



Troubleshooting Specifications

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt or
if the failure is not listed here please contact
the authorized customer service.

Vacuum cleaning does not start.

There is no mains supply.
= Check the mains plug and mains socket.

Poor vacuum cleaning.

Nozzle, suction hose or suction pipe

may be blocked.

= Clean the water filter inlay. Remove
blocks, if any, from the tubes and acces-
sories.

= Change the water in the water filter con-
tainer.

HEPA filter worn out.
= Replace the HEPA filter.

Poor cleaning performance

Water in the water filter container is very

dirty

= Change the water in the water filter con-
tainer.

Water leaks out while sucking in
fluids.

The float switch is blocked.
=>» Clean the lid of the water filter container.

The vacuum cleaner does not suck.

Float switch is blocking.

= Switch off the vacuum cleaner, ensure
that the water level in the reservoir is cor-
rect and switch on the machine again.

Power connection
Voltage

Current type
Performance data
Boiler capacity
Rated power turbine
Max. steam pressure
Heating time

per litre of water
Max. steam quantity
Filling quantity
Steam boiler

Water reservoir
Water filter container
Water volume
Dimensions

Width

Length

Height

Weight

(without accessories)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W
4 bar

10 min
80 g/min

1,21
0,51
1,21
061

330 mm
500 mm
330 mm
10,5 kg
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Cher client,

A Lisez attentivement ce mode
|__| d’emploi avant la premiere utili-

sation de I'appareil et respectez les conseils

y figurant. Conservez ce mode d’emploi

pour une utilisation ultérieure ou un éventuel

repreneur de votre matériel.

Utilisation conforme

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement
pour un usage prive.

Cet appareil est congu pour générer de la
vapeur et aspirer des liquides et des particu-
les solides, comme décrit dans le présent
mode d'emploi.

Le fabricant décline tout responsabilité en
cas de dommages issus d'une utilisation non
conforme ou incorrecte de l'appareil.

Description de I'appareil 24
Consignes de sécurité 25
Préparation 27
Fonctionnement 28
Utilisation des accessoires 30
Entretien, maintenance 32
Assistance en cas de panne 33
Caractéristiques techniques 33

Description de I'appareil

Déplier les pages d'illustration !

b [l

Interrupteur principal

Interrupteur de la chaudiére

Témoin de contrble - Manque d’eau
Témoin de contrdle - Affichage de la
pression

Témoins de contrdle - Puissance d'aspi-
ration

6 Poignée de transport, rabattable

7 Tubulure de remplissage du réservoir
d'eau

A OON -

(&)
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8 Reéglage de la vapeur

9 Prise de l'appareil avec volet

10 Grille de sortie d'air

11 Roulettes

12 Cable d’alimentation

13 Logement pour cable d'alimentation
14 Auxiliaire de stationnement

15 Filtre HEPA

16 Levier de déverrouillage du filtre HEPA
17 Bac du filtre a eau

18 Poignée du bac du filtre a eau

19 Unité du filtre a eau

20 Couvercle du filtre a eau

21 Filtre éponge moulé

22 Filtre a microperforations

23 Tube coudé

Accessoires

A Poignée
A1 - Raccord pour accessoires
A2 - Sécurité enfants
A3 - Touche Aspiration
A4 - Touche Vaporisation
A5 - Blocage des accessoires
B Tuyau d'aspiration vapeur
B1 - Connecteur vapeur
B2 - Blocage du connecteur vapeur
C Tuyaux d'aspiration vapeur
C1 - Blocage des accessoires
D Buse pour sol
D1 - Lamelles en crins
D2 - Lamelles en caoutchouc durci
D3 - Lamelles en caoutchouc
E Buse d'aspiration vapeur a jet crayon
E1 - Rallonge
E2 - Brosse ronde
F Buse d'aspiration vapeur manuelle
F1 - Petite raclette (130 mm)
F2 - Grande raclette (200 mm)
F3 - Couronne de brosses
F4 - Housse en tissu éponge
Buse tissu
Buse fente
Joints de rechange (kit joint torique)
Brosse de nettoyage pour réservoir
d'eau et tuyaux
K Anti-mousse (Foam-stop)



Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans ce mode
d'emploi, il convient d'observer les prescrip-
tions générales en matiére de sécurité et de
prévention des accidents imposées par la

loi.

Toute utilisation non conforme aux présen-
tes consignes entraine l'annulation de la ga-
rantie.

/\ Raccordement électrique

Brancher uniquement I'appareil a une
prise de courant correctement reliée a la
terre.

La tension indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.

Dans les pieces humides, telles que les
salles de bain, raccorder l'appareil a une
prise munie d'un disjoncteur de protec-
tion Fl placé en amont. En cas de doute,
demander conseil a un électricien.

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la pri-
se de courant avec des mains humides.
Utiliser uniguement un cable de rallonge
doté d'une protection anti-éclaboussures
et d'une section transversale de 3x1
mm? au minimum.

Ne jamais utiliser de cables d'alimenta-
tion ou de rallonges endommagé(e)s ! Si
le cable d’alimentation est défectueux, il
doit étre remplacé par un cable d’alimen-
tation spécial, disponible chez le fabri-
cant ou auprés du service aprés-vente
de ce dernier.

Veiller a ne pas rouler ou tirer violem-
ment sur les cables d'alimentation et les
rallonges et a ne pas les coincer ou les
abimer de quelque autre maniere que ce
soit sous peine d'endommagement. Pro-
téger le cable d’alimentation contre la
chaleur, I'huile et les arétes tranchantes.
En cas de remplacement des raccords
du cable d'alimentation ou de la rallonge,
s'assurer que la protection anti-écla-
boussures et la résistance mécanique
ne sont pas compromises.

Avant de débrancher I'appareil du sec-
teur, toujours couper préalablement I'ali-
mentation a l'interrupteur principal.

Pour débrancher I'appareil, tirer au ni-
veau de la fiche secteur et non sur le ca-
ble d'alimentation.

Application

L'utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
¢on conforme. Il doit prendre en considé-
ration les réalités locales et, lors du
maniement de I'appareil, doit prendre
garde aux personnes présentes, en par-
ticulier aux enfants.

Avant I'utilisation, vérifier que I'appareil
et les accessoires sont en parfait état.
Dans le cas contraire, ils ne doivent en
aucun cas étre utilisés. Contréler en par-
ticulier I'état du cable d'alimentation, du
bouchon de la chaudiére a vapeur et du
flexible vapeur.

Il est impératif que le flexible vapeur ne
soit pas endommagé (risque de brilure).
Tout flexible vapeur défectueux doit étre
remplacé immédiatement. Utiliser uni-
quement le flexible vapeur recommandé
par le fabricant (voir le numéro de com-
mande dans la liste des piéces de re-
change).

Ne jamais utiliser I'appareil pieds nus.
Ne jamais toucher 'appareil avec les
mains ou les pieds mouillés lorsque la fi-
che secteur est branchée.

Ne jamais utiliser I'appareil a proximité
immeédiate d'une baignoire, d'une dou-
che ou d'un récipient contenant de l'eau.
Ne jamais plonger I'appareil, le cable
d'alimentation ni la fiche secteur dans
I'eau.

Il est interdit d’exploiter I'appareil dans
des pieces présentant des risques d’ex-
plosion. Si I'appareil est utilisé dans des
zones dangereuses, tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.
Ne jamais utiliser I'appareil en présence
de substances toxiques.

Ne pas placer l'appareil sur des surfaces
sensibles a la chaleur.
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Ne pas placer 'appareil a proximité
d'une cuisiniére, d'un four électrique ou
de toute autre source de chaleur.
Conserver l'appareil a I'abris des intem-
péries, de I'humidité et des sources de
chaleur.

Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas
I'entreposer a extérieur.

Ne jamais laisser des enfants, des ado-
lescents ou des personnes non formées
utiliser I'appareil.

Ne pas appuyer trop fortement sur les
touches et éviter toute utilisation d'objets
acérés tels que des pointes ou analogu-
es.

L'appareil doit reposer sur un sol stable.
En cas de chute, I'appareil doit étre con-
trélé par un service aprés-vente agréé.
En effet, des dommages internes sont
susceptibles de nuire a la sécurité du
produit.

Ne jamais enrouler le cable d'alimenta-
tion autour de I'appareil, surtout quand
ce dernier est encore chaud.

Ne pas aspirer d'acides ou de solvants
sous peine d'endommager l'appareil. Ne
pas aspirer de poudres ou de liquides
explosifs qui risqueraient de provoquer
des implosions en entrant en contact
avec des composants internes de I'appa-
reil.

Ne pas aspirer de substances toxiques.
Ne pas aspirer d'objets en flamme ou in-
candescents, tels que des mégots de ci-
garette ou analogues.

Ne pas aspirer de matériaux tels que le
platre, le ciment, etc. En effet, en contact
avec l'eau, ceux-ci risquent de durcir et
de nuire au bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Lors du remplissage de I'eau, mettre
I'appareil hors tension et débrancher la
fiche secteur.

En service, I'appareil doit impérative-
ment étre positionné a I'horizontale.

Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des
appareils électroménagers.
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Ne jamais approcher la main du jet de
vapeur, ou diriger celui-ci sur des per-
sonnes ou des animaux (risque de brilu-
re).

Ne jamais pulvériser de vapeur sur des
objets contenant des substances toxi-
ques (par exemple de 'amiante).

Ne jamais verser de solavants de liqui-
des contenant des solvants ou d'acides
non dilués (tels que détergents, essen-
ce, diluants pour peinture et acétone)
dans le réservoir d'eau ou le bac du filtre.
En effet, ces produits ont un effet corrosif
sur les matériaux de l'appareil.

Avant de ranger ou de nettoyer l'appa-
reil, s'assurer qu'il a complétement re-
froidi.

Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.
Maintenance

Avant tout travail d'entretien et de main-
tenance, mettre I'appareil hors tension et
débrancher la fiche secteur.

Afin d'éviter tout endommagement, seul
le service aprés-vente agréé est habilité
a effectuer des réparations ou a rempla-
cer des pieces sur l'appareil.

Utiliser uniquement des piéces de re-
change et accessoires originaux agréés
par le fabricant afin de garantir la sécuri-
té de l'appareil.

Stockage

Attention :Ne jamais fonctionner ou
stocker I'appareil en position verticale!
Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas
I'entreposer a extérieur.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brQlures



Déballage de I’appareil

Lors du déballage, vérifier qu'il ne manque
aucune piéce (voir page 3).

Si des piéces manquent ou qu’une avarie de
transport est constatée lors du déballage, in-
former le revendeur dans les plus brefs dé-
lais.

Protection de I’environnement

Jon Les matériaux constitutifs de I'em-
QI ballage sont recyclables. Ne pas je-
<9 ter les emballages dans les ordures
ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un
systéme de recyclage. Pour cette
raison, utiliser des systémes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer les
appareils hors d'usage.

e,
X

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garan-
tie en vigueur sont celles publiées par notre
société de distribution responsable. Nous
éliminons gratuitement d’éventuelles pan-
nes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de
matériau ou de fabrication en sont la cause.
En cas de recours en garantie, il faut
s'adresser avec le bon d’achat au revendeur
respectif ou au prochain service aprés-ven-
te.

Remplissage du réservoir d’eau

=> Ouvrir la tubulure de remplissage (7) du
réservoir d'eau (fig. 1).

=> Verser environ 0,5 litre d'eau dans le ré-
Servoir.
Remarque : Il est possible d'utiliser de
I'eau du robinet. Toutefois, puisque I'eau
contient naturellement du calcaire qui,
au fil du temps, entraine la formation de
tartre, il est recommandé d'employer un
mélange constitué de 50 % d'eau du ro-
binet et de 50 % d'eau déminéralisée.

= Refermer la tubulure de remplissage du
réservoir d'eau (7).

Remarque : La chaudiere a vapeur est

automatiquement alimentée en eau a partir

du réservoir d'eau. Avant la premiere mise

en service, remplir deux fois le réservoir

d'eau.

Remplissage du bac du filtre a eau

= Relever la poignée (18) du bac du filtre a
eau (fig. 2) et extraire le bac (17) (fig.3).
=> Tourner la poignée comme illustré a la
fig. 4 et déposer l'unité de filtre a eau
(19).
= Remplir le bac du filtre a eau (17) avec
de I'eau du robinet jusqu'au repére MAX
H,O0 (fig.5).
= Ajouter I'équivalent d'un bouchon d'anti-
mousse (Foam Stop) dans le bac du filtre
a eau.
Remarque : Le fonctionnement de I'aspira-
teur repose sur le tourbillonnement de I'air
aspiré dans le filtre a eau. Ce faisant, les ob-
Jets aspirés et les résidus de détergent des
revétements de sol sont collectés dans
l'eau. Dans certaine conditions, ceci peut
entrainer la formation de mousse. Pour évi-
ter cela, il convient d'ajouter de I'anti-mous-
se dans le réservoir d'eau du filtre a eau.
L'anti-mousse est écologique et entierement
biodégradable. Une légere formation de
mousse durant le service est normale et
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n'entraine en aucun cas un dysfonctionne-

ment de l'appareil.

= Replacer l'unité du filtre a eau (19) dans
le bac du filtre a eau (17).

= Relever la poignée (18) du bac du filtre a
eau et insérer de nouveau le bac du filtre
a eau (17) dans l'appareil.

= Amener la poignée (18) dans sa position
initiale sur le bac du filtre a eau jusqu'a
ce qu'elle s'enclenche.

Fonctionnement

A\ Attention :

En service, le bac du filtre a eau doit tou-

jours étre rempli.

=>» Ouvrir le volet de la prise de I'appareil
(9), brancher le connecteur vapeur (B1)
dans cette derniére jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche (bruit perceptible). (fig. 6).

= Brancher le cable d’alimentation dans
une prise de courant adaptée.

Raccordement des accessoires

Tous les accessoires peuvent étre fixés di-

rectement sur la poignée (A) ou sur les

tuyaux d'aspiration vapeur (C).

Remarque : La poignée (A) est munie d'une

sécurité enfants (A2) qui empéche toute dif-

fusion de vapeur inopinée. Durant le service,

si le tuyau d'aspiration vapeur devait rester

sans surveillance pour une courte durée,

nous recommandons d'activer la sécurité

enfants (A2) (pousser vers la gauche). Pour

déverrouiller la diffusion de vapeur, désacti-

ver la sécurité enfants (pousser vers la droi-

te).

Accessoires pour la vaporisation et I'as-

piration (D, E, F) :

= Connecter l'accessoire souhaité a la poi-
gnée ou au tube de rallonge jusqu'a ce
que le dispositif de blocage s'enclenche
(fig. A).

=> Avant d'utiliser les accessoires, vérifier
qu'ils sont correctement raccordés.

=> Pour déconnecter les accessoires :
maintenir la touche (A5 ; C1) enfoncée et
débrancher les accessoires (fig. B).
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Accessoires dédiés exclusivement a I'as-

piration (G, H) :

=» Connecter I'accessoire souhaité a la poi-
gnée ou au tube de rallonge sans que le
dispositif de blocage s'enclenche.

Mode Aspiration

Cet appareil convient pour I'aspiration de

poussiéres et de liquides.

A\ Attention !

Pour éviter tout échappement inopiné de va-

peur, activer la sécurité enfants (A2).

= Appuyer sur l'interrupteur principal (1).
Le premier niveau des témoins lumineux
- Puissance d'aspiration (5) se met a cli-
gnoter.

= Appuyer brievement sur la touche Aspi-
ration (A3) de la poignée (A).
L'aspiration commance avec la puissan-
ce minimale. Le premier niveau des té-
moins lumineux - Puissance d'aspiration
(5) s'allume en continu.

= Pour mettre fin a I'aspiration, appuyer de
nouveau brievement sur la touche Aspi-
ration (A3).

Remarque ! En cas de réactivation de la

fonction Aspiration, I'appareil redémarre

avec la puissance d'aspiration préalable-

ment paramétrée.

Réglage de la puissance d'aspiration

Il est possible d'adapter la puissance d'aspi-

ration en fonction de la surface a nettoyer.

= Appuyer sur la touche Aspiration (A3) et
la maintenir enfoncée.
La puissance d'aspiration augmente tout
d'abord en continu. Puis, une fois la puis-
sance maximale atteinte, elle diminue de
nouveau progressivement. Le niveau de
puissance est indiqué par les témoins de
contréle - Aspiration (5).

— Niveau 1 : pour rideaux

— Niveau 2 : pour meubles capitonnés et
coussins

— Niveau 3 : pour tapis

— Niveau 4 : pour sols durs et aspiration de
liquides.



Remarque : Les chiffres des niveaux
correspondent a l'affichage des témoins
de contréle - Aspiration.

Filtre a eau

B Lorsque le niveau maximal d'eau sale
est atteint dans le bac du filtre a eau (17),
la fonction d'aspiration est automatique-
ment bloquée (on entend que le régime
du moteur est plus élevé).

A\ Attention !

Mettre I'appareil hors tension. Si I'appareil

est remis immédiatement sous tension, le fil-

tre a air d'évacuation risque d'étre endom-

magé.

B Pour reprendre les travaux de nettoya-
ge, procéder comme décrit au chapitre
« Vidange et nettoyage du bac du filtre a
eau ». Puis, faire I'appoint en eau de ma-
niére a atteindre le niveau requis.

Mode Vaporisation

= Appuyer sur l'interrupteur principal (1).
Le premier niveau des témoins lumineux
- Puissance d'aspiration (5) se met a cli-
gnoter.

= Appuyer sur l'interrupteur de la chaudie-
re a vapeur (2). Celui-ci s'allume.

= Attendre que le témoin de contrble - Affi-
chage de la pression (4) s'allume. L'ap-
pareil est alors prét a fonctionner en
mode Vaporisation.

= Appuyer sur la touche Vaporisation (A4)
sur la poignée.
La vapeur est générée tant que la touche
(A4) reste enfoncée.

=>» Pour mettre fin a la vaporisation, ap-
puyer sur l'interrupteur de la chaudiere a
vapeur (2).

Réglage du jet de vapeur

Il est possible d'optimiser le jet de vapeur en

actionnant le bouton rotatif de réglage de la

vapeur (8) (fig. 7).

= Pour augmenter la puissance du jet de
vapeur : tourner le bouton rotatif dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

= Pour diminuer la puissance du jet de
vapeur : tourner le bouton rotatif dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.
— Vapeur légeére : (position 1-2)
Pour vaporiser des plantes, nettoyer des
tissus, des tapisseries, des meubles ca-
pitonnés, etc.
— Vapeur normale : (Position 3)
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.
— Vapeur puissante : (position 4-5)
Pour éliminer les salissures tenaces, les
taches, la graisse.

Appoint du réservoir d'eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout

moment.

Remarque : Lorsque le niveau d'eau est in-

suffisant dans la chaudiere, la pompe I'ali-

mente automatiquement avec de l'eau du
réservoir. Si le réservoir d'eau est vide, la
pompe ne peut plus remplir la chaudiére et
la prise de vapeur est alors bloquée.

B |orsque le niveau d'eau est insuffisant
dans le réservoir, le témoin lumineux -
Manque d'eau (3) s'allume et lI'appareil
émet un signal sonore.

B Pour poursuivre les travaux de nettoya-
ge, procéder comme décrit 4 la section «
Remplissage du réservoir d'eau ».

Mode Vaporisation et Aspiration

= Appuyer sur l'interrupteur principal (1).
Le premier niveau des témoins lumineux
- Puissance d'aspiration (5) se met a cli-
gnoter.

= Appuyer sur l'interrupteur de la chaudie-
re a vapeur (2). Celui-ci s'allume.

= Attendre que le témoin de contréle - Affi-
chage de la pression (4) s'allume. L'ap-
pareil est alors prét a fonctionner en
mode Vaporisation.

= Appuyer simultanément sur les touches
Vaporisation (A4) et Aspiration (A3) de la
poignée (A).
L'aspiration commence avec la puissan-
ce minimale et I'appareil génére simulta-
nément de la vapeur.
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Pour une utilisation conforme de la fonction
Vaporisation et Aspiration, se reporter aux
chapitres « Mode Vaporisation » et « Mode
Aspiration ».

Rangement des accessoires

En cas de bréve interruption des travaux de
nettoyage, il est possible de placer le tuyau
d'aspiration vapeur dans le support (14) pré-
vu a cet effet (fig. 9).

Fin de l'utilisation

= Appuyer sur l'interrupteur principal (1).

=> Débrancher le cable d’alimentation de la
prise de courant.

=> Déconnecter le connecteur vapeur (B1)
de I'appareil. Pour ce faire, maintenir le
dispositif de blocage du connecteur va-
peur (B2) enfoncé et débrancher le con-
necteur vapeur de la prise de l'appareil
(fig. 6a).

Rangement de I'appareil

Remarque : Avant de ranger l'appareil, tou-

Jours nettoyer les accessoires utilisés ainsi

que le bac du filtre a eau (17).

= Déconnecter tous les accessoires.

=>» Rincer les accessoires a I'eau claire et
les laisser sécher.

Vidange et nettoyage du bac du filtre a eau

= Relever la poignée (18) du bac dufiltre a
eau (fig. 2) et extraire le bac (17) (fig.3).

=> Tourner la poignée comme illustré a la
fig. 4 et déposer l'unité de filtre a eau
(19).

=> Vider le bac du filtre a eau en l'inclinant
dans la direction du dispositif de vidange
(fig. 10).

= Retirer intégralement le tube coudé (23)
du carter de filtre avec la grille & micro-
perforations (22) (fig. 11a).

=>» Extraire tous les composants et les rin-
cer a I'eau courante. (Remplacer le filtre
si celui-ci est endommagé. Pour acqué-
rir un nouveau filtre, s'adresser a un ser-
vice apres-vente agréeé).
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= Replacer I'unité du filtre a eau (19) dans
le bac du filtre a eau (17).

A Attention !

S'assurer que la fleche située sur le tube cou-

dé (23) correspond bien au repeére situé sur le

filtre a microperforations (22) (fig. 11b).

= Dérouler régulierement le cable d'ali-
mentation et le poser dans le logement
prévu a cet effet (13) (fig. 8).

= Remettre le bac du filtre a eau (17) dans
sa position et vérifier qu'il est placé cor-
rectement.

Utilisation des accessoires

Avant de traiter du cuir, des tissus spéciaux
ou des surfaces en bois, lire les instructions
du fabricant et toujours effectuer un test sur
une zone discréte ou sur un échantillon.
Laisser sécher la surface traitée a la vapeur
afin de vérifier 'absence de décoloration ou
de déformation.

Pour le nettoyage de surfaces en bois (meu-
bles, portes, etc.), nous recommandons une
certanie prudence. En effet, une exposition
prolongée a la vapeur risque d'endommager
les revétements a la cire et d'altérer la
brillance et la couleur des surfaces. Ainsi, il
est préférable, pour ce type de surfaces, de
n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs ou
de procéder au nettoyage a l'aide d'un chif-
fon préalablement vaporisé.

Pour les surfaces particulierement délicates
(ex. matériaux synthétiques, surfaces ver-
nies, etc.) nous recommandons d'utiliser la
vaporisation a la puissance minimale.

Buse pour sol (D)

La buse pour sol est recommandée pour les
grandes surfaces, les sols en céramique, le
marbre, le parquet (uniguement avec la
puissance d'aspiration maximale et la puis-
sance de vaporisation minimale), les mo-
quettes, etc. en association avec les
garnitures suivantes.
B Lamelles en crins (D1) : pour I'aspiration
a sec.



B |amelles en caoutchouc durci (D2) :
pour nettoyer et rafraichir les moquettes.

B Lamelles en caoutchouc (D3) : pour as-
pirer des liquides sur les surfaces lisses.

Montage et garnitures

= Déposer les garnitures installées.

= Insérer latéralement les garnitures sou-
haitées (fig. C).

Remarque : Monter la lamelle en crins en

orientant les encoches vers I'avant et placer

la deuxieme lamelle en crins en aval de la

buse.

Lors du montage de la lamelle en caout-

chouc (D3), vérifier que la face lisse est

orientée vers l'arriére.

Buse d'aspiration
vapeur a jet crayon (E)

La buse a jet crayon est recommandée pour

nettoyer les zones difficiles d'acces.

Elle peut étre utilisée pour :

B |e traitement des taches sur les moquet-
tes ou les tapis avant utilisation de la
brosse ;

B |e nettoyage de I'inox, des vitres, des mi-
roirs, des surfaces en émail ;

B e nettoyage des coins dans les esca-
liers, des encadrements de fenétre, des
chambranles de porte, des profilés en
aluminium ;

B |e nettoyage des accessoires de robinet-
terie ;

B |e nettoyage des volets, des radiateurs,
des habitacles de voiture ;

B |a vaporisation a distance des plantes
d'intérieur.

La buse a jet crayon peut étre combinée aux

accessoires suivants :

B |a brosse ronde (E2), appropriée pour
les salissures tenaces sur les surface
particulierement petites telles que les
plaques de cuisson, les volets roulants,
les joints de faience, les installations sa-
nitaires, etc.

B Larallonge (E1) : permet un nettoyage
optimal des zones particulierement diffi-
ciles d'accés. Idéale pour le nettoyage

des radiateurs, des chambranles de por-
te, des fenétres, des volets roulants, des
installations sanitaires.

Buse d'aspiration
vapeur manuelle (F)

La buse d'aspiration manuelle est recom-
mandée pour les larges surfaces vitrées, les
miroirs ou les surfaces lisses ou encore pour
le nettoyage de surfaces en tissu telles que
les canapés, les matelas, etc.

La buse manuelle peut étre combinée aux

accessoires suivants. Dans ce cas, I'acces-

soire est monté sur la buse manuelle com-
me indiqué sur la figure D. Les faces
supérieures des raclettes comporte l'indica-
tion « Face supérieure - Upper Part ».

W Petite raclette (F1) : pour les petites sur-
faces telles que les croisillons de fenétre
ou les miroirs.

B Grande raclette (F2) : Pour les vitres ou
les surfaces de plus grande envergure
telles que les faiences murales.

B Couronne de brosses (F3) : Pour les ta-
pis, les escaliers, les équipements intéri-
eurs d'automobile, les surfaces en tissu
en général (aprés test sur une zone dis-
créte).

Il est également possible de recouvrir la
brosse avec une housse en tissu éponge
(F4).

Nettoyage des fenétres

Pour utiliser I'appareil correctement lors du

nettoyage des fenétres, procéder comme

suit :

B Afin de dissoudre la saleté, appliquer ré-
guliérement de la vapeur sur la surface a
traiter.

B Appuyer la raclette contre la surface a
nettoyer, activer la fonction Aspiration et
déplacer la raclette de haut en bas.

A Attention !

Lorsque la température extérieure est bas-

se, préchauffer les vitres en projetant de la

vapeur a une distance d'environ 50 cm sur la
surface a traiter.
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Accessoires en option

Kit de brosses rondes (n° de commande

2 860-231) brosses rondes 4 couleurs pour
la buse a jet crayon.

Filtre HEPA (n° de commande 2 860-229)

Entretien, maintenance

/N DANGER

Pour effectuer des travaux de maintenance,
la fiche de secteur doit obligatoirement étre
débranchée et I'appareil doit avoir refroidi.

Entretien

Laisser les accessoires sécher compléte-

ment avant de les ranger.

B Ne jamais déposer les brosses sur la
face munie des crins durant le refroidis-
sement et le séchage afin d'éviter toute
déformation.

B Utiliser uniquement un chiffon humide
pour le nettoyage extérieur du carter.
Eviter I'emploi de détergents ou de sol-
vants. Ceux-ci risquent d'endommager
les surfaces plastique.

B Pour le nettoyage du bac du filtre a eau
ou le remplacement du filtre éponge
(21), procéder comme décrit a la section
« Rangement de I'appareil ».

Maintenance

W Vérifier régulierement I'état des joints du
connecteur vapeur (B1). Si nécessaire,
remplacer-les. Effectuer le méme con-
tréle pour les joints de raccordement des
tuyaux d'aspiration vapeur (C) et de la
poignée (A).

Filtre HEPA

L'appareil est équipé d'un filtre HEPA (15)

qui peut étre nettoyé a I'eau courante.

=> Retirer le bac du filtre a eau (17) en res-
pectant les instructions du chapitre
« Remplissage du bac du filtre a eau ».

=> Relever le levier de déblocage (16) du fil-
tre HEPA et extraire ce dernier de son
siége (fig. 12).
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= Rincer le filtre HEPA a I'eau courante
froide. Une fois le nettoyage terminé, le
secouer avec précaution de maniére a
éliminer les résidus de saleté et le trop-
plein d'eau.

Remarque ! Laisser sécher le filtre
HEPA a l'air libre, a I'abri des sources de
lumiere et de chaleur. Ne remonter le fil-
tre HEPA dans Il'appareil que s'il est
completement sec.

B Sile filire HEPA est endommagé, le rem-
placer.

W |l doit étre nettoyé tous les 4 mois.

W Vérifier que le filtre HEPA est correcte-
ment positionné dans les supports. En-
fin, bloquer le levier (16). (fig.12).

A\ Attention !

B Ne jamais nettoyer le filtre HEPA a l'aide
d'une brosse. Il risquerait d'étre endom-
magé et, par conséquent, ses capacités
filtrantes risquent d'étre altérées.

B Ne pas utiliser de détergent, ne pas frot-
ter le filtre HEPA et ne pas le mettre au
lave-vaisselle.

B |esfilires HEPA sont disponibles aupres
des services apres-vente agréés.



Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples
auxquelles il est facile de remédier soi-
méme a l'aide de la liste suivante. En cas de
doute ou de panne non citée ici, s'adresser
au service aprés-vente agréé.

La fonction Aspiration ne
fonctionne pas.

Absence de tension secteur.
= Vérifier la fiche secteur et la prise.

La puissance d'aspiration diminue.

Buse, flexible ou tuyau d'aspiration

obturés.

= Nettoyer l'unité du filtre a eau. Débou-
cher éventuellement les tuyaux et les ac-
cessoires.

= Remplacer I'eau du bac du filtre a eau.

Filtre HEPA hors d'usage.
= Remplacer le filtre HEPA.

La puissance de nettoyage diminue.

L'eau du bac du filtre a eau est fortement
encrassée.
= Remplacer I'eau du bac du filtre a eau.

Fuite d'eau lors de I'aspiration de
liquides.

L'interrupteur a flotteur est bloqué.
=> Nettoyer le couvercle du bac du filtre a
eau.

L'aspirateur n'aspire pas.

Blocage dii a l'interrupteur a flotteur.

= Mettre I'aspirateur hors tension, rétablir
le niveau d'eau adéquat dans le réser-
Vvoir puis remettre I'appareil sous tension.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240V
Type de courant 1~ 50 Hz
Performances

Puissance absorbée de la

chaudiere 1250 W
Puissance nominale de la

turbine 1050 W
Pression max. de la vapeur 4 bars
Temps de chauffage par

litre d'eau 10 min
Débit de vapeur max. 80 g/min
Contenance

Chaudiére a vapeur 1,21
Réservoir d’eau 0,51
Bac du filtre a eau 1,21
Capacité de récupération

d'eau 0,61
Dimensions

Largeur 330 mm
Longueur 500 mm
Hauteur 330 mm
Poids (sans accessoire) 10,5kg
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Gentile cliente,

A Prima di utilizzare I'apparec-
|__| chio per la prima volta, leggere

e seguire queste istruzioni per l'uso. Conser-

vare le presenti istruzioni per I'uso per con-

sultarle in un secondo tempo o per darle a

successivi proprietari.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusiva-
mente ad uso domestico.

L'apparecchio & destinato alla produzione di
vapore e all'aspirazione di liquidi e particelle
solide conformemente alle descrizioni con-
tenute nel presente manuale d'uso.

Il produttore non & responsabile per even-
tuali danni causati dall'uso improprio e/o uso
che non corrisponde a quello conforme a de-
stinazione.

Descrizione dell'apparecchio 34
Norme di sicurezza 35
Operazioni preliminari 37
Funzionamento 38
Uso degli accessori 40
Cura e manutenzione 42
Guida alla risoluzione dei guasti 43
Dati tecnici 43

Descrizione dell’apparecchio

Si prega di aprire le pagine illustrate!

N [l

Interruttore principale

Interruttore caldaia

Spia luminosa - Mancanza acqua

Spia luminosa - Indicatore di pressione
Spie luminose - Portata di aspirazione
Maniglia per trasporto, inclinabile
Bocchettone di riempimento serbatoio
acqua

8 Regolazione vapore

NO OB~ WN -
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10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Presa apparecchio con coperchio
Griglia uscita aria

Ruote piroettanti

Cavo di alimentazione

Vano cavo di rete

Supporto posizione parcheggio
Filtro HEPA

Leva di sgancio filtro HEPA
Contenitore filtro ad acqua
Impugnatura contenitore filtro ad acqua
Innesto filtro ad acqua

Coperchio filtro ad acqua

Filtro spugna sagomato

Filtro con microperforazione
Tubo a gomito

Accessori

Impugnatura

A1 - Innesto accessori

A2 - Sicurezza bambini

A3 - Tasto Aspirazione

A4 - Tasto Vapore

A5 - Dispositivo bloccaggio accessori
Tubo aspirazione vapore

B1 - Spina vapore

B2 - Dispositivo bloccaggio spina vapore
Tubi aspirazione vapore

C1 - Dispositivo bloccaggio accessori
Bocchetta pavimenti

D1 - Lamelle setolate

D2 - Lamelle in ebanite

D3 - Lamelle in gomma

Ugello a getto concentrato aspirazione
vapore

E1 - Prolunga

E2 - Spazzola rotonda

Bocchetta manuale aspirazione vapore
F1 - Tergivetro piccolo in gomma (130 mm)
F2 - Tergivetro grande in gomma (200 mm)
F3 - Telaio con setole

F4 - Foderina di spugna

Bocchetta mobili imbottiti

Bocchetta fessure

Guarnizioni di ricambio (kit O-Ring)
Spazzola per pulizia serbatoio acqua e
tubi rigidi

Antischiumogeno (Foam-stop)



Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indicazioni riportate
nelle presenti istruzioni, sia le norme vigenti
in materia di sicurezza/antinfortunistica.
Qualsiasi uso non conforme alle presenti in-
dicazioni comporta l'immediato decadimen-
to della Garanzia.

A\ Collegamento elettrico

B Collegare l'apparecchio solo a prese con
corretta messa a terra.

B | a tensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere
quella di rete.

B Per |'uso all'interno di ambienti umidi (p.
es. bagni), collegare l'apparecchio a pre-
se dotate di interruttore differenziale a
monte (salvavita). In caso di dubbio con-
sultare un tecnico elettricista.

B | a spina e la presa non devono essere
toccate con mani bagnate.

B Usare esclusivamente cavi di prolunga
protetti contro gli spruzzi d'acqua. Sezio-
ne minima: 3x1 mm?2.

B E vietato usare cavi di alimentazione o di
prolunga difettosi! Il cavo di alimentazio-
ne eventualmente danneggiato va sosti-
tuito con un particolare cavo di
alimentazione disponibile presso il pro-
duttore o il servizio assistenza autorizza-
to.

B Verificare che i cavi di alimentazione o di
prolunga non siano esposti a danneggia-
menti meccanici (p.es. schiacciamenti o
stiramenti). Tenere il cavo di alimenta-
zione lontano da fonti di calore, olio e
spigoli vivi.

B | a protezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo I'eventuale sostitu-
zione di giunti del cavo di alimentazione
o del cavo di prolunga.

B Prima di scollegare I'apparecchio dalla
rete elettrica, spegnere lo stesso pre-
mendo ' interruttore generale.

B Non scollegare la spina dalla presa tiran-
do il cavo di collegamento.

A\ Impiego

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio
in modo conforme alla sua destinazione.
Inoltre deve tenere conto delle condizio-
ni presenti in loco e fare attenzione a
persone terze (in particolare bambini)
durante l'uso dell'apparecchio.
Verificare il perfetto stato dell'apparec-
chio e degli accessori prima della messa
in funzione. In caso contrario & vietato
usarlo. Si prega di controllare minuziosa-
mente soprattutto il cavo di alimentazio-
ne, il tappo di chiusura della caldaia
vapore ¢ il tubo vapore.

Assicurarsi che il tubo vapore non pre-
senti danneggiamenti (pericolo di scotta-
ture). In caso contrario sostituire
immediatamente il tubo vapore. Usare
esclusivamente un tubo vapore racco-
mandato dal produttore (codice d'ordina-
zione: vedi elenco ricambi).

Non accendere mail'apparecchio a piedi
nudi.

Non toccare mai I' apparecchio con le
mani o i piedi bagnati quando la spina &
inserita nella presa elettrica.

Non usare mai I' apparecchio in diretta
vicinanza di vasche da bagno, docce e
contenitori contenenti acqua.

Non immergere mai l'apparecchio, il ri-
spettivo cavo e/o la presa in acqua o altri
liquidi.

E vietato usare I'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione. Se I'apparecchio
viene usato in zone di pericolo, osserva-
re le disposizioni di sicurezza vigenti.
Non usare I'apparecchio in presenza di
sostanze tossiche.

Non appoggiare I'apparecchio su super-
fici sensibili al calore.

Non posizionare I'apparecchio in prossi-
mita di fornelli e forni elettrici accesi o al-
tre fonti di calore.

Proteggere I'apparecchio da intemperie,
umidita e fonti di calore.

Italiano 35



Proteggere I'apparecchio contro la piog-
gia. Depositare 'apparecchio soltanto in
ambienti chiusi.

E vietato I'impiego dell'apparecchio da
parte di bambini, adolescenti o persone
non informate sull'uso.

Non premere bruscamente i tasti ed evi-
tare l'uso di oggetti appuntiti come perni
0 oggetti simili.

Il piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile.

Se l'apparecchio dovesse cadere, € ne-
cessario portarlo presso un centro di as-
sistenza autorizzato che verifichera, se
vi sono guasti interni, i quali possono li-
mitare la sicurezza del prodotto.

Non avvolgere mai il cavo di alimentazio-
ne attorno all'apparecchio, soprattutto
quando questo & ancora caldo.

Non aspirare sostanze acidi o solventi.
Possono danneggiare I'apparecchio.
Non aspirare mai polveri esplosivi o liqui-
di che possono causare esplosioni quan-
do entrano in contatto con le componenti
all'interno dell'apparecchio.

Non aspirare sostanze tossiche.

Non aspirare oggetti ardenti o incande-
scenti come mozziconi di sigarette, ce-
nere o altri materiali ardenti o
incandescenti.

Non aspirare materiali come gesso o ce-
mento che possono indurirsi quando en-
trano in contatto con acqua. Possono
danneggiare il buon funzionamento
dell'apparecchio.

Spegnere I'apparecchio e staccare la
spina di alimentazione quando l'appa-
recchio dev'essere rifornito d'acqua.
L'apparecchio va collocato in posizione
orizzontale durante il funzionamento.

Il getto vapore non va mai puntato su
elettrodomestici con componenti elettri-
che.

Non toccare mai il getto di vapore a di-
stanza ravvicinata e non puntarlo su per-
sone o animali (pericolo di scottature).
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Non usare il vapore per pulire oggetti che
contengono sostanze dannose per la sa-
lute (p.es. amianto).

Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi allo stato puro
(p.es. detergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serbatoio dell'ac-
qua o nel contenitore filtro ad acqua, in
quanto corrodono i materiali dell'appa-
recchio.

Prima di riporre o pulire I'apparecchio ve-
rificare, che questo sia completamente
raffreddato.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando € in funzione.
Manutenzione

Prima di ogni intervento di cura e di ma-
nutenzione, spegnere l'apparecchio e
staccare la spina.

Per escludere qualsiasi rischio, gli inter-
venti di riparazione e la sostituzione di
pezzi di ricambio dell'apparecchio vanno
effettuati esclusivamente dal servizio as-
sistenza autorizzato.

Usare solo pezzi di ricambio e accessori
originali autorizzati dal produttore per
non compromettere la sicurezza dell'ap-
parecchio.

Supporto

Attenzione: non utilizzare né posiziona-
re mai I'apparecchio in orizzontale.
Proteggere I'apparecchio contro la piog-
gia. Depositare l'apparecchio soltanto in
ambienti chiusi.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura



Disimballo

Disimballare I'apparecchio e verificare la pre-
senza di tutti i componenti (vedi pagina 3).

In caso di componenti mancanti o danni di
trasporto riscontrati, informare immediata-
mente il proprio rivenditore.

Protezione dell’ambiente

oy Tutti gli imballaggi sono riciclabili.
%@ Gli imballaggi non vanno gettati nei
rifiuti domestici, ma consegnati ai
relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengo-
9’: no materiali riciclabili preziosi e van-
N no percio consegnati ai relativi
O\ centri di raccolta. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di ga-
ranzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti
all’apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega dirivolgersi al proprio
rivenditore, oppure al piu vicino centro di as-
sistenza autorizzato, esibendo lo scontrino
di acquisto.

Operazioni preliminari

Riempire il serbatoio acqua

=> Aprire il bocchettone di riempimento (7)
del serbatoio acqua (Fig. 1).

= Riempire il serbatoio con acqua (0,5 litri
ca.).
Avviso: Si puo usare acqua normale di
rubinetto. L'acqua per sua natura contie-
ne calcare e puo formare incrostazioni
all'interno della caldaia. Si consiglia per-
tanto di usare una miscela composta per
meta di acqua del rubinetto e per l'altra
meta di acqua demineralizzata.

= Chiudere il bocchettone di riempimento
del serbatoio acqua (7).

Avviso: La caldaia vapore viene rifornita au-

tomaticamente di acqua derivante dal serba-

toio acqua. Prima di mettere in funzione

I'apparecchio per la prima volta, riempire

due volte il serbatoio acqua.

Riempire il contenitore filtro ad
acqua

=> Sollevare 'impugnatura (18) del conteni-
tore filtro ad acqua (Fig. 2) ed estrarre il
contenitore filtro ad acqua (17) (Fig. 3).
=> Girare I'impugnatura (vedi Fig. 4) ed
estrarre I'unita filtro ad acqua (19).
= Riempire il contenitore filtro ad acqua
(17) con acqua del rubinetto fino a copri-
re l'indicatore di livello dell'acqua MAX
H,O (Fig. 5).
=> Aggiungere un tappo di antischiumoge-
no (Foam Stop) nel contenitore filtro ad
acqua.
Avviso: La modalita di funzionamento
dell'aspiratore si basa sulla vorticosita
dell'aria di aspirazione all'interno del filtro ad
acqua. Il materiale aspirato e i residui di de-
tergente sui pavimenti affluiranno cosi nel
serbatoio acqua. In alcuni casi puo verificar-
si la formazione di schiuma. Per evitare la
formazione di schiuma aggiungere anti-
schiumogeno nel serbatoio filtro ad acqua.
L'antischiumogeno non é inquinante e com-
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pletamente biodegradabile. Una lieve forma-

zione di schiuma durante il funzionamento e

normale e non danneggia le funzioni.

= Reinserire l'innesto filtro ad acqua (19)
nel contenitore filtro ad acqua (17).

=>» Sollevare l'impugnatura (18) del conteni-
tore filtro ad acqua e reinserire il conteni-
tore filtro ad acqua (17) nell'apparecchio.

= Riposizionare I'impugnatura (18) nella
sua posizione originale sul contenitore
filtro ad acqua fino ad ottenere lo scatto
in posizione.

Funzionamento

A\ Attenzione:

Il contenitore filtro ad acqua deve sempre

essere riempito durante il funzionamen-

to.

=> Aprire il coperchio della presa apparec-
chio (9) ed inserire la spina vapore (B1)
nella presa apparecchio (B1) fino ad udi-
re lo scatto in posizione. (Fig. 6).

= Collegare la spina ad una presa di cor-
rente idonea.

Collegare gli accessori

Tutti gli accessori possono essere collegati
direttamente all'impugnatura (A) o ai tubi
aspirazione vapore (C) nel seguente modo.
Avviso: L'impugnatura (A) € prowvista di
una sicurezza bambini (A2), la quale impedi-
sce l'erogazione di vapore accidentale. Se
durante il funzionamento il tubo aspirazione
vapore rimane incustodito per breve tempo,
si consiglia di attivare la sicurezza bambini
(A2) spingendo la stessa a sinistra. Disatti-
vare la sicurezza bambini spingendola a de-
stra per riattivare I'erogazione vapore.
Accessori per erogazione vapore e aspi-
razione (D, E, F):
= Collegare l'accessorio desiderato all'im-
pugnatura o al tubo prolungamento fino
allo scatto in posizione del dispositivo
bloccaggio accessori (Fig. A).
=>» Verificare il corretto collegamento degli
accessori prima di metterli in funzione.
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= Staccare gli accessori: tenere premuto il
tasto (A5; C1) e staccare gli accessori
(Fig. B) tirando.

Accessori per la sola aspirazione (G, H):

= Collegare I'accessorio desiderato all'im-
pugnatura o al tubo prolungamento sen-
za lo scatto in posizione del dispositivo
bloccaggio accessori.

Funzione Aspirazione

Questo apparecchio consente di aspirare

polvere e sostanze liquide.

A\ Attenzione!

Per evitare erogazioni di vapore accidentali

bisogna attivare la sicurezza bambini (A2).

= Premere l'interruttore generale (1).
Il primo livello delle spie luminose - Por-
tata aspirazione (5) lampeggera.

= Premere brevemente il tasto Aspirazione
(A3) posto sull'impugnatura (A).
La funzione Aspirazione inizia a lavorare
al livello minimo di potenza. Il primo livel-
lo delle spie luminose - Portata di aspira-
zione (5) si accende.

=> Per terminare la funzione Aspirazione
premere di nuovo brevemente il tasto
Aspirazione (A3).

Avviso! Quando la funzione Aspirazione si

riattiva, I'apparecchio parte con il livello di

potenza previamente impostato.

Regolare la potenza di aspirazione

E' possibile impostare la potenza di aspira-

zione in funzione delle superfici da pulire.

= Premere brevemente il tasto Aspirazione
(A3) e tenerlo premuto.
La potenza di aspirazione aumenta ini-
zialmente e diminuisce gradualmente al
raggiungimento della potenza massima.
Questo viene segnalato tramite le spie
luminose - Potenza di aspirazione (5).

— Livello 1: Tende:

— Livello 2: Mobili imbottiti e cuscini

— Livello 3: Tappeti

— Livello 4: Pavimenti duri e aspirazione di
sostanze liquide.



Avviso: Le indicazioni del livello corri-
spondono alla segnalazione delle spie
luminose - Potenza di aspirazione.

Filtro ad acqua

B Al raggiungimento del livello massimo di
acqua sporca nel contenitore filtro ad ac-
qua (17) la funzione Aspirazione si bloc-
ca automaticamente (si sente che il
motore gira ad una maggiore velocita).

A\ Attenzione!

Spegnere l'apparecchio. L'immediata riac-

censione puo danneggiare il filtrouscita aria.

B Seguire le indicazioni riportate nel capi-
tolo "Svuotare e pulire il contenitore filtro
ad acqua “ per riprendere i lavori di puli-
zia. Riempire di seguito il contenitore con
acqua fino a raggiungere il livello di ac-
qua necessario.

Funzione Vapore

= Premere l'interruttore generale (1).
Il primo livello delle spie luminose - Por-
tata aspirazione (5) lampeggera.

= Premere l'interruttore caldaia (2) che si
accendera.

=>» Aspettare finché la spia luminosa - Indi-
catore di pressione (4) si accende. Ades-
so I'apparecchio € pronto per il
funzionamento in modalita Vapore.

= Premere brevemente il tasto Vapore
(A3) posto sull'impugnatura.
Il vapore viene erogato fino al rilascio del
tasto (A4).

= Per terminare il funzionamento a vapore
premere l'interruttore caldaia (2).

Regolare I'erogazione vapore

L'erogazione vapore pud essere messa a

punto girando l'interruttore per la regolazio-

ne vapore (8) (Fig. 7).

= Per aumentare I'erogazione vapore:
Ruotare l'interruttore in senso orario.

=> Perridurre I'erogazione vapore: Ruotare
l'interruttore in senso antiorario.

— Vapore minimo: (Posizione 1-2)
Irrigazione di piante, pulizia di tessuti,
tappeti, mobili imbottiti etc.

Vapore normale: (Posizione 3)
Moquette, tappeti, finestre, pavimenti.
— Vapore massimo: (Posizione 4-5)
Per togliere lo sporco particolarmente
ostinato, macchie e grasso.

Riempire il serbatoio dell'acqua

Il serbatoio dell'acqua puo essere riempito in

qualsiasi momento.

Avviso: Quando I'acqua nella caldaia risulta

essere insufficiente, la pompa si attiva auto-

maticamente portando I'acqua dal serbatoio

alla caldaia. Quando il serbatoio dell'acqua e

vuoto, la pompa non puo piu riempire la cal-

daia ed il prelievo di vapore viene bloccato.

B [a mancanza d'acqua nel serbatoio ac-
qua viene segnalata dalla spia luminosa
- Mancanza acqua (3) e da un segnale
acustico.

B Per continuare il lavoro, osservare le in-
dicazioni contenute nel paragrafo ,Riem-
pire il serbatoio acqua®“

Funzione combinata Vapore e
Aspirazione

= Premere l'interruttore generale (1).
Il primo livello delle spie luminose - Por-
tata aspirazione (5) lampeggera.

= Premere l'interruttore caldaia (2) che si
accendera.

=> Aspettare finché la spia luminosa - Indi-
catore di pressione (4) si accende. Ades-
so l'apparecchio & pronto per il
funzionamento in modalita Vapore.

= Premere contemporaneamente il tasto
Vapore (A4) e brevemente il tasto Aspi-
razione (A3), posti entrambi sull'impu-
gnatura (A).
La funzione Aspirazione inizia a lavorare
al livello minimo di potenza. Contempo-
raneamente l'apparecchio eroga vapore.

Leggere attentamente i capitoli ,Funzione

Vapore“ e ,Funzione Aspirazione“ per un

uso corretto delle funzioni Vapore e Aspira-

zione.
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Appoggio degli accessori

In caso di brevi intervalli di lavoro € possibile
collocare il tubo aspirazione vapore in posi-
zione di appoggio (14) (Fig. 9).

Terminare il lavoro

= Premere l'interruttore generale (1).

= Togliere la spina dalla presa.

=>» Staccare la spina vapore (B1) dall'appa-
recchio. Tenere premuto il dispositivo di
bloccaggio spina vapore (B2) e togliere
la spina vapore dalla presa dell'apparec-
chio (Fig. 6a).

Deposito dell’apparecchio

Avviso: Pulire tutti gli accessori usati ed il

contenitore filtro ad acqua (17) prima di met-

tere via l'apparecchio.

=>» Staccare tutti gli accessori.

=>» Sciacquare tutti gli accessori con acqua
pulita e lasciarli asciugare.

Svuotare e pulire il contenitore filtro ad

acqua

= Sollevare l'impugnatura (18) del conteni-
tore filtro ad acqua (Fig. 2) ed estrarre |l
contenitore filtro ad acqua (17) (Fig. 3).

=>» Girare I'impugnatura (vedi Fig. 4) ed
estrarre I'unita filtro ad acqua (19).

=>» Svuotare il contenitore filtro ad acqua in-
clinandolo verso il dispositivo di svuota-
mento (Fig. 10).

=> Sfilare il tubo a gomito (23) dal corpo del
filtro con retina microforata (22) fino a sfi-
larlo completamente (Fig. 11a).

= Togliere tutte le componenti e sciacquar-
le sotto acqua corrente. (Se il filtro do-
vesse risultare danneggiato, cambiarlo.
Per I'acquisto di un filtro nuovo rivolgersi
ad un servizio assistenza autorizzato).

= Reinserire l'innesto filtro ad acqua (19)
nel contenitore filtro ad acqua (17).

A\ Attenzione!

Verificare che la freccia del tubo a gomito
(23) corrisponda al contrassegno posto sul
filtro con retina microforata (22) (Fig. 11b).
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= Avvolgere il cavo di alimentazione in
modo uniforme e depositarlo nel vano
cavo di rete (13) (Fig. 8).

= Riporre il contenitore filtro ad acqua (17)
nella sua posizione originale e verificare
che sia posizionato correttamente.

Uso degli accessori

Prima di trattare materiali in pelle, stoffe par-
ticolari e superfici in legno leggere le istru-
zioni del produttore ed eseguire sempre una
prova su una parte nascosta o su un cam-
pione. Lasciare asciugare la parte vaporiz-
zata per verificare che non si siano verificati
cambiamenti di colore o deformazioni.

Per quanto riguarda la pulizia di superfici in
legno (mobili, porte, ecc.) si raccomanda la
massima attenzione, in quanto un tratta-
mento troppo prolungato con vapore potreb-
be danneggiare la cera, il lucido o il colore
delle superfici. Si consiglia pertanto di ero-
gare il vapore su queste superfici solo per
brevi intervalli o di procedere alla pulizia me-
diante un panno precedentemente vaporiz-
zato.

Per superfici particolarmente delicate (p.es.
materiali sintetici, superfici verniciate etc.) si
consiglia la modalita vapore a potenza mini-
ma.

Bocchetta per pavimenti (D)

Si consiglia di usare la bocchetta pavimenti

su superfici estese, pavimenti in ceramica,

marmo, parquet (solo a potenza massima di

aspirazione e potenza minima di vapore),

tappeti etc. con l'aiuto dei seguenti innesti.

B |amelle setolate (D1): per I'aspirazione a
secco.

B Lamelle in ebanite (D2): per pulire e rin-
frescare tappeti 0 moquettes.

B Lamelle in gomma (D3): per aspirare li-
quidi su superfici lisce.



Montaggio degli innesti

=> Estrarre gli innesti eventualmente pre-
senti dal lato.

=> Inserire gliinnesti desiderati dal lato (Fig.
C).

Avviso: La lamella setolata va inserita con

le rientranze in posizione anteriore sulla

bocchetta, la seconda lamella setolata in po-

sizione posteriore.

La parte liscia deve essere rivolta verso l'in-

terno quando si inserisce la lamella in gom-

ma (D3).

Ugello a getto concentrato aspira-
zione vapore (E)

L'uso del getto concentrato € indicato per

punti difficili da raggiungere.

Il getto concentrato pud essere impiegato

per:

B |l trattamento di macchie su moquettes o
tappeti prima dell'impiego della spazzo-
la.

B | a pulizia di acciaio inox, vetri, specchi e
superfici smaltate.

B | a pulizia di spigoli presenti su scale, te-
lai di finestre, stipiti, profilati in alluminio.

B Per la pulizia di rubinetteria.

B Per la pulizia di persiane, termosifoni, in-
terni di vetture.

B |'irrigazione a distanza di piante da ap-
partamento.

Il getto concentrato pud essere usato in

combinazione con i seguenti accessori:

B Spazzola rotonda (E2), adatta allo spor-
co particolarmente ostinato su superfici
piccole come piastre di fornelli, tapparel-
le, fughe di piastrelle, impianti sanitari
etc.

B Prolunga (E1) Questo accessorio si pre-
sta per la pulizia di punti difficilmente
raggiungibili. Particolarmente indicato
per la pulizia di radiatori, stipiti, finestre,
tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta manuale aspirazione
vapore (F)

L'impiego della bocchetta manuale di aspi-
razione si presta per grandi superfici in vetro
e specchi, superfici lisce in generale e per la
pulizia di superfici in tessuto come divani,
materassi etc.

La bocchetta manuale puo essere usata in

combinazione con i seguenti accessori:

L'accessorio desiderato va inserito sulla

bocchetta manuale (vedi Figura D). Il lato

superiore del tergivetro in gomma & contras-
segnato con la scritta ,Lato superiore - Up-
per Part".

W Tergivetro piccolo in gomma (F1): Per
superfici piccole come vetri con traverse
e specchi.

B Tergivetro grande in gomma (F2): Per
vetri e superfici pit grandi come piastrel-
le a parete.

B Telaio con setole (F3) Per tappeti, scale,
interni di vetture, superfici in tessuto in
generale (eseguire sempre una prova su
una parte nascosta).

E' inoltre possibile applicare una foderi-
na di spugna (F4).

Pulizia di vetri

Per la pulizia di vetri a regola d'arte procede-

re come segue:

B Per sciogliere lo sporco erogare vapore
in modo uniforme sulla superficie da trat-
tare.

B Premere il tergivetro in gomma sulla su-
perficie da pulire muovendolo dall'alto in
basso (funzione Aspirazione attivata).

A\ Attenzione!

Durante le stagioni particolarmente fredde
preriscaldare i vetri erogando vapore sulle
superfici da trattare (distanza ca. 50 cm).

Accessori optional

Set spazzole rotonde (cod. ordinazione
2.860-231) 4 spazzole rotonde colorate per
ugello a getto concentrato.

Filtro HEPA (cod. ordinazione 2.860-229)
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Cura e manutenzione

/\ PERICOLO

Per eventuali interventi di manutenzione
scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffred-
dare.

Cura

Fare asciugare completamente gli accessori

prima di metterli via.

B Non poggiare le spazzole sulle setole
per farle raffreddare ed asciugare, in
quanto potrebbero deformarsi.

B Usare soltanto un panno inumidito per la
pulizia della parte esterna dell'apparec-
chio Evitare I'utilizzo di solventi o deter-
genti, poiché possono danneggiare le
superfici in materiale plastico.

B Per pulire il contenitore filtro ad acqua e
per pulire o sostituire il filtro spugna (21)
osservare le indicazioni contenute nel
paragrafo ,Deposito dell’apparecchio®.

Manutenzione

B Controllare regolarmente lo stato delle
guarnizioni della spina vapore (B1). Se
necessario sostituirle. Controllare allo
stesso modo anche le guarnizioni dei
collegamenti presenti sui tubi aspirazio-
ne vapore (C) e sull'impugnatura (A).

Filtro HEPA

L'apparecchio & corredato di un filtro HEPA

(15), il quale puo essere lavato sotto acqua

corrente.

= Togliere il contenitore filtro ad acqua (17)
osservando le indicazioni contenute nel
capitolo ,Riempire il contenitore filtro ad
acqua”“.

= Sollevare la leva di sgancio (16) del filtro
HEPA ed estrarre il filtro dalla sua sede
(Fig. 12).

=>» Sciacquare il filtro HEPA sotto acqua
corrente fredda. A pulizia terminata
scuotere delicatamente il filtro per toglie-
re eventuali residui di sporco e I'acqua in
eccesso.
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Avviso! Fare asciugare il filtro HEPA
all'aria lontano da fonti di luce e di calore.
Reinserire il filtro HEPA nell'apparecchio
quando e completamente asciutto.

Se il filtro HEPA risulta essere danneg-
giato va sostituito.

m |[filtro HEPA dovrebbe essere pulito ogni
4 mesi.

B Verificare il corretto posizionamento del
filtro HEPA negli appositi supporti. A
questo punto la leva (16) va bloccata.
(Fig. 12).

A\ Attenzione!

B Non spazzolare il filtro HEPA. Potrebbe
essere danneggiato e provocare la com-
promissione dell'efficienza depurativa
del filtro.

B Non usare detergenti e non strofinare il
filtro HEPA. Non ¢ lavabile in lavastovi-
glie.

B | filtri HEPA sono disponibili presso qual-
siasi servizio assistenza clienti autoriz-
zato.



Guida alla risoluzione

dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di
poca entita e possono essere eliminati facil-
mente osservando le seguenti istruzioni. In

caso di dubbi o di guasti non riportati qui di

seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

La funzione Aspirazione non si
attiva.

Tensione di alimentazione assente.
= Controllare sia la spina che la presa di
corrente.

La potenza di aspirazione
diminuisce.

Bocchetta o tubo flessibile/rigido di

aspirazione otturati.

=>» Pulire l'innesto filtro ad acqua. Eliminare
eventuali otturazioni all'interno di tubi e
accessori.

= Sostituire I'acqua del contenitore filtro ad
acqua.

Filtro HEPA consumato.
=> Sostituire il filtro HEPA.

L'effetto pulente diminuisce

L'acqua del contenitore filtro ad acqua &

molto sporca.

= Sostituire I'acqua del contenitore filtro ad
acqua.

Perdita di acqua durante
I'aspirazione di liquidi.

Interruttore a galleggiante bloccato.
=> Pulire il coperchio del contenitore filtro
ad acqua.

L'aspirapolvere non aspira.

Interruttore a galleggiante si é attivato.

= Spegnere l'aspirapolvere, riportare il li-
vello di acqua nel serbatoio allo stato
corretto e riaccendere I'apparecchio.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
Tipo di corrente 1~50Hz
Prestazioni

Capacita caldaia 1250 W
Potenza nominale turbina 1050 W
Pressione di esercizio max. 4 bar
Tempo di riscaldamento

per litro d'acqua 10 min.
Quantita max. vapore 80 g/min.
Capacita di riempimento

caldaia 1,21
Serbatoio dell’acqua 0,51
Contenitore filtro ad acqua 1,21
Assorbimento di acqua 0,61
Dimensioni

Larghezza 330 mm
Lunghezza 500 mm
Altezza 330 mm
Peso (senza accessori) 10,5kg
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Geachte klant,

AL

Lees vooér het eerste gebruik

ding, en handel navenant. Bewaar deze
handleiding voor later gebruik, of voor de
volgende eigenaar.

Doelmatig gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor huis-
houdelijke toepassingen thuis.

Het apparaat is bedoeld voor het opwekken
van stoom en het opzuigen van vloeistoffen
en vaste deeltjes, zoals in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor scha-
de die door onoordeelkundig gebruik of ver-

keerde bediening wordt veroorzaakt.

Beschrijving apparaat 44
Veiligheidsinstructies 45
Voorbereiding 47
Gebruik 48
Toepassing van accessoires 50
Reiniging en onderhoud 52
Hulp bij storingen 53
Technische gegevens 53

Beschrijving apparaat
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Hoofdschakelaar

Schakelaar stoomreservoir
Controlelampje -Watertekort
Controlelampje - drukindicatie
Controlelampje - zuigcapaciteit
Transportgreep, inklapbaar

Vulstomp waterreservoir
Stoomregeling

Stekkerdoos van het apparaat met klep
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AT IO

Luchtuitstroomrooster

Kwielen

Netkabel

Netkabelgarage
Parkeerhouder

HEPA-filter

Hendel om het HEPA-filter los te maken
Waterfilter-reservoir
Handgreep waterfilter-reservoir
Waterfilter-inzet

Deksel van het waterreservoir
Voorgevormd sponsfilter

Filter met microperforatie
Buis-kniestuk

Accessoires

Handgreep

A1 - Inzetbus voor accessoires
A2 - Kinderbeveiliging

A3 - Toets zuigen

A4 - Toets stomen

A5 - Accessoirevergrendeling
Stoomzuigslang

B1 - Stoomstekker

B2 - Stoomstekkervergrendeling
Stoomzuigbuis

C1 - Accessoirevergrendeling
Vloerspuitkop

D1 - Borstellamellen

D2 - Hardrubberlamellen

D3 - Rubberlamellen
Stoomzuig-puntspuitkop

E1 - Verlengstuk

E2 - Ronde borstel
Stoomzuig-handspuitkop

F1 - Kleine aftreklip (130 mm)
F2 - Grote aftreklip (200 mm)
F3 - Borstelkrans

F4 - Frotté-overtrek

Polsterkop

Spleetmondstuk
Reservedichtingen (O-ring set)
Reinigingsborstel voor watertank en buis
Ontschuimvloeistof (Foam-stop)



Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze gebruiksaanwijzing
gegeven aanwijzingen moet men zich aan
de wettelijke veiligheidsvoorschriften hou-
den.

Bij niet met deze instructies overeenkomstig

gebruik komt de garantie te vervallen.

I\ Elektrische aansluiting

B Sluit het apparaat uitsluitend op correct
geaarde stopcontacten aan.

B De op het typeplaatje aangegeven span-
ning moet met de spanning uit het stop-
contact overeenkomen.

B Sluit het in vochtige ruimtes, zoals bad-
kamers, aan op een stopcontact met een
voorgeschakelde aardlekbeveiliging.
Roep bij twijfel de hulp in van een elek-
trotechnisch vakman.

B Netstekker en stopcontact nooit met
vochtige handen aanraken.

B Gebruik uitsluitend een spatwaterdicht
verlengsnoer met een doorsnede van
minimaal 3x1 mm2.

B Gebruik nooit een defect netkabel of ver-
lengsnoer! Als het netsnoer beschadigd
raakt, moet dit vervangen worden door
een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar si
bij de fabrikant of diens klantendienst.

B | et erop dat het netsnoer of de verleng-
kabel niet door overrijden, inklemmen,
trekken en dergelijke beschadigd raakt.
Het netsnoer dient voor hitte, olie en
scherpe kanten te worden afgeschermd.

B Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

B Voordat het apparaat van het stroomnet
wordt gehaald, moet het altijd eerst met
de hoofdschakelaar worden uitgescha-
keld.

B Trek niet aan het snoer, om de stekker
uit het stopcontact te trekken, maar aan
de stekker.

A\ Toepassingen

De gebruiker moet het apparaat doelma-
tig gebruiken. Hij moet de plaatselijke
omstandigheden in acht nemen en bij
het werken met dit apparaat goed letten
op anderen, vooral op kinderen.

Het apparaat en de accessoires voor ge-
bruik controleren op goede staat. Indien
zij niet in goede staat verkeren, mag u de
apparatuur niet gebruiken. Controleer
met name het netsnoer, de afsluiting van
het stoomreservoir en de stoomslang.
De stoomslang mag niet beschadigd zijn
(gevaar voor brandwonden). Een be-
schadigde stoomslang moet direct wor-
den vervangen. U mag alleen een door
de fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer op lijst met re-
serveonderdelen).

Het apparaat nooit met blote voeten aan-
zetten en gebruiken.

Raak het apparaat nooit met natte han-
den of voeten aan als de stekker in het
stopcontact zit.

Het apparaat nooit direct in de buurt van
badkuipen, douches en met water gevul-
de containers gebruiken.

Het apparaat, de kabel of de stekker
nooit in water of andere vloeistoffen on-
derdompelen.

Niet gebruiken in ruimtes met ontplof-
fingsgevaar. Bij toepassing van het ap-
paraat in gevaarlijk gebied moet u de
overeenkomstige veiligheidsvoorschrif-
ten in acht nemen.

Het apparaat niet bij de aanwezigheid
van gifstoffen gebruiken.

Het hete apparaat niet bij hittegevoelige
oppervliakken neerzetten.

Het apparaat niet in de buurt van inge-
schakelde kookplaatjes, elektrische
ovens of andere warmtebronnen neer-
zetten.

Apparaat tegen externe weersinvloeden,
vocht en warmtebronnen beschermen.
Het apparaat tegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.
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B Het apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen, jongeren of niet geinstru-
eerde personen.

B De toetsen niet te heftig indrukken en het
gebruik van spitse voorwerpen, zoals
stiften en dergelijke vermijden.

B Hetapparaat moet op een stevige onder-
grond staan.

B Mocht het apparaat komen te vallen, dan
dient het door een bevoegde klanten-
dienst te worden nagekeken, omdat er
interne storingen kunnen zijn opgetre-
den, waardoor het product minder veilig
is.

m  Wikkel de netkabel nooit om het appa-
raat heen, vooral niet zolang het appa-
raat heet is.

B Zuig geen zuren of oplossingen op, het
apparaat kan beschadigd raken. Zuig
geen explosieve poeders of vloeistoffen
op, die bij contact met de componenten
in het binnenste van het apparaat tot ex-
plosies kunnen leiden.

B Zuig geen giftige substanties op.

B Zuig geen brandende of gloeiende ob-
jecten op, zoals cigarettenpeuken, as of
andere brandende of gloeiende materia-
len.

B Stoffen als gips, cement etc. niet opzui-
gen, omdat ze in contact met water kun-
nen uitharden en de werking van het
apparaat in het geding kunnen brengen.

m Tijdens het vullen met water het appa-
raat uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken.

B Tijdens het gebruik dient het apparaat
loodrecht te worden neergezet.

B Richt de stoomstraal nooit op huishou-
delijke apparatuur die elektrische delen
bevat.

B De stoomstraal nooit van dichtbij met de
hand aanraken en nooit richten op men-
sen en dieren (gevaar voor brandwon-
den).

B Geen voorwerpen afstomen die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijv. asbest).
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Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen
die oplosmiddelen bevatten of onverdun-
de zuren (bijv. reinigingsmiddelen, verf-
verdunner met benzine en aceton) in de
watertank of het watertank-reservaoir,
omdat deze stoffen materialen in het ap-
paraat aantasten.

Voor het opruimen of reinigen van het
apparaat dient er gecontroleerd te wor-
den of het apparaat volledig is afgekoeld.
Het apparaat nooit onbeheerd laten
staan, zolang het nog in werking is.
Onderhoud

Bij reiniging en onderhoud altijd het ap-
paraat uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken.

Om risico 's te vermijden, mogen repara-
ties en het vervangen van onderdelen
aan het apparaat alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantendienst.
Gebruik uitsluitend originele onderdelen
en accessoires die door de fabrikant zijn
goedgekeurd, om geen afbreuk te doen
aan de veiligheid van het apparaat.
Opslag

Let op: Het apparaat nooit liggend ge-
bruiken of opslaan!

Het apparaat tegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar



Apparaat uitpakken

Controleer bij het uitpakken, of alle delen
aanwezig zijn (zie pagina 3).

Mochten er delen ontbreken of mocht bij het
uitpakken transportschade worden gecon-
stateerd, stel hiervan dan direct uw leveran-
cier in kennis.

Zorg voor het milieu

o Het verpakkingsmateriaal is her-
%@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die
geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een in-
zamelpunt voor herbruikbare mate-
rialen. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor ver-
antwoordelijke verkoopmaatschappij uitge-
geven garantievoorwaarden. Eventuele
storingen aan het apparaat verhelpen wij
zonder kosten binnen de garantietermijn als
een materiaal of fabrieksfout hiervan de oor-
zaak is. Neem bij klachten binnen de garan-
tietermijn contact op met uw leverancier of
de dichtstbijzijnde klantenservicewerkplaats
en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Voorbereiding

Watertank vullen

= Open de vulstomp (7) van het waterre-
servoir (afb. 1).

= Vul het waterreservoir met ca. 0,5 liter
water.
Opmerking: Er mag normaal leidingwa-
ter worden gebruikt. Aangezien water
echter van nature kalkhoudend is, en
hierdoor na verloop van tijd ketelsteen
kan optreden, wordt aanbevolen een
mengsel te gebruiken, dat voor 50% uit
leidingwater en 50% uit gedeminerali-
seerd water bestaat.

=>» Draai de vulstomp van het waterreser-
voir (7) weer dicht.

Aanwijzing: Het stoomreservoir krijgt auto-

matisch water vanuit het waterreservoir.

Voor het eerste gebruik dient het waterre-

servoir twee keer met water te worden ge-

vuld.

Waterfilter-reservoir vullen

=> Til de handgreep (18) van het waterfilter-
reservoir op (afb. 2) en trek het waterfil-
ter-reservoir (17) eruit (afb. 3).
=> Draai de handgreep zoals in afb. 4 wordt
getoond en trek de waterfilter-unit (19)
eruit.
= Vul het waterfilter-reservoir (17) met lei-
dingwater tot de waterniveau-aanduiding
MAX H,0 is bedekt (afb. 5).
=> Doe een dop vol ontschuimvloeistof
(Foam Stop) in het waterfilter-reservoir.
Aanwijzing: De werking van de zuiger be-
rust op de verwerveling van de zuiglucht in
het wateffilter. Daarbij worden opgezogen
deeltjes en restanten van reinigingsmidde-
len uit vloerbedekkingen in het waterbad
verzameld. Onder bepaalde omstandighe-
den kan dit schuimvorming tot gevolg heb-
ben. Om dit tegen te gaan, wordt er
ontschuimvloeistof in het waterfilterbad ge-
daan. De ontschuimvioeistof is milieuvrien-
delijk en wordt volledig biologisch
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afgebroken. Lichte schuimvorming tijdens

het gebruik is normaal en heeft geen nega-

tieve gevolgen voor de werking.

= Plaats de waterfilter-inzet (19) weer te-
rug in het waterfilter-reservoir (17).

=> Til de handgreep (18) van het waterfilter-
reservoir op (afb. 2) en plaats het water-
filter-reservoir (17) weer in het apparaat.

= Zet de handgreep terug in de oorspron-
kelijke stand op het waterfilter-reservoir
tot hij vastklikt.

A\ Let op:

Het waterfilter-reservoir moet tijdens het

gebruik altijd gevuld zijn.

= Open de klep van het apparaatstopcon-
tact (9); druk de stoomstekker (B1) in het
apparaatstopcontact, tot deze hoorbaar
vastklikt. (afb. 6).

= Steek de netstekker in een geschikt
stopcontact.

Aansluiten van de accessoires

Alle accessoires kunnen op de volgende
manier direct aan de handgreep (A) of aan
de stoomzuigbuizen (C) worden bevestigd.
Aanwijzing: De handgreep (A) is voorzien
van een kinderbeveiliging (A2), die het on-
bedoeld afgeven van stoom voorkomt. Wan-
neer de stoomzuigslang tijdens het gebruik
korte tijd zonder toezicht wordt achtergela-
ten, wordt aanbevolen, om de kinderbeveili-
ging (A2) te activeren (naar links drukken).
Deactiveer de kinderbeveiliging (naar rechts
drukken), om de stoomafgifte weer op gang
te brengen.
Accessoires voor stomen en zuigen (D,
E, F):
= De greep of de verlengbuis met de ge-
wenste accessoire verbinden, tot de ac-
cessoirevergrendeling vastklikt (afb. A).
= Controleer voor het gebruik, of de acces-
soire goed vastzit.
=> Verwijderen van accessoires: houd toets
(A5; C1) ingedrukt en trek de accessoire
los (afb. B).
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Accessoires alleen voor het zuigen (G, H):

= De greep of de verlengbuis met de ge-
wenste accessoire verbinden, zonder
dat de accessoirevergrendeling vastklikt.

Gebruik functie zuigen

Met dit apparaat kunnen zowel stof als vloei-
stoffen worden opgezogen.
A Let op!
Om toevallig uittreden van stoom te voorko-
men, dient de kinderbeveiliging (A2) geacti-
veerd worden.
= Druk op de hoofdschakelaar (1).
De eerste stand van de controlelampjes
- zuigcapaciteit (5) begint te knipperen.
= Druk kort op de toets zuigen (A3) op de
handgreep (A).
De zuigfunctie begint in de laagste
stand. De eerste stand van de controle-
lampjes - zuigcapaciteit (5) brandt conti-
nue.
= Druk nog eens kort op de toets zuigen
(A3), om de zuigfunctie te beéindigen.
Waarschuwing! Als de zuigfunctie weer
wordt aangezet, start het apparaat met de
eerder ingestelde zuigcapaciteit.

Instellen van de zuigcapaciteit

U kunt de zuigcapaciteit al naar gelang het

te reinigen oppervlak instellen.

= Druk op de toets zuigen (A3) en houd
deze ingedrukt.
De zuigcapatciteit stijgt eerst constant en
neemt na het bereiken van de hoogste
capaciteit weer constant af. Dit wordt
door de controlelampjes - zuigcapaciteit
(5) weergegeven.

— Stand 1: Voor gordijnen

— Stand 2: Voor polstermeubelen en kus-
sens

— Stand 3: Voor tapijt

— Stand 4: Voor harde vloeren en het op-
zuigen van vloeistoffen.
Opmerking: De nummering van de
standen komt overeen met de door de
controlelampjes geindiceerde - zuigca-
paciteit.



Waterfilter

B Wanneer het peil aan vervuild water in
het waterfilter-reservoir (17) de hoogste
stand heeft bereikt, wordt de zuigfunctie
automatisch geblokkeerd (er wordt dan
een hoger toerental van de motor hoor-
baar).

A Let op!

Schakel het apparaat uit. Het direct opnieuw

inschakelen kan het luchtuitgangsfilter be-

schadigen.

B Om de reinigingswerkzaamheden weer
voort te kunnen zetten, dient men eerst
de instructies uit het hoofdstuk ,Ledigen
en reinigen van het waterfilter-reservoir®
op te volgen; vervolgens moet er water
worden bijgevuld tot het nodige waterpeil
is bereikt.

Stoomfunctie

= Druk op de hoofdschakelaar (1).
De eerste stand van de controlelampjes
- zuigcapaciteit (5) begint te knipperen.

=> Druk op de stoomreservoirschakelaar
(2), die dan oplicht.

= Wacht tot het controlelampje - drukindi-
catie (4) brandt. Nu is het apparaat klaar
voor de stoomfunctie.

= Druk op de toets stomen (A4) op de
handgreep.
Er wordt stoom afgegeven zolang u de
toets (A4) ingedrukt houdt.

= Om de stoomfunctie te beéindigen, drukt
u op de stoomreservoirschakelaar (2).

Instelling van de stoomafgifte

U kunt de stoomafgifte optimaliseren door

de draaischakelaar voor de stoomregeling

(8) (afb. 7) te gebruiken.

= Voor een sterkere stoomafgifte: Draai de
draaischakelaar met de wijzers van de
klok mee.

= Voor een geringere stoomafgifte: Draai
de draaischakelaar tegen de wijzers van
de klok in.

— Lichte stoom: (Stand 1-2)
Voor het besprenkelen van planten, het

reinigen van stoffen, behang, polster-
meubelen etc.

— Normale stoom: (Stand 3)
Voor vloerbedekking, tapijt, ruiten, vlioe-
ren.

— Sterke stoom: (Stand 4-5)
Voor het verwijderen van hardnekkig
vuil, viekken en vet.

Watertank bijvullen

De watertank kan op elk moment worden bij-

gevuld.

Opmerking: Wanneer er te weinig water in

het stoomreservoir is, begint de pomp altijd

automatisch water uit de watertank in het re-
servoirte pompen. Is de watertank leeg, dan
kan de pomp het reservoir niet meer bijvul-
len en het onttrekken van stoom wordt ge-
blokkeerd.

B Een tekort aan water in de watertank
wordt door het controlelampje - waterte-
kort (3) en door een akoestisch signaal
aangegeven.

B Om verder te kunnen werken, gaat u
overeenkomstig de instructies in het on-
derdeel ,Waterreservoir vullen® te werk.

Stoom- en zuigfunctie

= Druk op de hoofdschakelaar (1).
De eerste stand van de controlelampjes
- zuigcapaciteit (5) begint te knipperen.
=> Druk op de stoomreservoirschakelaar
(2), die dan oplicht.
= Wacht tot het controlelampje - drukindi-
catie (4) brandt. Nu is het apparaat klaar
voor de stoomfunctie.
= Druk op de handgreep (A) tegelijk op de
toets stomen (A4) en kort op de toets zui-
gen (A3).
De zuigfunctie begint in de laagste stand
en tegelijk wordt stoom afgegeven.
Voor het juiste gebruik van de stoom- en
zuigfuncties dient u de hoofdstukken
~Stoomfunctie“ en ,Gebruik functie zuigen®
door te lezen.
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Accessoire tijdelijk wegzetten

Bij korte onderbreking van de werkzaamhe-
den kan de stoomzuigbuis in de parkeerhou-
der (9) gestoken worden (afb. 9).

De werkzaamheden beéindigen

= Druk op de hoofdschakelaar (1).

= Trek de netstekker uit de contactdoos.

= Haal de stoomstekker (B1) uit het appa-
raat. Hiervoor moet de stoomstekkerver-
grendeling (B2) worden ingedrukt en de
stoomstekker uit het apparaatstopcon-
tact worden getrokken (afb. 6a).

Apparaat opslaan

Aanwijzing: Reinig altijd alle gebruikte ac-

cessoires en de wateffilter-container (17),

voordat u het apparaat wegzet.

=> Haal alle accessoires los.

=>» Spoel de accessoires met helder water
af en laat ze daarna drogen.

Legen en reinigen van de waterfilter-

container.

=>» Til de handgreep (18) van het waterfilter-
reservoir op (afb. 2) en trek het waterfil-
ter-reservoir (17) eruit (afb. 3).

=> Draai de handgreep zoals in afb. 4 wordt
getoond en trek de waterfilter-unit (19)
eruit.

= Leeg de waterfilter-container, door deze
in de richting van de gietvoorziening te
kantelen (afb. 10).

= Trek het buis-kniestuk (23) van de filter-
behuizing met het rooster met microper-
foratie (22) af, tot het volledig verwijderd
is (afb. 11a).

= Verwijder alle componenten en spoel ze
onder stromend water af. (Indien de filter
beschadigingen vertoont, vervang deze
dan. Neem voor de aanschaf van een
nieuwe filter contact op met de bevoegde
klantenservice).

=>» Plaats de waterfilter-inzet (19) weer te-
rug in het waterfilter-reservoir (17).
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A Let op!

Let erop dat de pijl op het buis-kniestuk (23)
overeenkomt met de markering op het filter
met microperforatie (22) (afb. 11b).

= Draai het netkabel gelijkmatig op en leg
het in de netkabelgarage (13) (afb. 8).

=> Plaats het waterfilter-reservoir (17) weer
en let erop dat het goed zit.

Toepassing van accessoires

Voordat u met de behandeling van leer, spe-
ciale stoffen en houten oppervliakken begint,
dient u de instructies van de fabrikant door-
nemen en altijd een proef doen op een on-
opvallende plaats of een monster.Laat de
met stoom behandelde plek drogen om
goed te kunnen beoordelen of er kleur- of
vormveranderingen zijn opgetreden.

Bij het reinigen van houten oppervlakken
(meubels, deuren enz.) wordt geadviseerd
bijzonder voorzichtig te werk te gaan, aan-
gezien een te lange stoombehandeling de
waslagen, de glans of de kleur van het op-
pervlak kan aantasten. Het is daarom raad-
zaam, de stoom bij deze oppervlakken in
korte intervallen te gebruiken, of de reiniging
met een van tevoren bestoomde doek uit te
voeren.

Bij bijzonder gevoelige opperviakken (bijv.
synthetische materialen, gelakte opperviak-
ken enz.) wordt aangeraden, de stoomfunc-
tie op d laagste stand te zetten.

Vloerspuitkop (D)

Er wordt geadviseerd de vloerspuitkop op

grote oppervlakken, vloeren van keramisch

materiaal, marmer, parket (alleen bij hoog-

ste zuigstand en laagste stoomstand), tapijt

etc. te gebruiken, en wel in combinatie met

de volgende inzetten.

B Borstellamellen (D1): om droog te zui-
gen.

B Hardrubberlamellen (D2): Voor het reini-
gen en opfrissen van vloerbedekking.



B Rubberlamellen (D3): voor het opzuigen
van vloeistoffen op gladde oppervlak-
ken.

Montage van de inzetten

= Aanwezige inzetten er aan de zijkant uit-
trekken.

= De gewenste inzetten er van de zijkant
inschuiven (afb. C).

Aanwijzing: De borstellamel met uitsparin-

gen voor en de tweede borstellamel achter

er bij de sproeier inschuiven.

Bij het inschuiven van de rubberlamel (D3)

moet erop worden gelet of de gladde kant

naar binnen is gericht.

Stoomzuig-puntspuitkop (E)

Bij moeilijk te bereiken plaatsen wordt het
gebruik van de puntspuitkop aanbevolen.
De puntspuitkop kan voor het volgende wor-
den gebruikt:

B Het behandelen van viekken in vloerbe-
dekking of tapijt voordat de borstel wordt
gebruikt.

B De reiniging van roestvrij staal, ruiten,
spiegels en email.

B De reiniging van hoeken in trappen,
raamkozijnen, deurkozijnen, aluminium-
profielen.

B De reiniging van armaturen.

B De reiniging van luiken, verwarmingsele-
menten, de interieurreiniging van voer-
tuigen.

B Het besprenkelen van kamerplanten op
afstand.

De puntspuitkop kan met de volgende ac-

cessoires gecombineerd worden:

B Rondborstel (E2), geschikt voor hard-
nekkig vuil op bijzonder kleine opper-
vlakken, zoals kookplaten, rolluiken,
tegelvoegen, sanitaire installaties enz.

B Verlengstuk (E1): Met dit accessoire is
een optimale reiniging voor bijzonder on-
toegankelijke plaatsen mogelijk. Ideaal
voor het reinigen van verwarmingen,
deurkozijnen, ramen, rolluiken, sanitaire
installaties.

Stoomzuig-handspuitkop (F)

Het gebruik van de handzuigkop wordt aan-
bevolen bij grote glas- en spiegelopperviak-
ken, gladde oppervlakken in het algemeen
of voor de reiniging van weefsels zoals de
bekleding van banken, matrassen etc.

De handkop kan met de volgende accessoi-

res gecombineerd worden. De accessoire

hiervoor wordt, zoals in afbeelding D aange-
geven, op de handkop geschoven. De bo-
venkanten van de aftreklippen zijn
gekenmerkt met ,Oberseite - Upper Part”.

m Kleine aftreklip (F1): Voor kleinere op-
pervlakken, zoals bijv. ramen met roe-
des en spiegels.

B Grote aftreklip (F2): Voor ruiten en grote-
re oppervlakken, zoals bijv. muurtegels.

B Borstelkrans (F3): Voor tapijt, trappen,
auto-interieurs, weefseloppervlakken in
het algemeen (na een test op een onop-
vallende plaats).

Op de borstel kan eveneens de frotté-
overtrek worden aangebracht (F4).

Reiniging van ramen

Voor een correcte toepassing bij het reini-

gen van ramen als volgt te werk gaan:

B Om het vuil los te maken, de stoom ge-
lijkmatig op het te behandelen oppervilak
spuiten.

B De aftreklip tegen het te reinigen opper-
vlak drukken en bij ingeschakelde zuig-
functie loodrecht van boven naar
beneden bewegen.

A Let op!

In seizoenen met bijzonder lage temperatu-

ren, de ruiten voorverwarmen, door in een

afstand van circa 50 cm van het te behande-
len oppervlak stoom te laten ontsnappen.

Extra toebehoren

Set ronde borstels (bestelnr.: 2.860-231) 4
kleurige ronde borstels voor de puntspuit-
kop.

HEPA-filter(bestelnr.: 2.860-229)
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Reiniging en onderhoud

A\ PAS OP

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
alleen uitvoeren bij uitgetrokken netstekker
en afgekoeld apparaat.

Onderhoud

Laat de accessoires geheel drogen, voordat

u ze opruimt.

B |eg de borstels bij het afkoelen en dro-
gen niet op de borstelharen, zodat deze
niet vervormen.

B Gebruik niet meer dan een vochtige
doek voor de reiniging van de buitenkant
van de kast. Vermeid het gebruik van op-
los- en reinigingsmiddelen, omdat deze
het kunststof-opperviak kunnen bescha-
digen.

B Voor de reiniging van het waterfilter-re-
servoir en voor de reiniging of het ver-
vangen van de sponsfilter (21) de
instructies in het gedeelte ,Apparaat op-
slaan“ opvolgen.

Onderhoud

m Controleer regelmatig de toestand van
de dichtingen in de stoomstekker (B1).
Vervang ze zonodig. Voer dezelfde con-
troles uit voor de aansluitdichtingen van
de stoomzuigbuis (C) en de handgreep
(A).

HEPA-filter

Het apparaat is van een HEPA-filter (15)

voorzien, dat u onder stromend water kunt

reinigen.

= Het waterfilter-reservoir (17) volgens de
aanwijzingen in hoofdstuk ,Waterfilter-
reservoir vullen* verwijderen.

=> De uithaakhendel (16) van het HEPA-fil-
ter optillen en het filter uit zijn plaats
(afb.12) trekken.

= Het HEPA-filter onder koud stromend
water afspoelen. Vervolgens voorzichtig
schudden, zodat eventuele vuilresten en
overtollig water worden verwijderd.
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Waarschuwing! Het HEPA-filter op eni-
ge afstand van licht- en warmtebronnen
aan de lucht laten drogen. Het HEPA-fil-
ter nu weer droog in het apparaat plaat-
sen.

B Als het HEPA-filter beschadigd is, dient
het te worden vervangen.

B Het HEPA-filter dient om de 4 maanden
te worden gereinigd.

B Controleer of het HEPA-filter correct in
de houders geplaatst is. Vervolgens
moet de hendel (16) geblokkeerd wor-
den. (Afb.12).

A Let op!

B Het HEPA-filter niet met een borstel rei-
nigen, omdat het beschadigd kan raken
en het filtervermogen eronder kan lei-
den.

B Geen reinigingsmiddel gebruiken, het
HEPA-filter niet wrijven en niet met de af-
wasmachine afwassen.

B HEPA-filter zijn bij de erkende klanten-
dienst verkrijgbaar.



Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oor-
zaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.

Zuigfunctie werkt niet.

Geen netspanning.
=>» Controleer de netstekker en de contact-
doos.

Zuigleiding vermindert.

Kop, zuigslang of zuigbuis verstopt.

= Reinig de waterfilter-inzet. Verwijder
eventueel aanwezige verstoppingen in
buizen en accessoires.

= Water in het waterfilter-reservoir vervan-
gen.

HEPA-filter versleten.
= Vervang het HEPA-filter.

Reinigingskracht blijft achter

Water in het waterfilter-reservoir erg ver-

vuild

= Water in het waterfilter-reservoir vervan-
gen.

Er loopt water uit tijdens het
opzuigen van vloeistoffen.

De vlotterschakelaar is geblokkeerd.
=> Reinig het deksel van het waterfilter-re-
servoir.

De stofzuiger zuigt niet.

Ingreep van de vlotterschakelaar.

= Stofzuiger uit schakelen, het juiste wa-
terpeil in de tank herstellen en het appa-
raat opnieuw inschakelen.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240V
Stroomsoort 1~ 50 Hz
Capaciteit

Opnamecapaciteit reservoir 1250 W
Nominaal vermogen turbine 1050 W
Stoomdruk max. 4 bar
Opwarmtijd per liter water 10 min.
Maximale hoeveelheid 80 g/min.
stoom

Inhoud

Stoomreservoir 1,21
Watertank 0,51
Waterfilter-reservoir 1,21
Wateropname 0,61
Afmetingen

Breedte 330 mm
Lengte 500 mm
Hoogte 330 mm
Gewicht 10,5kg

(excl. accessoires)
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Estimado cliente:

A Antes de poner en marcha por
|__| primera vez el aparato, lea el

presente manual de instrucciones y siga las

instrucciones que figuran en el mismo. Con-

serve estas instrucciones para su uso poste-

rior o para propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice este aparato exclusivamente para
uso domeéstico.

El aparato esta disefiado para generar va-
pory aspirar liquidos y particulas solidas, tal
como describe el presente manual de ins-
trucciones.

El fabricante no asume responsabilidad al-
guna por los dafios que pudieran derivarse
de un uso inadecuado o incorrecto.
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Descripcion del aparato

iDespliegue las paginas!

ﬂ\

Interruptor principal

Interruptor de caldera

Piloto de aviso de falta de agua
Piloto de indicacion de tension
Pilotos de control de la potencia de
aspiracion

Mango para el transporte, plegable
Tubo de alimentacién del depésito de
agua

8 Regulador de vapor

9 Toma de corriente del aparato con tapa

A ON =

~N o
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10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

~

Rejilla de salida de aire

Rodillos

Cable de conexién a la red

Alojamiento del cable de red

Soporte de interrupcion del funcionamiento
Filtro HEPA

Palanca de desenganche del filtro HEPA
Depdsito del filtro de agua

Mango del depésito del filtro de agua
Elemento filtrante

Tapa del filtro de agua

Filtro de esponja moldeado

Filtro con microperforacion

Tubo acodado

Accesorios

Mango

A1: Hembrilla para accesorios

A2: Seguro para nifios

A3: Tecla de aspiracion

A4: Tecla de vaporizacion

A5: Dispositivo de bloqueo de accesorios
Manguera de aspiraciéon de vapor

B1: Conector de vapor

B2: Dispositivo de bloqueo del conector
de vapor

Tubos de aspiracion de vapor

C1: Dispositivo de bloqueo de accesorios
Boquilla barredora de suelos

D1: Laminas de las cerdas

D2: Laminas de goma dura

D3: Laminas de goma

Boquilla de chorro concentrado para la
aspiracion de vapor

E1: Tubo de prolongacion

E2: Cepillo circular

Boquilla manual de aspiracion de vapor
F1: Labio de extraccion pequefio (130 mm)
F2: Labio de extraccion grande (200 mm)
F3: Corona de cepillo

F4: Funda de rizo

Boquilla para tapicerias

Boquilla para juntas

Juntas de recambio (juego de juntas to-
ricas)

Cepillo de limpieza para depdsito de
agua y tubos

Liquido antiespumante (foam stop)



Instrucciones de seguridad

Ademas de las indicaciones contenidas en

este manual de instrucciones, deben respe-

tarse las normas generales vigentes de se-
guridad y prevencion de accidentes.

Cualquier uso no previsto en las presentes

instrucciones dara lugar a la pérdida de la

garantia.

I\ Conexion a la red eléctrica

B Conecte el aparato sdlo a corriente alter-
na.

B La tension de la toma de corriente tiene
que coincidir con la indicada en la placa
de caracteristicas.

B En habitaciones humedas, p. e. bafos,
conecte el aparato sélo en enchufes con
un interruptor de proteccion de corriente
de defecto. En caso de duda consulte a
un especialista en electricidad.

B No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

W Utilizar sélo un prolongador de protec-
cion contra los chorros de agua con un
corte transversal de 3x1 mm?2.

B No utilizar nunca un cable de conexion a
red o prolongador defectuoso. En caso
de que el cable de conexion éste defec-
tuoso, éste ha de ser sustituido por un
cable de conexién especial que se pue-
de solicitar al fabricante o a su Servicio
técnico.

B Debe tener cuidado de que el cable de
conexioén a la red y el cable prolongador
no se dafien o deterioren al pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, etc. Proteja los
cables de red del calor, aceite o cantos
afilados.

B Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

B Antes de desconectar el aparato de la
red eléctrica, apaguelo con el interruptor
principal.

A

No tire del cable para desconectar el
aparato de la red, sino de la clavija de
enchufe.

Empleo

El usuario tiene que utilizar el aparato
conforme a las instrucciones. Durante
los trabajos con el aparato tiene que te-
ner en cuenta las condiciones locales y
tener cuidado de no causar dafios a ter-
ceras personas, sobre todo a nifios.
Antes de emplear el aparato y los acce-
sorios, compruebe que estan en perfec-
to estado. Sino estan en perfecto estado
no deben utilizarse. Por favor, verifique
especialmente el cable de red, el cierre
de la caldera de vapor y la manguera de
vapor.

La manguera de vapor no debe presen-
tar dafio alguno (peligro de escalda-
miento). Si la manguera de vapor
presenta fallos, es absolutamente im-
prescindible sustituirla. Sélo debe utili-
zarse una manguera de vapor
recomendada por el fabricante (para el
n° de pedido ver lista de piezas de re-
puesto).

No ponga nunca el aparato en funciona-
miento con los pies descalzos.

No toque el aparato con las manos o los
pies mojados cuando esta conectado a
la red eléctrica.

No utilice el aparato cerca de bareras,
duchas o recipientes llenos de agua.
No sumerja nunca el aparato, el cable o
el enchufe en agua u otro liquido.

Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas de peligro
deben cumplirse las normas de seguri-
dad correspondientes.

No utilice el aparato en presencia de
sustancias toxicas.

No coloque el aparato caliente sobre su-
perficies sensibles al calor.

No coloque el aparato cerca de cocinas
encendidas, hornos eléctricos u otras
fuentes de calor.
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Proteja el aparato de la intemperie, la
humedad y las fuentes de calor.
Proteger el aparato de la lluvia. No depo-
sitarlo a la intemperie.

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el apara-
to.

Trate de no presionar las teclas con de-
masiada fuerza y evite el uso de objetos
puntiagudos como lapices, etc.

El aparato debe estar situado sobre una
base estable.

Si el aparato sufre una caida, debe ser
revisado por un servicio al cliente autori-
zado, ya que puede haber averias inter-
nas que reduzcan la seguridad del
producto.

No enrolle el cable de conexién a la red
alrededor del aparato, sobre todo cuan-
do éste esta caliente.

No aspire acidos ni soluciones, ya que
ellos podrian danar el aparato. No aspire
liquidos ni polvos inflamables, capaces
de provocar explosiones al entrar en
contacto con los componentes internos
del aparato.

No aspire sustancias toxicas.

No aspire objetos ardientes o incandes-
centes, como colillas de cigarrillos, ceni-
zas, etc.

No aspire sustancias como yeso, ce-
mento, etc., ya que al entrar en contacto
con el agua ellas pueden endurecerse y
afectar el funcionamiento del aparato.
Apague y desenchufe el aparato antes
del llenado con agua.

Durante el funcionamiento, es necesario
que el aparato se encuentre en posicién
horizontal.

No proyecte nunca el chorro de vapor
sobre aparatos con componentes eléc-
tricos.

No toque nunca de cerca el chorro de
vapor ni lo ponga al alcance de personas
o animales (peligro de escaldamiento).
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No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. €j.,
asbesto).

No eche nunca en el depésito de agua o
en el depdsito del filtro de agua disolven-
tes, liquidos que contengan disolventes
o acidos sin diluir (por ejemplo: deter-
gentes, gasolina, diluyentes de pintura'y
acetona), ya que ellos atacan a los ma-
teriales utilizados en el aparato.

Antes de retirar o limpiar el aparato, ve-
rifique que éste se haya enfriado por
completo.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Mantenimiento

Apague el aparto y desenchufe la clavija
de red antes de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

Para evitar riesgos, es necesario que las
reparaciones y el cambio de piezas de
repuesto sean realizados Unicamente
por el servicio técnico autorizado.
Utilice sélo piezas de repuesto y acceso-
rios originales, autorizados por el fabri-
cante, para no afectar la seguridad del
aparato.

N\ Almacenamiento

Atencion: jNo operar ni almacenar el
aparato en posicion horizontal!

Proteger el aparato de la lluvia. No depo-
sitarlo a la intemperie.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-

damiento



Desembalaje del aparato

Compruebe, al desembalar el aparato, que
no falta ninguna pieza (ver pagina 3).

En caso de que faltaran piezas o de que al-
gunas de ellas presentaran dafios atribui-
bles al transporte, rogamos se dirija
inmediatamente al distribuidor del que ad-
quirio el aparato.

Proteccion del medio ambiente

o Los materiales de embalaje son re-
% ciclables. Po favor, no tire el emba-
<9 laje a la basura doméstica; en vez
de ello, entréguelo en los puntos ofi-
ciales de recogida para su reciclaje
0 recuperacion.
Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por
este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida
previstos para su reciclaje.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra sociedad
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del perio-
do de garantia, siempre que las causas de
las mismas se deban a defectos de material
o de fabricacion. En un caso de garantia, le
rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Preparacién

Llenado del depésito de agua

= Abra el tubo de alimentacion (7) del de-
posito de agua (fig. 1).

=> Llene el depdsito con aproximadamente
medio litro de agua.
Indicacién: Puede usarse agua del grifo
normal. Sin embargo, como el agua con-
tiene naturalmente calcio y éste con el
tiempo puede formar incrustaciones en
el material, se recomienda el uso de una
mezcla compuesta por 50% de agua co-
rriente y 50% de agua desmineralizada.

= Vuelva a cerrar el tubo de alimentacion
del deposito de agua (7).

Nota: La caldera de vapor se llena automa-

ticamente de agua desde el depdsito. Antes

de la primera puesta en marcha, el depdésito

de agua debe llenarse dos veces.

Llenado del depésito
del filtro de agua

= Levante el mango (18) del depdsito del
filtro de agua (fig. 2) y extraiga dicho de-
posito (17) (fig. 3).
=> Gire el mango del modo indicado en la
fig. 4 y retire la unidad de filtrado (19).
= Llene el depésito del filtro (17) con agua
corriente hasta que el indicador del nivel
de agua MAX H,0 esté cubierto (fig. 5).
= Eche una tapa llena de liquido antiespu-
mante (foam stop) en el deposito.
Indicacion: El funcionamiento del aspirador
se basa en la mezcla del aire aspirado den-
tro del filtro de agua. En este caso, en el
bafio de agua se acumulan restos de deter-
gente y residuos de los revestimientos del
piso. Bajo determinadas circunstancias, el
proceso puede generar espuma. Para evitar
esto es necesario afadir liquido antiespu-
mante. El liquido antiespumante es ecolégi-
co y totalmente biodegradable. Durante el
servicio existe normalmente una ligera for-
macién de espuma, que no afecta el funcio-
namiento.
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= Coloque nuevamente la unidad de filtra-
do (19) en el respectivo deposito (17).

= Levante el mango (18) del depdsito del
filtro de agua y coloque dicho depdsito
(17) nuevamente en el aparato.

=> Lleve el mango (18) a su posicion inicial
en el depdsito del filtro de agua hasta
que quede encastrado.

Funcionamiento

A\ Atencién:

Durante el funcionamiento, el depésito

del filtro de agua siempre debe estar lle-

no.

=> Abra la tapa de la toma de corriente del
aparato (9); inserte alli el conector de va-
por (B1) hasta que encaje con un sonido
perceptible. (fig. 6).

= Enchufe el cable de conexién a lared a
una toma de corriente adecuada.

Conexion de los accesorios

Todos los accesorios pueden fijarse directa-
mente al mango (A) o a los tubos de aspira-
cion de vapor (C) del siguiente modo.
Nota: El mango (A) posee un seguro para
nifios (A2), que evita la salida accidental de
vapor. Si durante el funcionamiento la man-
guera de aspiracion queda brevemente des-
atendida, se recomienda activar el seguro
para nifios (A2) mediante una presion hacia
la izquierda. Desactive el seguro (presion
hacia la derecha) para restablecer la salida
de vapor.
Accesorios de vaporizacion y aspiracion
(D, E, F):
= Una el mango o el tubo de prolongacion
con el accesorio deseado hasta que
quede ajustado el correspondiente dis-
positivo de bloqueo (fig. A).
= Antes de usar los accesorios, verifique
Su segura conexion.
=>» Para desacoplar los accesorios: Man-
tenga oprimida la tecla (A5; C1) y separe
los accesorios (fig. B).
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Accesorios soélo para aspiracion (G, H):

= Una el mango o el tubo de prolongacion
con el accesorio deseado sin ajustar el
correspondiente dispositivo de bloqueo.

Modo de servicio: Aspiracion

Este aparato permite aspirar tanto polvo

como liquidos.

A Atencion:

Para evitar la salida accidental de vapor,

debe activarse el seguro para nifios (A2).

=> Presione el interruptor principal (1).
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racién (5) comienza a parpadear.

= Oprima brevemente la tecla de aspira-
cion (A3) en el mango (A).
La aspiracion se inicia con la minima po-
tencia. El primer nivel de los pilotos de
control correspondientes a la potencia
de aspiracion (5) se enciende de manera
permanente.

=>» Para finalizar este modo de servicio,
vuelva a oprimir brevemente la tecla de
aspiracion (A3).

Nota: Al reanudarse la funcién de aspira-

cion, el aparato comienza con la potencia

previamente ajustada.

Seleccion de la potencia de aspiracion

Usted puede ajustar la potencia de aspira-

cién en funcién de la superficie a limpiar.

= Oprima la tecla de aspiracion (A3) y
manténgala presionada.
Al principio la potencia de aspiracién au-
menta de manera continuada y luego,
tras alcanzar el maximo nivel, vuelve a
disminuir paulatinamente. Esto se indica
a través de los pilotos de control de la
potencia de aspiracion (5).

— Nivel 1: Para cortinas

— Nivel 2: Para muebles tapizados y coji-
nes

— Nivel 3: Para alfombras

— Nivel 4: Para pisos duros y para aspirar
liquidos



Nota: Los numeros de los niveles se
ajustan a la indicacién de los pilotos de
control correspondientes a la potencia
de aspiracion.

Filtro de agua

B Siel agua sucia alcanza el nivel maximo
en el depdsito del filtro (17), la funcidn de
aspiracion queda bloqueada automati-
camente (y la mayor velocidad del motor
emite un sonido perceptible).

A Atencion:

Apague el aparato. La reconexién inmediata

puede danar el filtro de salida de aire.

B Para reanudar los trabajos de limpieza
hay que proceder como se indica en la
seccion "Vaciado y limpieza del depdsito
del filtro de agua"; a continuacioén se
debe echar agua hasta alcanzar el nivel
necesario.

Modo de servicio: Vaporizacion

= Presione el interruptor principal (1).
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racioén (5) comienza a parpadear.

=> Presione el interruptor de caldera (2);
éste se enciende.

= Espere a que se ilumine el piloto de indi-
cacion de tension (4). El aparato ya esta
listo para la vaporizacion.

= Oprima la tecla de vaporizacion (A4) en
el mango.
El suministro de vapor continuaré mien-
tras usted mantenga presionada la tecla
(A4).

= Parafinalizar este modo de servicio, pre-
sione el interruptor de caldera (2).

Ajuste de la salida de vapor

Usted puede optimizar la salida de vapor ac-

cionando el interruptor giratorio de regula-

cion (8) (fig. 7).

= Para aumentar la salida de vapor: Gire el
interruptor en el sentido de las agujas del
reloj.

=>» Para reducir la salida de vapor: Gire el
interruptor en sentido contrario a las
agujas del reloj.

— Vapor ligero: (posicion 1-2)
Para rociar plantas, limpiar telas, pape-
les pintados, muebles tapizados, etc.

— Vapor normal: (posicion 3)
Para alfombras, moquetas, ventanas, pi-
SOS.

— Vapor potente: (posicion 4-5)
Para eliminar manchas, grasa y sucie-
dad resistente.

Recarga del depésito de agua

El depésito de agua puede recargarse en

cualquier momento.

Nota: Si el contenido de la caldera de vapor

es escaso, la bomba impulsa agua automa-

ticamente hacia alli desde el depdsito. Si el

depdsito estéa vacio, la bomba no puede lle-

nar la caldera y la toma de vapor se bloquea.

B |afalta de agua en el deposito es indica-
da por el piloto de aviso de falta de agua
(3) y a través de una sefal acustica.

B Para continuar trabajando, proceda
como se indica en el punto "Llenado del
deposito de agua®“.

Modo de servicio:
Vaporizacion y aspiracion

= Presione el interruptor principal (1).
El primer nivel de los pilotos de control
correspondientes a la potencia de aspi-
racién (5) comienza a parpadear.

=> Presione el interruptor de caldera (2);
éste se enciende.

= Espere a que se ilumine el piloto de indi-
cacion de tension (4). El aparato ya esta
listo para la vaporizacion.

= Presione al mismo tiempo en el mango
(A) la tecla de vaporizacion (A4) y breve-
mente la tecla de aspiracion (A3).
La aspiracion se inicia con la minima po-
tencia y simultaneamente se suministra
vapor.

Para un uso correcto de las funciones de va-

porizacion y aspiracion, lea los capitulos

"Modo de servicio: Vaporizaciéon“y "Modo

de servicio: Aspiracion®.
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Deposite los accesorios

Si se suspende brevemente la tarea, el tubo
de aspiracion de vapor puede colocarse en
el soporte de interrupcion del funcionamien-
to (14) (fig. 9).

Finalizacién del funcionamiento

=> Presione el interruptor principal (1).

= Desenchufe el cable de la toma de co-
rriente.

= Separe el conector de vapor (B1) del
aparato. Para ello, mantenga presiona-
do el dispositivo de bloqueo (B2) y saque
el conector de vapor de la toma de co-
rriente del aparato (fig. 6a).

Almacenamiento del aparato

Nota: Antes de guardar el aparato, limpie

siempre todos los accesorios utilizados y el

depdsito del filtro de agua (17).

= Desacople todos los accesorios.

= Lave los accesorios con agua limpia y
déjelos secar.

Vaciado y limpieza del depdsito del filtro

de agua

= Levante el mango (18) del depdsito del
filtro de agua (fig. 2) y extraiga dicho de-
posito (17) (fig. 3).

=>» Gire el mango del modo indicado en la
fig. 4 y retire la unidad de filtrado (19).

> Descargue el depdsito del filtro de agua
inclinandolo hacia el dispositivo de va-
ciado (fig. 10).

= Retire el tubo acodado (23) de la carca-
sa del filtro con la rejilla con microperfo-
racion (22) hasta que esté totalmente
separado (fig. 11a).

= Extraiga todos los componentes y lave-
los con agua corriente. (Si el filtro esta
dafado, reemplacelo. Para adquirir un
filtro nuevo, dirijase al servicio de aten-
cion al cliente autorizado.)

=> Coloque nuevamente la unidad de filtra-
do (19) en el respectivo deposito (17).

A\ Atencion:

Verifique que la flecha del tubo acodado
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(23) coincida con la marca del filtro con mi-
croperforacion (22) (fig. 11b).

= Enrolle el cable de red uniformemente y
coldquelo en su alojamiento (13) (fig. 8).

= Coloque el depésito del filtro de agua
(17) nuevamente en su posicion y verifi-
que que esté bien ubicado.

Empleo de los accesorios

Antes de trabajar con cuero, telas especia-
les y superficies de madera, lea las instruc-
ciones del fabricante y realice siempre una
prueba en un lugar oculto o una muestra.
Deje secar la superficie tratada con vapor
para comprobar si ha habido variaciones de
color o de forma.

Para limpiar elementos de madera (mue-
bles, puertas, etc.), se recomienda proceder
con sumo cuidado, ya que un tratamiento
con vapor demasiado prolongado podria da-
nar el encerado, el brillo o el color de la su-
perficie. Por lo tanto, en el caso de estas
superficies, se recomienda utilizar el vapor
s6lo en breves intervalos o realizar la limpie-
za con un pafio sometido previamente a una
aplicacion de vapor.

Para las superficies muy delicadas (materia-
les sintéticos, superficies esmaltadas, etc.),
se recomienda utilizar la funcion de vapori-
zacion con minima intensidad.

Boquilla barredora de suelos (D)

Se recomienda utilizar esta boquilla en gran-

des superficies, pisos de ceramica, marmol,

parqué (solo con maxima potencia de aspi-

racion y minima potencia de vaporizacion),

alfombras, etc. con las siguientes aplicacio-

nes.

B |aminas de las cerdas (D1): para la as-
piracién en seco.

B Laminas de goma dura (D2): para limpiar
y renovar pisos alfombrados.

B |Laminas de goma (D3): para aspirar li-
quidos en superficies lisas.



Montaje de los suplementos

= Retire hacia el costado los suplementos
existentes.

= Introduzca las piezas deseadas de for-
ma lateral (fig. C).

Nota: Coloque la lamina de cerdas con en-

talladuras en la parte delantera y la sequnda

lamina en la parte trasera de la boquilla.

Al colocar la lamina de goma (D3), verifique

que su cara lisa apunte hacia dentro.

Boquilla de chorro concentrado
para la aspiracion de vapor (E)

El uso de la boquilla de chorro concentrado
se recomienda para los lugares de dificil ac-
ceso.

La boquilla puede utilizarse para:

B Tratar manchas en alfombras o moque-
tas antes de aplicar el cepillo.

B Limpiar acero inoxidable, ventanas, es-
pejos y superficies esmaltadas.

B Limpiarrinconesy angulos en escaleras,
marcos de ventanas, jambas de puertas
y perfiles de aluminio.

B Limpiar la griferia.

B Limpiar contraventanas, radiadores y el
interior del automovil.

B Rociar plantas de interior a distancia.

La boquilla de chorro concentrado puede

combinarse con los siguientes accesorios:

B Cepillo circular (E2), apto para suciedad
resistente en superficies muy pequefias
como placas de cocina, persianas, jun-
tas de azulejos, instalaciones sanitarias,
etc.

B Tubo de prolongacion (E1): Este acce-
sorio permite realizar una limpieza 6pti-
ma en lugares de muy dificil acceso.
Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cion, jambas de puertas, ventanas, per-
sianas e instalaciones sanitarias.

Boquilla manual de
aspiracion de vapor (F)
El uso de la boquilla manual de aspiracion

se recomienda para las grandes superficies
de cristal y los espejos, para las superficies

lisas en general y para limpiar materiales

textiles en sofas, colchones, etc.

La boquilla manual puede combinarse con

los siguientes accesorios. El accesorio en

cuestion se inserta en la boquilla del modo
indicado en la figura D. La parte superior de
los labios de extraccién cuenta con una
identificacion (Oberseite / Upper Part).

B Labio de extraccion pequefio (F1): Para
superficies pequefias: ventanas con
subdivisiones, espejos, etc.

B Labio de extraccién grande (F2): Para
ventanales y superficies grandes: azule-
jos de pared, etc.

B Corona de cepillo (F3): Para alfombras,
escaleras, partes interiores del coche,
superficies textiles en general (luego de
una prueba en un lugar poco visible).
Sobre el cepillo también puede colocar-
se la funda de rizo (F4).

Limpieza de ventanas

Para realizar un uso correcto durante la lim-

pieza de las ventanas, proceda del siguiente

modo:

B Para desprender la suciedad, aplique
vapor uniformemente sobre la superficie
a tratar.

B Presione el labio de extraccién contra la
superficie que debe limpiar y, con la fun-
cioén de aspiracion activada, realice un
movimiento vertical desde arriba hacia
abajo.

A\ Atencion:

En épocas de muy bajas temperaturas, ca-

liente previamente los cristales aplicando

vapor a una distancia aproximada de 50 cm
respecto de la superficie en cuestion.

Accesorios especiales

Juego de cepillos circulares (N° de pedido
2.860-231) 4 cepillos circulares de color
para la boquilla de chorro concentrado.
Filtro HEPA (N° de pedido 2.860-229)

Espafiol 61



Cuidado y mantenimiento

A\ PELIGRO

Antes de efectuar los trabajos de cuidado y
mantenimiento, desenchufe el aparato y es-
pere a que se enfrie.

Cuidado del aparato

Los accesorios deben estar completamente

secos antes de recogerlos.

B No coloque los cepillos sobre las cerdas
mientras se estan enfriando o secando;
de lo contrario, las cerdas podrian defor-
marse.

B Para la limpieza externa de la carcasa,
utilice s6lo un pafio humedo. Evite el uso
de disolventes o detergentes, ya que
ellos pueden dafiar la superficie plastica.

B Para la limpieza del depésito del filtro de
agua y para la limpieza o el reemplazo
del filtro de esponja (21), proceda con-
forme a lo indicado en el punto "Almace-
namiento del aparato”.

Mantenimiento

B Compruebe conregularidad el estado de
las juntas en el conector de vapor (B1).
Si es necesario, cambielas. Realice un
control similar en las juntas de conexion
de los tubos de aspiracién de vapor (C)
y del mango (A).

Filtro HEPA

El aparato dispone de un filtro HEPA (15),

que puede limpiarse con agua corriente.

> Retire el depdsito del filtro de agua (17)
segun las instrucciones del capitulo "Lle-
nado del depdsito del filtro de agua”.

= Levante la palanca de desenganche (16)
del filtro HEPA y retire el filtro de su
asiento (fig. 12).

=> Lave el filtro HEPA con agua corriente
fria. Luego de la limpieza, sacuda con
cuidado para eliminar los posibles restos
de suciedad y el exceso de agua.
Nota: Deje que el filtro HEPA se seque
al aire, lejos de fuentes de luz y calor.
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Reinstale el filtro en el aparato sélo
cuando esté seco.

m Si el filtro HEPA esta dafado, reempla-
celo.

B El filtro HEPA debe limpiarse cada
4 meses.

B Cerciorese de que el filiro HEPA esté co-
rrectamente ubicado en los soportes. A
continuacién debe bloquearse la palan-
ca (16). (fig. 12).

A\ Atencion:

B No limpie el filtro HEPA con un cepillo,
ya que éste puede generar dafos y afec-
tar la capacidad de filtrado.

B No utilice detergentes, no restriegue el
filtro HEPA ni lo lave en el lavaplatos.

B Los filtros HEPA pueden adquirirse en el
servicio autorizado de atencion al clien-
te.



Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente. En
caso de duda, dirijase al servicio de aten-
cién al cliente autorizado.

La funcion de aspiracion no
se pone en marcha.

Ausencia de tension de red
= Controle el cable de conexién alaredy
el enchufe.

La potencia de
aspiracion disminuye.

La boquilla, la manguera de aspiraciéon o

el tubo de aspiracion estan atascados.

=> Limpie la unidad de filtrado de agua. Eli-
mine las posibles obstrucciones en tu-
bos y accesorios.

= Cambie el agua en el respectivo depdsi-
to del filtro.

Filtro HEPA desgastado
= Reemplace el filtro HEPA.

La potencia de limpieza disminuye.

En el depésito del filtro de agua, ésta

esta muy sucia.

= Cambie el agua en el respectivo depdsi-
to del filtro.

Salida de agua durante
la aspiracion de liquidos

El interruptor de flotador esta

bloqueado.

= Limpie la tapa del depésito del filtro de
agua.

El aspirador no aspira.

Intervencion del interruptor de flotador

= Desconecte el aspirador, restablezca el
nivel correcto de agua en el depésito y
vuelva a conectar el aparato.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tensién 220-240V
Tipo de corriente 1~ 50 Hz
Potencia y rendimiento

Potencia absorbida de la 1250 W
caldera

Potencia nominal de la 1050 W
turbina

Maxima presién de vapor 4 bar
Tiempo de calefaccion por 10 minu-
litro de agua tos
Max. caudal de vapor 80 g/min
Cantidad de llenado

Caldera de vapor 1,21
Deposito de agua 0,51
Deposito del filtro de agua 1,21
Absorcién de agua 0,61
Medidas

Anchura 330 mm
Longitud 500 mm
Altura 330 mm
Peso sin accesorios 10,5 kg
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Estimado cliente,

A antes da primeira utilizagéao
|__| deste aparelho leia o presente

manual de instrugdes e proceda conforme

ao mesmo. guarde estas instru¢des de ser-

vigo para uso posterior ou para o seguinte

proprietario.

Utilizagao conforme as disposi¢coes

Utilize esta maquina unicamente para fins
domeésticos.

O aparelho é determinado para a produgao
de vapor e para a aspiragao de liquidos e de
particulas solidas, como descrito neste ma-
nual de utilizagao.

O fabricante nao se responsabiliza por da-
nos provenientes do uso impréprio ou incor-
recto deste aparelho.

Descrigdo da maquina 64
Avisos de segurancga 65
Preparacao 67
Funcionamento 68
Aplicagao dos acessorios 70
Conservagao, manutencao 72
Ajuda em caso de avarias 73
Dados técnicos 73

Descri¢cao da maquina

Abrir as paginas com as ilustragoes!!

I il

1 Interruptor principal

2 Interruptor de caldeira

3 Lampada de controlo - falta de agua

4 Lampada de controlo - Indicagao de
pressao

5 Lampada de controlo - Poténcia de aspi-
ragao

6 Pega de transporte, dobravel

7 Tubo de enchimento do reservatério de
agua

64 Portugués

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

O

—I®

Regulagdo do vapor

Tomada do aparelho com tampa
Grelha de esvaziamento do ar
Rodas

Cabo de rede

Suporte do cabo eléctrico

Rampa de fixacao

Filtro HEPA

Alavanca para desabrochar o filtro HEPA
Depdsito do filtre de agua

Alca do reservatério do filtro de agua
Peca de encaixe do filtre de agua
Tampa do filtro de agua

Filtro formado de esponja

Filtro com microperfuragédo

Tubo curvo

Acessorios

Alca

A1 - Suporte para acessorios

A2 - Bloqueamento (para protecgéo das
criangas)

A3 - Tecla Aspirar

A4 - Tecla produzir vapor

A5 - Dispositivo de blogueio dos acessorios
Chupador de vapor

B1 - Alimentagéo de vapor

B2 - Dispositivo de bloqueio da alimenta-
¢éo de vapor

Tubos de aspiragéo de vapor

C1 - Dispositivo de bloqueio dos acessorios
Bocal para soalhos

D1 - Lamelas de pélo

D2 - Lamelas de borracha dura

D3 - Lamelas de goma

Pico pontual para a aspiragéo do vapor
E1 - Prolongamento

E2 - Escova redonda

Bocal manual para a aspiragédo do vapor
F1 - Pequena bomba de aspiragao(130 mm)
F2 - Grande bomba de aspira¢éo (200 mm)
F3 - Coroa de escovas

F4 - Pano turco

Bocal para estofados

Bocal para juntas

Vedante de reserva (jogo de vedante em
0)

Escova de limpeza para o reservatério
de agua e para os tubos

Liquido para espumar (Foam-stop)



Avisos de seguranga

Além das indicagbes do presente manual
deve observar-se as regras gerais de segu-
ranga e de prevengdo de acidentes em vi-
gor.

A garantia somente tera validade, se as ins-

trucdes deste manual forem respeitadas.

A\ Conexdéo eléctrica

B Ligar o aparelho somente a tomadas de-
vidamente ligadas a terra.

B A tensdo indicada na placa sinalética
deve corresponder a tenséo da tomada.

B Em locais humidos, p.ex. em quartos de
banho, ligue o aparelho somente a toma-
das equipadas com disjuntor diferencial.
Em caso de duvidas consulte um electri-
cista.

B Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as m&os molhadas.

B SO utilizar um cabo de extensao protegi-
do contra salpicos de agua com uma
secgdo minima de 3x1 mm?2.

B Nunca utilizar cabos de rede ou de ex-
tenséo defeituosos! Se o cabo de rede
for danificado s6 podera ser substituido
por um cabo de rede especial que pode
comprar-se do fabricante ou do servigo
técnico.

B Tenha cuidado para que os cabos de
rede e de extensdo ndo sejam danifica-
dos por um peso que passe em cima de-
les, por esmagamento, por puxdes ou
similares. Proteger o cabo de rede con-
tra calor, 6leo e arestas afiadas.

B Ao substituir acoplamentos em cabos de
rede ou de extenséo, a protec¢ao contra
salpicos de agua e a estabilidade meca-
nica ndo poderao ser prejudicadas.

B Antes de tirar o aparelho da rede, desli-
gue-o primeiro no interruptor principal.

B Para desligar o aparelho da rede, ndo
puxe no cabo eléctrico, mas sim na fi-
cha.

A\ Aplicagdo

Utilize o aparelho somente para os fins a
que se destina. Tenha em consideragéo
as condigdes locais assim como o com-
portamento de terceiros, especialmente
de criangas ao trabalhar com o aparelho.
Verificar, antes da utilizagdo, o bom es-
tado do aparelho e dos acessorios. Se ti-
ver duvidas quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize. Por favor, verifi-
que nomeadamente o cabo de rede, o
fecho da caldeira de vapor e a manguei-
ra de vapor.

A mangueira de vapor ndo pode apre-
sentar danos (perigo de queimadura).
Uma mangueira de vapor danificada de-
vera ser imediatamente substituida. S6
podera ser substituido pela mangueira
recomendada pelo fabricante (numero
de pedido - veja lista de pecas sobressa-
lentes).

Jamais funcionar com o aparelho des-
calgo.

Jamais tocar o aparelho com maos ou
pés molhados,enquanto a ficha estiver
metida na tomada.

Jamais utilizar o aparelho em proximida-
de de banheiras, duches e de reservato-
rios com agua.

Jamais submergir o aparelho, o cabo
eléctrico ou a ficha em agua ou outros li-
quidos.

E proibido usar o aparelho em locais
onde ha perigo de explosao. Ao utilizar o
aparelho em zonas de perigo deveréo
ser observadas as respectivas instru-
¢bes de seguranca.

N&o utilizar o aparelho em presencga de
produtos nocivos.

Nao colocar o aparelho em cima de su-
perficies termo sensiveis.

Nao colocar o aparelho em proximidade
de fogdes, de fornos eléctricos ou outras
fontes de calor ligadas.

Proteger o aparelho do tempo atmosféri-
co, da humidade e de fontes de calor.
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B Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo
armazenar fora de casa.

B Este aparelho n&o pode ser utilizado por
criangas, jovens ou pessoas nao instrui-
das.

B Nao pressionar muito forte nas teclas e
evitar a utilizagdo de objectos pontiagu-
dos, como lapis ou coisa parecida.

B O aparelho deve sempre ser colocado
numa posigao estavel.

B Em caso que o aparelho caia abaixo,
este deve ser verificado por um centro
de servigos devidamente autorizado,
porque o tombo pode ter provocado ava-
rias internas, que podem limitar a segu-
rancga do produto.

B Jamais enrolar o cabo eléctrico a volta
do aparelho, sobre tudo enquando o
aparelho esteja quente.

B N3&o aspire acidos ou solugdes. Estes
podem danificar o aparelho. Nao aspire
po ou liquidos explosivos que, em con-
tacto com os componentes do interior do
aparelho, podem provocar explosées.

B Nao apsirar substancias venenosas.

B Nao apsire objectos em chamas ou em
brasa, como pontas de cigarros, cinzas
ou outros matériais em chamas ou em
brasa.

B N3o apsirar matériais como gesso, ci-
mento etc., porque podem, em contacto
com agua, endurecer e podem compro-
meter as fungdes do aparelho.

B Durante o enchimento com agua, desli-
gar o aparelho e desconectar a ficha.

B Durante o funcionamento é nécessario
de colocar o aparelho em posi¢ao hori-
zontal.

B Nunca dirigir o jacto de vapor para apa-
relhos doméstico, que contém pecgas
eléctricas.

B Nunca toque directamente no jacto de
vapor e nunca dirija-o contra pessoas ou
animais (perigo de queimadura).

B N3o limpe a vapor objectos que conte-
nham substancias nocivas a saude
(p-ex. amianto).

66 Portugués

Jamais metter solventes, liquidos que
contém solventes ou acidos concentra-
dos (p.ex. detergentes, diluante de cor
de gasolina e acetona) no reservatorio
de agua ou no reservatorio do filtro de
agua, porque podem atacar os latériais
utilizados no aparelho.

Antes de arrumar ou de limpar o apare-
Iho, verifique-se que este esteja comple-
tamente arrefecido.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto estiver a funcionar.
Manutencao

Antes de efectuar trabalhos de conser-
vacao e de manutencgéo desligar o apa-
relho e retirar a ficha de rede.

Para evitar riscos, as reparagdes e a
substituicdo de pecas sobresselentes no
aparelho pode somente ser executadas
pelo servigco pds-venda autorizado.

Use somente pecas e acessorios origi-
nais, autorizados pelo fabricante, para
nao prejudicar a seguranca do aparelho.

AN\ Armazenamento

Atengao: nunca operar nem armazenar
o aparelho em posigéo deitada!
Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo
armazenar fora de casa.

Simbolos no aparelho

Vapor .
ATENCAO - Risco de sapecagem



Desembalar o aparelho

Verifique, ao desempacotar, se recebeu to-
dos os elementos (veja pagina 3).

Caso o produto apresente falhas, procure
immediatemente o seu comerciante.

Protecgao do meio ambiente

o Os materiais de embalagem sao re-

% ciclaveis. Nao coloque as embala-
<9 gens no lixo doméstico, envie-as

para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materi-
ais preciosos e reciclaveis e deve-
rao ser reutilizados. Por isso,
elimine os aparelhos velhos através
de sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

<
X

Garantia

Em cada pais s&o vélidas as condigdes de
garantia emitidas pelas nossas Empresas
de Comercializagdo competentes. Eventui-
as avarias no aparelho, durante o periodo
de garantia, serao reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um de-
feito de material ou de fabricagdo. Em caso
de garantia, dirija-se ao seu revendedor ou
ao Servigo Técnico mais préoximo, com o
aparelho e documento de compra.

Encher o reservatério de agua

= Abra o tubo de enchimento (7) do reser-
vatorio de agua (llustragéo 1).
Encha o reservatério de agua com mais
ou menos 0,5 litros de agua.
Nota: Pode ser utilizado agua de distri-
bui¢do normal. Como a agua contem por
natureza calcario, que pode provocar a
formacao de incrustagées, é aconselha-
vel utilizar uma mistura que se compbe
de 50% de agua de distribuigdo e de
50% de agua demineralizada.

= Feche outra vez o tubo de enchimento
do reservatério de agua (7).

Nota:A caldeira é automatiquamente forne-

cida com agua do reservatério de agua. An-

tes da primeira utilizag&o, o reservatério de

agua tem de ser enchido duas vezes.

Encher o reservatorio
do filtro de agua

= Levante a alga (18) do reservatorio do filtro
de agua (llustragéo 2) e retire o reservaté-
rio do filtro de agua (17) (llustragao 3).

=>» Vire a alga como respresentado na llus-
tracdo 4 e retire a unidade do filtro de
agua (19).

= Encha o reservatério do filtro de agua
(17) com agua de distribuigao até a indi-
cagao do nivel de agua MAX H,0 (llus-
tragéo 5).

= Verta uma aba de fechamento de liquido
antiespumante (Foam Stop) no reserva-
torio do filtro de agua.

Nota: O modo de funcionamento do aspira-

dor baseia-se na vorticidade do ar de aspi-

ra¢do no filtro de agua. Assim, as sujeiras

aspiradas e os residuos de detergente dos

soalhos séo recolhidos no banho-maria. Em

determinadas circunstancias, isto pode pro-

vocar uma formagéo de espuma. Para evitar

isso, sera mettido um liquido anitespumante

no banho do filtro de agua. O liquido anties-

pumante é um produto que ndo prejudica o
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meio-ambiente e que é completamente bio-
degradavel. Uma pequena formagéo de es-
puma durante o funcionamento é normal e
néo leva a nenhum impedimento da fungao.
=> Coloque de novo o encaixe do filtro de
agua (19) no reservatério do filtro de
agua (17).
= Levante a alga (18) do reservatério do fil-
tro de agua e coloque de novo o reserva-
tério do filtro de agua (17) no aparelho.
= Metta a algca (18) na sua posigao inicial
no reservatorio do filtro de agua até en-
caixar.

Funcionamento

A\ Atengéo:

O reservatorio do filtro de agua tem de

estar sempre cheio.

= Abra a tampa da tomada do aparelho
(9); coloque a alimentagéo de vapor (B1)
na tomada do aparelho até encaixar.
(llustragao 6).

= Conecte a ficha numa tomada apropria-
da.

Fixacao das pecas acessorias

Todas as pegas acessorias podem ser fixa-
das de seguinte maneira directamente na
alga (A) ou nos tubos de aspiragéo de vapor
(C).
Nota:A alga (A) contem um bloqueiamento
para a protecgédo das criangas (A2) que evi-
ta uma descarga de vapor por engano. Em
cas que o tubo de apsiragao de vapor esteja
sem vigildncia durante o funcionamento, é
aconselhéavel de activar o bloqueiamento
para a protecgéo das criangas (A2) (pressi-
onar para a esquerda). Desactive o bloquei-
amento para a protecgéo das criangas
(pressionar para a direita) para provocar de
novo uma descarga de vapor .
Pecas acessorias para produzir vapor e
para aspirar (D, E, F):
= Una a alga ou o tubo prolongador com a
peca acessoria desejada, até o dispositi-
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vo de bloqueio encaixe (llustracéo A).

= Antes de utilizar a pega acessoria, verifi-
car se a ligagdo foi bem feita.

=» Para separar as pecgas acessorias: pres-
sionar a tecla (A5; C1) e separar as pe-
¢as acessorias (llustragéo B).

Pecas acessdrias somente para aspirar

(G, H):

= Una a alga ou o tubo prolongador com a
peca acessoria desejada, sem que o dis-
positivo de bloqueio encaixe.

Modo aspirar

Com este aparelho podem ser aspirado tan-

to pé como também liquidos.

A Atencgao!

Para evitar uma descarga ocasional de va-

por, o bloqueiamento para a protec¢do das

criangas (A2) tem de estar activada.

= Pressione o interruptor principal (1).
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo - poténcia de aspiragéo (5) comega
a dar sinal.

= Pressione a tecla aspirar (A3) na alga
(A).
O modo de apsirar comega com a potén-
cia minima. O primeiro nivel das lampa-
das de controlo - poténcia de aspiragcao
(5) esta iluminado continuamente.

= Para temiar o modo de aspirar, pressio-
ne de novo a tecla aspirar (A3).

NotalEm ligar de novo a fungdo de aspirar,

o aparelho arranca com a poténcia de aspi-

ragdo que foi requlada anterioramente.

Regulagdo da poténcia de aspiragao

Pode regular a poténcia conforme a superfi-

cie para limpar.

= Pressione a tecla aspirar (A3) e mante-
nha-a pressionada.
A poténcia augmenta em primeiro conti-
nuamente e diminue outra vez continua-
mente, quando a poténcia maxima for
atingida. Isto é indiquado pelas lampa-
das de controlo -poténcia de aspiragdo
(5).

— Nivel 1: Para cortinados



— Nivel 2: Para moveis estofados e almo-
fadas

— Nivel 3: Para tapetes

— Nivel 4: Para soalhos duros e a aspira-
¢ao de liquidos.
Nota: Os numeros dos niveis correspon-
dem a indicagdo das lampadas de con-
trolo - poténcia de apsiragéao.

Filtro de agua

B Quando o nivel da agua poluida no re-
servatorio do filtro de agua (17) atingiu o
nivel maximo, a fungéo de aspirar blo-
queia automatiquamente (um elevado
numero de rotagées do motor é audivel).

A Atencgéo!

Desligue o aparelho. O immediate arranque

repetido pode danificar o filtro de evacuagéo

de ar.

B Para a retomada dos trabalhos de limpe-
za deve-se proceder como € descrito no
capitulo "Esvaziar e limpar o reservato-
rio do filtro de agua"; a seguir deve-se
metter de novo agua até atingir o nivel
de agua necessario.

Modo produzir vapor

= Pressione o interruptor principal (1).
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo - poténcia de aspiragao (5) comega
a dar sinal.

= Pressione o interruptor de caldeira (2),
que ilumina.

= Espere até que a lAmpada de controlo -
indicacéo de presséo (4) ilumina. Agora
o aparelho esta pronto para o modo de
vapor.

= Pressione a tecla produzir vapor (A4) na
alga.
O vapor é descarregado, enquando a te-
cla (A4) é pressionada.

=> Para terminar o modo de vapor pressio-
ne o interruptor de caldeira (2).

Regulagao da descarga de vapor

Pode regular a descarga de vapor, pressio-
nando o interruptor rotativo para a regulagdo
de vapor (8) (llustragéo 7).

= Para aumentar a descarga de vapor:
Gire o interruptor rotativo no sentido dos
ponteiros do relégio.

= Parareduzir a descarga de vapor: Gire o
interruptor rotativo ao contrario do senti-
do dos ponteiros do reldgio.

— Pouco vapor: (Posigao 1-2)
Para borrifar as plantas, limpar os esto-
fos, tapecarias, moveis estofados etc.

— Vapor normal: (Posicdo 3)
Para tapetes, carpetes, vidors de jane-
las, soalhos.

— Vapor forte: (Posicéo 4-5)
Para eliminar sujeiras, nédoas e 6leo
persistentes.

Encher de novo o reservatério de agua
O reservatorio de agua pode ser reenchido
a qualquer altura.

Nota: Cada vez que se encontra pouca

agua na caldeira, a bomba transporta auto-

matiquamente agua do reservatorio de agua
para a caldeira. Se o reservatério de agua
esta vazio, a bomba néo pode encher mais

a caldeira e a descarga de vapor é bloquea-

da.

B A falta de agua no reservatorio de agua
€ assinalada pela lampada de controlo -
falta de agua (3) e por um sinal acustico.

B Para poder continuar a trabalhar, proce-
da confrome descrito no capitulo "En-
cher o reservatério de agua".

Modo produzir vapor e aspirar

=> Pressione o interruptor principal (1).
O primeiro nivel das lampadas de con-
trolo - poténcia de aspiragao (5) comecga
a dar sinal.

= Pressione o interruptor de caldeira (2),
que ilumina.

= Espere até que a lampada de controlo -
indicacdo de pressao (4) ilumina. Agora
o aparelho esta pronto para o modo de
vapor.

= Pressione simultaneamente na alga (A)
a tecla produzir vapor (A4) e a tecla as-
pirar (A3).
O modo de aspirar inicia com a poténcia
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minima e ao mesmo tempo é descarre-
gado vapor.
Para uma utilizagdo conforme das fungdes
de vapor e aspiragao, leia o capitulo "Modo
produzir vapor" e "Modo aspirar”.

Arrumar os acessorios

Em caso de uma breve interrupgéo do traba-
Iho, o tubo de aspiragéo de vapor pode ser
colocado no suporte de fixagao (14) (llustra-
cé0 9).

Terminar o funcionamento

=> Pressione o interruptor principal (1).

=> Desconecte o cabo eléctrico da tomada.

=>» Separe a alimentagao de vapor (B1) do
aparelho. Para este efeito, pressione o
dispositivo de bloqueio de vapor (B2) e
tire a alimentagao da tomada do apare-
Iho (llustracéo 6a).

Guardar o aparelho

Nota:Limpe sempre todas as pegas acesso-

rias utilizadas e o reservatério de agua (17),

antes de arrumar o aparelho.

= Separe todas as pegas acessorias.

= Lave as pecas acessoérias com agua lim-
pa e deixe-as secar.

Esvaziamento e limpeza do reservatério

do filtro de agua

= Levante a alga (18) do reservatorio do fil-
tro de agua (llustragéo 2) e retire o reser-
vatorio do filtro de agua (17) (llustragcéo
3).

=>» Vire a alga como respresentado na llus-
tracao 4 e retire a unidade do filtro de
agua (19).

= Esvazeie o reservatorio do filtro de agua,
inclinando-o em direcgédo de vazamento
(llustragdo 10).

= Retire o tubo curvo (23) da caixa do filtro
com a grelha com microperfuracéo (22)
(llustragéo 11a).

= Elemine todos os componentes e lave-
os debaixo agua a correr. (Se o filtro
apresentar danos, substitui-o. Para com-
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prar um novo filtro dirija-se ao servigo
pds-venda autorizado).

= Coloque de novo o encaixe do filtro de
agua (19) no reservatorio do filtro de
agua (17).

A Atencéao!

Faca atengéao que a flecha no tubo curvo

(23) corresponde com a marcagéo no filtro

com microperfuragdo (22) (llustragdo 11b).

=> Enrole uniformemente o cabo eléctrico e
coloque-o no suporte do cabo eléctrico
(13) (llustragao 8).

= Coloque o reservatério do filtro de agua
(17) na sua posigao e faga atencédo que
esteja bem colocado.

Aplicagao dos acessorios

Antes do tratamento de cabedais, esotofos
especiais e superficies de madeira, leia as
instrugdes do fabricante e faga uma prova
numa ponta escondida. Deixe secar a su-
perficie tratada com vapor para verificar se
se produziram modificagbes na cor ou na
forma.

Para a limpeza de superficies de madeira
(moveis, portas etc.) € aconselhavel de pro-
ceder com muita cautela, porque um trata-
mento de vapor muito longo pode danificar
os revestimentos de cera, o brilho ou a cor
das superficies. Por isso € aconselhavel de
utilizar, para estas superficies, o vapor so-
mente em curtos intervalos ou de fazer a
limpeza com um pano que foi vaporizado
anterioremente.

Para as superficies muito sensiveis (p.ex.
matériais de sintética, superficies enverni-
zadas etc.) é aconselhavel de utilizar a fun-
¢ao de vapor com a forga minima.

Bocal para soalhos (D)

E aconselhavel de utilizar o bocal para soa-
Ihos em superficies grandes, soalhos de ce-
ramica, marmore, parquete (somente com
poténcia de apsiragdo maxima e poténcia



de vapor minima), tapetes etc. colocando os

seguintes encaixes.

B Lamelas de pélo (D1): para aspirar em
seco.

B | amelas de borracha dura (D2): para
limpar e renovar tapetes.

B |Lamelas de goma (D3): para aspirar li-
quidos em superficies lisas.

Montagem dos encaixes

=>» Retirar os encaixes existentes pela parte
lateral.

= Metter os encaixes desejados lateral-
mente (llustragao C).

Nota:Metter as lamelas de pélo com enta-

Ihes a frente e as duas lamelas de pélo a

tras no bocal.

Em metter as lamelas de goma (D3) faca

atengéo que a parte lisa mostra para dentro.

Pico pontual para a aspiragao
de vapor (E)

A utilizagéo do pico pontual € aconselhavel
para locais que sao dificelemente alcanga-
dos.

O pico pontual pode ser utilizado para o se-

guinte:

m O tratamento de ndédoas em tapetes ou
carpetes antes de utilizar a escova.

B Alimpeza de inox, vidros de janelas, es-
pelhos e superficies de esmalte.

B A limpeza de cantos de escadas, arma-
cbes de janelas, ombreiras de portas,
perfis de aluminium.

B A limpeza de armacgdes.

B A limpeza de persianas, radiadores, lim-
peza interior de automoveis.

B A borrificagdo de plantas interiores a dis-
tancia.

O pico pontual pode ser combinado com o

acessorio seguinte:

B Escova redonda (E2), apropriada para
sujeiras persistentes em superficies
muito pequenas como plaquas de fogao,
persianas, juntas, instalagbes sanitarias
etc.

B Prolongamento (E1): Este acessorio
permete uma limpeza dos lugares difici-

lemente acessiveis. |deal para limpar ra-
diadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalagdes sanitarias.

Bocal manual para a aspiragao
do vapor (F)

A utilizagdo do bocal manual de aspiragao &
aconselhavel para superficies grandes de
vidro e espelho, superficies lisas em général
ou para a limpeza de superficies de tecido
como sofas, colchdes etc.

O bocal manual pode ser combinado com o

acessorio seguinte. Como representado na

ilustragdo D, o acessoério € mettido encima
do bocal manual. A parte superior das bom-
bas de aspiragdo sdo marcadas com "Ober-
seite - Upper Part".

B Pequenabomba de aspirac¢éo (F1): Para
superficies pequenas como p.ex. jane-
las com vardes e espelho.

B Grande bomba de aspiragdo (F2): Para
vidros de janelas e grandes superficies
como p.ex. azulejos.

B Coroa de escovas (F3): Para tapetes,
escadas, équipamento interior de auto-
moveis, superficies de tecido em géné-
ral (apds um teste numa ponta
escondida).

O pano turco (F4) também pode ser co-
locado na escova.

Limpeza de janelas

Para uma utilizagao corecta da limpeza de

janelas proceder somo o seguinte:

B Para soltar as sujeiras, descaregar uni-
formemente vapor na superficie para
tratar.

B Pressionara bomba de aspiragéo contra
a superficie a limpar e de mové-la, com
a fungéo de aspirar ligada, verticalemen-
te de cima para baixo.

A Atengiao!

Em estagbes com temperaturas muito bai-

xas, aquecer os vidros, descarregando va-

por numa distancia de cerca de 50 cm da
superficie a tratar.
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Acessorios especiais

Jogo de escovas redondas (Numero de
encommenda 2.860-231) 4 escovas redon-
das coloridas para o pico pontual.

Filtro HEPA (Numero de encommenda
2.860-229)

Conservagao, manutengao

A\ RISCO

Effectuar os trabalhos de manutengéo so-
mente quando a ficha estiver tirada e quan-
do o aparelho estiver arrefecido.

Servigo de manutengao

Deixe secar os acessorios completamente

antes de arruma-los.

B Na&o coloque as escovas arrefecidas e
secas em cima dos pélos, para que nao
se desformem.

B Utilize somente um pano humido para a
limpeza exterior da caixa. Evite a utiliza-
¢ao de detergentes e solugdes, porque
podem danificar a superficie de plastico.

W Para limpar o reservatorio do filtro de
agua e para limpar ou substituir o filtro
de esponja (21) proceder como descrito
no capitulo "Guardar o aparelho".

Manutencao

m Verifique regularmente o estado do ve-
dante na alimentag&o de vapor (B1).
Substiua-o quando fér necessario.
Effectue o mesmo contdle nos vedantes
de ligagéo dos tubos de aspiracdo de va-
por (C) e da alga (A).

Filtro HEPA

O aparelho é equipado com um filtro HEPA

(15), que pode limpar debaixo agua a correr.

=>» Retirar o reservatério do filtro de agua
(17) conforme as instrugdes em capitulo
"Encher o reservatério do filtro de agua"

=> Levantar a alavanca (16) do filtro HEPA
e tirar o filtro da sua posicao (ilustragao
12).
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= Lavar o filtro HEAP debaixo &gua a cor-
rer e fria. ApOs a limpeza, sacudir com
cautela para que os eventuais restos de
sujeira e agua excedente podem ser ele-
minados.

NotalDeixar secar o filtro HEPA longe
de fontes de luz e calor ao ar libre. Colo-
car de novo o filtro HEPA no aparelho,
somente quando estiver seco.

B Se o filtro HEPA mostrar danificagdes,
este é de substituir.

m O filtro HEPA deve ser limpo cada 4 mé-
ses.

B Verifique se o filtro HEAP esta bem colo-
cado nos suportes. Em seguida, a ala-
vanca (16) tem de ser bloqueada.
(lustragao 12).

A\ Atengao!

B N3&o limpar o filtro HEPA com uma esco-
va, porque pode danificar e prejudicar a
capacidade do filtro.

B Na3o utilizar detergentes, ndo esfregar o
filtro HEAP e n&o lavi-lo na maquina la-
var a louga.

B Os filtros HEAP vendem-se no servigo
pés-venda autorizado.



Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderao ser eliminados seguindo as se-
guintes instrugées. Em caso de duvidas ou
de avarias nao referidas neste capitulo, con-
sulte os nossos Servicos Técnicos autoriza-
dos.

A funcao de aspirar nao inicia.

Falta de tensao de sector
=>» Controle a ficha e a tomada.

A poténcia de aspiracao esta a
diminiuir.

O bocal, o chupador ou o tubo de

aspiracao estao entupidos.

= Limpe o encaixe do filtro de agua. Elemi-
ne eventuais entupimentos existentes
nos tubos e nos acessorios.

= Mudar a agua no reservatdrio do filtro de
agua.

O filtro HEPA esta gasto.

= Susbstitua o filtro HEPA.

A poténcia de limpeza esta a
diminuir.
A agua no reservatoério do filtro de agua
esta fortemente suja.

= Mudar a agua no reservatdrio do filtro de
agua.

Saida de agua durante a aspiragao
de liquidos.

O interruptor de béia esta bloqueado.
= Limpe a tampa do reservatorio do filtro
de 4gua.

O aspirador nao aspira.

Intervencao do interruptor de baéia.

=> Desligar o aspirador, reestabelecer o ni-
vel de agua corecto e ligar de novo o
aparelho.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao

Tipo de corrente

Dados relativos a poténcia
Poténcia de absorgéo da

220-240V
1~ 50 Hz

caldeira 1250 W
Poténcia nominal da turbina 1050 W
Pressdo maxima de vapor 4 bar
Tempo de aquecimento por

litro de agua 10 min
Quantidade maxima de 80 g/min
vapor

Capacidade de carga

Caldeira 1,21
Reservatério de agua 0,51
Depdsito do filtre de dgua 1,21
Absorcéao de agua 0,61
Dimensodes

Largura 330 mm
Comprimento 500 mm
Altura 330 mm
Peso (sem acessorios) 10,5kg
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Kaere kunde

A || Laes denne brugsanvisning fagr
forste gangs brug af apparatet

og felg anvisningerne. Gem brugsanvisnin-

gen til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til
privat brug:

Apparatet er beregnet til produktion af damp
og til opsugning af vaesker og faste partikler
som beskrevet i denne brugsanvisning.
Producenten garanterer ikke for eventuelle
skader som blev forarsaget af ikke bestem-
melsesmaessigt brug eller ukorrekt betjening
af apparatet.

Beskrivelse af apparat 74
Sikkerhedsanvisninger 75
Forberedelse 77
Drift 78
Brug af tilbehar 80
Pleje, vedligeholdelse 82
Hjeelp ved fejl 83
Tekniske data 83

Beskrivelse af apparat

Fold venligst siderne med figurerne ud!

N al

Hovedafbryder

Kontakt til dampkedlen
Kontrollampe - Vandmangel
Kontrollampe - Trykindikator
Kontrollampe - Sugekapacitet
Transporthandtaget, sammenfoldelig
Pafyldningsstuds vandtank
Dampregulering

Apparat-stikdase med klap

O©CoOo~NOOODWN-=-
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10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

AT ITO

Rist til luftudslip

Ruller

Netkabel

Garage til netkablet
Parkeingsholder

HEPA-filter

Arm til afkobling af HEPA-filteret
Vandfilter-beholder

Handtag til vandfilter-beholderen
Vanfilter-indsats

Vandfilterets deeksel

Formet svampefilter

Filter med mikroperforering
Rarbgjning

Tilbehor

Handtag

A1 - Indsatsbgsning til tilbehar

A2 - Bgrnesikring

A3 - Tast sugning

A4 - Tast dampe

A5 - Tilbehgrslas

Dampsugeslange

B1 - Dampstik

B2 - Dampstiklas

Dampsugerar

C1 - Tilbehgrslas

Gulvmundstykke

D1 - Bgrstelameller

D2 - Hardgummilameller

D3 - Gummilameller

Dampsugnings -punktstraledyse

E1 - Forleengelse

E2 - Rundbgrste

Dampsugnings - handmundstykke
F1 - Sma afstrygningslaebe (130 mm)
F2 - Stor afstrygningslaebe (200 mm)
F3 - Barstekrans

F4 - Frottébetraek

Pudemundstykke

Fugemundstykke

Reservetaetninger (O-Ring saet)
Renggringsberste til vandtank og rar
Afskumningsvaeske (foam-stop)



Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne brugsanvis-
ning skal lovens generelle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter overholdes.
Hvert brug som ikke er overensstemmende
med de forelagte anvisninger farer til et op-
hgr af garantien.

A\ Stromtilslutning

Tilslut kun damprenseren til korrekt jor-
dede stikdaser.

Den angivne spaending pa typeskiltet
skal stemme overens med stikdasens
spaending.

Tilslut damprenseren til stikdaser med
tilkoblet Fl-sikkerhedsafbryder i vadrum,
f.eks. badeveerelser. Spgrg aut. el-instal-
lator i tvivistilfeelde .

Rar aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

Anvend kun staenkvandsbeskyttet for-
lzengerkabel med et mindstetvaersnit pa
3x1 mm?2.

Anvend aldrig et defekt net- eller forleen-
gerkabel! Hvis netkablet beskadiges,
skal det udskiftes med et seerligt netka-
bel, der kan far hos producenten eller
kundeservice.

Kar ikke over, klem , treek, ryk osv. ikke i
net- eller forleengerledninger, der derved
kan gdeleegges eller beskadiges. Beskyt
netkablet mod varme, olie og skarpe
kanter.

Ved udskiftning af tilkoblinger pa net- el-
ler forleengerkabler skal steenkvandsbe-
skyttelsen og den mekaniske styrke
forblive intakt.

Apparatet skal altid fgrst afbrydes med
hovedafbryderen inden det fiernes fra
stremforsyningen.

Traek i stikken og ikke i ledningen for at
fierne apparatet fra stremforsyningen.

A\ Anvendelse

Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren
iht. dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og un-
der arbejdet med damprenseren veere
opmaerksom pa andre personer, isaer
bgrn

Kontroller at renser og tilbehgr er korrekt
og i orden fgr brug. Hvis maskinen ikke
er i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyt-
tes. Kontroller iszer netkabel, dampke-
delldg og dampslange.

Dampslangen ma ikke vaere beskadiget
(skoldningsfare). En beskadiget
dampslange skal straks udskiftes. Der
ma kun anvendes en af producenten an-
befalet dampslange (bestillingsnr. se
resevedelsliste).

Apparatet ma aldrig bruges barfodet.
Bergr apparatet aldrig med vade heender
eller fedder hvis stikken er i stikdasen.
Brug apparatet aldrig i umiddelbar naer-
hed af badekar, brusebad og beholder
der er fyldt med vand.

Dyk apparatet, kablerne eller stikken al-
drig i vand eller andre vaesker.

Det er forbudt at bruge maskinen i rum
med eksplosionsrisiko. Ved anvendelse
af damprenseren i fareomrader skal de
relevante sikkerhedsforskrifter overhol-
des.

Brug apparatet ikke hvis der eksisterer
giftige stoffer.

Stil det varme apparat aldrig pa varme-
fglsomme overflader.

Stil apparatet ikke i neerheden af teendte
komfur, el-ovne eller andre varmekilder.
Beskyt apparatet imod vejr, fugtighed og
varmekilder.

Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendars.
Damprenseren ma ikke anvendes af
bgrn, unge eller af personer, der ikke er
blevet instrueret i brugen.

Tryk ikke for staerkt pa tasterne og undga
at bruge spidse genstande som f.eks stif-
ter eller lignende.
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B Damprenseren skal sta pa et fast under-
lag.

B Hvis apparatet falder ned, skal det kon-
trolleres af en godkendt kundeservice
fordi det er muligt at apparatet har inter-
ne fejl som indskreenker produktets sik-
kerhed.

B Sno netkablet aldrig omkring apparatet,
iseer ikke hvis det er varm.

B Sug ingen syrer eller oplgsninger op, det
kan forarsage skader pa apparatet. Sug
intet eksplosivt pulver eller eksplosive
vaesker op som kan forarsage en eksplo-
sion i apparatet hvis de kommer i kontakt
med apparatets komponenter.

B Sug ingen giftige stoffer ind.

B Sug ingen breendende eller gladende
objekter op som f.eks. cigaretskod, aske
eller andre breendende eller glgdende
materialer.

B Stoffer som gips, cement etc.. ma ikke
suges ind fordi de kan heerdne hvis de
kommer i kontakt med vand og dermed
saette apparatets funktion pa spil.

B Sluk for apparatet og traek stikken hvis
du fylder apparatet med vand.

B Under driften er det ngdvendigt at appa-
ratet star vandret.

B Ret dampstralen aldrig imod hushold-
ningsapparater som har el-komponen-
ter.

W Bergr aldrig dampstralen med handen
pa neert hold og ret den aldrig mod men-
nesker eller dyr (skoldningsfare).

®  Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).

B Heeld aldrig oplgsningsmidler, oplgs-
ningsholdige vaesker eller ufortyndede
syrer (f.eks. renggringsmidler, benzin,
farvefortynder og acetone) i vandtanken,
da de angriber apparatets materialer.

B Inden du renser eller stiller apparatet til
siden, hold gje med at apparatet er kglet
helt ned.

B | ad aldrig damprenseren veaere uden op-
syn, mens den er i drift.
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A\ Vedligeholdelse

Sluk for damprenseren og traek stikket
ud ved alle former for vedligeholdelses-
arbejde.

For at undga truende farer, ma reparati-
oner og udskiftning af reservedele pa ap-
paratet kun gennemfgres af en godkendt
kundeservice.

For ikke atrisikere apparatets sikkerhed,
brug kun original reservedele og tilbehar
som blev godkendt af producenten.
Opbevaring

OBS: Makinen ma aldrig betjenes eller
opbevares i liggende!

Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendgrs.

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare



Udpakning af damprenseren

Kontrollér ved udpakningen, at alle dele er
med (se side 3).

Giv omgaende besked til forhandleren, hvis
der skulle mangle dele, eller hvis De finder
en transportskade ved udpakningen.

Miljobeskyttelse

oy Emballagen kan genbruges. Smid
%@ ikke emballagen ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald,
men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veer-
9’: difulde materialer, der kan og ber af-
N leveres til genbrug. Aflever derfor
©N\ udtjente apparater pa en genbrugs-
station eller lignende.

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingel-
ser, som er udgivet af vores respektive an-
svarlige forhandlere. Inden for garantifristen
afhjeelper vi gratis eventuelle fejl pa Deres
maskine, safremt disse er forarsaget af ma-
teriale- eller produktionsfejl. Hvis De vil gare
Deres garanti geeldende, bedes De henven-
de Dem til Deres forhandler eller nsermeste
autoriserede kundeservice medbringende
kvittering.

Forberedelse

Fyldning af vandtank

= Abn vandtankens pafyldningsstuds (7)
(flig. 1).

=> Fyld vandtanken med ca. 0,5 liter vand.
Bemaerk: Der kan bruges normalt poste-
vand. Fordi vand naturligvis indeholder
kalk, som med tiden kan fare til dannel-
sen af kedelsten, anbefaler vi at bruge
en blanding som bestar af 50 % poste-
vand og 50 % afmineraliseret vand.

=> Luk vandtankens pafyldningsstuds (7)
igen.

Bemaerk:Vandkedlen forsynes automatisk

med vand fra vandtanken. Inden forste

ibrugtagning skal vandtanken fyldes to gan-

ge med vand.

Fylde vandfilter-beholderen

= Loft handtaget (18) pa vandfilter-behol-
deren (fig. 2) og traek vandfilter-beholde-
ren (17) ud (fig. 3).

= Drej handgrebet som vist i fig. 4 og traek
vandfilterenheden (19) ud.

= Fyld vandfilter-beholderen (17) med po-
stevand indtil vandstandsindikatoren
MAX H,O er afdeekket (fig. 5).

=> Fyld en daeksel fuld afskumningsveeske
(foam stop) i vandfilter-beholderen.

Bemeerk: Sugerens funktionsméde beror pa

sugeluftens hvirvlende bevaegelse i vandfil-

teret. Herved samles sugestoffer og rester af

reng@ringsmiddel i vandbadet. Under spe-

cielle forhold kan det fgre til skumdannelse.

For at forhindre dette fyldes afskumnings-

veeske i vandfilteret. Afskumningsveaesken er

miljgvenligt og kan fuldsteendigt nedbrydes

biologisk. En let skumdannelse under driften

er normal og har ingen negativ indflydelse

pa funktionen.

= Seet vandfilter-indsatsen (19) tilbage i
vandfilter-beholderen (17).

= Loft vandfilter-beholderens handtag (18)
og seet vandfilter-beholderen (17) tilbage
ind i apparatet.
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=> Stil handgrebet (18) tilbage til startpositi-
onen pa vandfilter-beholderen indtil den
gar i hak.

A\ OBS:

Under drift skal vandfilter-beholderen al-

tid veere fyldt.

> Abn stikdasens klap (9); tryk dampstik-
ken (B1) i stikdasen indtil den herligt gar
i hak. (fig. 6).

= Seaet stikket i en stikdasen.

Tilslutning af tilbeher

Alt tilbehgr kan pa fglgende made direkte

seettes fast pa handgrebet (A) eller pa sug-

ningsrgrene (C).

Bemeaerk:Handgrebet (A) har en bgrnesik-

ring (A2), som forhindrer en uheldig afgivel-

se af damp. Hvis dampsugeslangen under

driften er uden opsyn for en kort tid, anbefa-

ler vi at aktivere barnesikringen (A2) (trykke

til venstre). Deaktiver bgrnesikringen (trykke

til hajre) for at fa damp igen.

Tilbehor til dampe og suge (D, E, F):

=> Tilslut handgrebet eller forlaengelsesrg-
ret med det gnskede tilbehar indtil tilbe-
hgrslasen gar i hak (fig. A).

=> Far brugen skal du kontrollere om tilbe-
haret er sikkert tilsluttet.

=> Adskille tilbehgr: hold tast (A5; C1) trykt
og treek tilbehgret fra hinanden (fig. B).

Tilbehor kun til sugning (G, H):

=>» Tilslut handgrebet eller forlengelsesrg-
ret med det gnskede tilbehar indtil tilbe-
hgrslasen gar i hak .

Drift sugning
Med dette apparat kan stgv opsuges sa vel
som vaesker.

A oBS!

For at forhindre en tilfeeldigt afgivelse af

damp, skal barnesikringen (A2) aktiveres.

= Tryk hovedafbryderen (1).
Kontrollampernes farste trin - sugekapa-
citet (5) starter at blinke.
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= Tryk kort pa tasten sugning (A3) pa
handgrebet (A).
Sugningen starter med mindste kapaci-
tet. Kontrollampernes farste trin - suge-
kapacitet (5) blinker stadigt.

=> For at afbryde sugningen, tryk igen kort
pa tasten sugning (A3).

OBS! Hvis sugefunktionen taendes igen

starter apparatet med den tidligere indstille-

de sugekapacitet.

Indstilling af sugekapaciteten

Du kan indstille sugekapaciteten alt efter

den overflade som skal renses.

= Tryk og hold tasten (A3).
Sugekapaciteten stiger stadigt og afta-
ger stadigt efter den har opnaet den
maksimale kapacitet. Det vises igennem
kontrollamperne - sugekapacitet (5).

— Trin 1: Til Gardiner

— Trin 2: Til polstrede mabler og puder.

— Trin 3: Til taepper

— Trin 4: Til harde gulve og opsugning af
veesker.
Bemeerk: Trinnumrene svarer til det
kontrollampen - sugekapacitet viser.

Vandfilter

B Hvis maleren til snavsvandet i vandfilter-
beholderen (17) har opnaet maksimum,
blokeres sugefunktionen automatisk (du
kan hgre at motoren har et hgjere om-
drejningstal).

A oBS!

Sluk for apparatet. En umiddelbar ny teen-

ding kan forarsage skader pa luft-

udslipsfilteret.

B For at fortsaette med rengeringsarbejder
ga frem som beskrevet i kapitel "Temme
og rense vandfilter-beholderen”, derefter
skal vand pafyldes indtil det ngdvendige
niveauet blev opnaet.



Drift dampe

= Tryk hovedafbryderen (1).
Kontrollampernes farste trin - sugekapa-
citet (5) starter at blinke.

= Tryk "pa dampkedelkontakten (2), som
sa starter at lyse.

= Vendt til kontrollampen - trykindikator (4)
lyser. Nu er apparatet klar til dampdrift.

= Tryk tasten dampe (A4) pa handgrebet.
Sa leenge du trykker tast (A4) undslipper
damp.

= Tryk dampkedelkontakten (2) for at af-
bryde dampdriften.

Indstilling af dampudslippet

Du kan optimere dampudslippet ved at bru-

ge dampreguleringen (8) (fig. 7).

=> For at forsteerke dampudslippet: Drej
drejeknappen med uret.

=>» For at reducere dampudslippet: Drej dre-
jeknappen mod uret.

— Let damp: (Position 1-2)
Til at steenke planter, rense stoffer, tape-
ter, polstrede mgbler os.

— Normal damp: (Position 3)
Til vaeg til veeg teepper, teepper, ruder,
gulve.

— Staerk damp: (Position 4-5)
For at fierne steerk tilsmudsning, pletter
og fedt.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan efterfyldes pa ethvert tids-

punkt.

Bemaerk: Nar der er for lidt vand i dampked-

len, leder pumpen automatisk vand fra vand-

tanken til dampkedlen. Hvis vandtanken er
tom, kan pumpen ikke mere fylde dampked-
len og dampudtagningen blokeres.

B Vandmangel i vandtanken vises igen-
nem kontrollampen - vandmangel (3) og
igennem et akustisk signal.

B For at forsaette arbejdet, ga frem som be-
skrevet i afsnit "Pafylde vandtanken".

Drift dampe og suge

= Tryk hovedafbryderen (1).
Kontrollampernes farste trin - sugekapa-
citet (5) starter at blinke.

= Tryk "pa dampkedelkontakten (2), som
sa starter at lyse.

=> Vendt il kontrollampen - trykindikator (4)
lyser. Nu er apparatet klar til dampdrift.

= Tryk samtidigt tasterne dampe (A4) og
kort taste suge (A3) pa handgrebet (A).
Sugedriften starter med mindste kapaci-
tet og samtidigt undslipper damp.

Til korrekt brug af dampe- og sugefunktio-

nen, laes venligst kapitel ,,Drift dampe*“ og

L,Drift sugning*.

Sluk for tilbehor

Ved kort afbrydelse kan dampsugningsreret
stilles i parkeringsholderen (14) (fig. 9).

Efter brug

= Tryk hovedafbryderen (1).

= Treek Netstikken ud af stikkontakten.

= Adskil dampstikken (B1) fra apparatet.
Hold hertil dampstiklasen (B2) trykt og
traek dampstikken ud af apparatets stik-
dase )fig. 6a).

Opbevaring af damprenseren

Bemeerk:Rens altid de brugte tilbehgrsdele

og vandfilter-beholderen (17) inden du op-

bevarer apparatet.

=> Adskil alle tilbehgrsdele.

=> Spol tilbehgret med klart vand og lad til-
behgret tarre.

Tomme og rense vandfilter-beholderen

=> Loft handtaget (18) pa vandfilter-behol-
deren (fig. 2) og traek vandfilter-beholde-
ren (17) ud (fig. 3).

= Drej handgrebet som vist i fig. 4 og traek
vandfilterenheden (19) ud.

= Tgm vandfilter-beholderen idet du drejer
den i retning af heeldningsindretningen
(fig. 10).
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= Traek rgrbgjningen (23) fra filterhuset
med mikroperforeringens rist (22) indtil
den er helt fiernet (fig. 11a).

= Fjern alle komponenter og spol dem un-
der flydende vand. (Udskift filteret hvis
det har skader. Til kgb af et nyt filter kon-
takt venligst den godkendte kundeser-
vice).

= Seaet vandfilter-indsatsen (19) tilbage i
vandfilter-beholderen (17).

A 0BS!

Leeg meerke til at pilen pa rgrbajningen (23)

stemmer overens med markeringen pa mi-

kroperforeringens filter (22) (fig. 11b).

= Vikle netkablet jeevnligt op og laeg detind
i netkabelgaragen (13) (fig. 8).

= Seet vandfilter-beholderen (17) tilbage i
dets position og hold gje med at den er
korrekt placeret.
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Brug af tilbehor

Inden du behandler laeder, specielle stoffer
og overflader af tree, ber du laese producen-
tens henvisninger og altid gennemfgre en
praove pa et ikke synligt sted eller et manster.
Overfladen som du har behandlet med
damp skal tgrre for at kontrollere om der
foreligger farve- eller formforandringer.

Vi anbefaler at veere meget forsigtigt ved
rensning af treeoverflader (mabler, dgre
osv.), fordi en for lang 80

behandling med damp kan forarsage skader
pa voksbelaegninger, overfladens glans eller
farve. Det anbefales derfor at rense disse
overflader iintervaller eller med en klud som
i forvejen blev dampet.

Til meget sensitive overflader (f.eks. synteti-
ske materialer, lakerede overflader osv..)
anbefales at bruge dampfunktionen med
mindste kapacitet.

Gulvmundstykke (D)

Det anbefales at bruge gulvmundstykket pa

store flader, gulve af keramik, marmor, par-

ket (kun ved maksimal sugekapacitet og mi-

nimal dampkapacitet), teepper osv.., idet du

tilslutter falgende indsats.

W Bgrstelameller (D1): til tarsugning.

B Hardgummilameller (D2): til rensning og
opfriskning af teeppegulve.

B Gummilameller (D3): til opsugning af
vaesker pa glatte overflader.

Montering af indsats

= Traek eksisterende indsats ud til siden.

=> Skub den gnskede indsats ind fra siden
(fig. C).

Bemaerk:Bgrstelamel med udsparinger

skubbes ind i foran og den anden bgrstela-

mel skubbes ind bagpa ved mundstykket.

Hvis du skubber gummilamellen (D3) ind

Skal du holde gje med at den glatte side vi-

ser indad.



Dampsugnings
- punktstraledyse (E)

Vi anbefaler at bruge punktstraledysen pa
steder som er sveert tilgaengeligt.
Punktstraledysen kan bruges til felgende:

B Behandling af pletter pa taeppegulve el-
ler teepper inden du bruger barsten.

B Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og
emaljeoverflader.

B Rensning af hjgrner pa trapper, vindues-
karme, dgrstolper, aluminiumprofiler.

B Rensning af armaturer.

B Rensning af vinduesskodder, radiatorer,
indvendig rensning af biler.

B Steenkning af planter fra en hvis afstand.

Punktstraledysen kan kombineres med fal-

gende tilbehgr:

B Rundbearste (E2), velegnet til hardnakket
tilsmudsning pa meget sma overflader
som komfurplader, rullejalousier, flisefu-
ger, saniteere anlaeg osv..

B Forlengelse (E1): Dette tilbeher garan-
terer for en optimal rensning af steder
som er meget sveer tilgeengelige. Ideal til
rensning af radiatorer, dgrstolpe, vindu-
er, rullejalousier, saniteere anleeg.

Dampsugnings
- handmundstykke (F)

Brug af handsugningsmundstykket anbefa-
les til store glas- og spejlflader, glatte over-
flader generelt eller til rensning af
stofoverflader som sofa, madrasser etc..
Punktstralemundstykket kan kombineres
med felgende tilbehgr. Hertil skubbes tilbe-
hgret pa handmundstykket som vist i fig. D.
Afstrygningsleebens gverste sider er marke-
ret med "overside - Upper Part".

B Sma afstrygningslaebe (F1): Til mindre
overflader som f.eks. ribbevinduer og
spejl.

W Stor afstrygningsleaebe (F2): Til ruder og
store overflader som f.eks. veedfliser.

B Borstekrans (F3): Til teepper, trapper,
indvendig ustyr i biler, stofoverflader ge-

nerelt (efter en prgve pa et ikke synligt
sted).

Pa barsten kan du ogséa gare frottébe-
traekket (F4) fast.

Rensning af vinduer

Til et korrekt brug ved rensningen af vinduer

ga frem som fglgende:

W Afgiv jeevnlig damp pa den overflade du
gnsker at behandle for at Igsne tilsmuds-
ningen.

B Tryk afstrygningslaeben imod den over-
flade du @nsker at rense. Ved teendt su-
gefunktion beveeger du laeben lodret op
og ned.

A oBS!

| arstider med meget lave temperaturer skal
ruderne opvarmes fgrst idet der afgives
damp til overfladen i en afstand pa ca.

50 cm.

Ekstratilbehor

Rundbgrstesaet (bestillingsnr. 2.860-231)
4-farvet rundbgrster til punktstraledysen.
HEPA filter (bestillingsnr. 2.860-229)
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Pleje, vedligeholdelse

A\ FARE

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikken er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Pleje

Lad tilbeharsdelene tarre helt, for de saettes
pa plads.

Hvis barsten kaler af eller tgrrer ma du
ikke stille den pa harene, ellers kan den
deformeres.

Brug kun en fugtig klud til udvendig rens-
ning af huset. Undga brugen af oplgs-
nings- eller renggringsmidler, disse
midler kan forarsage skader pa kunst-
stofoverfladen.

Til rensning af vandfilter-beholderen og
til rensning af svampefilteret (21) ga frem
som beskrevet i afsnit ,Opbevaring af
damprenseren® .

Vedligeholdelse

Kontroller regelmaessigt tilstanden pa
dampstikkens (B1) teetninger. Om ngd-
vendigt skal de udskiftes. Gennemfar
samme kontrol ogsa pa dampsugergrets
(C) og handgrebets (A) teetninger.

HEPA-filter

Apparatet er udstyret med en HEPA-filter
(15) som du kan rense under flydende vand.
= Fjern vandfilter-beholderen (17) som be-

skrevet i kapitel ,Fylde vandfilter-behol-
deren®.

= Loft HEPA-filterets frakoblingsarm (16)

og treek filteret ud af placeringen (fig. 12).

= Spol HEPA-filteret und kold, flydende

vand. Ryst filteret forsigtigt efter rensnin-
gen for at fierne overskydende vand og
eventuelle snavsrester.

OBS!Tgr HEPA-filteret i luften, fjernt fra
lys- og varmekilder. Saet nu HEPA-filte-
ret tort ind i apparatet igen.

Hvis HEPA-filteret har skader skal den
skiftes ud.
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HEPA-filteret skal renses i en afstand pa
4 maneder.

Overbevis dig om den korrekte placering
af HEPA-filteret i holderen. Derefter skal
armen (16) blokeres. (fig.12).

A oBS!

Rens HEPA-filteret ikke med en barste,
det kan forarsage skader pa filteret og
have en negativ indflydelse pa dets funk-
tion.

Brug ingen renggringsmidler, HEPA-fil-
teret ma ikke gnides og renses i opva-
skemaskinen.

HEPA-filter kan kabes hos den godkendt
kundeservice.



Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjeelpe med fglgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke naevnes
her, bedes De henvende Dem til den autori-
serede kundeservice.

Sugefunktionen starter ikke.

Mangel pa netspanding.
=> Kontroller netstikken og bgsningen.

Sugekapacitet bliver mindre.

Mundstykke, sugeslange eller sugeror

tilstoppet.

= Rens vandfilterindsatsen. Fjern eventu-
elle tilstopninger i rer og tilbehgr.

=> Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.

HEPA-filter opbrugt.
= Udskift HEPA-filteret.

Rensekapaciteten bliver mindre.

Vandet i vandfilter-beholderen er staerk
tilsmudset.
=> Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.

Vand Igber ud under opsugning
af vaesker.

Svemmerkontakten er blokeret.
=> Rens vandfilter-beholderens daeksel.

Stovsugeren suger ikke.

Indgreb af svemmerkontakten.

=> Sluk stgvsugeren, sgrg for en korrekt
vandstand i tanken og teend apparatet
igen.

Tekniske data

Stromtilslutning

Speending 220-240V
Stremtype 1~ 50 Hz
Ydelsesdata

Kedlens kapacitet 1250 W
Nominel kapacitet turbinen 1050 W
Damptryk max. 4 bar
Opvamningstid pr. liter

vand 10 min.
Maks. dampmeaengde 80 g/min
Pafyldningsmangde

Dampkedel 1,21
Vandtank 0,51
Vandfilter-beholder 1,21
Optagen vandmaengde 0,61
Mal

Bredde 330 mm
Laengde 500 mm
Hgjde 330 mm
Veegt (uden tilbehar) 10,5kg
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Kjeere kunde,

A Les denne bruksveiledningen
for apparatet tas i bruk forste

gang, og fglg anvisningene. Oppbevar den-

ne bruksveiledningen til senere bruk eller for

annen eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren ma kun brukes til
private formal.

Maskine er ment for fremstilling av damp og
oppsuging av vaesker og faste partikler, som
beskrevet i denne bruksanvisning.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle
skader forarsaket av ikke-tiltenkt eller feil
bruk.
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Tekniske data 93

Beskrivelse av apparatet

Brett ut bildesidene!

N

1 Hovedbryter

2 Dampkjelebryter

3 Kontrollampe - vannmangel
4 Kontrolllampe - trykkindikator
5 Kontrolllamper - sugeeffekt

6 Transporthandtak, foldbart

7 Pafyllingsstuss vanntank

8 Dampregulering

9 Maskinstikkontakt med lokk
10 Ventilasjonsapnings-gitter
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1"
12

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

AT ITO

Ruller

Nettledning
Stremkabelrom
Parkeringsholder

HEPA filter

Hendel for a lasne HEPA-filter
Vannfilterbeholder
Handtak vannfilterbeholder
Vannfilterinnsats

Deksel for vannfilter
Formet svampfilter

Filter med mikroperforering
Rarbgyle

Tilbehor

Handtak

A1 - Innsats for tilbehar

A2 - Barnesikring

A3 - Tast suging

A4 - Tast damp

A5 - Tilbehgrslasing
Dampsugeslange

B1 - Dampkontakt

B2 - Lasing dampkontakt
Dampsugergr

C1 - Tilbehgrslasing
Gulvmunnstykke

D1 - Barstelameller

D2 - Hardgummilameller

D3 - Gummilameller
Dampsug-punktstralemunnstykke
E1 - Forlenger

E2 - Rundbgrste
Dampsug-handmunnstykke
F1 - Liten avdrager (130 mm)
F2 - Stor avdrager (200 mm)
F3 - Bgrstekrans

F4 - Frotteovertrekk
Putemunnstykke
Fugemunnstykke
Reservepakninger (O-ring sett)

Rengjgringsbgrste for vanntank og rer

Anti-skummiddel (Foam-stop)



Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne bruksveiled-

ningen ma det tas hensyn til lokale, generel-

le forskrifter vedrgrende sikkerhet og
forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overensstemmelse

med denne anvisning fgrer til at garantien

blir ugyldig.

A\ Stromtilkobling

B Apparatet ma kun kobles til en forskrifts-
messig jordet veggkontakt.

B Den angitte spenningen pa typeskiltet
ma stemme overens med spenningen i
stikkontakten.

B | fuktige rom, f.eks. baderom, skal appa-
ratet koples til stikkontakt med foranko-
plet vernebryter. | tvilstilfeller bgr du
konfere med en elektroinstallatar.

B Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

B Det skal utelukkende benyttes en sprut-
sikker forlengerkabel med minimum
tverrsnitt pa 3x1 mm2.

B Bruk aldri defekte stram- eller skjgteled-
ninger! Hvis streamledningen skades, ma
den erstattes av en spesiell stramled-
ning som fas fra produsenten eller fra
kundeservice.

B Pase at stremledningen eller skjgteled-
ningen ikke skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller skades pa
annen mate. Beskytt stramledningen
mot sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Ved utskiftning av koplingselementer pa
stremledning eller skjgteledning, ma det
pases at spesifikasjonene for sprutsik-
kerhet og mekanisk styrke overholdes.

B Fgrmaskinen kobles fra stramnettet skal
den forst slés av ved hjelp av hovedbry-
teren.

B Trekk i stapselet, ikke i nettkabelen nar
du skal koble maskinen fra nettet.

A\ Anvendelse

Haytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Han eller hun ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
og vaere oppmerksom pa andre perso-
ner, spesielt barn.

Kontroller at apparatet og tilbehgret er i
forskriftsmessig stand fagr det tas i bruk.
Apparat og tilbehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand. Vennligst
kontroller spesielt stramledning, damp-
kjelelds og dampslange.

Dampslangen ma ikke veere skadet (risi-
ko for skalding). En skadet dampslange
ma umiddelbart skiftes ut. Det ma kun
benyttes dampslange som er anbefalt av
produsenten (se reservedelslisten for ar-
tikkelnummer).

Bruk ikke maskinen barbeint.

Bergr aldri maskinen med fuktige hender
eller fatter nas stgpselet er satt inn i
stikkontakten.

Bruk aldri maskinen i neerheten av bade-
kar, dusjer eller vannfylte beholdere.
Maskin, kabel eller stepsel ma aldri dyp-
pes i vann eller annen vaeske.

Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.
Ved bruk av apparatet i risikoomrader
skal angjeldende sikkerhetsforskrifter
falges.

Bruk aldri maskinen i naerheten av giftige
forbindelser.

Den varme maskinen skal ikke settes pa
flater som ikke taler varme.

Sett aldri maskinen i neerheten av paslat-
te kokeplater, elektriske varmeovner el-
ler andre varmekilder.

Beskytt maskinen mot veer og vind, fuk-
tighet og varmekilder.

Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke
oppbevares utendars.

Apparatet ma ikke brukes av barn eller
uinnvidde personer.

Ikke trykk for kraftig pa bryterne, og unn-
ga bruk av spisse gjenstander som spi-
kere og lignende.
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Apparatet skal vaere plassert pa et stabilt
underlag.

Dersom maskinen faller ned skal den
kontrolleres av autorisert kundeservice,
da det kan ha oppstéatt indre feil som re-
duserer produktets sikkerhet.

Ikke vikle stramkabelen rundt maskinen,
spesielt ikke hvsi maskinen er varm.
Ikke sug opp syrer eller andre Igsninger
som kan skade maskinen. lkke sug opp
eksplosivt pulver eller vaesker som ved
kontakt med komponenter inne i maski-
nen kan forarsake eksplosjon.

Ikke sug opp giftige substanser.

Ikke sug opp brennende eller gladende
objekter, sa som sigarettsneiper eller an-
dre brennende eller gladende materia-
ler.

Stoffer som gips, sement etc. skal ikke
suges opp, de kan herde ved kontakt
med vann og sette funksjonen av maski-
nen i fare.

Ved pafylling av vann skal maskinen slas
av og stgpselet tas ut.

Ved bruk er det ngdvendig at maskinen
star vannrett.

Rett ikke dampstralen mot hushold-
ningsgjenstander som inneholder elek-
triske deler.

Bergr aldri dampstralen med handen fra
kort hold, og rett den aldri mot mennes-
ker eller dyr (risiko for skalding).

Ikke damp gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f.eks. as-
best).

Fyll aldri lasningsmidler, veeske innehol-
dende lgsningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengjgringsmidler, bensin,
lakktynner eller aceton) i vanntanken el-
ler vannfilteret ettersom disse angriper
materialene i apparatet.

Far maskinen settes bort eller rengjgres
pass pa at den er helt avkjglt.

La aldri apparatet veere ubevoktet nar
det erigang.
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A\ Vedlikehold

Sla av apparatet og ta ut stremstapselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider
pabegynnes.

For & unnga farer skal reparasjon og skif-
te av reservedeler pa maskinen kun utfg-
res av autorisert kundeservice.

Bruk bare originale reservedeler og tilbe-
hgr for & unnga at maskinens sikkerhet
reduseres.

Lagring

Forsiktig: Ikke bruk eller lagre apparatet
i liggende stilling!

Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke
oppbevares utendars.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare



Pakke ut maskinen

Under utpakkingen ma du kontrollere at alle
deler medfglger (se side 3).

Dersom det mangler deler, eller du under ut-
pakningen konstaterer transportskader,
vennligst kontakt din forhandler omgéaende.

Miljovern

oy Materialet i emballasjen kan resirku-
%@ leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdi-
9’: fulle materialer som kan resirkule-
N res. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede innsam-
lingssystemer.

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var
distribusjonsavdeling, gjelder i alle land.
Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gra-
tis i garantitiden, dersom disse kan fares til-
bake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du
deg til din forhandler eller neermeste autori-
serte serviceforhandler.

Forberedelse

Pafylling av vanntanken

= Apne péfyllingsstussen (7) pa vanntan-
ken (fig. 1).

= Fyll vanntanken med ca. 0,5 liter vann.
Merk: Det kan brukes vanlig vann fra
springen. Da vannet fra naturens side
inneholder noe kalk, som med tiden vil
danne belegg i tanken, anbefales det &
bruke en blanding av 50% springvann og
50% avmineralisert vann.

=> Lukk pafyllingsstusen (7) pa vanntanken
igjen.

Merk: Dampkjelen forsynes automatisk med

vann fra vanntanken. Far forste gangs bruk

skal vanntanken fylles to ganger.

Fylle vannfilterbeholder

= Loft handtaket (18) pa vannfilterbehool-
deren (fig. 2) og trekk ut vannfilterbehol-
deren (17) (fig. 3).

= Drei handtaket som vist pa fig. 4 og trekk
ut vannfilterenheten (19).

= Fyll vannfilterbeholderen (17) med
springvann til vannivaindikatoren MAX
H,O er dekket. (Fig. 5).

= Fyll en hett (kork) full med antiskummid-
del (Foam Stop) i vannfilterbaholderen.

Merk: Sugerens funksjonsmate beror pa

virvling av sugeluften i vannfilteret. Dermed

samler oppsuget stav og rengjeringsmiddel-

rester fra gulvbelegget seg i vannbadet. Un-

der spesielle omstendigheter kan dette fore

til skumdannelser. For & unnga dette tilset-

tes antiskummiddel i vannfilterbadet. Antis-

kummiddelet er miljgvennlig og fullstendig

biologisk nedbrytbart. Lett skumdannelse

under arbeid er normalt, og dette pavirker

ikke funksjonen.

= Sett inn igjen vannfilterinnsatsen i vann-
filterbeholderen (17).

= Loft handtaket (18) pa vannfilterbeholde-
ren og settinnigjen vannfilterbeholderen
(17) i maskinen.
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=>» For handtaket (18) tilbake til sin utgangs-
posisjon pa vannfilterbeholderen til det
garilas.

A\ Advarsel:

Vannfilterbeholdere ma alltid veere fylt

ved bruk.

> Apne klaffen over stikkontakten (9). Sett
inn damptilkoblingen (B1) i maskinens
stikkontakt til du hgrer at den gar i las.
(Fig. 6).

=> Sett stremkabelem inn i en egnet stikk-
kontakt.

Tilkobling av tilbehgrsdeler

Alle tilbehgrsdeler av fglgende type festes

direkte til handtaket (A) eller pa dampsuge-

rgret (C).

Merk: Handtaket (A) har en barnesikring

(A2) som forhindrer utilsiktet damputstrem-

ning. Dersom dampsugeslangen ma veere

uten tilsyn en liten stund ved bruk, anbefales

det & aktivere barnesikringen (A2) (trykkes til

venstre). Deaktivier barnesikringen (trykkes

til hayre) for & utlese damp pé nyit..

Tilbehgrsdeler for damp og suging (D, E,

F):

= Fest gnsket tilbehgrsdel til handtaket el-
ler forlengelsesrgret, til tilbeharslasen
garilas (fig. A).

= For bruk av tilbehgar, pass pa at det sitter
godt fast.

= For & lgsne tilbehgrsdel: Hold tastene
(A5; C1) inntrykket og trekk tilbehgrsde-
lene lgs (fig. B) .

Tilbehgrsdeler kun for suging (G, H):

= Fest gnsket tilbehgrsdel til handtaket el-
ler forlengelsesrgret, uten at tilbeharsla-
sen gar i 1as (fig. A).

Drift med suging

Med denne maskinen kan bade stev og
vaesker suges opp.

A\ Forsiktig!

For & forhindre tilfeldig utstreamning av damp
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ma barnesikringen (A2) aktiveres.

= Trykk pa hovedbryteren (1).
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) begynner & blinke.

= Trykk kort pa tasten Suge (A3) pa hand-
taket (A).
Sugedriften strater med minimum effekt.
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) lyser konstant.

= For & avslutte sugingen, trykk kort pa
tasten Suge (A3).

Bemerk! Ved ny tilkobling av sugefunksjo-

nen starter maskinen med den tidligere inn-

stilte sugeeffekten.

Innstilling av sugeeffekt

Du kan stille inn sugeeffekten for & passe til

den flaten som rengjores.

= Trykk pa tasten Suge (A3) og hold den
inne.
Sugeeffekten vil farst stige, etter at mak-
simum sugeeffekt er nadd vil den avta
igjen. Dette indikeres av kontrollampen -
Sugeeffekt (5).

— Trinn 1: For gardiner

— Trinn 2: For stoppede mgbler og puter

— Trinn 3: For tepper

— Trinn 4: For harde gulv og oppsuging av
vaesker.
Merk: Trinn-nummer tilsvarer indikasjo-
nen péa kontrollampen - Sugeeffekt.

Vannfilter

B Dersom nivaet av skittent vann har nadd
heyeste iva i vannfilterbeholderen (17),
blir sugeeffekten automatisk blokkert
(det kan hgres ved at motorens turtall
oker).

A\ Forsiktig!

Sla av maskinen. Ved straks a sla den pa

igjen kan luftutgangsfilteret bli skadet.

B Fgrrengjgringsarbeidet gjenopptas skal
du gjgre som beskrevet i kapittelet
"Temming og rengjgring av vannfilterbe-
holderen". Etterpa skal det etterfylles
vann til ngdvendig vanniva er nadd.



Bruk av damp

= Trykk pa hovedbryteren (1).
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) begynner & blinke.

=> Trykk pa dampkjelbryteren (2), lyset vil
tennes.

=> Vent til kontrollampen - Trykkindikator
(4) tennes. Na er maskinen klar til & bru-
kes med damp.

= Trykk pa tasten Dampe (A4) pa handta-
ket.
Damp blir avgitt sa lenge tasten (A4) hol-
des inne.

= For a avslutte bruken av damp, trykk pa
dampkjelebryteren (2).

Innstilling av dampmengde.
Du kan optimere dampstrgmmen ved a bru-
ke dreiebryteren for dampregulering (8) (fig.
7).
= For & gke dampmengden: Drei dreiebry-
teren med urviseren.
= For a redusere dampmengden: Drei
dreiebryteren mot urviseren.
— Lett damp: (Stilling 1-2)
For spreyting av planter, rengjgring av
toy, tapeter, stoppede mabler osv.
— Normal damp: (Stilling 3)
For teppegulv, tepper, vindusruter, gulv.
— Sterk damp: (Stilling 4-5)
For a fierne hardnakket smuss, flekker
og fett.

Etterfylle vanntank

Vanntanken kan etterfylles nar som helst.

Merk: Alltid nar det er for lite vann i dampkje-

len, vil pumpen automatisk pumpe vann fra

vanntanken og over i dampkjelen. Skulle
vanntanken vaere tom, kan pumpen ikke len-
ger fylle dampkjelen, og damputtaket blir
blokkert.

B Vannmangel i vanntanken indikeres av
kontrollampen - Vannmangel (3) og ved
hjelp av et lydsignal.

B For a arbeide videre ma du gjgre som
beskrevet i avsnittet "Fylle vanntanken".

Bruk av damp og suging

= Trykk pa hovedbryteren (1).
Farste trinn pa kontrollampen - Sugeef-
fekt (5) begynner & blinke.

= Trykk pa dampkjelbryteren (2), lyset vil
tennes.

=> Vent til kontrollampen - Trykkindikator
(4) tennes. Na er maskinen klar til & bru-
kes med damp.

= Trykk pa handtaket (A) samtidig som du
trykker pa tasten Damp (A4) og kort pa
tasten Suge (A3).

Sugedriften begynner med minimum ef-
fekt, og samtidig blir det avgitt damp.
For korrekt bruk av damp- og sugefunksjon
les kapittelet "Bruk av damp*“ og "Drift med

suging®“.

Oppbevare tilbehgr

Ved kort avbrudd i arbeidet kan dampsuge-
rgret settes i parkeringsholderen (14) (fig.
9).

Etter bruk

= Trykk pa hovedbryteren (1).

= Trekk strgmkabelen ut av stikkontakten.

= Tadampkontakten (B1) ut av maskinen.
For a gjere det holdes dampkontaktla-
sen (B2) inntrykt og trekk dampkontak-
ten ut av kontakten pa maskinen (fig.
6a).

Oppbevaring av apparatet

Merk: Rengjor alltid de brukte tilbeharsdele-

ne og vannfilterbeholderen (17) fer maski-

nen settes bort.

=>» Ta av alle tilbehgrsdelene.

=>» Spyl alle tilbehgrsdelene med rent vann
og la de tarke.

Tom og rengjoer vannfilterbeholderen

= Loft handtaket (18) pa vannfilterbehool-
deren (fig. 2) og trekk ut vannfilterbehol-
deren (17) (fig. 3).

=> Drei handtaket som vist pa fig. 4 og trekk
ut vannfilterenheten (19).
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= Tom vannfilterbeholderen ved & helle
den i retning av utlgpet (fig. 10).

=> Trekk rgrbgylen (23) ut av filterhuset
med gitter med mikroperforering (22), til
den er helt ute (fig. 11a).

= Fjern alle komponentene og spyl dem
under rennende vann. (Dersom filteret
har synlige skader skal det skiftes. For &
kjgpe et nytt filter vennligst kontakt auto-
risert kundeservice).

=>» Sett inn igjen vannfilterinnsatsen (19) i
vannfilterbeholderen (17).

A\ Forsiktig!

Pass pa at pilen pa rerbaylen (23) slik at

markeringen stemmer overens med filteret

med mikroperforering (22) (fig. 11b).

= Rull streamkabelen jevnt opp og legg den
i stramkabelrommet (13) (fig. 8).

=> Sett inn igjen vannfilterbeholderen (17)
og pass pa at den kommer i korrekt posi-
sjon.
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Bruk av tilbehor

For behandling av leer, spesielle stoffer og
treoverflater bar produsentens anvisninger
folges, og gjar alltid en prgve pa et lite synlig
sted eller pa en vareprgve. Overflater som
er behandlet med damp skal fa terke, kon-
troller sa om det er forandringer i form eller
farge.

For rengjering av treoverflater (mgbler, dg-
rer etc.) anbefales det & g& meget forsiktig
frem, da en for lang dampbehandling kan
skade voksbelegg, glans eller farge pa over-
flaten. Det anbefales derfor at slike overfla-
ter kun utsettes for damp i korte intervaller,
eller at de rengjeres med en klut fuktet med
damp.

For spesielt gmfintlige overflater (f.eks. syn-
tetiske materialer, lakkerte overflater osv.)
anbefales det at dampfunksjonen brukes
med laveste effekt.

Gulvmunnstykke (D)

Det anbefales at gulvmunnstykke brukes pa

store flater, gulv av keramikk, marmor, par-

kett (kun med maksimal sugeeffekt og mini-

mal damp), tepper osv., ved at det settes pa

felgende innsatser.

B Bgrstelameller (D1) for stgvsuging.

B Hardgummilameller (D2): for rengjering
og oppfriskning av teppebelegg.

B Gummilameller (D3): for oppsuging av
vaesker pa glatte overflater.

Montering av innsatser

= Trekk av innsats som sitter pa, sideveis.

= Skyv inn gnsket innsats, fra siden (fig.
C).

Merk: Borstelamellene med utsparinger

skyves inn foran, og den andre bgrstelamel-

len skyves inn bak péa dysen.

Nar gummilamellene (D3) skyves pa, pass

pa at den glatte siden er rettet innover.



Dampsug-
punktstralemunnstykke (E)

Bruk av punktstralemunnstykke anbefales
for steder som er vanskelig & na.
Punktstralemunnstykke kan brukes til fal-
gende:

B Behandling av flekker pa teppegulv eller
tepper ved bruk av barsten.

B Rengjgring av rustfritt stal, vindusruter,
speil og emaljerte overflater.

B Rengjgring av hjgrner pa trapper, vin-
dusrammer, dgrkarmer, aluminiumspro-
filer.

B Rengjgring av armaturer.

B Rengjgring av vindsposter, varmeovner,
innvendig rengjgring av kjgretgy.

B Sprgyting av potteplanter fra avstand.

Punktstralemunnstykket kan kombineres

med fglgende tilbehor:

B Rundbgrste (E2), egnet for hardnakket
smuss pa spesielt sma overflater som
kokeplater, rullebord, flisfuger, sanitser-
anlegg osv.

B Forlenger (E1) Med dette tilbhgret er det
mulig med optimal rengj@ring pa spesielt
utilgjengelige steder. Ideell for rengjgring
av radiatorer, dgrkarmer, rullebord, sani-
teeranlegg.

Dampsug-handmunnstykke (F)

Bruk av handsugemunnstykke anbefales for
store glass- og speilflater, glatte overflater
generelt, eller for rengjgring av tayoverflater
som sofaer, madrasser etc.
Handmunnstykket kan kombineres med fal-
gende tilbehgr: Tilbehgret skyves pa hand-
munnstykket som vist pa figur D. Oversiden
pa avstrykerne er merket med "Oberseite -
Upper Part".
B Liten avstryker (F1): For sma overflater
som f.eks. vindussprosser og speil.
W Stor avstryker (F2): For vindusruter og
starre overflater som f.eks. vegdfliser.
B Bgrstekrans (F3): For tepper, bilinterigr,
tayoverflater generelt (test farst pa et lite
synlig sted).

Pa bersten kan det ogsa plasseres et
frotteovertrekk (F4).

Rengjoring av vinduer

For en korrekt bruk ved rengjering av vindu-

er, ga frem som falger:

B For algsne smuss, pafgr damp jevnt pa
overflaten som skal behandles.

B Trykk avstrykeren mot flaten som skal
rengjares, og far den vannrett ovenfra og
ned med innkoblet sugefunksjon.

A\ Forsiktig!

Ved arstider med spesielt lave temperaturer
skal vindusruten forvarmes forst ved at det
paferes damp i en avstand av ca. 50 cm.

Tilleggsutstyr

Rundbgrstesett (artikkelnr. 2 860-231) 4
fargede rundbgrster for punktstraledyse.
HEPA Filter (artikkelnr. 2.860-229)
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Pleie, vedlikehold

M\ FARE

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar stap-
selet er trukket ut og maskinen er avkjolt.

Vedlikehold

Latilbehgrsdelene tarke fullstendig innen du
setter dem til oppbevaring.

Nar bgrstene skal tarkes stilles de ikke
pa busten, da den kan bli derformert.
Bruk bare en fuktig klut for utvendig ren-
gjering av maskinhuset. Unnga bruk av
lgsemidler eller rengjgringsmidler, de
kan skade plastoverflatene.

For rengjgring av vannfilterbeholderen
og for rengjering eller skifte av svampfil-
teret (21) se beskrivelse i avsnitt "Opp-
bevaring av apparatet".

Vedlikehold

Kontroller regelmessig tilstanden av pak-
ningene i dampkontakten (B1). Skift dem
ut om ngdvendig. Utfar samme kontroll
med tilkoblingspakningen pa dampsuge-
roret (C) og pa handtaket (A).

HEPA filter

Maskinen er utstyrt med et HEPA-Filter (15)
som kan rengjgres i rennende vann.

= Vannfilterbeholderen tas av (17) som be-

skrevet i kapittel "Fylle vannfilterbehol-
der”.

= Hendelen (16) pa HEPA-filteret tas av og

filteret trekkes ut av setet (fig. 12).

= Spyl HEPA-filteret under kaldt, rennende

vann. Etter rengjering rystes det forsik-
tig, slik at eventuelle smussrester og
overflgdig vann rystes av.

Bemerk! HEPA-filteret skal tarkes i luft,
skjermet fra lys- og varmekilder. HEPA-
filteret skal farst settes inn igjen nér det
ertort. .

Dersom det er synlige skader pa HEPA-
filteret skal det skiftes.

HEPA-filteret ber skiftes med 4 mane-
ders mellomrom.
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B Veer sikkert pa korrekt posisjonering av

HEPA-filteret i holderen. Til slutt skal
hendelen (16) lases. (Fig.12).

A Forsiktig!
B HEPA-filter skal ikke rengjgres med bar-

ste, det kan da skades og filterevnen bli
begrenset.

Ikke bruk rengjgringsmiddel, ikke skrap i
HEPA-filteret og ikke vask det i oppvask-
maskin.

HEPA-filter kan kjgpes hos autorisert
kundeservice.



Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker
som du selv kan utbedre ved hjelp av felgen-
de oversikt. | tvilstilfeller, eller ved driftsfor-
styrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Sugefunksjon starter ikke.

Mangler nettspenning.
=> Kontroller stramkabel og stikkontakt.

Lav sugeeffekt.

Munnstykke, sugeslange eller

forlengelsesrer tilstoppet.

= Rengjgr vannfilterinnsatsen. Fjern even-
tuelle forstoppelser i rer og tilbehgr.

=> Skift vann i vannfilterbeholderen.

HEPA-filter oppbrukt.
= Skift ut HEPA-filteret.

Rengjgringseffekt er lav

Vann i vannfilterbeholderen er sterkt til-
smusset
=>» Skift vann i vannfilterbeholderen.

Det kommer ut vann ved
oppsuging av vaesker.

Flotterbryteren er blokkert.
= Rengjor dekselet pa vannfilterbeholde-
ren.

Stovsugeren suger ikke.
Flotterbryteren er gatt i las.

=> Sla av stgvsugeren, fyll tanken til korrekt
vanniva, og sla pa maskinen igjen.

Tekniske data

Stremtilkobling

Spenning 220-240V
Stremtype 1~ 50 Hz
Effektspesifikasjoner

Brukseffekt kjele 1250 W
Nominell effekt turbin 1050 W
Damptrykk maks. 4 bar
Oppvarmingstid per liter 10 min
vann

Maks. Dampmengde 80 g/min
Fyllingsmengde

Dampkjele 1,21
Vanntank 0,51
Vannfilterbeholder 1,21
Vannopptak 0,61
Mmal

Bredde 330 mm
Lengde 500 mm
Hgyde 330 mm
Vekt (uten tilbehgr) 10,5kg
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Baste kund,

A Las denna bruksanvisning fore
forsta anvandning och folj an-

visningarna noggrant. Denna bruksanvis-

ning ska férvaras for senare anvandning

eller ges vidare om apparaten byter agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna apparat far endast anvandas i privata
hushall.

Apparaten ar avsedd for angbildning och
uppsugning av vatskor och fasta delar, sa
som beskrivs i denna bruksanvisning.
Tillverkaren patar sig inget ansvar for even-
tuella skador som uppkommer pa grund av
felaktig anvandning eller felaktig hantering.

Beskrivning av aggregatet 94
Séakerhetsanvisningar 95
Forberedelser 97
Drift 98
Anvandning av tillbehor 100
Skotsel, underhall 102
Atgéarder vid stérningar 103
Tekniska data 103

Beskrivning av aggregatet

Vik ut bildsidor!
/'

N

1 Huvudstrombrytare

2 Reglage angpanna

3 Kontrolllampa vattenbrist

4 Kontrolllampa - tryckindikering
5 Kontrolllampor - sugeffekt

6 Transporthandtag, infallbart

7 Pafylining vattentank

8 Anginstélining

9 Eluttag med lucka

10 Ventilationsutflédesgaller
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

AT IO

Rullar

Natkabel

Forvaring natkabel
Forvaringshallare
HEPA-filter

Spak for urhakning av HEPA-filter
Vattenfilterbehallare
Handtag vattenfilterbehallare
Vattenfilterinsats

Lock vattenfilter

Format svampfilter

Filter med mikroperforering
Vinkelror

Tillbehor

Handtag

A1 - Uttag for tillbehor

A2 - Barnsakring

A3 - Sugknapp

A4 - Angknapp

A5 - Arretering tillbehor
Angsugslang

B1 - Angkontakt

B2 - Arretering angkontakt
Angsugrér

C1 - Arretering tillbehor
Golvmunstycke

D1 - Borstlameller

D2 - Hardgummilameller

D3 - Gummilameller
Punktstralmunstycke fér angsug
E1 - Férlangning

E2 - Rundborste
Angsug-handmunstycke

F1 - Liten suglapp (130 mm)
F2 - Stor suglapp (200 mm)
F3 - Borstkrans

F4 - Frottééverdrag
Mébelmunstycke
Fogmunstycke
Utbytestatningar (O-ring set)

Rengdringsborste for vattentank och ror
Preparat for avskumning (Foam-stop)



Sakerhetsanvisningar

Férutom hanvisningarna i denna bruksan-
visning maste lagstiftarnas allménna olycks-
fallsférebyggande och sakerhetsforeskrifter
beaktas.

All form av anvandning som ej 6versstam-

mer med féreliggande anvisningar leder till

garantiférlust.

A\ Nitanslutning

B Apparaten far endast anslutas till fére-
skriftsenligt jordade natkontakter.

B Angiven spanning pa typskylten maste
stdmma 6verens med vagguttagets
spanning.

B | fuktiga utrymmen, exv. badrum, ska ap-
paraten anslutas till uttag med forkopp-
lad skyddsstromstallare. Om du ar
osaker, ta kontakt med en elektriker.

B Fatta aldrig tag i natkontakten eller vagg-
uttaget med fuktiga hander.

B Anvand endast férlangningskablar med
sprutvattenskydd och med ett tvarsnitt
pa minst 3x1 mm>.

B Anvand aldrig defekta nat eller férlang-
ingskablar! Om natkabeln ar skadad
maste den bytas ut mot en sarskild nat-
kabel som du far av tillverkaren eller
dess kundtjanst.

B Se till att inga skador uppkommer pa nat
eller férlangningskabar genom éverkor-
ning, kldmning, dragning eller liknande.
Skydda natkabeln mot stark varme, olja
och vassa kanter.

B Vid utbyte av kopplingar pa nat eller for-
langningskablar maste du se till att sprut-
vattenskydd och mekanisk fasthet
garanteras.

W Stang alltid av apparaten med huvud-
strombrytaren innan den skiljs fran natet.

B Drag inte i kabeln utan i kontakten for att
skilja apparaten fran natet.

A\ Anviéndning

Anvandaren maste anvanda apparaten
enligt foreskrifterna. Han maste ta han-
syn till lokala férhallande och under arbe-
tet ge akt pa tredje part, i synnerhet pa
barn.

Kontrollera fore anvandningen att appa-
raten och dess tillbehoér befinner sig i ett
oklanderligt tillstdnd. Om detta inte ar fal-
let far apparaten inte anvandas. Var god
kontrollera sarskilt natkabel, angpan-
nans lock och angslangen.

Angslangen far inte vara skadad (risk for
skallning). En skadad angslang maste
bytas ut omgaende. Endast angslangar
som rekommenderats av tillverkaren far
anvandas (bestallningsnummer se re-
servdelslistan).

Ta aldrig apparaten ibruk barfota.

Berdr aldrig apparaten med vata hander
eller fotter nar natkontakten sitter i utta-
get.

Anvand aldrig apparaten i direkt narhet
till badkar, duschar eller behallare fyllda
med vatten.

Doppa aldrig apparaten, kabeln eller
kontakterna i vatten eller andra vatskor.
Drift i explosionsfarliga utrymmen &r for-
bjudet. Om apparaten ska anvandas i
riskfyllda omraden maste respektive sa-
kerhetsforeskrifter beaktas.

Anvand inte apparaten om giftiga sub-
stanser finns.

Placera inte den heta apparaten pa var-
mekansliga ytor.

Placera inte apparaten i narheten av pa-
slagna spisar, elektriska ugnar eller an-
dra varmekallor.

Skydda apparaten mot yttre vaderlek,
fukt och varmekallor.

Skydda maskinen fran regn. Far inte for-
varas utomhus.

Apparaten far inte anvandas av barn,
ungdomar eller av personer som inte er-
hallit undervisning.
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B Tryck inte for kraftigt pa knapparna och
undvik anvandning av spetsiga foremal
sasom pennor och liknande.

B Apparaten maste sta pa ett stabilt under-
lag.

W Skulle apparaten falla ner maste den
kontolleras av auktoriserad kundtjanst
da invandiga stdrningar, som begransar
sékerheten hos apparaten, kan forelig-
ga.

B Rulla aldrig natkabeln runt apparaten,
framfor allt inte sa lange apparaten ar
varm.

W Sug inte upp syror eller I6sningar da
dessa kan skada apparaten. Sug inte
upp explosiva pulver eller vatskor som
vid kontakt med komponenter inuti appa-
raten kan férorsaka explosioner.

B Sug inte in giftiga substanser.

B Sug inte upp brinnande eller glédande
objekt, cigarettfimpar, aska eller andra
brinnande, eller glédande, material.

B Sug inte upp material som gips, cement
etc. da dessa kan harda vid kontakt med
vatten och riskera apparatens funktion.

B Stang av apparaten och drag ur natkon-
takten nar vatten fylls pa.

B Vid drift &r det nédvandigt att placera ap-
paraten vagratt.

B Rikta aldrig angstralen mot hushallsma-
skiner som innehaller elektriska delar.

m Angstralen far aldrig vidréras pa kort av-
stand eller riktas mot manniskor eller djur
(risk for skallning).

B Anvand inte angan pa féremal som inne-
haller halsovadliga &mnen (t.ex. asbest).

B Fyll aldrig vattentanken, eller vattenfilter-
behallaren, med I6sningsmedel, vatskor
som innehaller I16sningsmedel eller out-
spadda syror (t.ex. rengéringsmedel,
bensin, férgfértunning och aceton), efter-
som dessa frater pa materialet i maski-
nen.

B Se till att apparaten ar helt avkyld innan
den stélls undan eller rengérs.

B L3mna aldrig apparaten utan uppsikt sa
lange som den &r i drift.
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N\ Skétsel

Stang av apparaten och dra ut natkonta-
ken innan vard och skotselarbeten ska
utféras.

For att undvika risker far reparationer
och byte av reservdelar pa apparaten
endast utféras av auktoriserad kund-
tjanst.

Anvand endast originalreservdelar och
tillbehér som godkants av tillverkaren for
att inte paverka apparatens sakerhet.
Férvaring

Observera: Appraten far ej lagras eller
drivas i liggande lage!

Skydda maskinen fran regn. Far inte for-
varas utomhus.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!



Packa upp apparaten

Kontrollera vid uppackningen att samtliga
komponenter finns med (se sida 3).
Kontakta omedelbart aterforsaljaren om det
skulle saknas delar eller om transportskador
konstateras.

Miljoskydd

o Forpackningsmaterialet kan atervin-
%& nas. Var god kasta inte forpackning-
arna i soporna utan for dessa till
atervinning.
Gamla apparater bestar av vardeful-
e, la material som kan atervinnas, de
}“ ska darfor foras till recycling. Vanli-
O\ gen fér gamla apparater till Iampliga
uppsamlingsstallen.

Garanti

| alla Iander galler de av vart ansvariga for-
saljningsbolag utformade garantivillkor.
Eventuella fel pa apparaten atgardas utan
kostnad under garantitiden, om det var ett
material- eller tillverkarfel som var orsaken.
Galler det garantiarenden, ber vi er vanda er
till forsaljaren med kdpbeviset eller narmsta
auktoriserade kundtjanst.

Forberedelser

Fyllning av vattentank

= Oppna péfyliningen (7) till vattentanken
(bild 1).

= Fyll vattentanken med ca. 0,5 liter vat-
ten.
Hénvisning: Normalt dricksvatten kan
anvéndas. Dé vatten naturligt innehaller
kalk som med tiden kan leda till bildning
av pannsten rekommenderas en bland-
ning bestaende av 50% dricksvatten och
50% avmineraliserat vatten.

=>» Stang pafyliningen till vattentanken (7)
igen.

Hénvisning: Fran vattentanken forsérjs

angpannan automatiskt med vatten. Vatten-

tanken maste fyllas tva gadnger innan appa-

raten anvénds férsta gangen.

Fyll vattenfilterbehallaren

= Lyft handtaget (18) pa vattenfilterbehal-
laren (bild 2) och drag ut behallaren (17)
(bild 3).

=> Vrid handtaget sa som visas i bild 4 och
drag ut vattenfilterenheten (19).

= Fyll vattenfilterbehallaren (17) med
dricksvatten, upp till MAX H,O pa vatten-
nivamataren (bild 5).

= Hall i en kapsyl avskumningspreparat
(Foam Stop) i vattenfilterbehallaren.

Hénvisning: Sugens funktion baseras pa

blandningen av sugluft i vattenfiltret. Harvid

samlas uppsuget material och rester av ren-

g6ringsmedel fran golvbeldggningar i vat-

tenbadet. Under vissa omsténdigheter kan

detta leda till skumbildning. For att férhindra

detta hélls avskumningspreparat i vattenfil-

terbadet. Avskumningspreparatet ar miljo-

vénligt och biologiskt nedbrytbart i sin

helhet. Lé&tt skumbildning vid drift & normalt

och paverkar inte funktionen.

= Sétt tillbaka vattenfilterinsatsen (19) i
vattenfilterbehallaren (17).
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= Lyft vattenfilterbehallarens handtag (18)
och sétt tillbaka vattenfilterbehallaren
(17) i apparaten.

= Skjut tillbaka handtaget (18) i dess ut-
gangsposition pa vattenfilterbehallaren,
tills det hakar fast.

A\ Observera:

Vattenfilterbehallaren maste alltid vara

fylld vid drift.

= Oppna luckan pa uttaget(9); skjut in ang-
kontakten (B1) i uttaget tills det hors att
den hakar fast. (Bild 6).

= Skjut in natkontakten i lampligt uttag.

Anslutning av tillbehorsdelar

Alla tillbehorsdelar kan fastas direkt pa

handtaget (A) eller pa angsugroren (C) pa

féljande satt.

Hénvisning: Handtaget (A) &r utrustat med

barnsékring (A2) vilken férhindrar oférut-

sedd angspridning. Om angsugslangen vid

drift &r utan uppsikt for kortare period sé re-

kommenderas det att aktivera barnsékring-

en (A2) (tryck at vanster). Deaktivera

barnsékringen (tryck at héger) for att pa nytt

starta angspridningen.

Tlllbehor for anga och sug (D, E, F):

= Foérbind handtaget eller férlangningsro-
ret med onskat tillbehor, tills tillbehorsar-
reteringen hakar fast (bild A).

> Kontrollera att anslutningarna ar sakra
innan tillbehéren anvands.

= Avskilja tillbehérsdelar: hall knappen
(A5; C1) intryckt och drag isar tillbehors-
delarna (bild B).

Tillbehor for sugar (G, H):

= Foérbind handtaget eller férlangningsro-
ret med onskat tillbehor, utan att detta
hakar fast.

Sugning

Med denna apparat kan saval damm som
vatska sugas upp.
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A\ Observera !

Fér att férhindra att anga oavsiktligt trénger

ut maste barnsékringen (A2) aktiveras.

= Tryck pa huvudstrombrytaren (1).
Kontrollampornas férsta niva - sugeffekt
(5) bérjar blinka.

= Tryck kort pa knappen suga (A3) pa
handtaget (A).
Sugning startar pa ldgsta effekt. Kontroll-
lampornas férsta niva - sugeffekt (5) ly-
ser fast.

= Tryck ater kort pa knappen suga (A3) for
att avsluta sugningen.

Anvisning ! Pabérjas sugfunktionen pé nytt

Startar apparaten med tidigare instélld sug-

effekt.

Installning av sugeffekt

Sugeffekten kan stéllas in med utgangs-

punkt fran den yta som ska rengdras.

= Tryck pa knappen suga (A3) och hall den
intryckt.
Sugeffekten stiger forst stadigt for att se-
dan pa samma sétt minska nér hégsta
effekt har uppnatts. Detta visas med kon-
trollampan - sugeffekt (5).

— Niva 1: For gardiner

— Niva 2: For mobelkladsel och kuddar

— Niva 3: Fér mattor

— Niva 4: For harda golv och for uppsug-
ning av vatskor.
Héanvisning: Antal nivaer motsvarar
kontrollampornas indikering - sugeffekt.

Vattenfilter

B Har smutsvattenmangden i vattenfilter-
behallaren (17) natt hégsta niva blocke-
ras sugfunktionen automatiskt (ett hogre
varvtal hos motorn hors da).

A\ Observera !

Sténg av apparaten. Startas den direkt igen

kan detta skada luftfiltret.

B Folj instruktionerna i kapitlet "Témning
och rengdring av vattenfilterbehallaren®
for att aterupptaga rengoéringsarbetet; i
anslutning till detta maste vatten fyllas pa
upp till den niva som behovs.



Angdrift

= Tryck pa huvudstrombrytaren (1).
Kontrollampornas férsta niva - sugeffekt
(5) bérjar blinka.

= Tryck pareglaget for angpannan (2) som
da tands.

=> Vanta tills kontrollampan - tryckindike-
ring (4) lyser. Nu ar apparaten klar for
angdrift.

= Tryck pa knappen anga (A4) pa handta-
get.
Anga avges s& ldnge knappen (A4) hélls
intryckt.

= Tryck pa reglaget for angpannan (2) for
att avsluta angfunktionen.

Installning av angutslapp

Angutslappningen kan optimeras om regla-

get for angreglering (8) (bild 7) vrids.

= For okat angutslapp: Vrid reglaget med-
sols.

= For minskat angutsléapp: Vrid reglaget
motsols.

— Latt anga: (Niva 1-2)
For 1att besprutning av blommor, reng6-
ring av tyger, tapeter, mobelkladsel
0.S.V.

— Normal anga: (Niva 3)
For heltackningsmattor, mattor, fonster-
rutor, golv.

— Kraftig anga: (Niva 4-5)
For borttagning av envis smuts, flackar
och fett.

Fyll pa vattentanken

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Hénvisning: Alltid nér det finns fér lite vat-

ten i angpannan pumpar vattenpumpen au-

tomatiskt vatten fran vattentanken till
pannan. Om vattentanken &r tom kan inte
pumpen ldngre fylla &ngpannan och angpro-
duktionen blockeras.

B Vattenbrist i vattentanken indikeras av
kontollampan - vattenbrist (3) och med
akustisk signal.

B Folj instruktionerna i avsnittet "Fyll vat-
tentanken" for att fortsatta arbeta.

Anga och sugning

= Tryck pa huvudstrombrytaren (1).
Kontrollampornas forsta niva - sugeffekt
(5) bérjar blinka.

=> Tryck pa reglaget fér angpannan (2) som
da tands.

=> Vanta tills kontrollampan - tryckindike-
ring (4) lyser. Nu ar apparaten klar for
angdrift.

= Tryck samtidigt pa knappen anga (A4)
och kort pa knappen suga (A3) pa hand-
taget (A).
Sugning startar pa lagsta effekt och sam-
tidigt avges anga.

Las kapitlen "Angdrift* och "Sugning® fér kor-

rekt anvandning av ang- och sugfunktionen.

Stélla ned tillbeh6r

Vid kortare avbrotti arbetet kan angsugroret
placeras i férvaringshallaren (14) (bild 9).

Avsluta driften

Tryck pa huvudstrombrytaren (1).

Skilj natkabeln fran vagguttaget.

Skilj angkontakten (B1) fran apparaten.
For detta halls arreteringen for angkon-
takten (B2) intryckt och angkontakten
skiljs fran uttaget pa apparaten (bild 6a).

27

Forvara apparaten

Hénvisning: Rengér alltid alla anvénda till-

behér samt vattenfilterbehéllaren (17) innan

apparaten stélls undan.

= Hall isér alla tillbehor.

= Spola tillbehdrsdelarna med rent vatten
och lat dem darefter torka.

Témning och rengoéring av vattenfilter-

behallaren

= Lyft handtaget (18) pa vattenfilterbehal-
laren (bild 2) och drag ut behallaren (17)
(bild 3).

= Vrid handtaget sa som visas i bild 4 och
drag ut vattenfilterenheten (19).

= Tom vattenfilterbehallaren genom att
vinkla den mot témningsanordningen
(bild 10).
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= Drag vinkelroret (23) fran filterhuset med
mikroperforerat galler (22), tills det ar
helt borttaget (bild 11a).

=>» Tag bort alla komponenter och spola
dem under rinnande vatten. (Byt ut filtret
om det &r skadat. Kontakta auktoriserad
kundtjanst for inforskaffning av nytt fil-
ter).

= Sétt tillbaka vattenfilterinsatsen (19) i
vattenfilterbehallaren (17).

/\ Observera !

Tillse att pilen pé vinkelréret (23) éverens-

stdmmer med markeringen pa filtret med

mikroperforering (22) (bild 11b).

= Rulla upp natkabeln, jamnt férdelat, och
placera deniférvaringsanordningen (13)
(bild 8).

= Satt tillbaka vattenfilterbehallaren (17)
pa dess plats och se till att den &r korrekt
placerad.
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Anvandning av tillbehor

Foére behandling av lader, specialmaterial
och traytor bor instruktionerna fran tillverka-
ren l&sas och testbehandling bér goras pa
undanskymt stalle, eller pa ett prov. Lat den
med anga behandlade ytan torka for att fast-
stélla om farg- eller formférandringar skett.
Vid rengdring av traytor (mdébler, dérrar etc.)
rekommenderas varsamt arbetssatt da for
lange pagaende angbehandling kan skada
vaxytor samt glansen eller fargen pa ytan.
For dessa ytor rekommenderas anvandning
av anga i korta intervaller, eller rengéring
med trasa som behandlats med anga.

For speciellt kansliga ytor (ex. syntetiskt ma-
terial, lackerade ytor etc.) rekommenderas
anvandning av lagsta angfunktion.

Golvmunstycke (D)

Det rekommenderas att anvanda golvmun-

stycket pa stora ytor, klinker-, marmor- och

parkettgolv (endast med hdgsta sug- och mi-

nimal angeffekt), mattor etc. med montering

av féljande insatser.

B Borstlameller (D1): fér torrsugning.

B Hardgummilameller (D2): for rengdring
och uppfriskning av mattor.

B Gummilameller (D3): fér uppsugning av
vatskor pa slata ytor.

Montering av insatser

= Existerande insatser dras ut at sidan.

= Onskade insatser skjuts in fran sidan
(bild C).

Hénvisning: Skjut in borstlamell med uttag

framifran, och den andra borstlamellen bak-

ifran, pd munstycket.

Né&r gummilamellen (D3) skjuts in &r det vik-

tigt att den sléta sidan riktas inat.

Punktstralmunstycke
for angsug (E)

Anvandning av punktstralmunstycke rekom-
menderas till ytor som ar svara att na.
Punktstraimunstycket kan anvandas till fol-
jande:



B Behandling av flackar pa heltacknings-
mattor och mattor innan borste anvands.

B Rengoring av rostfritt stal, fonsterrutor,
speglar och emaljytor.

B Rengoring av horn i trappor, fonsterkar-
mar, dérrkarmar, aluminiumprofiler.

B Rengoring av armaturer.

B Rengoring av fonsterluckor, element, in-
vandig rengoring av fordon.

B Besprutning, pa avstand, av krukvaxter.

Punktstralmunstycket kan kombineras med

foljande tillbehor:

B Rundborste (E2), [amplig fér envis smuts
pa mycket sma ytor som spisplattor, jalu-
sier, kakelfogar, sanitetsanlaggningar
0.S.Vv.

B Forlangning (E1): Med detta tillbehor ar
optimal rengdring av svaratkomliga ytor
majlig. Mycket bra fér rengdring av ele-
ment, dérrkarmar, fonster, jalusier, sani-
tetsanlaggningar.

Handmunstycke till angsug(F)

Anvandning av handsugmunstycke rekom-
menderas for stora glas- och spegelytor, sla-
ta ytor i allmanhet eller fér rengéring av
kladsel pa soffor, madrasser etc.
Handmunstycket kan kombineras med fol-
jande tillbehor: Tillbehoret skjuts da pa
handmunstycket, sa som visas pa bild D.
Oversidorna pa suglapparna ar markta med
"Oversida - Upper Part".

B Liten suglapp (F1): For mindre ytor som
ex. sprojsade fonster och speglar.

B Stor suglapp (F2): For fonsterrutor och
storre ytor som ex. kakel pa vaggar.

B Borstkrans (F3): Fér mattor, trappor, bil-
inredningar, kladsel i allmanhet (efter
prov pa undanskymt stalle).

Pa borsten kan aven frottédverdraget
(F4) placeras.

Rengoring av fonster

Gor pa foljande satt for korrekt anvandning

vid fonsterrengdring:

B For att I16sa upp smutsen fordelas anga
jamnt 6ver den yta som ska behandlas.

B Tryck suglappen mot den yta som ska
rengodras och for Iappen, vid pakopplad
sugfunktion, lodratt uppifran och ner.

/\ Observera !

Vid arstider med speciellt laga temperaturer

férvarms skivorna med anga som avges pa

ett avstand av cirka 50 cm fran den yta som
ska behandlas.

Specialtillbehor

Set rundborstar (Bestéllnr. 2.860-231) 4
fargade rundborstar for punktstralmunstyck-
et.

HEPA filter (Bestalinr. 2.860-229)
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Skotsel, underhall

A\ FARA

Underhélls- och servicearbeten utféres en-
dast med utdragen nétkontakt och pé avkyld
apparat.

Underhall

Lat tillbehorsdelarna torka fullstandigt innan

du plockar upp dem.

B Stall inte borstarna pa borststrana vid av-
kylning och torkning, sa dessa inte kan
missformas.

B Anvand endast fuktig trasa for utvandig
rengoring av huset. Undvik att anvanda
I6snings- eller rengdringsmedel da
dessa kan skada syntetytan.

B Folj instruktionerna i avsnitt "Férvara ap-
paraten® vid rengdring av vattenfilterbe-
hallaren och for rengdring, eller byte, av
svampfiltret (21).

Skotsel

® Kontrollera tatningarna i angkontakten
regelbundet (B1). Byt ut om detta be-
hdvs. Genomfér ven samma kontroll av
anslutningstatningarna hos angsugroren
(C) och handtaget (A).

HEPA-filter

Apparaten ar utrustad med ett HEPA-filter

(15) vilket kan rengoras i rinnande vatten.

= Ta bort vattenfilterbehallaren (17) enligt
anvisningarna i kapitel "Fyll vattenfilter-
behallaren®.

= Lyft HEPA-filtrets urhakningsspak (16)
och drag bort filtret fran dess plats (bild
12).

= Spola av HEPA-filtret under kallt, rinnan-
de vatten. Skaka det forsiktigt efter ren-
goringen sa att eventuella smutsrester
och 6verflodigt vatten forsvinner.
Anvisning ! Lat HEPA-filtret lufttorka,
avskilt frén ljus- och vdrmekéllor. Endast
torrt HEPA-filter sétts tillbaka i appara-
ten.

B Ar HEPA-filtret skadat ska det bytas ut.
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B HEPA-filtret bor rengdras i intervaller pa
fyra manader.

B Tillse att filtret sitter korrekt i hallarna.
Darefter maste spaken (16) sparras.
(bild 12).

/\ Observera !

B Rengor inte HEPA-filtret med borste da
detta kan skada filtret och paverka dess
filtreringsformaga.

B Anvand inga rengéringsmedel, skura
inte filtret och kor det inte i diskmaskinen.

B HEPA-filter kan inférskaffas hos auktori-
serad kundtjanst.



Atgarder vid storningar Tekniska data

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan
atgarda med hjalp av félande 6versikt. Om

duinte ar séker eller om fel uppkommer som
inte finns med hér bor du ta kontakt med en
auktoriserad kundtjanst.

Sugfunktionen startar inte.

Natspanning saknas.
= Kontrollera stickkontakt och vagguttag.

Sugeffekt minskar.

Stopp i munstycke, sugslang eller

sugror.

2 Rengér vattenfilterinsatsen. Atgérda
eventuellt stopp i ror och tillbehor.

=> Byt vatten i vattenfilterbehallaren.

HEPA-filter forbrukat.
= Byt ut HEPA-filtret.

Rengoringseffekt minskar

Vatten i vattenfilterbehallaren mycket
smutsigt
= Byt vatten i vattenfilterbehallaren.

Vatten tranger ut vid uppsugning
av vatskor.

Nivavakten ar blockerad.
= Rengor locket pa vattenfilterbehallaren.

Dammsugaren suger inte.

Atgird av nivavakten.

=> Stang avdammsugaren, aterstall korrekt
vattenniva i tanken och starta apparaten
pa nytt.

Elanslutning
Spénning

Stromart
Prestanda
Tankens upptagningsef-
fekt

Markeffekt turbin
Angtryck max.
Uppvarmningstid per liter
vatten

Angmangd max.
Pafyliningsméangd
Angpanna
Vattentank
Vattenfilterbehallare
Vattenvolym

Matt

Bredd

Langd

Hojd

Vikt (utan tillbehor)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W

1050 W
4 bar
10 min

80 g/min

1,21
051
1,21
061

330 mm
500 mm
330 mm
10,5 kg
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Arvoisa asiakas, 11 Rullat

A I!!I Lue kayttdohje ennen laitteen 12 Verkkokaapel! .
L] ongimmaista kayttoa ja toimi 13 Verkkokaapelin sailytystila
sen mukaan. Sailyta timé kayttéohje mys- 14 Pysékointipidike

hempaa kayttoa tai mydhempas omistajaa 19 HEPA-suodatin
16 Vipu HEPA-suodattimen hakasten

varten.
avaukseen
. . i 17 Vedensuodatussiilio
Tarkoituksenmukainen kaytto 18 Vedensuodatussailion kahva
Tama laite on tarkoitettu yksinomaan yksi- 19 Vedensuodatinpanos
tyisten kotitalouksien kayttéén. 20 Vedensuodattimen kansi

Laite on tarkoitettu héyrynkehitykseen seka 21 Muotoiltu sienisuodatin
nesteiden ja kiinteiden hiukkasten imuroin- 22 Mikroperforoitu suodatin

tiin tata kayttdohjetta noudattaen. 23 Putkentaive
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahin-
goista, jotka johtuvat ohjeidenvastaisesta tai Varusteet
vaarasta kaytosta.

A Kahva

A1 - Lisavarusteiden vaihtoholkki

| Sisilts  [EE
Laitekuvaus 104 A3 - Imurin painike
Turvaohjeet 105 A4 - Hoyryn painike
Valmistelu 107 A5 - Lisavarusteiden lukitus
Kayttd 108 B Hoyrynimuletku
Varusteiden kayttd 110 B1 - Hoyrypistoke ,
Hoito, huolto 112 B2 - Hoyrypistokkeen lukitus
HairiGapu 113 C HOyrynimuputket
Tekniset tiedot 113 C1 - Lisavarusteiden lukitus

D Lattiasuutin

. D1 - Harjalamellit
Laitekuvaus D2 - Kovakumilamellit
. D3 - Kumilamellit
1
Avaa kuvasivut! E HOyrynimu-pistesuihkusuutin

A i E1 - Jatke

| l E2 - Py6réharja

F Hoéyrynimu-kasisuutin

F1 - Pieni vetolasta (130 mm)

F2 - Suuri vetolasta (200 mm)

F3 - Harjanreunus

F4 - Froteepaallyste
Tekstiilisuutin

Rakosuutin

Varatiivisteet (O-rengassetti)
Vesisailidn ja putkien puhdistusharja
Vaahdonpoistoneste (Foam-stop)

1 Paakytkin

2 Hoyrykattilan kytkin

3 Merkkivalo: Vedenpuute
4 Merkkivalo: Paineenosoitin
5 Merkkivalot: Imuteho
6
7
8
9
1

AT ITO

Taitettava kuljetuskahva

Vesisailion tayttoistukka

Hoyryn saato

Laitteen kannellinen pistorasia
0 llmanpoistosaleikkd
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Turvaohjeet

Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on nou-
datettava lainmukaisia yleisia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia.

Jos konetta ei kayteta oheisten ohjeiden mu-
kaan, takuu raukeaa.

I\ Siahkéliitanta

Laitteen liittdminen on sallittu vain asian-
mukaisesti maadoitettuihin pistorasioi-
hin.

Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on
oltava sama kuin pistorasian jannite.
Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneissa,
laite on liitettdva pistorasiaan, jossa on
esikytketty Fl-suojakytkin. Kysy epasel-
vissa tapauksissa sahkdalan ammattilai-
sen neuvoa.

Al koskaan tartu marillé kasilla virtapis-
tokkeeseen.

Kéyta ainoastaan roiskevesisuojattua
jatkokaapelia, jonka vahimmaishalkaisija
on 3x1 mm?2.

Al koskaan kayta viallista verkko- alaka
jatkokaapelia! Jos verkkokaapeli vaurioi-
tuu, se on korvattava erikoisella verkko-
kaapelilla, joka on saatavissa
valmistajalta tai valmistajan asiakaspal-
velusta.

Kiinnitd huomiota siihen, etta et vahin-
goita verkko- tai jatkokaapeleita ajamalla
niiden yli tai litistdmalla ja kiskomalla nii-
ta. Suojaa verkkokaapeli kuumudelta, 6l-
jylta ja teravilta reunoilta.

Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapelien
pistokkeita taytyy roiskevesisuojan toimi-
vuuden ja mekaanisen lujuuden pysya
samanlaatuisina.

Ennen sahkdverkosta irrottamista laite
on aina ensin sammutettava paakytki-
mesta.

Kun irrotat laitteen séahkdverkosta, veda
pistokkeesta, ei johdosta.

AN\ Kéytto

Kéayttajan on kaytettava laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttajan on huomioita-
va paikalliset olosuhteet ja
tydskennellessaan laitteella kiinnitettava
huomiota muihin henkildihin, erityisesti
lapsiin.

Tarkasta laitteen ja varusteiden asian-
mukainen kunto ennen kayttéa. Jos kun-
to ei ole moitteeton, laitteen ja
varusteiden kaytto ei ole sallittua. Tar-
kasta erityisesti verkkokaapeli, héyrykat-
tilan kansi ja hdyryletku.

Hoyryletkussa ei saa olla vaurioita (palo-
vammavaara). Vaurioitunut hdyryletku
on vaihdettava valittdmasti uuteen. Aino-
astaan valmistajan suositteleman hoy-
ryletkun kaytto on sallittu (katso
tilausnumero varaosaluettelosta).

Ala kayta konetta kun olet paljain jaloin.
Ala milloinkaan koske koneeseen marin
kasin tai marilla jaloilla kun verkkopisto-
ke on pistorasiassa.

Ala kayta konetta kylpyammeiden, suih-
kujen tai vedella taytettyjen sailididen Ia-
heisyydessa.

Ala upota laitetta, kaapelia tai pistoketta
veteen tai muihin nesteisiin.

Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty. Kaytettdessa laitetta vaara-alueella
on noudatettava vastaavia turvallisuus-
maarayksia.

Ala milloinkaan kayta konetta myrkyllis-
ten aineiden yhteydessa.

Ala pysakoi laitetta lammonaroille pin-
noille.

Al sailyta konetta keittoliesien, sahko-
uunien tai muiden lAmmonlahteiden 1&-
heisyydessa.

Suojaa laite sddolosuhteilta, kosteudelta
ja lammodnlahteilta.

Suojaa laite sateelta. Ala séilyta laitetta
ulkona.

Lapset, nuoret tai laitteeseen perehty-
mattémat henkilot eivat saa kayttaa sita.
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Al paina painikkeita liian voimakkaasti
ja valta teravien esineiden, kuten kynien
tms. kayttoa.

Laitteen on seisottava tukevalla pohjalla.
Mikali laite putoaa maahan, se on toimi-
tettava valtuutettuun huoltopisteeseen
tarkastettavaksi, silla laitteessa saattaa
olla siséista vikaa, mika vaikuttaa sen
turvallisuuteen.

Al kierra verkkokaapelia laitteen ympé-
rille, etenkin jos laite on kuuma.

Al imuroi happoja tai liuotteita, jotka voi-
vat vaurioittaa laitteen. Al imuroi réjah-
tavia jauheita tai nesteita, jotka saattavat
aikaansaada rajahdyksen joutuessaan
kosketuksiin koneen sisaisten kompo-
nenttien kanssa.

Alz imuroi myrkyllisia aineita.

Al4 imuroi mitédén palavaa tai hehkuvaa,
kuten tupakantumppeja, tuhkaa tai muu-
ta palavaa tai hehkuvaa materiaalia.

Ala imuroi kipsia, sementtia tai vastaavia
aineita, jotka voivat kovettua veteen se-
koittuessaan ja siten vaarantaa laitteen
toimintaa.

Sammuta laite ja irrota verkkopistoke
kun taytat vetta.

Kaytdn aikana laitteen on oltava vaaka-
asennossa.

Ala koskaan suuntaa héyrysuihkua koti-
talouskoneisiin, joissa on sdhkdosia.

Ala koskaan kosketa héyrysuihkua lahel-
ta kasin alaka koskaan suuntaa sita ihmi-
siin tai elaimiin (palovammavaara).

Ala hdyryté esineitd, jotka sisaltavat ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbes-
ti).

Ala koskaan tayté liuottimia, liuotinpitoi-
sia nesteita tai laimentamattomia happo-
ja (esim. puhdistusaineet, bensiini,
variohenteet ja asetoni) vesisailioon tai
vedensuodatussailioon, koska ne syo6-
vyttavat laitteen valmistusmateriaaleja.
Ennen koneen pysékadintia tai puhdistus-
ta on odotettava, kunnes se on taysin
jaahtynyt.
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A

Ala koskaan jaté laitetta valvomatta niin
kauan, kun se on kaytdssa.

Huolto

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotdita laite
on kytkettava pois paalté ja vedettava
virtapistoke irti.

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi saa ko-
neen korjata ja sen varaosat vaihtaa vain
valtuutetussa huoltopisteessa.

Kayta vain valmistajan hyvaksymia alku-
peraisvaraosia ja -lisdvarusteita ettei ko-
neen turvallisuutta vaaranneta.
Varastointi

Huomio: Ala koskaan kayté tai varastoi
laitetta vaakasuorassal!

Suojaa laite sateelta. Al sailyta laitetta
ulkona.

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara



Laitteen purkaminen pakkauksesta

Tarkasta, ovatko kaikki osat toimituksen mu-
kana (katso sivu 3).

Ota yhteys myyjaan valittdmasti, mikali osia
puuttuu tai jos laite on vaurioitunut kuljetuk-
sen yhteydessa.

Ympaéristonsuojelu

o Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne

jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja, jotka

tulisi toimittaa kierratykseen. Tasta

syysta toimita kuluneet laitteet vas-
taaviin kerailylaitoksiin.

6’.
X

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Valmistelu

Vesisailion taytto

= Avaa vesisailion tayttoistukka (7) (kuva
1).

= Tayta vesisailiodn n. 0,5 litraa vetta.
Ohje: Séili6én voidaan téyttdd normaa-
lia vesijohtovetts. Koska vedessé on
luonnostaan kalkkia, joka voi muodostaa
kattilakiveda, suositellaan vesiseosta suh-
teessa 50 % vesijohtovetta ja 50 % vet-
td,josta on poistettu mineraalisuola.

= Kierra vesisailion tayttoistukka (7) taas
kiinni.

Ohje: Hoyrykattila saa automaattisesti ve-

den vesiséiliéstd. Ennen ensimmadista kayt-

t6& on vesiséilié taytettdvé kaksi kertaa.

Vedensuodatussailion tayttaminen

=> Nosta vedensuodatussailion kahvaa
(18) (kuva 2) ja veda vedensuotatussai-
li6 (17) ulos (kuva 3).
= Ké&anna kahvaa kuvan 4 osoittamalla ta-
valla ja veda vedensuodatinyksikko (19)
ulos.
= Tayta vedensuodatussailioon (17) vesi-
johtovetta, kunnes vedenpinnanosoitin
MAX H,O peittyy (kuva 5).
=> Tayta korkillinen vaahdonpoistonestetta
(Foam Stop) vedensuodatussailioon.
Ohje: Imurin toimintaperiaate perustuu
imuilman pyérteittdmiseen vedensuodatti-
messa. Siten lattiapintojen imuroitava aine
Ja puhdistusaineen loput kertyvét vesihau-
teeseen. Tietyissé olosuhteissa se voi muo-
dostaa vaahtoa. Lisdé sen tdhden
vaahdonpoistonestettéd vedensuodatushau-
teeseen. Vaahdonpoistoneste ei vahingoita
ympdrist6é ja se on biologisesti tdysin hajo-
avaa. Vdhéinen vaahdonmuodostuminen
k&ytdn aikana on normaalia eiké se vaikuta
koneen toimintaan.
=> Kiinnita vedensuodatinpanos (19) taas
vedensuodatussailiéon (17).
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= Nosta vedensuodatussailion kahvaa
(18) ja pane vedensuodatussailio (17)
taas laitteeseen paikoilleen.

= Aseta vedensuodatussailion kahva (18)
takaisin alkuperaisasentoonsa, kunnes
se lukittuu.

Kaytto

A\ Huomio:

Vedensuodatussdilién on oltava aina tay-

tetty kun konetta kdytetdan.

= Avaa laitteen pistorasian kansi (9) ja pai-
na hoyrypistoke (B1) laitteen pistorasi-
aan, kunnes kuulet sen lukittuvan. (kuva
6).

=> Liita verkkopistoke kdypaan pistorasi-
aan.

Lisavarusteiden liitanta

Kaikki lisdvarusteet voi kiinnittda suoraan

kahvaan (A) tai hdyrynimuputkiin (C) seu-

raavalla tavalla.

Ohje: Kahvassa (A) on lapsilukko (A2), joka

estaé tahattoman héyrynsyétén. Jos hdy-

rynimuletku on kédytén aikana lyhyen aikaa

ilman valvontaa, suositellaan lapsilukon (A2)

kayttéa (paina vasemmalle). Lapsilukko

avataan lukituksestaan (oikealle painamal-

la) héyrynsyétén uudelleen kdynnistdmisek-

Si.

Lisdvarusteet hoyryyn ja imurointiin (D,

E, F):

=> Liitd kahva tai jatkeputki ja toivottu lisa-
varuste toisiinsa, kunnes kuulet lisava-
rusteen lukittuvan (kuva A).

=> Tarkista lisdvarusteiden tiukka liitanta
ennen niiden kayttoa.

=>» Lisavarusteiden irrotus: Pida painike
(A5; C1) painettuna ja veda lisavaruste-
osat erilleen (kuva B).

Lisdvarusteosat vain imurointia varten

(G, H):

=> Liita kahva tai jatkeputki ja toivottu lisa-
varuste toisiinsa ilman lisdvarusteen lu-
kitusta.
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Imurointi

Talla koneella voi imuroida seka polya etta
nesteita.

A\ Huomio!

Lapsilukon (A2) on oltava p&élla, ettei kone

héyrytd vahingossa.

=> Paina paakytkinta (1).
Merkkivalojen ensimmadinen taso - Imu-
teho (5) alkaa vilkkua.

=> Paina lyhyesti kahvan (A) painiketta Imu-
rointi (A3).
Imurointi alkaa vdhimmdisteholla. Merk-
kivalojen ensimmdinen taso - Imuteho
(5) palaa jatkuvasti.

=>» Imurointi lopetetaan painamalla uudel-
leen painiketta Imurointi (A3).

Ohje! Kun imurointi kdynnistetdan uudel-

leen, laite kdynnistyy aiemmin sdéadetylla

imuteholla.

Imutehon saito

Imutehon voi saataa puhdistettavan pinnan

mukaan.

= Paina painiketta Imurointi (A3) ja pida
sita painettuna.
Imuteho nousee ensin tasaisesti ja las-
kee taas tasaisesti kun maksimiteho
saavutetaan. Se ndkyy merkkivaloista
Imuteho (5).

— Taso 1: Verhoille

— Taso 2: Pehmustetuille huonekaluille ja
tyynyille

— Taso 3: Matoille

— Taso 4: Koville lattioille ja nesteiden imu-
rointiin.
Ohje: Tasoarvot vastaavat merkkivalo-
Jen ndyttéé Imuteho.

Vedensuodatin

m  Kun likaveden pinta on vedensuodatus-
sailiéssa (17) korkeimmillaan, imutoimin-
to estetadn automaattisesti (talloin
moottorin korkeampi kierrosluku kuuluu).

A\ Huomio!

Sammuta kone. Jos kone kdynnistetdan va-

littémésti uudelleen, ilmanpoistosuodatin voi

vaurioitua.



B Kun jatkat puhdistusta, toimi luvun "Ve-
densuodatussailién tyhjennys ja puhdis-
tus" mukaan, lisaa sitten vetta, kunnes
vedenpinta on vaaditulla tasolla.

Hoyrytys

=> Paina paakytkinta (1).
Merkkivalojen ensimmdinen taso - Imu-
teho (5) alkaa vilkkua.

=> Paina hoyrykattilan kytkinta (2), jonka
merkkivalo syttyy.

= Odota, kunnes paineenosoittimen merk-
kivalo (4) palaa. Nyt konetta voi kayttaa
hdéyrykaytolla.

= Paina kasikahvan painiketta (A4) Hoyry-
tys.
Laite hdyryttdé niin kauan kuin painik-
keesta (A4) painetaan.

= Hoyrytys lopetetaan painamalla hoyry-
kattilan kytkinta (2).

Hoyrytyksen saato

Hoyrynpaaston voi optimoida hdyrynsdadon

kiertokytkimesta (8) (kuva 7).

= Voimakkaampi hoyrytys: K&danna kierto-
kytkintd mydétapaivaan.

= Heikompi hdyrytys: Kaanna kiertokytkin-
ta vastapaivaan.

— Heikko hoyrytys: (Asento 1-2)

Kasvien ruiskutus, kankaiden, tapettien,
pehmustettujen huonekalujen jne. puh-
distukseen.

— Normaalihoyrytys: (Asento 3):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunalaseil-
le, lattioille.

— Voimakas hoyrytys: (Asento 4-5)
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpois-
toon.

Vesisdilion tayttaminen

Vesisailid voidaan tayttaa milloin tahansa.
Ohje: Aina kun héyrykattilassa on liian vé-
hén vetta, sybttdad pumppu automaattisesti
vetté vesiséiliosté hbyrykattilaan. Kun vesi-
sdilié on tyhja, pumppu ei pysty enéé taytta-
mé&éan hobyrykattilaa ja héyrynotto estyy.

B Vesiséilion vedenpuute nakyy merkkiva-
lona Vedenpuute (3) ja akustinen sig-
naali kuuluu.

B Jatka t6itd kohdan "Vesisailion tayttami-
nen" kuvauksen mukaan.

Hoyrytys- ja imurointi

= Paina paakytkinta (1).
Merkkivalojen ensimmdinen taso - Imu-
teho (5) alkaa vilkkua.

= Paina hoyrykattilan kytkinta (2), jonka
merkkivalo syttyy.

= Odota, kunnes paineenosoittimen merk-
kivalo (4) palaa. Nyt konetta voi kayttaa
hoyrykaytolla.

= Paina kahvasta (A) samanaikaisesti pai-
niketta HOyry (A4) ja lyhyesti painiketta
Imurointi (A3).
Imurointi alkaa vdhimmaisteholla ja sa-
manaikaisesti hbyryé suihkutetaan.

Lue hdyrytyksen ja imuroinnin asianmukai-

nen kayttd luvuista "Imurointilmurointi” ja ".

Varusteiden sailyttaminen

Lyhytta tyétaukoa varten hdyrynimuputken
voi panna pysakdintipidikkeeseen (14)
(kuva 9).

Kayton lopetus

Paina paakytkinta (1).

Irrota verkkokaapeli pistorasiasta.

Irrota hoyrypistoke (B1) laitteesta. Pida
irrotusta varten hoyrypistokkeen lukitus-
ta (B2) painettuna ja veda hoyrypistoke
laitteen pistorasiasta (kuva 6a).

27

Laitteen sailytys

Ohje: Puhdista aina kaikki kdytetyt lisdva-

rusteet ja vedensuodatusséilié (17) ennen

kuin panet koneen pois kéytosta.

=> Irrota kaikki lisévarusteet.

= Huuhtele lisdvarusteet puhtaalla vedella
ja anna niiden kuivua.

Tyhjenna ja puhdista vedensuodatussiilio.

=> Nosta vedensuodatussailion kahvaa
(18) (kuva 2) ja veda vedensuotatussai-
li6 (17) ulos (kuva 3).
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= Kaanna kahvaa kuvan 4 osoittamalla ta-
valla ja veda vedensuodatinyksikko (19)
ulos.

= Tyhjenna vedensuodatussailio kallista-
malla sita kastelulaitteen suuntaan (kuva
10).

=> Veda putkentaive (23) mikroperforoidulla
saleikolla varustetusta suodatinkotelosta
(22), kunnes se on taysin irti (kuva 11a).

=> Poista kaikki komponentit ja huuhtele ne
juoksevan veden alla. (Jos suodattimes-
sa nakyy vaurioita, vaihda se. Tilaa uusi
suodatin valtuutetusta huoltopisteesta).

= Asenna vedensuodatinpanos (19) taas
vedensuodatussailiéon (17).

/A Huomio!

Katso, etté putkentaipeen (23) nuoli on mik-

roperforoidun suodattimen (22) merkinndn

kohdalla (kuva 11b).

= Kelaa verkkokaapeli tasaisesti ja pane
se verkkokaapelin sailytystilaan (13) (ku-
va 8).

= Pane vedensuodatussailio (17) taas pai-
koilleen ja varmista, ettd se on kiinnitetty
oikein.
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Varusteiden kaytto

Ennen nahkan, erikoiskankaiden ja puupin-
tojen kasittelya on valmistajan ohjeet luetta-
va ja kokeile puhdistusta nakymattdomassa
kohdassa tai kuviossa. Anna hoyrylla kasi-
tellyn pinnan kuivua ja tarkista siité varin- tai
muodonmuutokset.

Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.) suosi-
tellaan erityisen varovaista puhdistusta, silla
liian pitka hdyrykasittely voi vaurioitaa pin-
nan vahakerroksia, kiiltoa tai maalia. Suih-
kuta hdéyrya naihin pintoihin vain lyhyin
jaksoin tai puhdista ne hdyrytetylla liinalla.
Kayta erittain aroilla pinnoilla (esim. synteet-
tiset aineet, lakatut pinnat jne.) hdyrytoimin-
toa vain heikoimmalla teholla.

Lattiasuutin (D)

Lattiasuuttimen kayttéa suositellaan suurilla

pinnoilla, keramiikka-, marmori tai parketti-

lattioilla, matoilla jne. (vain maksimi-imute-

holla ja minimihdyryteholla) seuraavia

varusteita kayttaen.

B Harjalamellit (D1): Kuivaimurointiin.

m  Kovakumilamellit (D2): Kokolattiamatto-
jen puhdistukseen ja raikastukseen.

m  Kumilamellit (D3): Nesteiden imurointiin
sileiltd pinnoilta.

Osien asennus

=> Poista jo koneessa olevat osat sivusuun-
taan vetamalla.

= Tyo6nna tarvitsemasi osat sivulta konee-
seen (kuva C).

Ohje: Tydnné raollinen harjalamelli eteen ja

toinen harjalamelli suuttimen taakse.

Kun tyénnét kumilamellin (D3) kiinni, katso,

etté sen sileé puoli on sisdénpdéin.



Hoyryimu-pistesuihkusuutin (E)

Pistesuihkusuuttimen kayttdéa suositellaan

hankaliin paikkoihin.

Pistesuihkusuutinta voi kayttda seuraavissa

paikoissa:

B Kokolattiamattojen tai mattojen tahran-
poistoon ennen harjan kayttoa.

B Jaloterdksen, ikkunalasien, peilien ja
emalipintojen puhdistukseen.

B Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien,
alumiiniprofiilien nurkkien puhdistuk-
seen.

B Hanojen puhdistukseen.

B |kkunaluukkujen, lampdpatterien, ajo-
neuvojen sisatilan puhdistukseen.

B Huonekasvien suihkuttamiseen etaalta.

Pistesuihkusuutinta voi kayttda yhdessa

seuraavien lisdvarusteiden kanssa:

B Pyodroharja (E2), joka soveltuu pintty-
neen lian poistoon erittain pienilla pin-
noilla kuten esim. keittoliedet,
rullakaihtimet, kaakelisaumat, saniteetti-
laitteet jne..

B Jatke (E1): Talla lisavarusteella paasee
helposti erittéain hankaliin paikkoihin. Se
on ideaalinen lampopatterien, ovenpieli-
en, ikkunoiden, rullakaihtimien, saniteet-
tilaitteiden puhdistukseen.

Hoéyryimu-kasisuutin (F)

Késisuutinta suositellaan suurien lasi- ja pei-
lipintojen, yleensa sileiden pintojen tai ku-
dospintojen, kuten sohvien, patjojen jne.
puhdistukseen.

Kasisuutinta voi kayttaa yhdessa seuraavi-

en lisdvarusteiden kanssa: Lisavaruste tyon-

netdan kuvan D osoittamalla tavalla
kasisuuttimeen. Vetolastojen ylapinnat on
merkitty tekstilla "Ylapuoli - Upper Part"

B Pieni vetolasta (F1): Pienille pinnoille,
kuten esim. ikkunat, joissa valipienat ja
peilit.

W Suuri vetolasta (F2): Ikkunaruuduille ja
suuremmille pinnoille, kuten esim. seina-
kaakelit.

B Harjareunus (F3): Matoille, portaisiin,
auton sisatiloihin, kudospinnat yleensa
(kun ne on ensin testattu nakymattémas-
ta paikasta).

Harjaan voi myds kiinnittaa froteepaal-
lysteen (F4).

Ikkunoiden puhdistus

Nain puhdistat ikkunat oikein:

B Liota lika suihkuttamalla héyrya tasai-
sesti puhdistettavalle pinnalle.

B Paina vetolasta puhdistettavaa pintaa
vasten ja veda sitd imutoiminnon ollessa
paalla pystysuoraan ylhaalta alaspain.

A\ Huomio!

Esilammita ikkunalasit kylmilld vuodenajoilla
ja alhaisilla I1ampdtiloilla suihkuttamalla hdy-
rya noin 50 cm etaisyydesta puhdistettavalle
pinnalle.

Erikoisvarusteet

Pyoroharjasetti (tilausnro 2.860-231) 4 va-
rillista pistesuihkusuuttimen pydréharjaa.
HEPA-suodatin (tilausnro 2.860-229)

Suomi 111



Hoito, huolto

A\ VAARA

Suorita huoltotyét vain kun verkkopistoke on
irrotettu ja laite on jaéhtynyt.

Hoito

Anna varusteenosien kuivua kokonaan en-

nen kuin asetat ne sailytykseen.

B Al3 aseta harjoja jaédhtymaan ja kuivu-
maan harjojen varaan, etteivat ne vauri-
oidu.

B Puhdista laite paaltapain vain kostealla
pyyhkeella. Valta liuote- ja puhdistusai-
neiden kayttoa, silla ne saattavat vauri-
oittaa muovipintaa.

B Puhdista vedensuodatussailio ja sieni-
suodatin (21) tai vaihda suodatin luvun
"Laitteen sailytys" ohjeiden mukaan.

Huolto

B Tarkista hoyrypistokkeen (B1) tiivisteet
saanndllisesti. Mikali tarpeen, vaihda ne.
Tarkista myds hoyrynimuputkien (C) ja
kahvan (A) liitantatatiivisteet samalla ta-
valla.

HEPA-suodatin

Laite on varustettu HEPA-suodattimella

(15), jonka voi puhdistaa juoksevan veden

alla.

= Irrota vedensuodatussailio (17) luvun
"Vedensuodatussailion tayttaminen" oh-
jeiden mukaan.

= Nosta HEPA-suodattimen hakasten au-
kaisuvipua (16) ja veda suodatin istukas-
taan (kuva 12).

= Huuhtele HEPA-suodatin kylmalla, juok-
sevalla vedella. Ravista sita puhdistuk-
sen jalkeen varovasti, ettd mahdolliset
lianloput ja liika vesi irtoavat.
Ohje! Anna HEPA-suodattimen kuivua
valon- ja ldmmaénléhteisté loitolla. Pane
HEPA-suodatin koneeseen kun se on
kuiva.

B Jos HEPA-suodattimessa nakyy vaurioi-
ta, on se vaihdettava.
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B HEPA-suodatin tulee puhdistaa 4 kuu-
kauden vélein.

B Varmista, ettd HEPA-suodatin on pidik-
keissa kunnolla kiinni. Sen jalkeen vipu
(16) on lukittava. (kuva 12).

A\ Huomio!

m Al4 puhdista HEPA-suodatinta harjalla,
ettei se vauioidu ja ettei sen suodatuste-
ho heikkene.

m Al kayta puhdistusaineita, aléka han-
kaa HEPA-suodatinta. Ala pese astian-
pesukoneessa.

B HEPA-suodattimia saa valtuutetusta
huoltopisteesta.



Tekniset tiedot

Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka
voititse korjata seuraavan yleiskuvan avulla.
Epaselvissa tapauksissa tai hairidissa, jotka
eivat ole tassa mainittuja, kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

Imutoiminto ei kdynnisty.

Ei verkkovirtaa.
= Tarkasta verkkopistoke ja pistorasia.

Imuteho heikkenee.

Suutin, imuletku tai imuputki tukkeutu-

nut.

=» Puhdista vedensuodatinpanos. Poista
mahdolliset tukkeumat putkista ja lisava-
rusteista.

= Vaihda vedensuodatussailion vesi.

HEPA-suodatin kulunut.
= Vaihda HEPA-suodatin.

Puhdistusteho heikkenee

Vedensuodatussailion vesi erittain li-
kaista
=>» Vaihda vedensuodatussailion vesi.

Vetta valuu nesteita imuroitaessa.

Uimurikytkimen toiminta estynyt.
= Puhdista vedensuodatussailion kansi.

Polynimuri ei ime.
Uimurikytkin kiinni tarttunut.

= Sammuta poélynimuri, tarkasta sailion ve-
denpinta ja kaynnista laite taas.

Sahkoliitanta
Jannite

Virtatyyppi
Suoritustiedot
Kattilan tehonotto
Turbiinin nimellisteho
Maksimihdyrypaine
Kuumennusaika litraa
vetta kohti

Maks. héyrymaara
Tayttomaara
Hoyrykattila
Vesisailio
Vedensuodatussailio
Vedenotto

Mitat

Leveys

Pituus

Korkeus

Paino (ilman varusteita)

220-240V

1~ 50Hz

1250W
1050W
4 baaria
10min

80g/min

1,21
0,51
1,21
0,61

330mm
500mm
330mm
10,5kg
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Ayamrnté mweAdTn,

Mpiv atmé Ty TpwTn XpAon g
A [ji:l ouokeung diafdaTe Tig 0dnyieg

Aerroupyiag Kar evepynoTe BAcel
autwv. uAGETe TIC TTapoUaeg odnyieg AeiToupyiag
yia HEANOVTIKI prion 1 yio TOV ETTOUEVO KATOXO TNG
OUOKEUNG.

Appolouca xprion
XpNOIUOTIOIEITE QUTH T CUCKEUR OTTOKAEIOTIKG yia
OIKIOKA XpPrion.

H ougokeur| TrpoopideTal yio TV TTapaywyr| aTpou Kai
NV ammoped@nON UYPWV Kal GTEPEWV CWHATISIWY
oUpewWva Pe TIG 0dnyieg XpAong.

O KaTaoKeuaaoTrg Ogv EUBUVETAI YIO EVOEXOUEVES
{nuiég, TTou ogeilovTal o€ pn evoedelyuévn xpon i
o€ AGBog xeIpIopa.

Mepiexopeva

Mepiypa®n TNG CUCKEUNG 114
YTrodeiteig acpaleiag 115
MpoeToiyaoia 117
AeiToupyia 118
Xpnon Twv eapTnUaTWyY 120
dpovTida, Zuvtipnon 122
AvTipgetwIrion BAaBwv 123
TexVIKA XapaKTnNPIOTIKA 123

Mepiypa®n TG CUOKEUNG

Moapakahoupe avoilre Tig oehideg pe TIg €IKOVEG!

b [l

KUpiog diakéTTNngG

AiakdTrTnG aToAEBNTA

Auyvia ehéyxou - EMeIpn vepou
Auyvia ehéyxou - Evoeign mieang
Auyvieg ehéyxou - Avappo@nTikn 10%UG
AaBn YeTagpopdg, TTTUCOOEVN
21épia TARpwong degapevig vepou
PUBuion arpou

9 Peuparoddtng GUOKEUNG PE KAAUPUa
10 Zxdpa 600U 0éPOg

11 Tpoyiokol

O N O~ WN -
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12
13
14
15
16

18
19
20
21
22
23

—I®

KaAwdio Tpogodoaiag

Xwpog amobrikeuang kaAwdiou Tpopodociog
ZTApIyUa omobeang

®iktpo HEPA

MoxAdg amreAeuBépwang Tou @iATpou HEPA
Aoyeio Tou QiATpou vepou

XeipoAapr Tou doxeiou GiATpou vepou
®iAtpo vepol

KdAuppa @iAtpou vepou

Alopop@wpévo oTToyyoeIdES GIATPO
AigTpnTo QiATpO

lwvia cwAfva

ESapTtApara

Xeipohafr

A1 - Ymodoyr| eSaptnudtwy

A2 - Maidikh aoedAeia

A3 - MAAKTpO avappd@nong

A4 - MAjKTpO aTHOU

A5 - AogdAhion egopTnuaTwy

EUkaptTog cwAfvag avappoenaong aruou
B1 - ®ig arpou

B2 - Aopdahion @ig arpou

ZwAveg avappoenong aTuou

C1 - Aogpdhion egapTnuaTwy

Axpoguaio datrédou

D1 - Mrepuyia Bouptowv

D2 - Mreplyia amd okAnpo eAaaTIKO UNKO
D3 - EAaoTikG TITEpUyIO

Axpo@Uaio onpeiakrg dEaung avappd@nong Ye
aTtuo

E1 - Eméktaon

E2 - Z1poyyuhr BolpToa

Akpo@Ualo XeIpds avappdenong pe aTud
F1 - Mikp6 xeihog amogeong (130 mm)

F2 - Meyaho xeihog amdEeang (200 mm)
F3 - Z1epavn Bouptoag

F4 - Emévduon @poTé

AKpo®UOI0 YIa TOTTETOAPIES

MAaké akpopuoio

AVTOANOKTIKG 0TEYavoTTOinanG (O€T KUKAIKOU
dakTuhiou)

Bouptoa kaBapigpoU yia Tn de€apevr vepou Kal
TOUG OWAAVEG

Yypd kataoToArg agpou (Foam-stop)



Y1rodeigeig acpalAeiag

EkT66 o TIg UTTODEIEEIS TTOU TTApEXOVTal OTO
TTOPAV eyXeIPiBIo 0dNYIWV AEIToupyiag TTPETTEN va
TNEOUVTAI KOl 01 YEVIKEG DIATAEEIS ATPAAEING Kal
TTPOANWNG atuxnudTwy TTou TTPORAETTEI O
VOHOBETNG.

H xprjon TNG GUCKEUN|G, N OTToia AVTIKETAI OTIG

TTOPOUCEG 08NYiES, UTTOPET Va £XEI WG CUVETTEIR TV

aKUpwaon NG £yyunong.

I\ ZivSeon peoparoc

W >uvdEeTe T oUOKEUR POvo o€ TTpideg TTou Eival
YEIWPEVEG SUUQWVA WE TIG TIPOdIAYPAPEG.

B H avaypa@duevn 1don otnv mivakida TUTTou
TIPETTEN va gival idia pe TNV Tdon Tng TTpidag.

W >UVOEETE TN OUOKEUR O€ XWPOUG UE uypaaia,
T1.X. OTO AouTpd, pdvo ot TPileg e
TIPOEYKATESTNHEVO TIPOCTATEUTIKS diakoTrTn Fl.
Ze TepITITWon ap@IBoAIwV cupBouleuTeite
€101K& NAeKTPOAGYO.

B Mnv ayyileTe TTOTE TO PEUPATOAATITN KOl TNV
TpiCa ue Bpeypéva xépia.

B XpnolpoTroleite atmokAeIoTIKG adidBpoxo
KoAwdio TTpoékTaong eAdyioTng diatopng 3x1
mm?,

B Mn XpnOIYOTIOIEITE TIOTE EAATTWHATIKG KAAWDI
TPOPodoaiag A Tpoéktaong! Av To kaAWSIO
TPoPodOoaiag utroaTe {nuId, TPETel va
avTikatooTaBei pe €161kd KaAwdio Tpo@odoaiag
TToU OI0TIBETAI ATTO TOV KATAOKEUQOTA 1) TV
UTTNPEaia €EUTTNPETNONG TTEAQTWOV TOU.

B [pocéxete WoTe To KAAWAIO TPOYOdOTiag I TO
KOAWDIO TTPOEKTACNG VA NV UTTOGTOUV (pBOPEG
1} {nuieg amo TpoxoUg, alvBAiwn, Tpapnyua f
Trapopoieg artieg. MpoaTatéyTe 10 KAAWSIO
TpoPodoriag amd BepudTnTa, Addia Kal
QIXHNPEG OKE.

B ¢ TIEPITITWON avTIKATAOTAONG TWV CUVOECUWY
peTagy Tou kaAwdiou Tpogodoaiag kai Tou
KaAwdiou TTpoéKTaONG TTPETTEN VO diaTnpeiTal n
adIGBpoxn TTPOaTACTO KAl N INXAVIKH QVTOXH).

B [lpiv aroouvO£CETE T GUOKEUN aTTO TO OIKTUO
TIOPOXIG PEUUOTOG, ATTEVEPYOTTOIEITE TNV TTAVTQ
oTrd TOV KEVTPIKG DIOKOTITN.

B [0 va oTTOoUVOETETE Tr) GUOKEUN OTTO TO BIKTUO
TTapoxng peUUaToG, TPABASTE TOV PEULATOAATITN
aTro TV Tpida Kai X1 To KaAwdIo CUVOEDNG.

oY
]

Xprion

O xprioTnG TTPETTEN VO XPNOIKOTTOIET TN CUCKEUN
oUpewva Pe TIg TTpodiaypa@ég. Mpétel va
AapBdvel uTrdwn TIG TOTTIKEG GUVOIKEG Kal KaTd
TNV EPYQOIQ TOU JE TN GUOKEUN VO Eival
TTPOCEKTIKOG WATE Vo Unv BAGwel GAAoug
avBpwTToug Kai IdIaiTepa TTaIdIA.

Mpiv amd T xprion eAéyEre €dv n cuokeun kai Ta
eCapTAUaTa TNG €ival o€ KaAA KatdaTaon.
AmayopeUeTal n Xprion Toug e4v n KaTaaTaon
ToUg dev eival dyoyn. EAEyEte e1dIKOTEPD TO
KaAwdIo TpoPod0oaiag, TO TTWHO TOU ATHOAERNTA
Kal TOV EUKOUTITO GwAARva aTuou.

O eUkapTTog oWAARvVag aTuoU dev TIPETTEI VOl EXEl
@BopEg (Kivduvog eykaupaTwy). O EUKAPTITOG
OwAAvag aTuoU TTPETTEN va avTikaBioTaTal GUESa
edv €xel utrooTei {nuieg. XpnaoipoTroigite
OTTOKAEIOTIKG TOV EUKOUTITO CWARVA aTUOU TTOU
OUVIOTATOI OTTO TOV KATOOKEUOOTH (OXETIKG JE
TOV KWAIKO TTapayyeAiag BAETTE KatdAoyo
AVTAAAGKTIKWOV).

Mn xpnoipoTroigite TOTé EUTTGAUTOI T GUOKEUN.
Mnv ayyiete TTOTE Tn CUCKEUN PE UyPa XEPIa
OdI0, OTAV O PEUMATOAATITNG BPioKETQN OTNV
pida.

H ouokeun 6ev TTpéTTel va XpNnoIUOTIOIEITal TTOTE
A&l o€ PTTaviépeg, vioug fi doxeia pe vepo.

Mn BuBiceTe TTOTE TN CUGKEUN, TO KAAWDIO I TOV
PEUMOTOANATITN O€ vEPO 1§ GAAa Lypa.
AtmayopeUeTal n Xpron o€ XWPoug OTrou
uoioTaral Kivduvog ékpnéng. Kard tn xpron g
OUOKEUNG O€ ETIKIVOUVOUG XWPOUG TTPETTEI VOl
TNEOUVTAI OI QVTIGTOIKES TIPODIAYPAPESG
aopaAeiag.

Mn XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TN GUOKEUR OE XWPOUG,
OTTOU UTTAPXOUV dNANTNPIWAEIG OUTTES.

Mnv TotroBereiTe TV {€0TH GUOKEUN OF
em@dveieg TTou gival euaioBnTeg oTn Beppdtna.
Mnv agrijvere Tn cuoKeur| TTAAI O€ €0TiEG
Kougivag, NAEKTPIKOUG PoUpvouG f GAAEG TTNYEG
BepuoTnTag O€ AsiToupyia.

MMpOCTOTEVETE T GUOKEUT OTTO TIG SUOEVEIG
KAIPIKEG OUVOIKEG, TNV Uypacia Kal TIG TTNYEG
BepuoTnTaG.

MpoaoTatéyte TN ouokeun amd Tn Bpoxn. Mnv
OTTOBNKEVETE T CUCKEUR O€ UTTQIBPIO XWpO.
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B Acv emTPETTETAI N XPAON TNG OUOKEUAG 0T
TaIdId, avnAikoug i dTopa TTou dev £X0UV
evnUEPWOE OXETIKG PE TO XEIPIOUO TNG.

B Mnv méCete TTOAU duvVaTA TO TTARKTPO KAl
aTroQeUYETE TN XPNAON QIXUNPWY OVTIKEIMEVWY,
yia Tapddeyua poAuBiwy K.a.

B H ouokeun Tpémel va TomoBeTeiTal o€ aTabepn
EMQAveIa.

B Avn ouokeun Téael KATw, avaBEaTe Tov EAEyXO
NG O€ pia E0UTIOdOTNHEVN UTTNPETIT
eEuTTNPETNONG TTEAATWV, KABWG UTTOPET VO
TTapouCIdaoel EowTePIKEG BAGRES TTOU
€N PEACOUV TNV AOPAAEIQ TOU TTPOIGVTOG.

B Mnv TUAiyeTe TTOTE TO KOAWDIO TPOPODOTIag
yUpw 0Tré TN UCKEUN, IB10iTEPQ GTAV N CUCKEUN
eivan CeoTn).

B Mnv XpNnOIUOTIOIEITE T GUOKEUN IO TV
avappoenon oféwv i SiaAupdTwy, KaBwgs autd
utropei va mpokaAéoel BAGReg. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUN YIa TNV avappdenon
EKPNKTIKAG OKOVNG I} UYpWV, TO 0TToia JTTOPOUV
va TTPOKAAETOUV EKPNEN OTNV ETTOQK TOUG WE TOL
E0WTEPIKA ECAPTANATA TNG CUCKEUNG.

B Mnv XpNnOIUOTIOIEITE T GUOKEUN IO TV
avappdenan dNANTNPIWAWY UNIKWV.

B Mnv XpnOIPOTIOIEITE T CUCKEUR Yia TNV
avappdPnon KaUTWY A TTUPOKTWHEVWY
QVTIKEIEVWY, OTTWG Eival Of YOTTEG TwV
10Iydpwv, 01 aTAXTEG A GAAG KAUTA
TIUPOKTWHEVA UNIKG.

W Mnv XpNOIUOTIOIEITE T GUOKEUN IO TNV
avappd@non yoyou, TaIPEVTOU KTA., KaBwg n
ETTAPNA HE TO VEPO UTTOPET va T 0KANPUVE! Kal va
Béoel o€ kivduvo Tn AsiToupyia TnG CUOKEUNG.

B > GI0pKEIa TNG TTAPWONG YE VEPO,
QTTEVEQYOTTOINCTE TN GUTKEUR Kal TPABALTE TOV
PEUATOAATITN ATt TNV TIPIda.

W X didpkeia TG Aeimoupyiag diatnpeite TTavTa
N ouakeun og dpBia Béan.

B Mnv kateuBUvete TTOTE TN HECUN ATHOU TTPOG
OIKIOKEG TUOKEUEG TToU TrEpIABAvouv
NAEKTPIKG OTOIxEID.

B Mnv ayyiete pe 10 XépI TN 6€0UN aTpOU T
KOVTIV| aTTOOTOCN KOl JnV TNV KaTeuBuveTe o€
avBpwttoug ) {wa (KivOuvog EYKaUPGTWY).
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Mnv wekdZeTe pe aTUO QVTIKEIPEVD TTOU
TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG YO TNV UYEia OUTIEG (TT.X.
ayiavro).

Mnv yepiCeTe TToTE TN deapevn vepou A To
doxeio Tou GiATpou vepoU Pe diaAuTIkG péaa,
uypd TTou TrepIEXOUV BIOAUTIKA 1
OUUTTUKVWUEVA OEEa (TT.X. ATTOPPUTTAVTIKG,
Bevdivn, vEQTI kal a0€TAV), KOBWS aUTE Ta UAIKG
pTropolv va TTpoKaAéoouv PBoPEG O TUAPATA
TNG GUOKEUAG.

AQNOTE TN CUCKEUN VO KPUWOEI EVIEAWG, TTPIV
NV amoBnkeloeTe 1 TNV KABAPIETE.

Mnv a@rveTe TN CUCKEUN TTOTE XWPIg ETRAEYN,
epdaov BpiokeTal oe Asimoupyia.

A\ Zuvripnon

Mpiv aTr6 TNV EKTEAEDN EPYACIWV TTEPITTOINONG
KQI GUVTAPNONG OTTEVEQYOTTOINCOTE TN GUOKEUN
KQIl QTTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TV
pida.

Mo va atmogUyeTe mOavoug KIVEUVOUg,
avabéaTe TNV emMOBIGPBWON 1 TV avTikardoTtaon
TWV €EAPTNUATWY TNG CUCKEUNG OTNV
e€oualodoTnuévn uTTnpeaia eEUTIPETNONG
TTEAATWV.

lMa va pnv 6éoete o€ Kivduvo TNV ao@aAeia TG
OUOKEUNG, XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA yviidIa
avTaAAOKTIKG Kal EEOPTARATA TTOU £X0UV
€YKPIOEi aTT6 TOV KOTOOKEUAOTH.

A\ Amobriksuon

Mpoooxn:Mnv xpnoIUoTIoIEITE Kal NV
aTmoBnKeUETE T CUCKEUN a€ opI{ovTia Béan!
MpooTatéyte Tn ouokeun amd Tn Bpoxr. Mnv
QTT0BNKEVETE T GUOKEUN O€ UTTQIBPIO XWPO.

ZU0uBoAa oTn CUOKEUN

Atpoég
MPOZOXH - Kivduvog eykauparog



A@aipeon Tn cuoKegUaTiag TNG
OUOKEUNG

Katd v a@aipeon g cuokeuaaiag eAEyETe edv
umtdpyouv 6Aa Ta e¢aptipara (BAETE oehida 3).

Edv kard Tv a@aipeon TG ouokeuaoiog
dIamoTWOETE OTI AgiTouv e€apTAUATA A DIATTIOTWOETE
{npieg Tou TTPoKARBNKaV KaTd TN HeTagpopd,
EVNUEPWOTE apETWG TOV TTPOUNBEUTH 0ag.

MpooTacia Tou wePIBAAAOVTOG

oy Ta uNikG ouokeuaaiag gival
% <9 avakukAwaoipa. Mnv TreTdre T ouokeuaaia
0Ta OIKIOKG aTToppippaTa, GAAG
TTOPAdWATE TNV TTPOG AVAKUKAWOT.
O1 TaNIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV
a‘ avakukAwaolpa UNikG, Ta oTroia Ba TTpETEl va
N TapadidovTal TPOG ETTAVOYPNCILOTIOINGT.
ON Tia 10 Aéyo auTé ammoaUpeTe TIg TTaNiE
OUOKEUEG pe KaTdAANAeg diadikaaieg
OUYKEVTPWONG OTTORARTWY.

Eyyinon

2 KGBe Xwpa 10XUOUV 01 OPOI £yyUNONG TToU
€kd0Bnkav amé TV apuddia avTITPOCWTTEIA HOG.
Evt6g TG mpobeapiag Tng mapexduevng eyyinang
amokaBioToUpEe dwpedv otroladnTToTE BAARN 0N
OUOKEUN 00G pdaov xel TIPOKANBET aTmd opaAua
UAIKOU 1) KOTOOKEUAG. X€ TIEPITITWOT TTOU ETMIOUEITE
va Kavete Xprion Tng eyyunong, TTopokaAoupe
ameuBuvBeite pe v amodeign ayopds aTo KATdoTNHA
016 TO OTTOI0 TTPOUNOEUTAKATE TN CUCKEUN A 0TV
TANCIE0TEPN £60UTIOBOTNUEVN UTTNPETTO TEXVIKAG
€EUTINPEETNONG TTEAATWV HOG.

MAfpwon Tng de§apevig vepol

=> Avoi¢te 10 0T6HI0 TAPWONG (7) TG deGapevig
vepou (k. 1).

=> [epiote T 6eCapevny vepou e trepitrou 0,5
AiTpa vepou.
Ymodeign: Mrmopeite va xpnoiuomoIngaeTe vepod
a6 m Bpuon. Emeidn watéoo 10 vepS armo T
©UON TOU TTEPIEXEI GAaTa, Ta OTTOId LUE TO
mépaaua Tou xpdévou dnuioupyoulv Ifhuara,
ouviaToUue T xprRan evog ueiyuarog 50% vepol
Bpuanc kai 50% amoaTayuévou vepou.

=> Kheiote Eavd 1o oTdpIo TAPWONG TNG
deCapevig vepou (7).

Ymodeign: O aruoAéBnrag rpopodoreital quréuara

e vepd amd 1 oeapevn vepou. H de€aueviy vepou

TPETTEI Va YeWioel BUO QOPES TTPIV THY TTEWTN XPHON.

MARpwan Tou Soxeiou Tou PiATpou vepol

= AvaonkwaTe Tn xelpohapn (18) Tou doxeiou Tou
@iATpoU vePOU (gIK. 2) Kal aQaIpETTE TO OOXEIO
(17) (e. 3).
= [MepioTpéyTe Tn XeIpoAaPr) OTTWG QaiveTal oTnV
€IKOVQ 4 KaI AQAIPETTE Tr) JOVASQ TOU GIATPOU
vepou (19).
=> TepioTe 10 doXEIO TOU PiATPOU VEPOU (17) e
vepd amo 1n Bpuon, WOoTToU Vo KOAUWYETE TV
évdeIgn o1ddung Tou vepol MAX H,O (eik. 5).
=> [1pocBéaTe £va KATTAKI KATAOTOATIKO a@poU
(Foam Stop) ato oyeio Tou GiATpou vepoU.
Ymodeidn: H Asiroupyia ¢ nAekTpiki¢ axkoumag
Baailerar arov atpoPiAioué Tou avappoPoUlEVoU
aépa aro @iATpo vepou. Or avappopoluevor putol
Kai Ta KaTGAoITTa TOU QITOpPUTTAVTIKOU QTTo TIS
emoTpwaoels dammédou auAéyovral aTo udpbAouTpo.
Y6 opiopéves ouvOikes aurd pmopei va odnynoel
aTov oxnuanoud ageou. la va amo@uyere Kar
TETOIO, TTPOCBEDTE KATAGTAATIKO a@poU oTo didAuua
ToU @iATpoU vepou. To kataataATiké appou eivai
@IAIKG TTpOG TO TEPIBAAoV kai TAfpwS
amoikodounaiuo Bioroyikd. O eAappds oxnuariouds
agpouU Katda 1 xpHon eivai auviBes Qaveuevo Kai
Oev éxel apvnTIKn ETTITTTWON 01N Agiroupyia ¢
OUOKEUNC.
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= TomoBetAoTe {avd T0 £€GpTNUA TOU PiATPOU
vepou (19) atn BEan Tou aTo doxeio Tou PiATpou
(17).

= AvaonkwoTe T xelpoAapn (18) Tou doxeiou Tou
@iATpou vepoU kal ETavaToTrobeTAOTE TO doXEio
(17) Tou @iATPOU VEPOU OTN CUTKEUN).

=> TomoBetriaTe T XelpohaBr (18) aTnv apxikA TG
B¢aon oTo Hoxeio Tou YIATPOU VEPOU WATTOU Va
KAEIBWOEL.

A\ Mpoooyn:

To Soyeio Tou piATpou vepou mpémel va givai

mavra yeudro Kkard m xpnorn.

=> AvoigTe 10 KGAUPPa TG TTPICAG TNG GUOKEURG
(9). MéaTe 10 @Ig TOU OTPOU (B1) OTNV TIPICa TNG
OUOKEUNG WOTTOU vVa aKOUCETE TOV AXO
KAEIBWATOG. (EIK. B).

=> BdAte Tov peupatoAnTITn o€ pia KaTGAANAN
Tpida.

Zivdean Twv egapTnuaTWV

Oha 1a e§apTrAUaTa YTTOPOUV Va 0TEPEWBOUV TTAVW
oTn xelpoAan (A) | oToug avappoPNTIKOUG
owAnveg arpou (C) pe Tov akdAouBo TpoTTo.
Ymodeidn: H xeiporafri (A) diabérer Taidikn
aopdheia (A2), Tou aroTpémel TNV €K TTapadpoung
eKTTouTT atuoU. Av agAaoere 10 owAnva
avappoéenang aruou xwpic emiBAewn ot didpkeia
e Agiroupyiag, oag ouuBouleloupe va
EVEPYOTTOINTETE TNV TTaIOIK acdAeia (A2) (TméaTe
TTPOS Ta apIOTERQ). ATIEVEQYOTTOINOTE THY TTAIBIKN
aopdheia (méfovrag mpog Ta Oe€id), yia va
QTTEAEUBEPWOETE TNV EKTTONTTH aTlOU. .
E¢apTtApaTa arpou kai avappoenong (D, E, F):
= ZuvdéaTe TN AaBn ) Tov owAfva ETTEKTACNG JE
10 EMBUPNTO EEGPTNUA KOl TTIETTE, WOTTOU VO
KAEIBWOoEl N ao@aAeia (€iK. A).
= EAéyEre v ao@dAeia Tng ouvoeong, TTpIV
apyXioETE Va XPNOIPOTIOIETE TO EEAPTNUL.
= Amoouvdeon Twv eEapTNUTWY: KPaTAOTE
meopévo To TARKTPO (A5; C1) Kai TpaBASTE TO
e¢dptnua (eik. B).
E¢aptApara avappopnang povo (G, H):
= ZuvdéaTe TN AaBn ) Tov owAfva ETTEKTACNG JE
10 €MOUUNTS EEAPTNHA KOl TTIETTE XWPIG VAl
KAEIBWOEl N ao@AAcia.
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AsgiToupyia avappopnong

H guokeur eival KatdAAnAn yia v avappoenon
0KOVNG Kal UypwV.
Mpoooyn!
[a va ammouyeTe TNV K Tapadpouns EKTTOUTT!
aTuou, EVepyoTTOINaTE TV TTAIBIKA aopaAsia (A2).
=> TliéaTe TOV KEVTPIKO B1aKkoTTn (1).
H mpwrn Babuida Twv Auyviwv eAEyxou -
Avappo@nTikii¢ 10xUos (5) apxiler va
avaBoapfnvel.
=> Miéote eha@pd 10 TAAKTPO avappd@naong (A3)
oTn xeipoAaBn (A).
H Aeiroupyia avappdenong ekKIveital ue v
eAdyiomn duvarn ioxu. H mpwrn Babuida ¢
Auyviag eAéyxou - Avappo@nTiki¢ ioxuoc (5)
TTAPQUEVEI QVauUéVn.
=> [a va TeppaTioeTe T AeImoupyia avappdenong,
mMETE Kal TTAAI EAaQPa TO TTARKTPO
avappopnong (A3).
Ymédei§n! Av evepyomoirioere éava tn Aeimoupyia
avappdenang, n cuakeun Ba apyioer va Asitoupyei ue
TNV TTPONYOUEVH avappo@nTIKN 10XU.

PUBpion avappo@nTikig 10x00¢

Mropeite va puByioTe TNV avappo@nTik I0XU

avahoya pe TV EMIQAVEIR TTOU BEAETE va KaBapioeTe.

= [iéoTe T0 TARKTPO avappoenaong (A3) kai
KPOTHOTE TO TIECHEVO.
Kar” apxniv n avappoentikn 10x0s auédveral
o1aBepd Kai meira pelverar oTadepd, apou
emrayel  péyiorn duvarh amédoon. Autd
OnAwverar e Tig Auyvies AEyxou -
AvappoenTikig iaxuog (5).

— BaBpida 1: MNa koupTiveg

— Babyida 2: MNa tameroapiopéva EMTTAQ Kal
pagiAdpia

— Babyida 3: Na xahd

— BoBpida 4: Na okAnpda 6ameda Kal avappdenon
Uypwv.
Ymodei§n: Ta vouuepa twv Babuidwv
avriaroiyouv oTi¢ evoeieis Twv Auxviwy eAEyxou
- Avappo@nTikng 10xU0g.

®iktpo vepou

B Orav emeuyBei T0 6pIo TOU BPWHIKOU vePOU
aTo doxeio giAtpou vepou (17), n Asitoupyia
avappoenong avaaTEAETal (akoUyETal 0



KIVNTAPOG TTOU AEITOUPYEI LE TTEPIOOBTEPES
OTPOYEQ).

A Mpoooyri!

Amevepyorroinore T ouokeun. H dueon ek véou

evepyorroinon urmropei va mpokaAéoel BAGBeS oTo

@iATpo e€6d0U ToU aépa.

W [a v emavévapgn Twy epyaciwy Kabapiouol
evepyNOTE OTTWG TIEPIYPAPETAI GTO KEPAAQIO
"Adeiaopa Kol KaBapiouog Tou doxeiou QiATpou
vepou". ‘Emerra yepioTe pe vepd wg
QTaITOUMEVN OTABWN.

AeiToupyia aTpou

=> TNiéaTe Tov KevipIkO dIakoTn (1).
H mpwrn Pabuida rwv Auxviwv eAéyxou -
AvapponTikig 1axuos (5) apxiler va
avafoaprvel.

=> [MiéaTe Tov dIOKOTITN TOU aTHOAEBNTA (2), 0
0TT0i0¢ PWTICETAN.

=> [epiuévere va avayer n Auxvia eAéyxou -
‘Evdeign mieang (4). Twpa n OUCKEUR €ival
¢ro1un va Asitoupyfoel Je arpo.

=> TMiéaTte To TARKTPO aTUOoU (A4) aTn XelpoAaBn).
H exourj aruoU Ba ouvexioTel, yia 600
O1GoTnua Kpardre meauEVO TO TANKTPO (A4).

=> [a va TepuaTioeTe TN AeIToupyia arpou, méaTe
10 DIKATITN TOU aTUOAEBNTA (2).

P0ByIoN TNG EKTTOUTTAG OTHOU

MrropeiTe va BEATIOTOTIOINCETE TNV EKTTOUTTY| ATHO,

XPNOIUOTIOIWVTAG TOV TTEPIOTPOPIKS SIAKATITN

pUBuIoNG Tou aTpou (8) (k. 7).

= [a 1oxupdTEPn ekTTopTT aTUOU: MNepIoTPEWTE
TOV TTEPIOTPOPIKG BIAKATITN TTPOG Tat BECIE.

= [a aoBevéaTepn ekTTOUTIA aTpoU: MepioTpéyTe
TOV TIEPIOTPORIKS BIAKATITN TIPOG Ta aPICTEPG.

— EAag@pég atpog:(©éon 1-2)
lMa TOV PEKAOPO QUTWV, TOV KaBapIopo
UQaopdTwy, XaAwv, TOTTETOAPICUEVWY
ETTTTAWV KTA.

— Kavovikdg arpog: (@¢on 3)
lNa pokéTeg, xahid, T¢apia, dATeda.

— loxupog arpog:(©¢aon 4-5)
lNa TNV ammopdkpuvan emipovwy akabapaiwy,
AekéEdWV Kal AITTwv.

MARpwaon g de§apevig vepol

Mrropeite va gupTAnpwoeTe vepd aTn SeCapEvr

OTTOIdNTTOTE OTIYHA.

Ymodeién: Orav n moadmnia vepou atov atuoAépnTa

O¢ev emapkel, N aviAia perapépel auroudrwg vepo

orov atuoAéBnra amé 1 deéapevn. Av n deéaevi

eivar adeia, n avrAia dev ummopei va yepioel mAéov Tov
atuoAéBnTa kai n eKTTouTIA aTUOU GIAKOTITETAL.

B H éAeyn vepou atn de€apevn dnAwveral e Tn
Auyvia eAéyxou -EAAepng vepoU (3) kai pe éva
OKOUOTIKG Grja.

B [0 va ouveyioeTe TNV Epyacia 0ag, EVEPYEIOTE
OUPQWVA JE TNV TTEPIYPAQT| OTO TUAUA
"MARpwan Tng de§apevig vepol”

AeiToupyia aTpol kai avappopnong

=> [MiéaTe Tov KevTpikd diakoTrTn (1).
H mpwrn Babuida twv Auxviwy eAéyxou -
Avappoenrikig ioxuog (5) apxiler va
avaBoapnvel.

=> [MiéaTe Tov dlakOTITN TOU ATUOAEBNTA (2), 0
0TT0i0¢ PWTICETA.

=> Tepipévete va avayel n Auyvia eAéyyou -
‘Evdeign mieang (4). Twpa n ouokeun givai
€To1un va Asitoupynoel e atuo.

=> [MiéaTe TauTOXpova aTn Xelpohapn (A) To
TAAKTPO aTpoU (A4) kal oTIyUigia TO TTAAKTPO
avappognang (A3).
H Aeiroupyia avappdenong ekkiveital ue Ty
eAdyiotn duvarr ioxU, Evw TautoXpova
EKTTEPTTETAI ATUOG.

la TN owaoTh XpARon NG Aeiroupyiag atuou Kai

avappoéenong, diapaaTe Ta kepaaia ,AgiIToupyia

arpou’ kai ,Agitoupyia avappdenong”.

Mpoowpivii amédean €apTnpdTwY
Ye TepiTTwon oOvTopng dIOKOTIAG TNG £pyaciag,

uTTOpEiTE VO aQrCETE TO CWARVA avappdenong
arpou aTo €10IKO aTApIyUa aTdBuguong (€Ik. 9).

TeppaTiopog AeIToupyiag

=> [MiéaTe Tov KevTpikd diakoTrTn (1).

=> BydAte 1o KaAwdIo TpoYodoaiag amd Ty Tpida.

= AgaipéaTe To Buopa arpou (B1) amd m
ouokeur). [Na 10 GKOTTO auTo, KPATHOTE
TNEGHEVN TNV A0PAAEIR TOU BUCHATOG ATHOU
(B2) kai TpaprtTe To BUoua o6 TV UTTOdOXT
TNG OUOKEUNG (€IK. 60).
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®UAagn Tng ouakeung

Ymodeién: Kabapilere mdvra ta ypnouomoinuéva

eéaprruara kai 1o doxeio Tou YiATpou vepou (17),

TTPIV TAKTOTTOINOETE T OUOKEUN).

= AmoouvdéoTe 6Aa Ta eapTrpaTa.

= ZemAUvere Ta e€apTApaTa pe KaBapd vepd kai
QQRAOTE TA VO OTEYVWOOUV.

Adciaopa kal kabapiopog Tou Soxeiou Tou

@iATpou vepou

= Avoonkwate T Xeipohafr (18) Tou doyeiou Tou
QiATpou vepou (eIk. 2) Kal apalpEaTe TO doyeio
(17) (e. 3).

=> [MepioTpéyTe Tn XeIpoAaBr) 6TIWG gaiveTal oTNV
€IKOVa 4 KOl aQaIpETE TN povada Tou QiATpou
vepou (19).

= AdeidoTe 10 doxEio Tou QiATpou vepou,
YEPVOVTAG TO TTPOG TOV PUNXavIo6 adeidopaTog
(ek. 10).

= Tpaprtre T ywvia Tou owArva (23) amd 1o
TepPiBANpa Tou @iAtpou pe TN BIdTPUTN OXApa

(22), woTrou va amoaTacTei vieAws (eik. 11a).

= A@aipéaTe 6Aa T OTOIXEIQ Kal SETTAUVETE Tal e
TpEXOUpEVO VEPD. (AV TO QIATPO Eival PBapuévo,
avTIKaTaoTAOTE T0. MNa va TpopnBeuTeite Eva
KavoUpio @iATpo, amreuBuvBeite aTnv
€£ouc1000TNPEVN UTINPETia EEUTTNPETNONG
TTEAQTWV).

=> TomoBeTAaTE TO EEAPTNUC TOU YIATPOU VEPOU
(19) otn B€an Tou aTo doyeio Tou @ikTpou (17).

A\ Mpoooyri!

Na Buudare 611 10 BéAog aTn ywvia Tou owAfva (23)

TTPETTE! VO OUNQWVET e TV EvOeién mavw aTo

oiarpnro giAtpo (22) (ik. 11B).

=> Tu\i€te opoidpuoppa 10 KaAwdio TPOPOdOTIag
Ko ToroBeTaTE TO 0NV €IBIKY| BAKN
amoBrikeuong (13) (eik. 8).

=> BdAre avd 1o doxeio Tou iATpou vepou (17)
0Tn BEaN TOU Kal GPOVTIOTE va Eival woTd
TOTTOBETNWEVO.

120 EAnvika

XpARon Twv e§apTNUATWY

Mpiv Tov kaBapioud dépPaTog, EIIKWY UNKWV Kal
E0Nvwv emaveiwy, diaBdaTe TIg 0dnyieg Tou
KOTOOKEUAOTH Kal DIEVEPYNOTE pia doKIunA o€ éva un
EQavEG onpeio 1y o€ éva deiypa. AQRoTe TIg
em@Aveleg TToU £xeTe KaBapioe! Pe aTpd va
OTEYVWOOUV, WOTE VO DIOTTIOTWOETE TUXOV
HETOBOAEG OTO XpWpa i) OTN HOPO).

lMNa Tov kaBapiopd {UAIVWY em@aveIV (ETTITTAG,
TTOPTEG KTA.) GUVIOTOUE Va EVEPYEITE TTOAU
TTPOCEKTIKA, ETTEION N ETTIMOVN EQAPUOYN aTHOU
MTTOPET VO £XEI APVNTIKEG CUVETTEIEG YIa TNV
ETMOTPWON aTTo KEPI, TN AdpWN i TO XpWwua TG
em@dvelag. Katd ouveTTela GUVIOTOUUE va
TIEPIOPIOETE TN XPAoN aTpoU o€ oUvVToUa dlooTAATA
1} va KaBapidee pe Eva Travi TTou EXETE TIEPATEI
TIPONYOUMEVWGS OTTO TOV ATHO.

Mo g 1diaiTepa euaioBnTeG EMQAVEIES (TT.X.
OUVBETIKG UNIKG, BEPVIKWUEVES ETTIQAVEIES KTA.)
OUVICTOUE Va XPNOIUOTIOIEITE TN AeIToupyia aTuoU
oTnV HIKPATEPN EviOon.

Akpopuoio Samédou (D)

2ag oupBouAeUoupE VO XPNOIUOTIOIEITE TO

OKPOPUGIO OATTEBOU O€ PEYAAUTEPES ETTIPAVEIEG,

ddameda aTmod KEPaIKE, pdppapo, Ao (u6vo pe Tn

pEYIOTN avappo@nTIKA 10X Kal TNV EAAXIOTN 10U

aTtuoU), XaNid KTA., JE Xpron Twv ak6Aoubwv

eCaptnudTwy.

W [IrepUyia Bouptawv (D1): yia Tnv avappdenan
OTEYVWV PUTTWV.

W [Ireplyia amd okAnpd eAaoTiké (D2): yia Tov
KaBapioud Kal 10 PPETKAPIoUA XAAIWV.

B EhaoTik@ mreplyia (D3): yia v avappdenon
UYPWV O€ AgiEg ETIQAVEIES.

ZuvappoAdynan §apTnudTwy

= Tpafrtre Ta utrdpyovTta eEapTANOTA OTO TIAL..

= Eiodyete amé 10 TAGI TO EMBUUNTA e€apTANOTA
(ek. C).

Ymodeién: Eiodyere ato akpo@uaio 1o mrepUyio

BoupToag e TIC EYKOTTEC EUTTPOC Kal TO OEUTEPO

mrepdyio foupraag miow.

Kara v eloaywyn tou eAaoTikoU mrrepuyiou (D3),

BeBaiwBeire 611 n Agia mAcupa eivar aTpauuévn mpog

Ta péoa.



Akpo@puUaIo anyelakAg SEoUNg aTpoU
avappognong (E)

H xprion Tou akpoguaiou onpeiakig déaung
OUVIOTATOI IO onpeia, 6tTou n TpéoBaon eival
OUOKOAN.

To akpo®UaIo onUEIOKAG SETUNG PTTOPET va

Xpnoiyotoindei aTig akOAOUBES TIEPITITWOEIG:

B KaBapiopdg Aekédwv O HOKETEG I XQNIG TTPIV TN
xprian g Bouptoag.

B KabBapiopds avogeidwtou xaAupa, TCapIwy,
KOABPETTTWV KaI ETMOPOATWUEVWVY ETTIQAVEIWV.

B KaBapiopds ywviwv o€ OKAAES, KOUPWHATA,
TTOPaOTATEG BUpWV, TTPOPIA aAoupIviou.

B KaBapiopdg eCaptnuaTwy.

B KaBapiopdg mavifoupiwyv, BEpPavTIKwy
OwpdTWY, KaBapIoPOG TOU ECWTEPIKOU
QUTOKIVATWV.

B WYekaopdg QUTWV ECWTEPIKOU XWPOU aTTd
améoTaon.

To akpo@UoIo ONUEIOKNG SETUNG PTTOPET Va

xpnoipotroindei ae cuvduacpo pe Ta akGAouBa

eCaptipaTa:

W >1poyyulr| Bouptoa (E2), katdAAnAn yia
eTmigovoug Aekédeg o€ TTOAU PIKPEG ETTIQAVEIEG
OTIWG OTIG £0TIEG TNG Koudivag, Ta aTApIA, TOUG
OpHOUG KepapIKwY datrédwy, Ta €idn LYIEIVAG
KTA.

W Emékraon (E1): Me auto 10 £€0pTNUa PTTOPEITE
va kaBapioete TéAEID Ta IBI0iTEPQ duaTTpdaITa
onpeia. 16aviko yia Tov KaBapiopo Kahopipép,
TTapaoTaTWY Bupwy, TTAPaABUPWY, GTOPIWY,
€I0WV UYIEIVAG.

Akpo@puaio xeIpdg atpol avappoenang (F)

H xprijon Tou akpo@uaiou avappdenaong Xeipog
OUVIOTATAI YIo JEYBAEG ETIQAveIEG aTTd Yuai Kal
KOOPETTTN, Agieg EMQAVEIEG YEVIKOTEPA I YIA TOV
KOBapIoUS UQACUATIVWY ETTIQAVIWY, OTTWG
KovaTTédES, OTPWHATA KTA.

To akpopuaio Xeipds UTropei va xpnaiyotoindei og
ouvduaouo pe Ta akéAouba eapthuaTa: To
eCApTNUO EI0EPXETAI OTO AKPOPUTIO XEIPOG, OTTWG
@aiveral oTnv eikéva D. H dvw TAcupd Twv XeIAwv
amogeang eépel v évoeign "Avw MAeupd - Upper
Part".

B Mikpo xeihog amogeang (F1): Na pikpdTepeg
ETMPAVEIEG, TT.X. DIKTUWTA TTapdBupa Kal
KaBpETTTEC.

B Meydho xeilog amdeong (F2): MNa 1¢apia kai
PEYAAUTEPEG ETTIPAVEIEG, TT.X. VIO TTAGKAKIO
TOiYOU.

W Z1e@dvn Bouptoag (F3): MNa xahid, OKAAEG, Tov
EOWTEPIKO ECOTTAIONG OXNUATWY, UYAOHATIVEG
ETTIPAVEIEG YEVIKA (apoU kaveTe dokiun o€ éva
un EUQavES anpeio).
21n BoupToa PTTopEiTE £TTIONG V&
TTPOCUPUOOETE Eva £GApTNUT PPOTE (F4).

KaBapiopdg 1dapiwv

l'a TN owaTH €Qappoyr kard Tov kabapioud Twv

T{apIwv, EvepyeioTe e Tov akdAouBo TpdTTo:

W [a va dioAUoeTe TIG akaBapaieg, ammAwaTeE
OMOIOOP@a TOV OTUO OTNV ETTIPAVEIR
KaBapiopou.

B [TiéoTe T0 ¥eilog amdgeaNG OTNV EMPAVEIR
KoBapiouoU Kal PETAKIVATTE TO KABETA aTTd
TTAVW TTPOG TA KATW, apoU EVEPYOTTOINTETE TN
Aeiroupyia avappdenaong.

A Mpoaooyn!

211G £TTOXEG TOU XPOVOU WE 1B10iTEPA XOUNAEG

Bepuokpaaieg, mpoBeppaiveTe Ta TCAUIO WekalovTag

aTpé o€ amoéaTaon Tepitou 50 ex. amd TV

em@dveia kabapiapou.

Eidika e§opTApaTa

ZeT oTpOYYUAWYV Boutowv (Kwd. apayyeAiag
2.860-231) 4 xpwpaTIOTEG OTPOYYUAEG BoUpTOEG VI
TO OKPOPUOIO ONUEIAKIS SETUNG.

®iAtpo HEPA (Kwd. Tapayyehiag 2.860-229)
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®povrida, Zuvtipnon

A\ KINAYNOZ

TpaBriére 10 kaAwdio Tpopodoaiac kar agHoTe T
OUOKEUN Va KPUWOEI TIPIV EKTEAETETE TIS Epyaaies
@povridag kar ouvThipnong.

®povrida

AQroTe Ta £E0PTAUATA VO OTEYVWOOUV TEAEIWG TTPIV
TOl TAKTOTIOINOETE.

Mnv a@rvere TI BoUPTOEG UE TV TPIXA TTPOG Ta
KATW EVW KPUWVOUV 1) OTEYVWVOUY, ETTEIDN
UTTGPXE KivOUVOg VO TTapapop@wBouv.
XpnoIUOTToIRaTE €va UypO TTAVi yia TOV
eEwrepIkd KaBapiopd Tou TEPIBAAUOTOG.
Atro@uyete Tn Xprion SIoAUTIKWY A
QTTOPPUTTAVTIKWY, ETTEION aUTd Ta UAIKG
ptropoUvV va TTpokaAéoouv GBOPEG aTIG
OUVOETIKEG ETTIQAVEIEG.

l'a Tov KaBapigpo Tou doyeio Tou QIATPOU vEPOU
Kal yia Tov KaBapiopo i TNV avTIKATAoTacT Tou
OTTOYKWOO0US QiATpou (21) evepynaTe aUuPwva
ME TNV TIEPIYPAQK| TOU THAWATOG,PUAAEN TNG
OUOKEUAG".

ZuvTtApnon

EAéyxeTe TAKTIKA TNV KOTAOGTOON TWV JOVWOTEWY
070 BUcua Tou aTuoU (B1). AvTIKATAOTACTE TIG,
av gival amrapaitnto. EkteAéoTe Tov idio éAeyxo
OTIG HOVWOEIG TWV OUVOETEWY TWV
avappoenTIKWY owAvwy arpou (C) kai g

XeipohaBng (A).

®itpo HEPA

H guokeun 6106¢Te1 éva gidtpo HEPA (15), T0 oroio
UTTOPEITE VO KaBapPICETE e TPEXOUMEVO VEPD.

= AgaipéaTe To Soxeio Tou GiATpou vepou (17)

oUP@WVa Pe TIG 0dnyieg Tou kEQaAaiou
,IAfpwan Tou doyeiou Tou PIATPOU
vepou*.

AvoonkwaoTe T0 aykioTpo (16) Tou giATpou
HEPA ka1 TpafréTe 10 QiATpo atmé Tn Bdon Tou
(ek. 12).

=eTAOveTe 10 QiATpo HEPA e Kpuo TpexoUevo
vepd. MeTd Tov kaBapiopd TIVGETe To
TIPOCEKTIKA, YIO VA aTTORAAAETE TO UTTOAEIUATO
akaBapaIwy Kai TO VEPO TTOU EXEI OTTOEIVEI.
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Ymodei§n! Apriate 1o giAtpo HEPA va
OTEYVWOEl OTOV QéPA LAKPIA atmo TTNYEC PWTOC
1 Bepudtnrac. TomoBerraTe 1o piATpo HEPA otn
OUOKEUN, [IOVO aQoU OTEYVWaEl KaAQ..

To @iAtpo HEPA mpémel va avTikaraoTabei av
Trapouaidosl OOpPES.

To giAtpo HEPA pémel va kaBapidetal avd 4
Hriveg.

BeBaiwBeite ol ExeTe TOTTOBETACEI CWOTA TO
@iAtpo HEPA oTa atnpiypard Tou. TéAo,
ac@aAioTe Tov HoxAO (16). (eIk. 12).

A Npoooyri!

Mnv kaBapicete 1o @iATpo HEPA pe Bouptoa,
emeidr) autd propei va TpokaAéoel BAGBEG Kal
va PEIWOEN TRV aTTéd0at Tou.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA, UNV
TpiBete T0 PiATpOo HEPA Kai unv 10 TTAéVETE OTO
TAUVTAPIO TIATWV.

Mropeite va TrpounBeuteite gikTpa HEPA amd
v e¢ouaiodotnuévn utmpeaia eEuTmMPEETNONG
TTEAATWV.



AvTtigeTwrion BAaBwyv

O1 BAGBeG opeilovTal cuxvd a€ aOHUAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIPETWTTIOETE POVEG/OI 0OG UE
N BoriBeia Tou akoAouBou Trivaka. Ze TEPITITWON
ap@iBoAiag i o€ epiTTwaon BAGRNG TTou dev
ava@EpeTal €00 TTAPAKAAOUE VA OTTEUBUVEDTE OTNV
e€oualodoTnuévn uTrnpeaia eEUTIPETNONG
TTEAATWV.

H Aeitoupyia avappoéenong dev exiva.

Amougcia Téong dikTuou.
=> EAéyETe TOV PEUPATOAATITN KAl TNV UTTOS0XT) TOU
dIKTUOU.

Meiwpévn avappoenon oTo cwAnva

BouAwpévo akpo@Uaio, EKAUTITOS CWARVAG

avappoenaong i GWAARvAg avappoPnong.

= KabapioTe 10 QiATpo vEPOU. ATTOPAKPUVETE TIG
MOaVEG EUTTAOKEG OTOUG CWAAVES Kall TOl
eCapTAuara.

= AMGETE T0 vEPS 0TO doyeio Tou PiATpoU vePOU.

®Bappévo piAtpo HEPA.
=> AvrikaraoTrioTe 10 @iAtpo HEPA.

Meiwpévn 10X0g KaBapigpoU

To vep6 oT1o Soxeio PiATpou vepoU givan TTOAU

Bpwpiko
= AMGETE T0 vEPS 0TO doyeio Tou PiATpou vepoU.

Aiappon vepol oTn didpkela TNG
avappoPnang uypwy.

O diak6TTNG ToU TAWTAPQ EXEI TTABEI EPTTAOKA.
= KabapioTe 10 KGAUPUQ Tou dOXEIOU TOU QIATPOU
vepou.

H nAektpikA okoUTma 8ev avappo@d.

EvepyoTtroinon Tou S10KOTITN TOU TAWTAPO.

=>» AmevepyoTroIfaTe TNV NAEKTPIKNA OKOUTIQ,
d10pBwaTe TN aTAOUN Tou vepoU oTn deCapevn
KQI EvEPYOTTOINATE EAVE TN GUCKEUN).

TeXVIKA XOpPAKTNPIOTIKA

ZUvdeon nAexTpikol pedpaTog

Taon 220-240V
Pedpa 1~ 50 Hz
Emdooeig

AvappoonTik 10x0g AéBnTa 1250 W
OvopaaTikr 1gXUG TouppTTivag 1050 W
Mieon aryou yey. 4 bar
Xpbvog poBépuavang ava 10 Aetrra
AiTpo vepoU

Méyiotn Trapoyr| atuou 80 g/herTO
XwpnTikoTnTA

ATloAEBNTOG 1,2 hitpa
Aetapevr vepol 0,5 Aitpa
Aoyeio Tou iATpou vepol 1,2 hitpa
Karavalwaon vepou 0,6 Aitpa
AlaoTdoelg

[MAarog 330 mm
Mnkog 500 mm
Yyog 330 mm
Bapog (xwpig TapeAkopeva) 10,5 KIA@
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Sayin miisterimiz,

A Cihazinizi ilk defa kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu

okuyup buna gére davraniniz. Bu kullanim

kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya

da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek

Uzere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Ta stroj uporabljajte samo za privatne
namene.

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi
gibi buhar tretme ve sivi ve kati partikullerin
emilmesi igin Uretilmigstir.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatal
kullanim sonucu olusan hasarlar igin
sorumluluk Ustlenmez.

icindekiler

Cihaz tanimi 124
Gulvenlik uyarilari 125
Hazirlk 127
Calistirma 128
Aksesuarlarin kullanimi 130
Temizlik, Bakim 132
Arizalarda yardim 133
Teknik bilgiler 133

Liitfen sekil sayfalarini agin!

N al

Ana salter

Buhar kazani salteri

Kontrol lambasi - Su eksikligi
Kontrol lambasi - Basing gostergesi
Kontrol lambalari - Emme guicu
Tasima kolu, katlanir

Su deposu dolum agzi

Buhar ayari

Kapakli cihaz prizi

O©CoO~NOOORWN-
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10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Hava ¢ikis 1zgarasi
Makaralar

Elektrik kablosu

Sebeke kablosu bolimi
Park tutucusu

HEPA filtre

HEPA filtreyi agma kolu
Su filtresi deposu

Su filtresi deposunun tutamagi
Su filtresi soketi

Su filtresinin kapagi

Sekil verilmis siinger filtre
Mikro g6zenekli filtre
Boru dirsegi

Aksesuar

Tutamak

A1 - Aksesuara ait soket figi
A2 - Cocuk emniyeti

A3 - Emme tusu

A4 - Buhar puskirtme tusu
A5 - Aksesuar Kkilidi

Buhar emme hortumu

B1 - Buhar soketi

B2 - Buhar soketinin kilidi
Buhar emme borulari

C1 - Aksesuar kilidi

Taban memesi

D1 - Firgali lameller

D2 - Sert kauguk lameller
D3 - Kauguk lameller

Buhar emme-nokta piskurtme memesi

E1 - Uzatma

E2 - Yuvarlak firga

Buhar emme el memesi

F1 - Kiiglik gekme dudagi (130 mm)
F2 - Blyik gekme dudagi (200 mm)
F3 - Firca halkasi

F4 - Havlu kilif

Yastik memesi

Oluk memesi

Yedek contalar (O-ring seti)

Su deposu ve borular igin temizleme
firgasi

Kopuk alma sivisi (Foat-stop)



Gilvenlik uyarilar

Bu kullanim kilavuzundaki uyarilara ek
olarak, yasa koyucunun genel guvenlik ve
kaza onleme talimatlar dikkate alinmahdir.
Mevcut talimatlara uymayan her tirli
kullanim garantinin gecersiz olmasina
neden olur.

I\ Elektrik baglantisi

B Cihaz sadece kurallara uygun
topraklamasi buluna prizlere baglayin.

B Tip levhasinda belirtilen voltaj ile
prizinizdeki voltaj értismelidir.

B Nemli odalarda, 6rn. banyo, cihazi Fl-
Koruma salterli prizlere takin.
Siipheleriniz varsa elektrik konusunda
egitimli bir uzmana danigin.

B Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

B Sadece, su gecgirmez ve kablo kesiti 3x1
mm? olan uzatma kablosu kullanin.

B Kesinlikle arizali elektrik fisi veya uzatma
kablosu kullanmayin. Elektrik kablosu
zarar gorurse, kablo, uretici veya migteri
hizmetlerinden temin edilebilen bir
elektrik kablosuyla degistirilmelidir.

B Elekirik ya da uzatma kablosunun
ezilme, sikisma, kopmaya ya da benzer
sekilde zarar gérmeye karsi
korunmasina dikkat edin. Elektrik fisini
Isidan, yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

B Elektrik veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistiriimesinde su
gegirmezligi ve mekanik saglamliligi
garanti edilmelidir.

B Cihaz elektrik sebekesinden ayrilmadan
once, cihaz, her zaman ilk 6nce ana
salterle kapatiimalidir.

B Cihazi sebekeden ayirmak igin baglanti
kablosu yerine soketi gekin.

AN Kullanim

Kullanici cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari
dikkate almali ve galisma esnasinda
3'Uncu sahislara 6zellikle gocuklara
dikkat etmelidir.

Cihazi ve aksesuarlari kullanmadan
once kontrol edin. Eger hasar veya eksik
var ise kullaniimamaldir. Litfen 6zellikle
elektrik kablosu, buhar deposu kilidi ve
buhar hortumunu kontrol edin.

Buhar hortumu hasarli olmamali (yanma
tehlikesi). Hasarli bir buhar hortumu
derhal degistiriimelidir. Sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen buhar hortumu
(Siparis numarasi igin bak. Yedek
aksesuarlar) kullanilabilir.

Cihazi kesinlikle ¢iplak ayakla
kullanmayin.

Sebeke soketi prizdeyken cihaza
kesinlikle 1slak eller ya da ayaklarla
dokunmayin.

Cihaz kesinlikle banyo kuvetleri, duslar
ve su dolu depolarin yakininda
kullanmayin.

Cihaz, kablo ya da soketleri kesinlikle su
ya da diger sivilara batirmayin.

Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistirnimasi yasaktir. Tehlikeli alanlarda
cihazin kullanilmasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi
gerekir.

Zehirli maddeler mevcutken cihazi
kullanmayin.

Sicak cihazi i1siya duyarl yiizeylere
yerlestirmeyin.

Cihazi ¢aligir durumdaki firinlar, elektrikli
ocaklar ya da diger i1s1 kaynaklarinin
yakinina yerlestirmeyin.

Cihaz harici hava etkileri, nem ve isi
kaynaklarina karsi koruyun.

Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda
saklamayin.

Cihaz ¢ocuklar, gencler veya egitimsiz
kisiler tarafindan kullaniimamahdir.

Tirkce 125



Tuslara ¢ok kuvvetli basilmamali ve pim
ya da benzeri sivri cisimlerin kullaniimasi
onlenmelidir.

Cihaz saglam bir zemin UGzerinde
bulunmal.

Cihazin diigmesi durumunda, Griindin
glvenligini kisitlayabilecek dahili arizalar
olabilecegi igin cihaz, yetkili bir musteri
hizmetleri merkezi tarafindan kontrol
edilmelidir.

Sebeke kablosunu, 6zellikle cihaz sicak
oldugu sturece kesinlikle cihazin etrafina
sarmayin.

Cihaza zarar verebilecekleri igin asit ya
da ¢ozeltileri emmeyin. Cihazin igindeki
bilesenlerle temas etmeleri durumunda
patlamalara neden olabilecekleri igin
patlayici toz ya da sivilari emmeyin.
Hicbir zehirli maddeyi emmeyin.

Sigara izmariti, kil gibi atesli cisimler ya
da benzeri diger yanici ya da ategli
maddeleri emmeyin.

Suyla temas etmeleri durumunda
sertlesebilecekleri ve cihazin
calismasina zarar verebilecekleri igin
algl, ¢cimento, vb gibi maddeleri
emmeyin.

Su doldururken cihazi kapatin ve elektrik
prizini gekin.

Calisma sirasinda cihazin yatay konuma
getiriimesi gereklidir.

Buhari, kesinlikle elektrikli pargalar
iceren ev cihazlarina yoneltmeyin.
Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi
tutmayin veya insanlar, hayvanlar
Uzerine dogrultmayin (Yanma tehlikesi).
Sagliga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar piskirtmeyin.
Cihazda kullanilan malzemeleri olumsuz
yonde etkileyecekleri icin, kesinlikle
¢ozicu maddeler, ¢éziici madde igeren
sivilar ya da inceltilmemis asitleri (Orn;
temizlik maddesi, benzin, tiner ve
aseton) su deposu ya da su filtresi
deposuna doldurmayin.

126 Tirkce

Cihazi kenara koyma ya da
temizlemeden 6nce, cihazin komple
sogumus olmasina dikkat edin.
Cihaz caligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

Bakim

Bitin bakim ve temizlik galismalarinda
cihaz kapatiimali sebeke kablosu
prizden cikartiimalidir.

Tehlikeleri 6nlemek igin, cihazdaki
onarimlar ve yedek parca degisimleri
sadece yetkili musteri hizmetleri
tarafindan yapilmalidir.

Cihazin guvenligini olumsuz yénde
etkilememek igin, sadece Ureticinin
onayladigi orijinal yedek parga ve
aksesuarlar kullanin.

Saklama

Dikkat: Cihazi kesinlikle yatay sekilde
calistirmayin ya da depolamayin!
Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda
saklamayin.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi



Cihazin ambalajdan gikariimasi

Ambalaji agarken eksik parga olup
olmadigini kontrol edin (bkz. sayfa 3).
Herhangi bir parcanin eksik veya
ambalajindan ¢ikarirken hasarli oldugunu

fark ettiginizde, hemen saticiniza bagvurun.

Cevre koruma

oy Ambalaj malzemeleri geri

%@ donustaralebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opiine
atmak yerine lutfen tekrar

kullanilabilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden

9’: degerlendirme islemine tabi

N tutulmasi gereken degerli geri

O\ déniisiim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski
cihazlari litfen 6ngorilen toplama
sistemleri araciligiyla imha edin.

Garanti

Ilgili Ulkede, genel distribitorimuzin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecgerlidir. Garanti siresi dahilinde
cihazda, malzeme ve uretim hatasindan
olusabilecek arizalarin giderilmesi
tarafimizdan Ucretsiz olarak yapilir. Garanti
kapsamindaki arizalarin olugsmasi halinde,
litfen cihazi tim aksesuarlan ve satis
belgesi ile (fig, fatura) satin aldiginiz yere
yada en yakindaki yetkili servise gotiriniz.
Cihazin kullanim émrt 10 yildir.

Su haznesinin doldurulmasi

=> Su deposunun dolum agzini (Sekil 1)
acin.

=> Su deposuna yaklasik 0,5 litre su
doldurun.
Uyari: Normal musluk suyu kullanilabilir.
Su, dogasi geregi zamanla kazanda
birikintilere neden olabilecek kireg
igcerdigi igin, % 50 musluk suyu ve % 50
saf sudan olusan bir karigimin
kullaniimasi énerilmektedir.

= Su deposunun dolum agzini (7) tekrar
kapatin.

Uyari:Buhar kazani, su deposundan

otomatik olarak suyla beslenir. llk isletime

almadan énce su deposu iki kez

havalandiriimalidir.

Su filtresi deposunun doldurulmasi

= Su filtresi deposunun tutamagini (18)
kaldirin (Sekil 2) ve su filtresi deposunu
(17) disari ¢ekin (Sekil 3).

= Tutmagi, Sekil 4'te gosterildigi gibi
dondurln ve su filtresi soketini (19)
digari gekin.

= Su seviyesi gostergesi MAX H,O
kapanana kadar su filtresi deposuna (17)
musluk suyu doldurun (Sekil 5).

= Kopulk alma sivisi (Foam Stop) dolu bir
kilit kapagini su filtresi deposuna
doldurun.

Uyarr: Emicinin ¢calisma sekli, emilen

havanin su filtresine santrifiijii esasina

dayanir. Bu sirada, emilen malzeme ve
temizlik maddesi artiklari zemin
kaplamalarindan su havuzuna toplanir.

Belirli kogullar altinda bu durum képiik

olusmasina neden olabilir. Bu olugumu

6nlemek igin, kbpiik alma sivisi su filtresi
havuzuna doldurulmalidir. Képlik alma
sivisl, gevre dostudur ve biyolojik olarak
tiimdyle yok edilebilir. Calisma sirasinda
hafif bir kbplk olusumu normaldir ve
g¢alismanin kisitlanmasina neden olmaz.
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= Su filtresi soketini (19) tekrar su filtresi
deposuna (17) yerlestirin.

=>» Su filtresi deposunun tutamagini (18)
kaldirin ve su filtresi deposunu (17)
tekrar cihaza yerlestirin.

=> Tutamag (18), kilittenene kadar su
filtresi deposundaki baslangi¢
pozisyonuna geri gekin.

Calistirma

A\ Dikkat::

Su filtresi deposu, ¢alisma sirasinda her

zaman dolu olmalidir.

=>» Cihaz prizinin kapagini (9) agin; buhar
soketini (B1) kilittenene kadar cihaz
prizine bastirin. (Sekil 6).

=> Elektrik fisini uygun bir prize takin.

Aksesuar pargalarinin baglanmasi

Tum aksesuar pargalari, asagidaki sekilde
direkt olarak tutamak (A) ya da buhar emme
borularina (C) sabitlenebilir.
Uyari:Tutamak (A), farkinda olmayan buhar
¢ikisini 6nleyen bir gocuk kilidine sahiptir.
Buhar emme hortumu ¢alisma sirasinda
kisa sdreli olarak denetim digi kalacaksa,
gocuk kilidini (A2) etkinlestirmenizi
Oneriyoruz (sola bastirin) Buhar ¢ikigini
tekrar devreye sokmak igin gcocuk kilidini
devre disi birakin.
Buhar puskiirtme ve emme aksesuar
pargalan (D, E, F):
= Tutamak ya da uzatma borusunu,
aksesuar kilidi kilittenene kadar
istediginiz aksesuar pargasina baglayin
(Sekil A).
=> Aksesuar pargalarini kullanmadan énce,
baglantinin glvenli olup olmadigini
kontrol edin.
= Aksesuar pargalarini ayirmak igin: Tusu
(A5; C1) basili tutun ve aksesuar
parcalarini disari dogru gekin (Sekil B).
Sadece emme aksesuar pargalari (G, H):
= Tutamak ya da uzatma borusunu,
aksesuar kilidi kilittenmeden istediginiz
aksesuar pargasina baglayin (Sekil A).
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Emme modu

Bu cihaz ile hem toz hem de sivilar

emilebilir.

A\ Dikkat!

Buharin tesadiifen disari gikmasini dnlemek

icin, cocuk kilidi (A2) etkinlestirilmelidir.

= Ana saltere (1) basin.
Emme glicti kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) yanip sénmeye baglar.

= Tutamaktaki emme tusuna (A3) kisa
sureli basin.
Emme modu, en diigiik glicle baslar.
Emme glicli kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) stirekli yanar.

= Emme modundan ¢ikmak igin, emme
tusuna (A3) kisa stireli olarak tekrar
basin.

Not! Emme fonksiyonunun tekrar devreye

sokulmasi durumunda, cihaz daha énce

ayarlanan emme gliclyle ¢alismaya baslar.

Emme giiciniin ayarlanmasi

Emme gicini, temizlenecek ylizeye bagl

olarak ayarlayabilirsiniz.

= Emme tusuna (A3) basin ve tusu basili
tutun.
Emme giicd, ilk 6nce stirekli olarak artar
ve maksimum glice ulagtiktan sonra
tekrar siirekli olarak diiger. Bu durum,
emme glicli kontrol lambalari (5) ile
gosterilir.

— 1. kademe: Perdeler igin

— 2. kademe: Dolgulu mobilyalar ve
minderler igin

— 3. kademe: Halilar i¢in

— 4. kademe: Sert zeminler ve sivilarin
emilmesi igin
Uyari: Kademe sayilari, emme glicl
kontrol lambalari gbstergesine egittir.

Su filtresi

B Su filtresi deposundaki (17) pis su
seviyesi maksimum seviyeye ulasmigsa,
emme fonksiyonu otomatik olarak bloke
edilir (bou durumda daha ylksek bir motor
devri duyulabilir).



A\ Dikkat!

Cihazi kapatin. Cok kisa slire sonra tekrar

calistirmak, hava cikis filtresine zarar

verebilir.

B Temizlik calismalarina devam edebilmek
icin, "Su filtresi deposunun bosaltiimasi”
béliminde tarif edilen yontem
uygulanmalidir; daha sonra, gerekli su
seviyesine ulasana kadar su
eklenmelidir.

Buhar piiskiirtme modu

= Ana saltere (1) basin.
Emme glicti kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) yanip sénmeye basglar.

= Buhar kazani salterine (2) basin; daha
sonra salterdeki 1sik yanar.

=> Basing gostergesi kontrol lambasi (4)
yanana kadar bekleyin. Cihaz, buhar
puskurtme modu igin simdi hazirdir.

= Tutamaktaki buhar puskirtme tusuna
(A4) basin.
Tusu (A4) basil tuttugunuz stirece buhar
plskdrtilir.

=> Buhar puskurtme modundan ¢ikmak
icin, buhar kazani salterine (2) basin.

Buhar ¢ikisinin ayarlanmasi

Buhar ayar anahtarina (8) (Sekil 7) basarak

buhar ¢ikisini optimum dizeye

getirebilirsiniz.

= Buhar ¢ikisini gliglendirmek igin: Ayar
anahtarini saat yoniinde déndirun.

= Buhar cikisini azaltmak igin: Ayar
anahtarini saat yéninin tersine dogru
déndardn.

— Hafif buhar: (Konum 1-2)
Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar
kagidi, dolgulu mobilyalari, vb
temizlemek igin.

— Normal buhar: (Konum 3)
Hali désemeler, halilar, pencere camlari,
zeminler igin.

— Gigli buhar: (Konum 4-5)
inatg kirler, lekeler ve yaglarin
temizlenmesi igin.

Su deposuna su eklenmesi
Su deposuna her zaman su eklenebilir.
Uyari: Buhar kazaninda az su kalmissa
veya hi¢ su kalmamigsa, pompa, otomatik
olarak su deposundan buhar kazanina su
génderir. Su deposu bossa, pompa buhar
kazanini dolduramaz ve buhar aligi bloke
edilir.

B Su deposundaki suyun eksik oldugu, su
kesikligi kontrol lambasi (3) ve akustik bir
sinyalle gdsterilir.

B Calismaya devam etmek igin, "Su
deposunun doldurulmasi” boliumundeki
yéntem uygulanmaldir.

Buhar piiskiirtme ve emme modu

= Ana saltere (1) basin.
Emme gticii kontrol lambalarinin birinci
kademesi (5) yanip sénmeye baglar.

= Buhar kazani salterine (2) basin; daha
sonra salterdeki 1s1k yanar.

= Basing gostergesi kontrol lambasi (4)
yanana kadar bekleyin. Cihaz, buhar
puskurtme modu i¢in simdi hazirdir.

= Tutamakta (A), ayni anda buhar
puskirtme (A4) ve kisa streli olarak
emme tusuna (A3) basin.
Emme modu, en diisiik gligle baslar ve
ayni anda buhar plskdirtiilir.

Buhar puskirtme ve emme fonksiyonunun

kurallara uygun bir sekilde kullaniimasi igin,

"Buhar puskirtme modu" ve "Emme modu"

bolimuni okuyun.

Aksesuari kaldirmak

Calismaya kisa streli ara verilmesi
durumunda, buhar emme borusu park
konumuna (14) getirilebilir (Sekil 9).

Calismanin tamamlanmasi

= Ana saltere (1) basin.

=>» Elektrik kablosunu prizden gekin.

=>» Buhar soketini (B1) cihazdan ayirin. Bu
amagla buhar soketi kilidini (B2) basih
tutun ve buhar soketini cihazin prizinden
cekin (Sekil 6a).
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Cihazin kaldirilmasi

Uyari:Cihazi ambalajina kaldirmadan énce,

kullanilmig aksesuar pargalari ve su filtresi

deposunu (17) temizleyin.

= Tum aksesuar pargalarini ayirin.

= Aksesuar parcalarini temiz suyla yikayin
ve daha sonra kurutun.

Su filtresi deposunun bosaltilmasi ve

temizlenmesi

=>» Su filtresi deposunun tutamagini (18)
kaldirin (Sekil 2) ve su filtresi deposunu
(17) disan ¢ekin (Sekil 3).

= Tutmagi, Sekil 4'te gosterildigi gibi
dondurln ve su filtresi soketini (19)
disar gekin.

= Dokme tertibati yoniinde egerek su
filtresi deposunu bosaltin (Sekil 10).

=>» Boru dirsegini (23), tam olarak digari
cikana kadar mikro gézenekli 1zgarayla
(22) birlikte filtre muhafazasindan gekin
(Sekil 11a).

=>» Tum bilesenleri gikartin ve akar su
altinda yikayin. (Filtrede hasar
gorilurse, filtreyi degistirin. Yeni bir filtre
temin etmek igin lutfen yetkili musteri
hizmetlerine basvurun).

=> Su filtresi soketini (19) tekrar su filtresi
deposuna (17) yerlestirin.

/\ Dikkat!

Boru dirsegindeki okun (23) mikro gézenekli

filtredeki isaretle (22) (Sekil 11b)

cakismasina dikkat edin.

=> Elektrik kablosunu esit oranli bir sekilde
sarin ve elektrik kablosu bolimiine (13)
yerlestirin (Sekil 8).

=>» Su filtresi deposunu (17) tekrar kendi
pozisyonuna yerlestirin ve deponun
dogdru sekilde yerlesmis olmasina dikkat
edin.
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Aksesuarlarin kullanimi

Deri, 6zellikle kumaslar ve ahgap yuzeylerin
islenmesinden 6nce, Ureticinin talimatlarini
okumali ve gizli bir nokta ya da ayr bir
numunede bir deneme yapmalisiniz. Renk
ya da sekil degisiklikleri olusup olusmadigini
kontrol etmek i¢in, buharla islenmis ylizeyi
kurutun.

Uzun sureli bir buhar puskuirtme iglemi
yuzeyin yikama kaplamalari, parlakligi ya da
rengine zarar verebilecegi icin, ahsap
yuzeylerin (mobilya, kapilar, vb)
temizlenmesi igin 6zellikle dikkatli
olunmalidir; Bu nedenle, bu yizeyler igin
buharin sadece kisa araliklarla kullaniimasi
ya da temizligin daha énce buhar
puskurtilmus bir bezle yapilmasi
onerilmektedir.

Ozel olarak duyarli yiizeyler (Orn; sentetik
malzemeler, boyali ylizeyler, vb) igin, buhar
fonksiyonunun minimum gugte kullaniimasi
onerilmektedir.

Zemin memesi (D)

Zemin memesinin asagidaki adaptorler

takilarak buyuk yuzeyler, seramik, parke

zeminler (sadece en yliksek emme giicii ve

minimum buhar gicuinde), halilarda, vb

kullaniimasi 6nerilmektedir.

B Firgali lameller (D1): Kuru emme igin.

B Sert kauguk lameller (D2): Hali
kaplamalarin temizlenmesi ve
yenilenmesi igin.

B Kauguk lameller (D3): Kaygan
yuzeylerdeki sivilarin emilmesi igin.

Adaptorlerin takilmasi

= Mevcut adaptdrleri yana dogru disari
cekin.

= istediginiz adaptérleri yandan igeri itin
(Sekil C).

Uyari:Firgali lameli, girintileri 6nde olacak

sekilde ve ikinci firgali lamelde arkada

olacak sekilde memeye itin.

Kauguk lameli (D3) igeri iterken, kaygan

tarafinin iceri gelmesine dikkat edin.



Buhar emme-nokta piiskiirtme
memesi (E)

Nokta plskirtme memesinin zor ulasilabilen
noktalarda kullaniimasi énerilmektedir.
Nokta plskirtme memesi asagidaki
amaglarla kullanilabilir:

B Firga kullanilmadan 6nce, hali
désemeler ya da halilardaki lekelerin
islenmesi igin.

B Paslanmaz ¢elik, pencere camlari,
aynalar ve emaye zeminlerin
temizlenmesi igin.

B Merdivenler, pencere cergeveleri, kapi
direkleri, aliminyum profillerin
temizlenmesi igin.

B Armaturlerin temizlenmesi igin.

B Panjurlar, kalorifer peteklerinin
temizlenmesi, araglardaki i¢ temizlik.

B Oda bitkilerinin uzaktan nemlendirilmesi.

Nokta puskirtme memesi, agagidaki

aksesuarlarla kombine edilebilir:

B Yuvarlak firga (2), ocak tablalar, storlar,
soba ekleri, sihhi tesisat sistemleri gibi
6zellikle kiiclk yUzeylerdeki inat¢i kirler
icin uygundur.

B Uzatma pargasi (E1) Bu aksesuarlar,
ozellikle erigsim saglanamayan
noktalarda optimum bir temizlik
mumkunddr. Kaloriferler, kapi direkleri,
pencereler, storlar, sihhi tesisat
sistemlerinin temizlenmesi igin idealdir.

Buhar emme el memesi (F)

Buhar emme el memesi, buyiik cam ve ayna
yuzeyler, genel anlamda kaygan yiizeylerde
ya da koltuk, désemeler, vb gibi kumas
yuzeylerin temizlenmesi icin dnerilir.
Buhar emme el memesi, asagdidaki
aksesuarlarla kombine edilebilir. Aksesuar,
sekil D'de gosterildigi gibi el memesine itilir.
Cekme dudaklarinin iist taraflari, "Ust taraf -
Upper Part" ile isaretlenmistir.
B Kiigiik gekme dudagi (F1): Orn;
basamakli pencereler ve aynalar gibi
daha kiguk ylazeyler igin.

B Biyuk cekme dudagi (F2): Pencere
camlari ve Orn; duvar fayanslari gibi
daha buyuk yuzeyler igin.

B Firca halkasi (F3): Halilar, merdivenler,
oto i¢ donanimlari, genel anlamda
kumas ylzeyler icin (gizli bir noktada
yapilacak bir testten sonra).

Firgaya, ayni sekilde bir havlu kilifi (F4)
yerlestirilebilir.

Pencere temizligi

Pencere temizligi sirasinda dogru bir

uygulama icin asagidaki yontemi izleyin:

W Kiri gozmek icin, islenecek ylzeye esit
oranl bir sekilde buhar puskurtin.

B Cekme dudagini, temizlenecek ylizeye
dogru bastirin ve emme fonksiyonu
acikken dikey olarak yukaridan asagiya
dogdru hareket ettirin.

A\ Dikkat!

Ozellikle sicakligin diisiik oldugu

mevsimlerde, islenecek ylizeyden yaklasik

50 cm mesafede buhar puskurterek camlari

onceden isitin.

Ozel aksesuar

Yuvarlak firga seti (Siparis no. 2.860-231) -
Nokta puskirtmeli meme icin yuvarlak 4
renkli yuvarlak firga.

HEPA filtre (Siparis no. 2.860-229)
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Temizlik, Bakim

A\ TEHLIKE

Temizlik ve bakim ¢alismalarini yalnizca
elektrik fisi cekilmisken ve cihaz sogukken

yapin.
Temizlik

Aksesuarlari kaldirmadan dnce tamamen

kurumalarini bekleyin.

B Sogutma ve temizleme sirasinda,
deforme olmamalari igin firgalari sert
killarin Gzerine koymayin.

B Muhafazanin dis temizligi igin sadece
nemli bir bez kullanin. Plastik ylizeye
zarar verebilecekleri igin, ¢dzlcl
maddeler ya da temizlik maddelerinin
kullaniimasini énleyin.

B Su filtresi deposunun temizlenmesi ve
kopuk filtresinin (21) temizlenmesi ya da
degistiriimesi icin, "Cihazin kaldiriimas|"
bélimdinde tarif edilen yontemi izleyin.

Bakim

B Buhar soketindeki (B1) contalarin
durumunu surekli olarak kontrol edin.
Gerekli olmasi durumunda contalari
degistirin. Ayni kontroll, buhar emme
borulari (C) ve tutamagin (A) baglanti
contalarinda da yapin.

HEPA filtre

Cihaz, akar su altinda temizleyebileceginiz

bir HEPA filtreyle (15) donatiimigtir.

=>» Su filtresi deposunu (17), "Su filtresi
deposunun doldurulmasi” bolimundeki
talimatlara uygun olarak g¢ikartin.

= HEPA filtrenin ¢ikartma kolunu (16)
kaldirin ve filtreyi yuvasindan (Sekil 12)
cekin.

= HEPA filtreyi, soguk ve akar su altinda
yikayin. Temizlik isleminden sonra, olasi
kir artiklari ve agiri suyun giderilmesi icin
filtreyi dikkatlice sallayin.
Not!HEPA filtreyi, 11k ve 1s1
kaynaklarindan uzak bir sekilde ac¢ik
havada kurutun. HEPA filtreyi, sadece
kuru olarak tekrar cihaza yerlestirin.
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B HEPA filtrede hasar gérilurse, filtre
degistiriimelidir.

B HEPA filtre, 4 aylik araliklarla
temizlenmelidir.

B HEPA filtrenin tutuculara dogru sekilde
yerlestiriimis oldugundan emin olun.
Daha sonra, kol (16) bloke edilmelidir.
(Sekil 12).

A\ Dikkat!

B Hasar gorebilecegi ve filtreleme 6zelligi
olumsuz yonde etkilenebilecegi icin
HEPA filtreyi bir firgayla temizlemeyin.

B Temizlik maddesi kullanmayin, HEPA
filtreyi ovmayin ve bulasik makinesinde
yikamayin.

B HEPA filtreler, yetkili misteri
hizmetlerinden temin edilebilir.



Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
cbzebileceginiz, genellikle basit
nedenlerden dolayi olusur. SUphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen
bir ariza ile karsilastiginizda litfen musteri
servisine danisin.

Emme fonksiyonu devreye
girmiyor.

Sebeke gerilimi eksik.
=>» Elektrik soketi ve elektrik figini kontrol
edin.

Emme performansi azaliyor.

Meme, emme hortumu ya da emme

borusu tikanmis.

=>» Su filtresi soketini temizleyin. Borular ve
aksesuarlardaki olasi tikanmalari
giderin.

= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

HEPA filtrenin kullanim siiresi doldu.

= HEPA filtreyi degistirin.

Temizleme performansi azaliyor

Su filtresi deposundaki su ¢ok kirlenmis.
=> Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

Sivilarin emilmesi sirasinda su
cikisl.

Samandira salteri bloke olmus.
=> Su filtresi deposunun kapagini
temizleyin.

Toz emici emmiyor.

Samandira salterinin miidahalesi.

= Toz emiciyi kapatin, depodaki su
seviyesini tekrar dogru duruma getirin ve
cihazi yeniden calistirin.

Teknik bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240V
Elektrik tarl 1~ 50 Hz
Performans degerleri

Kazanin c¢ekis gucu 1250 W
Tarbinin nominal glici 1050 W
Maksimum buhar basinci 4 bar
Suyun litre basina isitilma 10 dk
suresi

Maksimum buhar miktari 80 g/dk
Dolum miktari

Buhar kazani 1,21
Su deposu 0,51
Su filtresi deposu 1,21
Su alisi 0,61
Boyutlar

Genislik 330 mm
Uzunluk 500 mm
Yiikseklik 330 mm
Agirlik (aksesuar harig) 10,5kg
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YBaxaemblin nokynaTenb!
Mepen vcnons3oBaHem
A |!L!I_| npvnbopa B NepBbIn pa3s
HeobXxoaAMMO 03HaKOMUTLCS C
HaCTOSILLMM PYKOBOACTBOM 10 3KCMTyaTaumm n
BbINOSHATL YKa3aHWs, COAepXXallmecs B HEM.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaumm

ANS anbHeiLLero nonb3oBaH1a Unm ans
NocreytoLLEro Nonb3osaTernsi.

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUo

[aHHbIN Npubop npeaHasHaveH Tonbko Ans
MCnofb30BaHn4A B AOMaLLHEM X035CTBE.
Mpunbop npegHasHayeH Ans BbIpaboTku napa
1 BCacbIBaHWS XMAKOCTEN U TBEPAbIX YacTuL
B COOTBETCTBUU C ONncaHnem, npuseaeHHbIM
B PYKOBOZCTBE MO SKCMnyaTauum.
M3roToBWTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33
BO3MOXHble y6bITKI/|, KOTOpPbl€ BO3HUKIN MO
MpUYNHE UCTIONB30BAHMS HE MO Ha3HAYeHIo
WY BCNEACTBYE HEMPaBUbHOO
obcnyxvBaHus.

OnucaHune npubopa 134
YkasaHusa no TexHuke 6esonacHoctn 135
MoarotoBka 137
OkcnnyaTtaumsa npubopa 138
WMcnonb3oBaHue npuHagnexHocten 141
Yxoa, TexHnyeckoe obcnyxvBaHme 142
[MomoLlb B cnyvyae Henonagok 143
TexHnyeckne aaHHble 143

OnucaHune npubopa

OTKpoOWTe CTpaHuLbl C U3obpaxeHusimu!

A al

[MaBHbIN BbIKMOYaTEND

BolikntoyaTens napoBoro kotna

KoHTponbHast namnouyka -

HeJoCTaTo4YHOe KONMYECTBO BOAbI

4 KoHTponbHas namnoyka - uHavkaums
OaBneHuns

5 KoHTponbHas nammnoyka - BcacbiBatoLlas

MOLLIHOCTb

PYKOSiTKa AJ151 TPaHCTIOPTMPOBKY, CKIaaHas

3anuBHow naTpybok pe3epByapa Ans BoAbl

Perynuposka napa

WN =

oo ~NO®

134 Pycckuin

—I®

PoseTka npnbopa ¢ KpbILLKOW
BeinyckHoe oTBepcTMe Ans Bo3ayxa
Ponukun

CeTeBoW LWHYp

OTcek onsa ceTeBoro LWHypa
MapkoBoO4HOE KpenneHve
HEPA-cunbTp

Pbivar anga cHatns HEPA-dunetpa
EmkocTb ¢ BOAAHBIM (OUNbTPOM
PykosiTka eMKOCTU € BOASHBIM (OUNBTPOM
®PunbTpoBarnbHbIA AMIEMEHT BOASHOTO
dunbTpa

Kpblwka BogsHoro domnbTtpa
®dopmMoBaHHbIV rybyaThin unbTp
®dunbTp ¢ MUKponepdopaunen
OTBOL

MpuHagnexHocTu

PykosTka

A1- BcTaBHas BTynkKa aons
NpUHaanexHocTen

A2 - 3awmTa ana geten

A3 - kHomka BcacbiBaHue

A4 - kHonka O6paboTka napom

A5 - dmkcaTop AONOMHUTENBHBLIX
NpUHagnexHocTen

[MapoBoii BcacbIiBaOLLMIA LNAHT

B1 - napoBon wrekep

B2 - doukcaTop napoBoro wtekepa
BcachbiBatowas napoasi Tpybka

C1 - pukcaTop AONOMNHUTENBHbIX
NpUHagnexHocTen

dopcyHka ans nonos

D1 - nnacTuHbl CO LETUHOWN

D2 - 360HMTOBbIE NNACTUHDI

D3 - pe3nHoBble NnacTUHbI
dopcyHKa ¢ HanpasneHHoW CTpyen napa
Onsi BcacbiBaHWA-06paboTkun napom
E1 - yanunutens

E2 - kpyrnas wetka

Py4yHas popcyHka anst BcacbiBaHUsI-
06paboTkun napom

F1 - maneHbkag wetka (130 mm)

F2 - 6onbas wetka (200 mm)

B1 - guck co weTtkamm

F4 - maxpoBblIi 4yexon

dopcyHka ans Msrkon obuskm
dopcyHka ansi nasos

3anacHble ynnoTtHeHus (Habop konet
KpYrnoro ceyeHust)

LLleTka AN 04NCTKU BOASIHOrO
pesepByapa u Tpy6

MpoTnBoneHHas xunakocTb (Foam-stop)



YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoOCTMU

Hapsgy ¢ ykazaHWsiMK MO TEXHUKe
©e3onacHoCTH, cogepxalimmmcs B
HacTodLleM pykoBoACTBe NO 3KcnnyaTtaunm
HeobxoaMMo Takxke cobntogaTtb obLumne
npasuna TexXHUk1 6e3onacHocT
ykasaHusi No npeJoTBpaLLeHnto
HecYacTHbIX Crny4aes.

JTloboe npMmMeHeHne, NpoTuBopeYallee
AaHHbIM yKa3aHusM, Brne4veT 3a cobon
noTepto rapaHTUu.

A\ TModknoyeHue moka

Mpubop cnepyeT BKNOYATHL TONBKO B
COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om
3a3eMIIEHHYI0 CETb NEPEMEHHOr0 ToKa.
HanpsixeHue, ykasaHHble B 3aBOACKOM
Tabnnyke, AOIMKHO COOTBETCTBOBaTL
HanpsPKEHUIO B LUTEMNCENBLHON PO3ETKE.
B cbipbix NoMeLLeHNsAX, Hanpumep, B
BaHHbIX KOMHaTax, BKrno4ante npmbop B
pO3eTKN C NPEeABKIOYEHHBLIM
npefoxpaHnUTENbHBIM BbIKIOYaTENEM
Tuna Fl. B cnyyae HeyBepeHHOCTH
obpaTtutech 3a KOHCynbTauuemn K
CNeUManmncTy-anekTpumky.

Hu B KOoem crnyvae He npukacavTech K
LUTENCEeNbHOM BUITKE U PO3ETKe
MOKPbIMU pyKaMW.

Vcnonb3yiTe Tonbko
OpbI3ro3alMLLEHHbIA YANUHUTEND C
ceyeHeM nposofa He MeHee 3x1 mml.
Hu B koem cnyyae He ucnonb3ymTe
HeuncnpaeHbIX kabenew ceTeBoro
nuTaHua n yanuautenen! Ecnu kabenb
CeTeBOro NUTaHns Obin NOBPEXAEH, Ero
crnepyeT 3aMeHUTb crieunanbHbIM
kabenem ceTeBOro NUTaHNs, KOTOPbIN
MOXXHO NPUOBPECTM Y M3rOTOBUTENS UK
ero cnyx06bl CepBUCHOIO 0OCNYXMBaHNSA
KMUEHTOB.

Heobxoanmo cneanTtb 3a TeM, YTOObI
kabenb ceTeBoro NUTaHus n
YANVHUTENDb He ObiNn NOBpPeXAeHb! B
pesynbTaTe nepeesna Yepes HuXx,
COaBMNVBaHWsI, pacCrnoeHus 1 T.1..
Kabenwu ceTteBoro nutaHusa cnegyet
3awmaTe OT BO3OENCTBUS Xapbl,
mMacen, a Takke OT NoBpeXaeHuUst
OCTPbIMU KpasiMu.

Mpu 3ameHe coeguHUTENbHbIX
3rneMeHTOoB Ha kaberne ceTeBoro
NUTaHWS UKW yanuHUTEnNe O0MmKHa
obecneymBaTbCs Bpbi3rosalLmTa u
MexaHu4yeckas NpoYHOCTb.

Mepen otcoeamHeHnem npubopa ot
CeTV NMTaHWs CHayana BbIKIoYNTE ero ¢
NMOMOLLIbIO FNTABHOTO BbIKMOYATENS.
Mpu oTcoegnHeHnn Npubopa oT ceTu
nUTaHns He06XoAUMO TAHYTL 3a
LUTencernbHyo BUMKY, a He 3a kabensb.
Ucnonb3osaHue

Monb3oBartens 06513aH Ucnonb3oBaThb
npubop B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHNEM.
OH JOImKeH yunTbIBAaTb MECTHbIE
0CobeHHOCTM 1 Npu paboTe ¢ npubopom
cneavTb 3a ApYrMMU nuuamu,
HaxogaLWMMncst Nobrm3ocTn, 0cobeHHo
OeTbMU.

Mepen ucnonb3oBaHnem NpoBepbTe
ncnpasHoOCTb Npubopa un
npvHagnexHocTen. Ecnu coctosiHne
npubopa He siBNsieTcst 6e3ynpeyHbIM,
MCMonb3oBaTh €ro He paspeLuaeTcs.
OcobeHHo TLlaTenbHO NpoBepbTe
kabenb ceTeBoro NUTaHNs!, KPbILLKY
NapoBOro KOTMa W LNaHr nogayu napa.
LLinaHr nogayn napa He JOMKeH ObITb
noBpexaeH (ONacHOCTb OXXOroB Napom).
MoBpeXaeHHbIV WnaHr nogayv napa
cnepyeT HEMEANEHHO 3aMEHUTb.
PaspeluaeTcst ucnonb3oBaHue TOMbKO
LUNIaHroB nogayv napa,
pPEKOMEHO0BAHHbIX M3rOTOBUTENEM
(Homep ans 3aka3a CM. B Crncke
3anasHbIx yacarten).

Hukorga He Bkntovante npubop
6ocukoMm.

Hukorga He npukacanTech k npubopy
BMaXXHbIMW pPyKaMu U1 Horamu, ecrnu
LITencenbHas BUIKa BCTaBeHa B
po3eTKy.

Huvikorga He ncnonb3ynte npnbop B
HenocpeaCcTBEHHON 6NM30CTM OT BaHH,
OyLen Unm eMKoCTeN, HanoMHEHHbIX
BOOOWN.

Huikorga He onyckanTe npubop munm
LUTENncenbHyo BUIKY B BOAY UNu Apyrue
XUOKOCTHU.

OkcnnyaTtaums npubopa Bo
B3PbIBOOMNACHbIX NOMELLEHUSIX
3anpeLyaetcs. [py ucnonb3oBaHMm
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npubopa B onacHomn 30He crnegyeT
cobniogaTtb COOTBETCTBYHOLLME NpaBuna
TeXHUKN 6e30MacHOCTU.

B Hwukorga He ucnonb3ynTte npubop npu
HanM4Mu SO0BUThIX BELLIECTB.

B He cTtaBbTe ropsyumin npudop Ha
NOBEPXHOCTU, YyBCTBUTENbHbBIE K
BO3[ENCTBMIO Tenna.

B He octaBnsiite npubop B6NM3N OT
BKITHOUEHHBIX KYXOHHbIX MInT,
ANEKTPONMAUT UNN NPOYMX UCTOYHMKOB
Tenna.

B [Tpubop cnegyet 3awmiiaTh OT CUMNBbHBIX
NMOrOAHbIX BUSHWUIA, BNAXHOCTU U
WCTOYHMKOB Tenna.

B 3awuwarTte npubop OT nonagaHns Ha
Hero aoxas. He xpaHuTb Ha OTKPbITOM
BO3ayXxe.

W 3«kcnnyaTaumsa npubopa oeTbmu,
HECOBEPLUEHHONETHUMU UMK NULamu,
He NpoLUeaWNMN UHCTPYKTaX,
3anpeLyaeTcs.

B He npuknagpiBanTe Ype3mepHoro
YCWUIMUS NPY HaXkaTuW KHOMOK, a TaKxkKe He
UCMNONb3yNTe OCTPbIE NPeaMEThI,
Hanpumep, kKapaHgawu u.T.4.

B [lpnbop HeobxoaMmMo pasmeLLaTb Ha
YCTOMYMBOM OCHOBaHWMU.

B [locne nageHus npmbop JOMKEH ObITb
npoBepeH aBTOPU3MPOBAHHOM
CepBUCHOI crny>00M, Tak kak MoryT
UMETb MECTO BHYTPEHHNE
NOBPEXAEHWS, KOTOPbIE CHXKAOT
6e3onacHocTb Npubopa.

B He ob6maTbiBaiiTe CETEBOW LLHYP BOKPYT
npubopa, 0cobeHHO B TO Bpems, koraa
npnbop eLle He OCThbInN.

B He cobuvpaiite KMCNOTbI U LWenoyu, Tak
KaK OHW MOTyT noBpeanTb npubop. He
cobvpainTe B3pbIBOONACHbLIE MOPOLLIKA
W XMOKOCTU, KOTOpbIE NpK
B3aNMOLENCTBUN C BHYTPEHHVUMM
aetanamu npmbopa MoryT NpuBeCTU K
B3pbIBY.

B He cobupanTe s00BUTbIE BELLIECTBA.

B He cobupainTe ropsilme nnm TnewLwime
npeAaMeTbl, Takme kak OKypKu, nenen unm
nogo6GHble UM ropsiLue unu Tnetowme
maTtepwuarnbl.

B He cobupanTte runc, UEMEHT U
nogobHbIe MM BeLLeCcTBa, Tak kak npu
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B3aMMOAEWNCTBUM C BOOOW OHW MOTYT
3aTBepaeTb 1 NoBpeauTb nNpubop.

Mpw 3anvBKe BoAbl cneayeT BbIKIOYUTb
NpuGop U BbITAHYTb LUTEMNCENbHYIO
BUIKY.

Bo BpeMs paboTbl npubop AormkeH ObiTh
YCTaHOBIIEH FOPU30OHTASBLHO.

Hwvkorga He HanpasnawWTe CTpyto napa
Ha 6bITOBbIE NPMBOPLI, KOTOPbLIE UMEIOT
3NEKTPOHHbIE KOMMOHEHTHI.

Hwn B kOEM criyyae He KacalTecb CTpym
napa pykow ¢ 6rM3koro paccTosiHus 1 He
HanpaBnsnTe ee Ha NMOOEN U XKUBOTHbIX
(onacHOCTb OXXOroB Napom).

He uucTtute napom npegmeThbl,
cofepxallme BeLLEeCTBa, BpeaHble Ans
300poBbs (Hanpumep, acbecT).
Hukorga He 3anuBaiiTe B pe3epByap ansi
BOAb! UINN B EMKOCTb C BOASIHLIM
VNbLTPOM pacTBOPUTENM, XKUAKOCTH,
cofepxallime pacTBOpUTENU Unm
KOHLIEHTPMPOBAHHbIE KUCTOTbI
(Hanpumep, MotoLLme cpeacTBa, 6EH3NH,
pacTBOpPUTENb AN1A KPACKu U aleToH).
[Mpu yctaHoBKke npubopa Ha xpaHeHue
Unn BO BPEMS €ro O4MCTKM creauTe 3a
TeM, YTOObl OH MOJTHOCTbLIO OCThIN.
B3anpelyaeTca ocTaBnAaATb paboTarowmin
npubop 6e3 npucmoTpa.

TexHu4eckoe obcnyxueaHue

Mpu npoBegeHnmn nobbIX paboT no
yX04y M TEXHUYEecKoMy oB6CrnyXnBaHuo
npubop crenyeT BbIKNOYNTE, a CETEBOM
LUHYP - BbIHYTb U3 PO3ETKW.

Bo n3bexxaHne onacHOCTN PEMOHT 1
3aMeHy 3anacHblx getanen npubopa
[OOMKHbI BbIMOMHSATE TONBKO
aBTOPM3NPOBAaHHbIE CEPBUCHbIE
LEHTPbI.

[ns o6ecneyeHns 6esonacHoOCTH
npubopa cregyeT UCNonb3oBaTh TONbKO
opurMHarnbHble 3anacHble aeTanu u
NPUHAANEXHOCTU, MPUMEHEHWe
KOTOPbIX 040BPEHO N3roTOBUTENEM.

Cknadckoe xpaHeHue

BHumaHume: Hukorga He
3KCNNyaTMpOBaTh U HE XPaHUTb annapar
B Nexxadem nonoxxeHun!

SawumianTe npubop OT NnonagaHnsa Ha
Hero aoxas. He xpaHuTb Ha OTKPbITOM
BO3ayXe.



CumMmBOnbI Ha annapare

Map
BHUMAHWE — onacHocTb oxora

PacnakoBka npubopa
Npy pacnakoBKe NpoBepbTE HanNU4ne BCex
yacren (cm. cTp. 3).
Ecnv npu pacnakoBke 6b1no 06Hapy>KeHo
OTCYTCTBUE OeTanen unv noBpexaeHns,
BO3HUKLLUWE BO BPEMS TPAHCTNIOPTUPOBKM, TO
06 aToM crneflyeT HeMeaNleHHO YBEAOMUTb
TOProByt0 OpraHu3auuio, npogasLuyto Bam
npuodop.

OxpaHa okpyxatoLien cpenbl

o YnakoBoYHbIe MaTepuansl
% NPWroAHbI ANSt BTOPUYHOM
<9 obpaboTku. MoaTomy He
BblbpacbiBaniTe ynakoBKy BMeCTe C
[JOMaLLHMMK OTX04aMu, a coanTe ee
B OAMH M3 NYHKTOB Npuema
BTOPWYHOTO CbIPbA.
Crapble npubopbl cogepxar
LeHHble nepepabaTbiBaeMble
2 martepuansl, noanexaiime
©\ nepepnave B NyHKTLI NPUEMKN
BTOPWYHOTO Cbipbs. MoaTomy
yTURn3unpywTe ctapble npubopsl
yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
NpUEeMKM OTXOOOB.

FapaHTuaA

BbB BCcsika cTpaHa ca BanuaHu nsgageHute
YCIOBMS 3a rapaHTus OT CTpaHa Ha Halle
oTOpU3MpaHo ApYXecTBO 3a
pasnpocTpaHeHne Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu noBpeau B ypeaa B paMKUTE Ha
CpoKa Ha rapaHTusita ce OTCTpaHsiBaTt
06e3nnartHo, ako nNpuyMHaTa 3a Tax € B
MaTepuvarna unm npu pomssBoacTeoTo. B
cryyar Ha usnonssaHe Ha NpaBoTo Ha
rapaHuusi ce o6pbLLanTe, MOnsl, KbM
Baluus Tbproeew nnv Ham-6nmskms
OTOpU3MpaH CepBU3, KaTo NPeacTaBuTe
obopyaBaHETO M AOKyMEHTa 3a MOKYmKa.

MoaroToBKa

HanonHeHue pe3epByapa ans
BOAbI

= OTkpoiiTe 3annBHON NaTpy6ok (7)
pesepByapa aons sogbl (puc. 1).

=> 3anelite B pe3epByap AN BOAbI
npuénusutensHo 0,5 nuTpos BoAbl.
Yka3zaHue: MoxHo ucrionib3o8ame
06bIKHOBEHHYH0 8000MPO8OOHY0 800y. Ho
mak Kak 0bbIKHO8eHHas1 800a co0epxum
Karnbyuti, KomopbIl CO BpeMeHeM MoXem
ripusecmu K 0bpa3o8aHUI0 HaKumu, mo
peKomMeHAyemcs1 UCro/b308almb CMECh,
cocmosiuyto u3 50 % eod0rpo8odHoU
800kb! U 50 % demuHepanu3ogaHHOU
800kb!.

=> CHoBa 3aKkpoWnTe 3anveHomn naTpy6ok (7)
pe3epByapa Ans BoAbl.

YkazaHue: [Napoeoli komen

asmomamuy4ecku numaemcsi 6000U U3

80051H020 pe3sepsyapa. [leped nepebim

ucrionb308aHueM pe3epayap 071 800bI

crnedyem 3anonHUmMp 0ea pasa.

HanonHeHne eMKOCTU C BOASIHbIM
¢unbTpom

=> [MogHnmuTe pykosaTky (18) Ha emkocTm
BOASAHBLIM OUNBLTPOM (pUc. 2) 1
BbITSIHUTE EMKOCTb C BOASHbIM
dunbTpom (17) (puc. 3).
=> [loBepHUTE PYKOATKY Kak NoKka3aHo Ha
pUCYHKe 4 1 BbITAHUTE BOAAHOW PUNbTP
(19).
= HanonHuTte eMKOCTb C BOASHbIM
dunbTpom (17) BOAONPOBOAHOW BOAON
no otmeTkm yposHsa MAX H,O (puc. 5).
= 3aneiTe B eMKOCTb C BOASAHbLIM
OMABTPOM NOSHbIN KOMMa4YoK
npoTuBoneHHow xuakoctn (Foam Stop).
Ykasarue:: lNpurHyun pabomsi
gcacblgarouje2o ycmpoticmea 6asupyemcsi
Ha 3asuxpeHuu 8cacbigaeMo20 8030yxa 8
go0siHom ¢punbmpe. [Npu amom
gcacblgaeMblli Mamepuasn u ocmamku
Morouux cpedcme ¢ nosna cobuparomcesi 8
800siHOU baHe. [Npu onpedeneHHbIX
yCI108UsIX MOXem rnpoucxooums
obpa3osaHue MneHbl.
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Bo usbexaHue 3moeo 8 800siHyt0 b6aHto
dobaesrisemcsi npomueorneHHast XUOKOCMb.
lMpomuseonerHas xxudkocms He epedum
OKpy»karoujeli cpede U noIHOCMbIO
rnodsepaaemcs buonoauyecKkomy
pasrnoxeHur. HesHaqyumerbHoe
rneHoobpasosaHue 80 epeMsi pabomabi
A8/157€MCS HOPMarsibHbIM U He OKa3bieaem
HeeamueHOe0 8/UsIHUS Ha pabomy
npubopa.
=> BcTtaBbTe 00paTHO oUNbTPOBAbHbIN
3aneMeHT BoasiHoro ounbTpa (19) B
€MKOCTb C BOASAHbIM (ounbTpom (17).
= [MogHuMuTE pykosiTKy (18) Ha eMKkocTm C
BOASIHbIM (hMNbTPOM M CHOBa BCTaBbTE
€MKOCTb C BOASAHbLIM hunnbTpom (17) B
npubop.
= YcrtaHoBuTe pyKoaTKy (18) B ucxogHoe
rnoro)eHue Ans Toro, Ytobbl
npou3soLuna guKcaumns eMKocTu ¢
BOASHLIM PULTPOM.

dkcnnyaTtauua npuoopa

A\ BHumaHue:

Bo epemsi pabombi eMKOCMb C 800sIHbIM

¢unbmpom dosmkHa 6bimb ecez0a

HaroJsIHeHHOoL.

= OrTkpoiTe knanaH po3eTku npubopa (9);
BCTaBbTe NapoBo wrekep (B1) B
po3eTKy npubopa, npu 3ToM Bbl OIMKHBI
ycnblwaTb wenyok. (Puc.6).

=> BcTaBbTe LWTENCEenbHY BUNKY B
pO3eTKy.

MoakntoyeHre AONONHUTENbHbIX
NpUHaaneXHocTen

Bce npuHagnexHoctn MoryT 6bIThb
npuKpenneHbl crnegyowmm o6pasom nmbo
HenocpeacTBEHHO K pykosATke (A), nmbo k
napoBoW BcacbiBatoLLen Tpybke (C).
YkasaHue: Pykosimka (A) ocHaweHa
3auwumoli, obecrnieqyusaroujeli
be3onacHocmb Ons Oemel (A2), komopasi
npensimcmayem 8blfycKy napa rno owubke.
Ecnu so epemsi pabomsi naposoti
gcacblgarowjuli WiaHa Ha KOpomKoe epemsi
ocmaemcs 6e3 npucmMompa, Mbl
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peKkomeHOyeM akmusuposame 3aujumy 0ns

Oemeli (A2) (Haxxamb eneeo). [ns nodaqu

napa crnedyem Oeakmusupogame 3auumy

0ns1 0emell (Haxkamb 8r1paso).

MNMpuHapnexxHocTn Ans 06paboTkM Napom

u BcacbiBaHus (D, E, F):

= CoeanHuTe PYyKOATKY UK
YAMUHUTENbBHYIO TPYOKY C
HeobxoaMMbIM NPUCNOCcobneHnem, nNpu
3TOM AOIMKHa NPOM30NTH ero dmkcaums
(puc. A).

= [lepea Mcnonb3oBaHMEM
nprvHaanexHocTen nposepbTe
Ha[EeXHOCTb UX MPUCOEONHEHWS.

=> [Ina oTcoeanHeHns NPUHaANEexXHOCTEen:
HaXXMUTE U YAepXUBanTe B HAKaTOM
cocTosiHumM kHorky (A5; C1) n
OTCOEAMHUTE NPUHAANEXHOCTb (puc. B).

MpuHapgneXxHOCTU TONbLKO Ans

BcacbiBaHus (G, H):

= CoeanHuTe PYKOATKY UK
YOJIMHNUTENBHYO TPYOKY C
HeobxoaMMbIM NpUCNocobneHnem,
dmkcaumsa npm aToM He JOIKHa
NPONCXOanTb.

Pabouun pexxum BcacbiBaHue

C nomoLpbto 3T0ro npnbopa MoOXHO

cobupaTb KaK Mbifb, TaK U XUOKOCTK.

/A BHumaHue!

Bo usbexaHue cry4aliHo2o ebibpoca napa

cnedyem akmusupogams 3awumy 0ns

demel (A2).

= HaxmuTe rnaeHbI BblknodaTens (1).
lNepsas cmyrneHb KOHMPOIbHbIX aMi -
gcacblgarowasi MowHocme (5)
HayuHaem mMuzame.

= Haxmute 1 oTNyCTUTE KHOMKY
BcacbiBaHne (A3) Ha pykosaTke (A).
HavyuHnaemcs ecacbigaHue ¢
MUHUMasbHoU MouwHocmeto. [Nepeasi
CmyrneHb KOHMPOJIbHbIX flamrl -
gcacbigaroujas mowHocms (5) eopum
MOCMOSIHHO.

= [1ns npekpalleHns BcacbiBaHUS CHOBa
HaXXMWUTE U OTNYCTUTE KHOMKY
BcacbiBaHue (A3).

YkazaHue! Npu noemopHoM eKrroHeHUU

yHKUUU 8cacbkigaHus npubop Ha4uHaem

pabomameb ¢ paHee ycmaHO8/IEHHOU

MOWHOCMbH 8CachI8aHUS.



HacTtpoiika MOLWHOCTU BCcacbiBaHUA

Bbl MOXeTe BbibMpaTb MOLHOCTb

BCacblBaHWS B 3aBMCUMOCTU OT

obpabaTbiBaeMoW NOBEPXHOCTMU.

= Haxmute n He OTnycKanTe KHOMKY
BcacbiBaHue (A3).
MouwHocmb Ha4uHaem nocmMosiHHO
ysenuyueamscs, U npu 0oCmuxxeHuu
MaKkcuMyMa OHa HaquHaem rocmosiHHO
CHUxXambcs. [nsa uHoukayuu
UCrosnb3yrmcesi KOHMPOIIbHbIE NIaMribl -
ecacbigaroujass MmouHocms (5).

— CryneHb 1: [Ina 3aHaBeCcoK

— CrtyneHb 2: ina msirkon me6enu un
nogyLuexk

— CryneHb 3: [ina koBpoB

— CrtyneHb 4: ina TBepAbIX NOMOB U1
BCaCbIBaHWS XWAKOCTEN.
Yka3aHue: Homep cmyneHu
coomeemcmayem roka3aHuto
KOHMPOJSIbHBIX 11aMIl - MOWHOCMb
gcacbl8aHUsl.

BopsHown dunbTp

B [Ipu JOCTUXKEHUM MaKCUManbHOro
YPOBHS rPsi3HONM BOAbI B EMKOCTU C
BOASAHbLIM OUNbTPoMm (17) pyHKLMA
BCacblBaHWs aBTOMaTUYeCKN
6nokupyeTcs (3T0 MOXHO yChnbIwaTb Mo
BbICOKMM O0bGopoTam AsuraTens).

A\ BHumanue!

Bobikrirouume nipubop. Ecnu npu smom

cpasy nosmopHO 8KMOHYUMb rpubop, mo

amo mMoxem rnospedums 8030y WHbIU
¢unbmp Ha ebixooe.

B [lepen npogomkeHnem paboTbl cnegyeT
BbIMOJTHUTL OYUCTKY B COOTBETCTBUU C
onvcaHueM, KOTOpoe NPUBOANTLCS B
rnase "ONOPOXHEHNE U oYnCTKa
€MKOCTU C BOASAHbIM omnbTpoM"; no
OKOHYaHuto paboT no ouncTke cnegyet
CHOBa 3anuTb Body A0 HeobXxoaMmoro
YPOBHSI.

Pexum pabotbl O6paboTka napom

= HaxmuTe rnaeHbI BbiknovaTens (1).
lNepeasi cmyneHb KOHMPOIbHbIX STaMrl -
gcacblgarou,asi MouwHocme (5)
Ha4yuHaem muz2ams.

= HaxmuTe Ha BblKnto4aTenb NapoBoro
KoTna (2), KOTopbI HAYHET Nocre 3Toro

CBETUTLCA.

=> lNogoxauTte, noka He 3aropuTtcs
KOHTPOMnbHas namna - uHamMKaums
Aasnenus (4). Tenepb Nnpmbop rotos K
MCMOMb30BaHUIO B PexnmMe 06paboTkm
napom.

= Haxmute n oTnyCcTuTe KHOMKY
O6paboTtka napom (A4) Ha pyKosaTKe.
lMap nodaemcsi do mex nop, noka
KHorika (A4) ydep)xueaemcs 8 Haxxamom
COCMOSHUU.

= [1na npekpalieHnsa nogayum napa
HaXXMWTe BbIKIoYaTeb NapoBOro KoTna
2).

HacTpoiika Bbixoga napa.

Bbl MOXeTe onTMMU3MPOBAaTL BbIXOA napa
nyTem BpaLLeHns MOBOPOTHOIO
nepeknoyaTens Ans perynnupoBku nogayu
napa (8) (puc. 7).

= [Ing yBenu4eHns Bbixoda napa:
lMoBepHMTE NOBOPOTHbLIN
nepeknoyaTerns No YacoBON CTPESkKe.

= [1nsa cHmxeHus Bbixoga napa: lNosepHuTe
NMOBOPOTHbIV NepekmntovaTens NpoTuB
4acoBOW CTPenkKu.

— Jerkun nap: (Moanumna 1-2)

[nsi onpbICKMBaHUSA pacTEHUA, OYUCTKU
TKaHen, oboeB, MArkon mebenu n.7.4.

— HopmanbHbi nap: (Mo3nums 3)

[Insi KOBPOBLIX MOKPLITUIA, KOBPOB,
OKOHHBIX CTEKOS, MOJIOoB.

— CwunbHbIK nap: (Moanuunsa 4-5)

[nsi ynaneHusi CTOMKOro 3arpsi3HeHus,
NSATEH U Xupa.

[o3anpaBka pe3epByapa Ansi Bogbl

PesepByap Anst BoAbl MOXET ObITb

[o3anpasrieH B Nto60 MOMEHT.

YkazaHue: [Mpu HeGocmamoyHoMm

Konudecmee 800b! 8 MapOBOM KOMJie HacoC

asmomamu4decku nodaem 8ody ¢ 8005IHO20

pesepsyapa 6 naposol komein. lpu
ycmom pe3epgyape Hacoc bonbuwe He

Moxem numams rnapoeol komen u

rnpoucxodum briokuUposka nodayu napa.

B O He[oCTaTOYHOM KOnu4yecTBe BoAbl B
BOASHOM pe3epByape CBUAETENbCTBYET
nokasaHve KOHTPOSIbHOW Nnamnbl -
HeJoCTaTOYHOE KONMMYecTBO Boabl (3) 1
3BYKOBOW curHar.
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B [1na npopomkeHnsi paboTbl Heobxoanmo
[encTBoBaTb B COOTBETCTBUM C
onucaHneMm, KOTopoe NPUBOAUTLCS B
pasgene "3anonHeHne BogsHOro
pesepByapa".

Pexum pabotbl O6paboTka napom u
BcacbiBaHue

= HaxmwuTte rmaBHbIf BbiktovaTens (1).
lMepeasi cmyrneHb KOHMPOIIbHbLIX 1aMIT -
gcacblgaroujasi MowHocms (5)
HayuHaem mMuz2amep.

= HaxmuTte Ha BbIKNHOYaTenb NapoBoro
KoTna (2), KOTOpbI HAYHET Nocre 3Toro
CBETUTBLCH.

= [logoxauTe, Noka He 3aropuTtcs
KOHTPOnbHas namna - MHaMKaums
Aasnenus (4). Tenepb Nnpmbop rotos K
MCMOMNb30BaHWIO B pexmme 06paboTku
napom.

= Haxmute ogHOBPEMEHHO HA PYKOATKE
(A) kHonky O6paboTka napom (A4) n Ha
KOpOTKOe Bpems KHOMKy BcacbiBaHne
(A3).

HayuHaemcs ecacbigaHue ¢
MUHUMarbHOU MOUWHOCMbIO C
o0Ho8pemeHHoU nodayvel napa.

[ns npaBUnbHOrO NCNOMb30BaHNA YHKLMN

O6paboTka napom u BcacbiBaHne

npo4yTuTe, NoXanymncra, rnasy ,Pexum

paboTtbl O6paboTka napom® n ,Paboumni
pexum BcacbiBaHne®.

YcTaHOBKa NpUHapeXXHoCTen B
nonoxxeHue BpeMeHHON NapKOBKU

Bo Bpems kopoTkux nepepbiBoB B paboTe
napoBas BcacbiBatoLas Tpyba moxeT ObITb
yCTaHOBIeHa B MapKOBOYHOE KpenneHue
(14) (puc. 9).

OKOH4YaHue paboTbl

= HaxmwuTe rnaBHbIV BbikntovaTens (1).

=> BbiTawure WwTencenbHyo BUIIKY 13
pO3eTKM.

= OtcoeguHuTe naposoii wrtekep (B1) ot
npubopa. [Ins aToro HaxmnTe n
YOAEPXUBANTE B HAXATOM COCTOSIHUM
ukcaTop naposoro wtekepa (B2) n
OOHOBPEMEHHO BbITAHUTE NapoBOWA
LITEKep € po3eTku npubopa (puc. 6a).
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XpaHeHue npubopa

YkasaHue: [Nleped mem, kak ckradbigamb

npubop 05151 xpaHeHus1 criedyem gcezda

oquuwjams UCMOb308aHHbIE

MPUHadNexXHOCMU U eMKOCMb C 8005IHbIM

gunsmpom (17).

= OrtcoeavHuTe BCe NpUHaANEeXHOCTU.

= [lpomoinTe BCe NPUHAANEXHOCTM YNCTON
BOAON W JaT€ UM BbICOXHYTb.

OnycTowunTe U NOYUCTUTE EMKOCTb C
BOASAHbLIM (OUNBLTPOM.

= [lMoagHnmuTe pykoATKy (18) Ha emkocTm C
BOASAHBLIM (OUNLTPOM (pUC. 2) 1
BbITAHUTE EMKOCTb C BOASHbIM
dunbTpom (17) (puc. 3).

=> [loBepHUTE PYKOATKY Kak Noka3aHo Ha
pUCyHKe 4 1 BbITSHUTE BOAAHON OUNBLTP
(19).

= OnycTowmnTe eMKOCTb, HaKInoHuB ee B
HanpaBneHUn CIIMBHOIO YCTPONCTBA
(puc. 10).

=> [lonHocTho BbiTawmTe 0TBOA (23) C
Kopnyca dunbTpa € peLleTkomn ¢
MuKponepdopupoBaHuem (22) (puc.
11a).

= CHUMUTE BCE KOMMOHEHTLI U MPOMONTE
ux npotoyHou Bogow. (Mpu Hanuymm
nospexaeHun punbTpa ero cnegyet
3amMeHUTb. HoBbIN hunbTp MOXHO
3aKkasaTb B aBTOPM3NPOBAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE).

= BcraBbTe 06paTHO unbTpoBarnbHbIE
aneMeHTbI BoasHoro dunbTpa (19) B
€MKOCTb C BOASAHbIM hunbTpom (17).

A\ BHumaHue!

Crniedume 3a mem, 4mobbi cmpesika Ha

omeode mpybsi (23) cosnadana ¢

ommemkoU Ha ¢hunibmpe ¢

MukpornepgopuposaHuem (22) (puc. 11b).

= PaBHOMEpPHO CMOTanTe CETEBOW LLUHYP U1
YINOXWTE ero B oTcek Ans kabens (13)
(puc. 8).

= YcTaHOBUTE €MKOCTb C BOASIHbIM
dunbTpom (17) B HeobxoamMmoe
nornoxeHue, cneauTte 3a TeM, YTobbl OHa
Obina ycTaHOBEHa NPaBuUIbHO.



Ucnonb3oBaHue

npuHagnexHocTeun

Mepen 06paboTKOM KOXM, OCOBEHHBIX
MaTtepuarnoB Unu AepeBsHHbIX
MOBEPXHOCTEN creayeT npoynTaTtb
yKasaHus U3rotoBuTeNs v Bcerga nepeq
BbINONHEHNeM paboT aenatb nNpoby Ha
obpasue nnn B HesameTHOM MecTe.
MoBepxHocTK, 06paboTaHHbIE MapomMm,
[OOIMKHbI BBICOXHYTb, A1151 TOTO, YTOObI
MOXHO ObIfI0 NPOBEPUTL Hanuune
N3MeHeHu LgeTa unu opmMbl.

Mbl pekomeHayem Bam npossnaTb
0COBEHHYI0 OCTOPOXHOCTL Npu obpaboTke
[epeBsHHbIX MOBEPXHOCTEN (Mebernu,
ABepen W.T.4.), Tak Cr1LLIKOM
npogomkmTensHasa obpaboTka napom
MOXET NOBPEAUTb BOCKOBbIE MOKPbLITUS,
6reck unu kpacky Ha nosepxHocTu. o
3TOMY fy4lue BCEro NPOBOANTL KOPOTKYHO
00paboTKy NapoM TakMx MOBEPXHOCTEN,
U1 NPOBOAUTL OYUCTKY candeTkon,
npeaBapuTenbsHo 06paboTaHHy0 Napom.
[Ins ocobeHHO YyBCTBUTENBHbIX
NMOBEPXHOCTEN (Hanpumep, CUHTETUYEeCKue
maTtepuarbl, NakMpoBaHHbIE MOBEPXHOCTU
W.T.0.) PEKOMEHOYETCS UCMONb30BaTh
dyHKumo 06paboTkm napom ¢
MWHUMaIbHOWN MOLLHOCTBIO.

®dopcyHka ans nonos (D)

MbI pekomeHayem ncnonb3osaTte POPCYHKY
Ans Nonos Ha 60nbLUMX NOBEPXHOCTSIX,
KepammnyecKkmx, MpaMopHbIX Mofax, napkete
(Tonbko ¢ MakcMasnbHON MOLLHOCTbIO
BCacbIBaHVSA 1 MUHMMAaIbHOW Nnogaven
napa), kKoBpax W.T.4., C IPUMEHeHneM
criedytoLmx BCTaBOK.

B [InactuHbl co weTtuHon (D1): ansa cyxoro
BCacCblBaHMWS.

B 36o0HMTOBbIE NNacTuHbl (D2): ans
OYMCTKM U OCBEXEHUS KOBPOBbIX
MOKPbITWA.

B PesunHoBble nnacTuHbl (D3): ans cbopa
XNOKOCTEW C rmajknux NoBepXHOCTEN.

YcTaHoBKa BCTaBOK

= YcTaHoBREeHHasi BCTaBKa BbIHMMaeTCs
cboky.

= Heobxoanmas BcTaBka BCTaBnseTca
cboky (puc. C).
YkaszaHue: [TnacmuHa ¢ wemuHol ¢
ebieMKaMu ecmasrsiemcs criepedu, a
emopasi rniacmuHa no3adu ¢opCyHKU.
lpu ycmaHoeke pe3uHo8bix niacmuH (D3)
cnedume 3a mem, Ymobbi aradkas
CmopoHa b6binia obpalieHa 806HymMpb.

®PopcyHKa c HanpaBJIeHHOW CTpyen
napa gnsi BcacbiBaHUA-06paboTku
napowm (E)

dopcyHKy C HanpaBneHHON CTpyei napa

pekoMeHayeTCcs UCnonb3oBaTh AN

TPYOHOLOCTYMHbBIX MECT.

dopcyHka ¢ HanpaBneHHONW CTpyen napa

MOXET MCMONb30BaTLCA ANSA CrNeayoLero:

B O6paboTka NSATEeH Ha KOBPOBbLIX Mofax
UM KOBpax nepep Ncnosib3oBaHneM
LLETKN.

B OuucTka HepxaBetoLen ctanu,
OKOHHBIX CTEKOI, 3epKarn Unn amaneBbix
NOBEPXHOCTEN.

B OuucTKka YrroB KOBPOB, OKOHHbIX pam,
OBEPHbIX KOCSIKOB, antoMUHUEBbIX
npodunen.

B OuucTka apmaTypbl.

B OuucTka cTaBeHb, baTapen,
BHYTPEHHSIS OUMCTKA TPaHCMOPTHbIX
cpencTs.

B OnpbICKMBaHME KOMHATHBIX pacTeHUN
Ha pacCTOsHUN.

dopcyHKa ¢ HanpaBreHHON CTpyei napa

MOXeT KOMOMHUPOBATLCA CO CNeayHLLMMN

NPVHALIEXHOCTSIMM:

B Kpyrnas wetka (E2), noaxogut ans
CTOMKMX 3arpsi3HeHnii Ha 0CobeHHO
MarneHbKNX MOBEPXHOCTAX, TAKUX Kak
HarpeBaTerbHbIe 3NEMEHThI NKUT,
XKaro3su, LWBbl MEXAy NINTKON,
CaHuTapHble YCTAHOBKM U.T.A4.

B YanuHutens (E1): C nomoLubio 3TOro
npucnocobneHns MOXHO JOCTUYb
onTUManbHOM OYUCTKN ANS 0COBEeHHOo
TPYAHOOOCTYMNHbIX MecT. MiaeanbHo
NOAXOAUT AN OYUCTKM SNEMEHTOB
HarpeBaHus, ABEPHbIX KOCAKOB, OKOH,
Xanw3u, CaHUTapHbIX YCTaHOBOK.
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PyyHasa dopcyHka gns

BcacbIiBaHUs1-06paboTku napom (F)

Py4Hyto chopcyHKy pekoMmeHayeTcs

MCMosb30BaTh A5t 6ONbLUNX CTEKMNAHHBIX U

3epKarnbHbIX MOBEPXHOCTEN, rnagKkmx

NMOBEPXHOCTEN B LIENOM MNW A5t O4UCTKU

TKaHeBbIX NOBEPXHOCTEW, HaNpumep,

AVBaHOB, MaTpacoB W.T.4.

Py4Has cdopcyHka MmoxeT

KOMOUHMPOBATLCS CO CreayLMMM

npuHagnexHoctTamu. NpuHagnexHocTu

HaAeBaloTCsa Ha Py4YHyto POPCYHKY Kak

nokasaHo Ha pucyHke D. BepxHasa cTopoHa

Letok obo3HaveHa ,Oberseite - Upper Part*

(Bepx).

B ManeHbkas wetka (F1): Ana maneHbkux
NOBEPXHOCTEWN, HAanpuMep, MarneHbKuX
OKOH 1 3epKar.

B bBonbwas wetka (F2): Ana 6onbLumx
OKOHHbIX CTEKOIN M BonbLUMX
NMOBEPXHOCTEWN, HanpumMep, HacTeHHOMN
NANTKW.

B [uck co weTtkamu (F3): Ons koBpos.,
CTyNeHeK, BHyTPEHHEro oCHalleHus
aBTOMOOMNEN, TKaHEBbIX MOBEPXHOCTEN
B LieNnioM (mocrie Tecta B HENPUMETHOM
MecTe).

Ha weTky Takke MOXHO HageTb
MaxpoBbii yexon (F4).

OuncTka OKOH

[nsa npaBunbHON OYNCTKM OKOH crieayeT

AencTeoBaThb creayoLwmm obpasom:

B [1ns oTaoeneHus 3arpasHeHui Ha
obpabaTtbiBaeMyo NOBEPXHOCTb
crnegyeT paBHOMEpPHO nodasaTb nap.

B [TpmxaTb LWETKY K o4nLLLaeMomn
NMOBEPXHOCTU W NPY BKITIOYEHHOM
BCacblBaHWUW NepeMeLlaTtb ee
BEPTUKaNbHO CBEPXY BHU3.

A\ BHumanue!

B oco6eHHO xonogHoe BpeMsi roga CTekso

Heobxo4MMO NpeaBapuTenbHO NOAOrPeTb,

nogas nap Ha obpabaTbiBaeMyto

NOBEPXHOCTb C paccTosiHMSA okono 50 cm.

CneumnanbHble npuHaanexHocTu

Habop kpyrnbix weTok (Homep And 3akasa
2.860-231) 4 LuBETHbIX KPYrMbIX LWETKN Ans
POPCYHKM C HanpaBEHHON CTpyew napa.
HEPA cdunbtp (Ne ans 3akasa 2.860-229)
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Yxon, TexHu4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A\ OIMACHOCTb

Pabombi Mo yxo0y u mexHu4eckomy
obcnyxueaHuto criedyem 6bIMoNHAMb
morsibKo ¢ 8biImsiHymoUl wmerncesbHol
susnkol u Ha ocmbiewem rpubope.

Yxon

Mpexae yem ybrpaTb NPUHAONIEXHOCTH,

[anTe M NOSIHOCTbIO BbICOXHYTb.

B He cTaBbTe LWETKN BO BpeMS
OXNAXOEHNSA M CYLUKM Ha LLETUHY, TaK
Kak oHa MOXeT AecopMUpoBaThCS.

B [1ns o4McTKM Koprnyca npubopa cHapyxu
NCMOMb3yNTe TOMBKO BMAXKHYHO
candeTky. He ncnonbayiite
pacTBopuUTENY U MOIOLLME CPeaCcTBa, Tak
KaK OHM MOryT NoBpeanTb NNAacTUKOBble
NMOBEPXHOCTH.

B [pM o4MCTKE EMKOCTU C BOASHbIM
MNBLTPOM M MPY OYNCTKE NN 3aMeHe
rybuatoro unbTpa (21) cnegyet
AencTeoBaTb B COOTBETCTBUM C
onucaHvnem, NpMBeAeHHOM B pasgene
,~XpaHeHne npmbopa“.

TexHuyeckoe ob6cnyxuBaHue

B PerynspHo npoBepsnTe repMeTu4HOCTb
YNMOTHEHWI B NapoBoMm LwTekepe (B1). B
cry4ae Heobxo4MMOCTM MOMEHsANTE nX.
Takke NpoBepbTe YNNOTHEHNS Ha
NOAKIMYEHUN BCacbiBaoLLENn NapoBon
Tpy6bl (C) 1 pykosiTku (A).

HEPA-bunbtp

Mpubop ocHaleH HEPA-cdunbTtpom (15),

KOTOpbIV Bbl MOXeTEe YNCTUTL B NPOTOYHON

BoAe.

= CHuUMWTE EMKOCTb C BOASIHbIM
unbTpom (17) B COOTBETCTBUM C
ykasaHusimu B rnaese ,HanonHeHune
€MKOCTU C BOASHbIM UNbTPOM®.

=> lMopgHnmuTe pblyar (16) Ha HEPA-
dunbTpe u BbITaHUTE hunbTp (puc. 12).

= [Mpomonte HEPA-unbTp B X0nogHon,
npoTo4Hon Boge. Nocne o4ncTkn
OCTOPOXHO BCTPSIXHUTE PUnNbTP AN
yhaneHus oCcTaTKoB rpsiav U BoAbl.



YkazaHue! Cywumb HEPA-¢bunsmp
crnedyem Ha 8030yxe e0anu om
UCMOYHUKO8 ceema u mernia.
Bcmasnsmb 8 npubop mosibkKo
8bicyweHHbIl HEPA-gunbmp.

® [Ipu nospexaeHnn HEPA-cunbTpa ero
cnenyet 3aMEHUTb.

B Yuctute HEPA-dbunbTp cnepgyet ¢
WHTEpBanamu B 4 mecsua.

B Y6egutechb B TOM, 4To HEPA-pmnbTp
NPaBuUIIbHO YCTAHOBIEH B KPEMNSIEHUSIX.
Mocne atoro 3acpukcmpynTe pbiyar (16).
(puc. 12).

/A BuumaHue!

B He ucnonb3ynTte LWETKY A5 O4YUCTKM
HEPA-(punbTpoB, Tak kak 3TO MOXET
noBpeanTb PUnbTP U HEraTUBHO
NOBNUATb Ha ero UNbTPYHOLLYIO
CNOCOBHOCTb.

B He vcnonb3yiiTe MoLME CPEACTBa, He
Tpute HEPA-punbTp 1 He monTe ero B
MOEYHbIX MaLLUMHaXx.

B HEPA-unbTp MOXHO 3aKka3aTtb B
aBTOPM3MPOBAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX.

NMomoub B criyyae Henonapok

HewncnpaBHOCTY YacTo MMEIOT NPOCTble
MPUYMHBI U MOTYT YCTPaHSTLCS
CaMOCTOATENBbHO C MOMOLLBIO CreaytoLLero
pykoBoacTBa. B cnyyae comHeHust unm
BO3HUKHOBEHUW HEOMUCAHHbIX 3EeChb
HencnpaBHOCTEN cnenyeT obpallatbca B
YNOMHOMOYEHHYI0 Cnyx0y cepBUCHOro
obcnyxuBaHus.

He paﬁoTaeT BCacCbiBaHu/e.

HeT HanpsikeHuns B ceTu.

=> [poBepbTe WTENCENbHYIO BUMKY U
rHes3zo.

CHuxaeTcs BcacbiBaroLas
MOLLHOCTb.

3abunacb chopcyHka, BcacbiBaloLWmmn
LINaHr MU BecacbliBawlLas Tpy6a.

= [Nounctutb PUNbTPOBAbHbIN 31EMEHT
BOASHOIO hmnbTpa. Yaanurte 3acopeHns
B Tpybax v NpMHaanNexHoCTsIX.

= [MomMeHATb BoAy B EMKOCTU C BOASHbLIM
dunbTpoMm.

U3HoweH HEPA-dunbTp.
= [Momensante HEPA-unbTp.
CHuxaeTcA oumwiaroLas CnocobHOCTb.

CunbHoO 3arpsi3HeHa BoAia B €MKOCTHU C
BOASIHbIM (pUNbLTPOM

= [MomeHATb BoAy B EMKOCTU C BOASHbLIM
OUNbTPOM.

Bbigensietcs Boga Bo Bpemsi c6opa
XXUAKOCTEMN.

3abnokupoBaH nepekntoYvarTesnb nNonnaeka.

=> [MOYMCTUTDL KPbILLKY EMKOCTU C BOASHbLIM
PUNLTPOM.

lNMbInecoc He BcacbiBaeT.

CpaboTtan nepeknoyaTenb nonnaBka.

= BbIKNO4YnUTb Nbifecoc, 3annTb B
pesepByap Boay A0 HeobxoamMmoro
YPOBHSI U CHOBA BKITHOYUTbL Npubop.

TexHU4YeckKkune AaHHbIe

MopknioYyeHre K UICTOYHUKY TOKa
Hanps»keHue 220-240B
Bug Toka 1~ 50Ty
[aHHble 0 NpoM3BOAUTENLHOCTU

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 1250BT1
KoTna

HomuHanbHas MoLHOCTb 1050BT
TYpOVHbI

MakcumansHoe faBneHue 46ap
napa

Bpems HarpeBa Ha nuTp 10 MUH.
BOAbI

Makc. konnyecTso napa 80 r/MUH
EmKocTb

MapoBon koTen 1,2n
PesepByap ans Boabl 0,5n
EmkocTb ¢ BOASAHBIM 1,2n
PUNbLTPOM

MoTtpebneHue Boabl 0,6n
Pa3smepbl

LnpuHa 330mMm
OnunHa 500 Mm
BbICOTA 330Mm
Bec be3 10,5kr
(npuHagnexHocTen)
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Tisztelt Vevonk!

A A késziilék els6 hasznalata
el6tt olvassa at a jelen

Uzemeltetési utasitast és ennek alapjan

jarjon el. Az Uzemeltetési utasitast 6rizze

meg, hogy késdbb is hasznalhassa, vagy a

kovetkez6 tulajdonosnak tovabbadhassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizarolag magancélra szabad
hasznalni a haztartasban:

A késziilék g6z képzésére, valamint
folyadékok és szilard darabok felszivasara
lett tervezve, mint ahogy az a haznalati
Utmutatdban le van irva.

A gyartd nem felel az olyan esetleges
karokért, amelyek a nem rendeltetésszeri
hasznalat, vagy hibas kezelés
kovetkeztében keletkeznek.

A készilék ismertetése 144
Biztonséagi utasitasok 145
El6készités 147
Uzemeltetés 148
A tartozékok alkalmazasa 150
Apolas, karbantartas 152
Hibaelharitas 153
Miszaki adatok 153

A késziulék ismertetése

Kérjuk, hajtsa ki az abrakat tartalmazo
oldalakat!

N

Fékapcsold

Gb6zkazankapcsolé

Vizhiany - ellenérzélampa
Nyomasijelz6 - ellenérzdlampa
Szivoteljesitmény - ellendrzélampa
A szallitashoz hasznalt felcsaphaté
fogantyu

OO WN -

144 Magyar

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Viztartaly télt6csonk
Gobzszabalyozas

Késziilék csatlakozoaljzat fedéllel
Levegébtavozas-racs

Gorgék

Halozati kabel

Halozati kabel tarold

Pihenétartd

HEPA-sz(iré

Emelé a HEPA-sz(ir6 kiakasztasahoz

Vizszlré-tartaly
Vizsziré-tartaly fogantya
Vizszlir6-betét

A vizsziré fedele
Formazott szivacs-szlré
Mikroperforalt sz(ir6
Koényodkcs6

Tartozékok

Fogantyu

A1 - csapagybetét a tartozékokhoz
A2 Gyermekbiztositék

A3 - Szivo gomb

A4 - G6z gomb

A5 - Tartozék-rogzitések
Go6zszivécsd

B1 - G6zdugd

B2 - G6zdugo6-rogzités
GOzszivocsd

C1 - Tartozékrdgzités
Padléfuvoka

D1 - Sortés lamellak

D2 - Kemény gumi lamellak
D3 - Gumilamellak
GOzszivo-pontsugarzéfuvoka
E1 - Hosszabbité

E2 - Kérkefe
GOzszivo-kézfuvoka

F1 - Kis lehuzoél (130 mm)

F2 - Nagy lehtzéél (200 mm)
F3 - Kefekoszoru

F4 - Frottir bevonat
Parnafavoka

Hézagfuvoka

Pottomitések (O-gylri készlet)
Tisztitokefe a viztartalihoz és a
csovekhez

Habtalanité folyadék (Foam-Stop)



Biztonsagi utasitasok

A jelen Uzemeltetési utasitasban talalhaté
utasitasok mellett figyelembe kell venni a
torvényes, altalanos, biztonsagi és
balesetmegel&zési elbirasokat.

A fenti utasitasokkal meg nem egyezd

hasznalat a garancia megsz(inéséhez vezet.

AN\ Aramellatés

B A készulék csak eldirasszerlen foldelt
halozati aljzathoz csatlakoztathaté.

B Az adattablan feltiintetett feszlltségnek
meg kell egyeznie a halozati aljzat
feszlltségével.

B Nedves helyiségben - pl. firdészobaban
- a készulléket el6kapcsolt FI
védbkapcsoloval ellatott aljzatrdl szabad
Uzemeltetni. Kétség esetén kérjen
tanacsot elektromos szakembertél.

B Ne fogja meg nedves kézzel a haldzati
csatlakozot és az aljzatot.

B Csak freccsend viz ellen védett, 3x1 mm?2
keresztmetszetll hosszabbité kabelt
szabad alkalmazni.

W Tilos sérilt halézati vagy hosszabbito
kabelt alkalmazni! Ha a halozati kabel
megseértil, akkor ki kell cserélni
kulénleges haldzati kabelre, amely a
gyartonal vagy a gyarté
ugyfélszolgalatanal kaphato.

m Ugyeljen arra, hogy a halozati és a
hosszabbité kabel ne sérilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsip6dik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik. A
halozati kabelt védeni kell a h6tél, olajtél
és kiallo élektol.

B A haldzati vagy hosszabbitd kabel
csatlakozdéinak cseréjekor szavatolni kell
a freccsend viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

B Miel6tt a készliléket levalasztja az
aramrol, elészdr mindig kapcsolja ki a
fékapcsoloval.

B A készllék halézatrdl torténd
levalasztdsahoz ne a csatlakozokabelnél
fogva huzza, hanem a dugét megfogva.

AN\ Alkalmazés

A felhasznaldnak rendeltetésszerlien
kell hasznalnia a készlléket.
Figyelembe kell vennie a helyi
viszonyokat, és a készulékkel torténd
munkavégzés soran ugyelnie kell
masokra, féként a gyermekekre.

A késziilék és a tartozék eldirasszeri
allapotat hasznalat elétt ellenérizni kell.
Ha nincs kifogastalan allapotban, nem
szabad hasznalni. Kérjuk, ellenérizze
mindenek el6tt a halozati kabelt, a
g6zfejleszté zardszerkezetét és a
g6ztomlét.

A g6ztémld nem lehet sérilt
(forrazasveszély). A sérilt géztomlét
haladéktalanul ki kell cserélni. Csak a
gyarto altal ajanlott géztomiét (a
rendelési szamot lasd a
poétalkatrészlistaban) szabad alkalmazni.
Mezitldb soha ne Uzemeltesse a
készuléket.

Soha ne érintse meg a késziiléket
nedves kézzel vagy labbal, ha a halozati
csatlakozo a konnektorhoz
csatlakoztatva van.

Soha ne haszndlja a készuléket
furdékad, zuhanyzé vagy vizzel toltétt
tartaly kbzelében.

Soha ne meritse a készliléket, annak
kabelét vagy a csatlakozoit vizbe vagy
mas folyadékba.

Tilos a készlilék robbanasveszélyes
térben torténd Uzemeltetése. A készllék
veszélyes terileten torténé alkalmazéasa
soran figyelembe kell venni a megfelel6
biztonsagi elSirasokat.

Ne hasznalja a készuléket mérgezd
anyagok jelenlétében.

Ne helyezze a forro késziiléket hére
érzékeny fellletre.

A készUléket nem szabad bekapcsolt
tlizhely, villamos kemence vagy mas
héforras kézelébe allitani.

A készUlléket védeni kell a szélséséges
id6jarastoél, a nedvesseégtdl és a
héforrasoktol.

Magyar 145



B A késziléket védje az es6tdl. Ne tarolja
kaltéren.

B A készuléket gyermekek, fiatalok és be
nem tanitott személyek nem
hasznalhatjak.

B Ne nyomja a gombokat tul hevesen és
kerllje hegyes targyak hasznalatat, mint
pl. ceruza vagy hasonlok.

B Akésziléket csak szilard talajon szabad
felallitani.

B Ha a késziilék leesne, akkor bejegyzett
Ugyfélszolgalati helyen at kell
vizsgaltatni, mivel belsé
meghibasodasok Iéphettek efel,
amelyek a termék biztonsagat
korlatozhatjak.

B Soha ne tekerje a halozati kabelt a
készulék kore, féleg amig a készulék
meleg.

B Ne szivjon fel savakat vagy oldatokat,
mivel ezek a készuléket karosithatjak.
Ne szivjon fel robbanékony porokat vagy
folyadékokat, mivel a készulék
belsejével érintkezve robbanast
okozhatnak.

B Ne szivjon fel mérgez8 anyagokat.

B Ne szivjon fel égé vagy izz6 targyakat,
mint cigarettacsikk, hamu vagy mas
hasonl6 ég6 vagy izz6 anyagok.

B Ne szivjon fel gipszet, cementet és mas
hasonlé anyagokat, mivel ezek vizzel
érintkezve kikeményedhetnek és
veszélyaztethetik a készlilék
mikodését.

B Vizzel feltdltés alatt kapcsolja a

készuléket sé hluzza ki a haldzati kabelt.

m Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket
vizszintesen felallitani.

B A gbzsugarat soha ne irdnyitsa olyan
haztartasi készilékekre, amelyek
villamos alkatrészeket tartalmazhatnak.

W A g6zsugarat nem szabad kis
tavolsagban kézzel megérinteni,
emberre, illetve allatra iranyitani
(forrazasveszély).
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Nem szabad olyan targyat kezelni a
gbzsugarral, amely egészségre karos
anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz.

A viztartalyba vagy a vizsz(iré-tartalyba
tilos olddszert, oldészertartalmu
folyadékot vagy higitas nélkul savat (pl.
tisztitoszert, benzines festékhigitét és
acetont) télteni, mivel az megtamadhatja
a készulékben alkalmazott anyagokat.
A készllék elzarasa vagy tisztitasa el6tt
ugyeljen arra, hogy az teljesen lehhiljon.
A késziiléket nem szabad felligyelet
nélkul hagyni, amig tzemel.
Karbantartas

Apolas és karbantartasi munkak
megkezdése el6tt kapcsolja ki a
készuléket és huzza ki a halozati
csatlakozot.

Veszélyek elkerllése érdekében a
készulék potalkatrészeinek javitasat és
cseréjét csak a jovahagyott
Ugyfélszolgalatokon szabad
elvégeztetni.

Csak eredeti pétalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon, melyeket a
gyarté jévahagyott, hogy ne
veszélyeztesse a készlilék biztonsagat.
Tarolas

Figyelem: Fektetve soha ne
Uzemeltesse vagy tarolja a késziléket!
A készlléket védje az esétdl. Ne tarolja
kiltéren.

Szimboélumok a késziiléken

Goéz
FIGYELEM — Egésveszély



A késziilék kicsomagolasa

Kicsomagolaskor ellendrizze, hogy minden
alkatrész megvan-e (lasd a 3. oldalon).

Ha hianyt, vagy - a szallitas soran
bekovetkezett - kart észlel, azonnal értesitse
kereskedgjét!

Kornyezetvédelem

o A csomagoléanyagok
%@ Ujrahasznosithaték. Ne dobja a
csomagoldanyagokat a haztartasi

szemétbe, hanem gondoskodjék
azok Ujrahasznositasrol.
A régi készilékek értékes

a‘ Ujrahasznosithaté anyagokat

N tartalmaznak, amelyeket tanacsos
O\ jra felnasznalni. Ezért a régi

készllékeket az arra alkalmas

gyUjtérendszerek igénybevételével

artalmatlanitsa!

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazo
véllalat altal kiadott szavatossagi feltételek
érvényesek. A készilék esetleges hibait a
garanciaidén belll kéltségmentesen
megszuntetjuk, ha azok anyag- vagy
gyartasi hibara vezethet6k vissza.
Garancialis igény esetén kérjuk, a szamlaval
egyutt forduljon kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult vevészolgalathoz.

El6készités
A viztartaly feltoltése

=> Nyissa ki a viztartaly betdltécsonkjat (7)
(1. abra).

=> Toltsén a viztartalyba kb. 0,5 liter vizet.
Tudnivalé: Hasznalhat normal
vezetékes vizet. Mivel azonban a
természetes viz meszet tartalmaz,
amely id6vel vizké képzbdéséhez
vezethet, ajanljuk egy olyan keverék
hasznalatat, amely 50% vezetékes vizet
és 50% demineralizélt vizet tartalmaz.

=> Ismét csavarja vissza a viztartaly
betdltdcsonkjat (7).

Megjegyzés: A viztartaly a gézkazant

automatikusan ellatja vizzel. Az elsé

hasznélatba vétel elbtt a viztartalyt kétszer

fel kell télteni.

oy

Vizsziiré-tartaly feltoltése

= Emelje fel a vizsziré-tartaly fogantyujat
(18) és huzza ki a vizsz(iré-tartalyt (17)
(3. abra).
=> Forditsa el a fogantyut a 4. abran lathato
maddon és huzza ki a vizsziir6-egységet
(19).
= Toltse fel a vizszilrd-tartalyt (17)
vezetékes vizzel, mig a vizszintjelzé
MAX H,O nem latszik (5. abra).
= Toltson tele egy zarokupot habmentesitd
folyadékkal (Foam Soap), és 6ntse a
vizsz(ir6-tartalyba.
Tudnivalé:: A porszivé miik6dése a
beszivott levegbnek a vizsziirében térténé
megforgatasan alapszik. Amely soran
apadléburkolatrol felszivott anyag és
atisztitoszer-maradvanyok 6sszegylilnek
avizfiirdében. Bizonyos kériilmények kdzétt
ez habképz&déshez vezethet Ennek
megakadalyozéséra kell a habmentesitd
folyadékot a vizsz(iréfiirdébe énteni. A
habmentesité folyadék kérnyezetbarat és
biologiailag teljes mértékben lebonthato.
Uzemeltetés kézben csekély habképzédés
Iéphet fel, amely teljesen normalis, és nem
akadalyozza a gép miik6dését.
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= Helyezze ismét vissza a vizszlré-betétet
(19) a vizsziir6-tartalyba (17).

= Emelje fel a vizsziré-tartaly fogantyujat
(18) és helyezze ismét a készlilékbe a
vizsz(iré-tartalyt (17).

= Helyezze vissza a fogantyut (18) eredeti
pozicidjaba a vizsziré-tartalyon, amig
az bekattan.

Uzemeltetés

A\ Figyelem:

A vizsziir6-tartalynak miikédés kézben

feltéltottnek kell lennie.

= Nyissa ki a készllék
csatlakozédobozanak csappantyujat (9),
tolja a gbézcsatlakozoduot (B1) a
készUlék csatlakozojaba, mig az
hallhatéan bekattan. (6. abra).

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozot
egy arra alkalmas dugaljba!

A tartozékok csatlakoztatasa

Az alabbi médon minden tartozék rogzithet6

kdzvetlenil a fogantyun (A) vagy a

g6zszivocsdveken.

Megjegyzés: A fogantyu (A)

gyermekbiztositékkel (A2) rendelkezik,

amely a nem kivanatos g6zleadast

megakadalyozza. Ha a g6zszivotémlié az

lizemelés soréan rovid idére felligyelet nélkdil

marad, akkor ajanlatos a gyermekbiztositék

(A2) aktivalasa (balra tolni). Kapcsolja ki a

gyermekbiztositékot (tolja jobbra) a

g6zképzés ismételt beinditasahoz..

A g6zolés és szivas tartozékai (D, E, F):

= Kdsse 0ssze a markolatot vagy a
hosszabbitdécsovet a kivant tartozékkal,
mig a tartozék rogzitése bekattan (A.
abra).

= Atartozékok hasznalata el6tt ellenérizze
azok biztos kapcsolodasat.

= A tartozékok levalasztasahoz: tartsa
lenyomva a gombot (A5; C1) és valassza
szét a tartozékokat (B. abra).
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A szivas tartozékai (G, H):

= Kosse 0ssze a markolatot vagy a
hosszabbitécsovet a kivant tartozékkal,
anélkul hogy a tartozék rogzitése
bekattanna.

Szivas iizemmod

Ezzel a készlilékkel port és folyadékot is fel

lehet szivni.

A Figyelem!

A g6z véletlenszerli kilepésének

megakadalyozasara a gyermekbiztositékot

(A2) aktivaini kell.

= Nyomja meg a fékapcsolot (1).
Az ellenbrzélampak elsé szintje villogni
kezd - Szivételjesitmény (5).

= RO&viden nyomja meg a szivas (A3)
gombot a foganytun (A).
A szivo lizemmod a legkisebb
teljesitménnyel bekapcsol. Az
ellenbrzélampak elsé szintje
folyamatosan vilagit - Szivoteljesitmény
(5).

= A szivé lizemmdd befejezéséhez
nyomja meg ismét a szivas (A3) gombot.

Tudnivald! A szivé funkcid ismételt

bekapcsolasakor a készlilék a legutobb

beadllitott szivoteljesitménnyel kezd el

mikédni.

A szivételjesitmény bedllitasa

A szivételjesitmeényt a tisztitando felllettél

fuggden allithatja be.

= Nyomja meg a szivas (A3) gombot és
tartsa lenyomva.
A stivételjesitmény el6sz6r
folyamatosan névekszik, majd a
legnagyobb teljesitmény elérésekor
folyamatosan csékken. Ezt az
ellenbrzélampak jelzik ki -
Szivételjesitmény (5).

— 1. fokozat: Figgonytkgdz

— 2. fokozat: Karpitozott butorokhoz és
parnakhoz

— 3. fokozat: Sz6nyegekhez

— 4. fokozat: Kemény padléhoz és
folyadék felszivasahoz.



Tudnivalé: A fokozatszamok
megfelelnek a szivételjesitmény
ellenérzélampainak kijelzbinek.

Vizsziird

B Ha a viztartaly-sziirében (17) a
szennyezett viz szintjelzbje elérte a
maximalis szintet, akkor a szivofunkcio
automatikusan blokkolva lesz (ekkor a
motor magasabb fordulatszama
hallhato).

A Figyelem!

Kapcsolja ki a készliléket. A kbzvetlendil

ezutan térténd ismételt bekapcsolas

karosithatja a leveg6kibocsato-sz(ir6t.

B Atisztitdsi munka ismételt elkezdéséhez
"A VizszUré-tartaly kilritése és
tisztitasa" c. fejezetben leirtak szerint
kell eljarni, végul vizet kell utantolteni,
amig elérjuk a kivant vizszintet.

Goziilés lizemmod

= Nyomja meg a fékapcsolot (1).
Az ellen6rzblampak elsé szintje villogni
kezd - Szivoételjesitmény (5).

= Nyomja meg a gbézkalyha kapcsolojat
(2), amely ezutan vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a Nyomasjelz6 (4)
ellenérzdlampa vilagit. Ekkor a készulék
kész a g6zo6lés lzemmodra.

= Nyomjameg a foganytiun a Gézélés (A4)
gombot.
A gbzkibocsatas addig tart, amig a
gombot (A4) nyomva tartja,

= A g6zdlés izemmod befejezéséhez
nyomhja meg a gézkazankapcsolot (2).

A gbzkibocsatas beallitasa

Optimalizélhatja a gézkibocsatast, ha a

g6zszabalyzé forgdkapcsolojat (8) (7. abra)

mikddésbe hozza.

= Agb6zkibocsatas ndveléséhez: Forgassa
el a forgokapcsolot az 6ramutatd
jarasaval megegyezd6 iranyban!

= A gb6zkibocsatas csokkentéséhez:
Forgassa el a forgokapcsolét az
6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban!

— Enyhe go6z: (1-2 allas)

Novények lepermetezéséhez, anyagok,
tapétak, karpitozott butorok tisztitasahoz
stb.

— Normal géz: (3 pozicio)
Szényegpadldkhoz, sz6nyegekhez,
ablakokhoz, padlokhoz.

— Erés g6z: (4-5 allas)

Makacs koszolodas, folt és zsir
eltavolitasahoz.

A viztartaly utantoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

Tudnivalé: Ha a g6zfejlesztébdl kifogy a

viz, akkor a pumpa automatikusan vizet

szaéllit a viztartalybdl a gbzfejlesztébe. Ha a

viztartaly (res, akkor a pumpa nem tudja

feltblteni a gbzfejlesztét és a rendszer
blokkolja a g6zélést.

B A viztartdlyban jelentkez§ vizhianyra a
Vizhiany (3) ellenbrzélampa és egy
hallhato jelzés figyelmeztet.

B A munka folytatasahoz jarjon el a
"Viztartaly feltdltése" c. fejezetben
leirtak szerint.

Go6zolés és szivas lizemmod

= Nyomja meg a fékapcsolot (1).
Az ellen6rzélampak elsé szintje villogni
kezd - Szivoteljesitmény (5).

= Nyomja meg a gbézkalyha kapcsolojat
(2), amely ezutan vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a Nyomasjelz6 (4)
ellenérzdlampa vilagit. Ekkor a készilék
kész a g6zdlés lzemmddra.

= Nyomja meg a fogantyun (A) egyszerre a
Gdzolés (A4) és roviden a Szivas (A3)
gombot.
A szivolizemmod elkezdédik a
legalacsonyabb teljesitménnyel és
egyidejlleg megindul a g6zkibocsatas.

A szivo- és g6z616 lzemmaod megfeleld

hasznalatahoz olvassa el a ,G6zlilés

lUzemmodd® és ,Szivas izemmod* fejezetet.

A tartozékok lerakasa

Roévidebb munkamegszakitas esetén a
g6zszivocsd a pihendtartoba (14) is
helyezhet6 (9. abra).
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Az lizemeltetés befejezése

= Nyomja meg a fékapcsolot (1).

=> Tavolitsa el a halozati vezetéket a
dugaljbol!

= Valassza le a gézdugét (B1) a
készilekrol. Tartsa a gézdugé rogzitését
(B2) lenyomva és huzza ki a g6zdugota a
késziilék csatlakozdaljzatabdl (6a abra).

A késziilék tarolasa

Megjegyzeés: A késziilék elcsomagolasa

el6tt mindig tisztitsa meg a hasznalt

tartozékokat és a vizsziir6-tartalyt (17)!

= Valassza le az 6sszes tartozékot.

= Oblitse le a tartozékoket tiszta vizzel és
végul hagyja azokat megszéaradni.

A vizsziiré-tartaly kiliritése és tisztitasa

= Emelje fel a vizszlré-tartaly fogantyujat
(18) és huzza ki a vizsz{iré-tartalyt (17)
(3. abra).

= Forditsa el a fogantyut a 4. abran lathato
maodon és huzza ki a vizszré-egységet
(19).

2 Uritse ki a vizsziiré-tartalyt annak a
téltéberendezés iranyaba tortéend
forditasaval (10. abra).

= Huzza ki a kdnydkesovet (23) a
mikroperforalt racsos szliréhazbdl, amig
az teljesen el van tavolitva (11a abra).

=>» Tavolitsa el az 6sszes komponenst és
folyé vizzel 6blitse le azokat. (Ha a
szlrén sérlléseket tapasztalt, akkor
cserélje ki azt. Uj sz(ir6 beszerzésével
kacsolatban forduljon jévahagyott
Ugyfélszolgalatunkhoz).

= Helyezze ismétvissza a vizszlré-betétet
(19) a vizsziiré-tartalyba (17).

A Figyelem!

Ugyeljen arra, hogy a kényékcsévén lévé

nyil (23) megegyezzen a mikroperforalt

szlirén (22( (11b abra) 1évé jelbléssel.

=> Tekerje fel egyenletesen a tapkabelt és
helyezze a kabeltartéba (13) (8. abra).

= Helyezze a vizssziiré-tartét (17) a
helyére és lUgyeljen arra, hogy az
pontosan a helyén legyen.

150 Magyar

A tartozékok alkalmazasa

Bér, kulonleges anyagok és fafeliletek
kezelése elbtt olvassa el a gyartd utasitasait
és mindig tegyen egy prébat egy nem
lathaté helyen vagy egy mintan. Hagyja
megszaradni a gézzel kezelt fellletet, hogy
ellendrizni tudja, hogy annak szine vagy
formaja megvaltozott-e.

Fafeluletek (butor, ajto stb.) kezeléséhez
ajanlatos kuléndsen dvatosan eljarni, mivel
egy tul hosszu gbézodléses kezelés a
viaszbevonatot, a felllet szinét és fényét
karosithatja. Ezeken a fellleteken ezért a
g6z alkalmazasa csak rovid ideig ajanlott,
vagy a tisztitdshoz hasznaljon g6zzel
atitatott rongyot.

Kulondsen érzékeny fellletekhez (pl.
szintetikus anyagok, lakkozott fellletek stb.)
ajanlott a g6z616 funkciét a legkisebb
teljesitménnyel hasznalni.

Padlé széroéfej (D)

A szordéfej hasznalata nagy fellleteken,
keramiabdl készult padldk, marvany,
parketta (csak a legnagyobb
szivoteljesitmény és a legkisebb
g6zteljesitmény mellett), szényeg stb.
esetén ajanlott, az alabbi betétek
felhelyezésével.
B Kefelamellak (D1): Szarazon szivashoz.
B Kemény gumi lamellak (D2):
szényegpadlok tisztitasahoz és
felfrissitéséhez.
B Gumilamaellak (D3): sima feliiletrdl
folyadék felszivasahoz.

A betétek felszerelése

= Az aktualsi betétetet oldaliranyban
hdzza le.

= A kivant betétet oldalrdl csusztassa be
(C abra).

Megjegyzés: Cslsztassa be a

kefelamellakat a nyilasokkal elGrefelé és a

masodik kefelamellat hatul a fuvokan.

A gumilamella (D3) becsusztatasakor

tigyeljen arra, hogy a sima oldal befelé

nézzen.



Gobzszivo-pontsugarzo fuvoka (E)

Pontsugarzofuvéka hasznalata nehezen
elérhet6 helyekre ajanlott.
Pontsugarzéfuvoka az aldbbiakra
hasznalhaté:

B Szényegpadlokon vagy szényegeken
lévé foltok kezelésére kefe hasznalata
elétt.

B Nemesfémre, ablakiivegekre, tiikrokre
és zomancozott felliletekre.

B | épcsok, ablakkeretek, ajtofélfak,

aluminiumprofilok sarkainak tisztitasara.

B Armaturak tisztitasara.

B Spalettak, fltétesetek tisztitasara,
gépjarmuvek belsé tiszitdsara.

B Szobandvények tavolabbrél torténd
bepermetezésére.

A pontsugarzéfuvoka az alabbi

tartozékokkal kombinalhato:

B Korkefe (E2), rendkivil kis fellleteken
lévd makacs szennyezddésekre, mint pl.
gaztliizhelyek, redénydk, csempefugak,
szaniter berendezések, stb.

B Hosszabbité (E1): Ezzel a tartozékkal
optimalis tisztitas érhet6 el a
kimondottan hozzaférhetetlen helyeken.
Idealis flit6testek, ajtofélfak, ablakok,
redényok, szaniter berendezések
tisztitasahoz.

Gozszivo-kézfuvoka (F)

Kézfévoka hasznalata nagy uveg- és

tikorfellletekhez, barmilyen sik felilethez,

vagy szovetbevonatu fellletekhez, mint pl.

kanapék, matracok, stb. ajanlott.

A kézfuvoka a kdvetkez6 tartozékkal

kombinéalhatd. A tartozékot ehhez a D 4bran

lathatoan ra kell tolni a kézfavokara. A

lehuzoél felsé oldala az ,,Oberseite - Upper

Part” felirattal van jel6lve.

B Kis lehuzéél (F1): Kisebb fellletkhez,
mint pl. osztott ablak és tikaor.

B Nagy lehuzéél (F2): Ablakiivegekhez és
nagyobb fellletekhez, mint pl. fali
csempeék.

B Kefekoszoru (F3): Szényegekhez,
Iépcsbkhoz, autébels6hdz,
szovetfeliletekhez altalaban (egy rnem
lathato helyen végzett préba utan).

A kefén esetleg frottirbevonat (F4) is
elhelyezhetd.

Ablaktisztitas

A megfeleld ablaktisztitashot az alabbi

maodon jarjo el:

B A kosz feloldasahoz vigyen fel
egyenletesen gézt a kezelendd fellletre.

B Alehuzo6élt nyomja a tisztitandé felllettel
szemben és bekapcsolt szivofunkcio
mellett fliggbleges haladjon fentrdl
lefelé.

A Figyelem!

Alacsony hémérsékletli évszakokban

melegitse el6 a lapokat ugy, hogy a

kezelendd feliiletet kb 50. cm tavolsagbol

g6zzel kezeli.

Kiilon tartozékok

Korkefe készlet (rendelési szam: 2 860-
231) - 4 szines korkefe a pontszérofejhez.
HEPA-sziir6 (Rendelési szam: 2 860-229)
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Apolas, karbantartas

I\ VESZELY

Gondozasi- és karbantartasi munkélatokat

csak kihlilt és aramtalanitott gépen

végezzen!
Apolas

A tartozékokat csak teljesen szaraz

allapotban rakja el!

B AKkihilt és megszaradt keféket ne allitaa
sortékre, hogy azok ne veszitsék el
formajukat.

B Akilsé burkolat tisztitasahoz hasznaljon
egy nedves rongyot. Kerllje oldé- és
tisztitdszerek hasznalatat, mivel ezek a
mianyagfellleteket karosithatjak.

B A vizszlr6-tartély tisztitdsahoz vagy a
habsz(ré (21) kicseréléséhez a ,A
készUlék tarolasa“ fejezetben leirtak
szerint jarjon el.

Karbantartas

B Rendszeresen ellenérizze a g6zdugé
tomitéseinek (B1)allapotat. Sziikség
esetén cserélje ki azokat. Végezze el
ugyenezeket az ellenbrzéseket a
g6zszivocso csatlakozotomitéseinél (C)
és a markolaton (A) is.

HEPA-sz(ir6

A készulék HEPA-szirével (15) van ellatva,

amelyet folyo viz alaa tartva tisztithat meg.

= Vegye le a vizszlr6-tartalyt (17) a
"Vizszilr6-tartaly feltdltése” fejezet
utasitdsainak megfeleléen.

= Emelje meg a HEPA-sz(ir6 (16)
kiakasztokarjat és a szUrét huzza ki a
helyérél (12. abra).

= Tisztitsa meg a HEPA-sz(irét hideg,
folyé viz alatt. Tisztitas utan dvatosan
razza meg az esetleges koszdarabok és
a felesleges viz eltavolitasara.
Tudnivalé! A HEPA-szlir6t fény- és
héforrasoktdl tavol hagyja a levegén
kiszaradni. A HEPA-szlir6t csak
Sszarazon helyezze ismét a készliilékbe.
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Ha HEPA-sz(irdn sérlléseket
tapasztalna, akkor azt ki kell cserélni.
A HEPA-sz(irét 4 havonta meg kell
tisztitani.

Gy6z6djon meg a HEPA-sz(ir§ helyes
elhelyezkedéseérdl a tartokban. Végil a
kart (16) blokkolni kell. (12. abra).

A Figyelem!

Ne tisztitsa a HEPA-sz(ir6t kefébvel,
mivel az megsérilhet és
sz(irételjesitménye megvaltozhat.
Ne hasznaljon tisztitdészert, a HEPA-
sz(irét ne dorzsolje és oblitse ki
Oblitégépben.

A HEPA-sziirdket jovahagyott
Ugyfélszolgalatainkon szerezheti be.



Hibaelharitas Miiszaki adatok

Gyakran egyszer( okok rejlenek a
meghibasodasok mogott, amelyeket a
kovetkezd attekintéssel a felhasznalé is
megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha
nem az itt felsorolt hibak valamelyikét
tapasztalja, forduljon a jogosultsaggal
rendelkez6 Ugyfélszolgalathoz.

A szivofunkcié nem indul be.

Nincs tapfesziiltség.
=>» Ellendrizze a tapcsatlakozot és a
halozati aljzatot.

A szivételjesitmény csokken.

Eltom6dott a szivéfej, a szivotomlé vagy

a szivocso.

= Tisztitsa meg a vizszlré-betétet.
Tavolitsa el az esetleges elttm&dések
okat a csében és a tartozékokban.

= Cserélje ki a vizet a vizsz(ir6-
betétekben.

A HEPA-sziir6 elhasznalédott.
= Cserélje ki a HEPA-szlirét.

A tisztitasi teljesitmény csokken

A viz a vizsziir6-betétekben erételjesen

koszolodott.

= Cserélje ki a vizet a vizsz(ir6-
betétekben.

Vizszivargas folyadékok felszivasa
kézben.

Az uszokapcsolé blokkolva van.
= Tisztitsa meg a vizszir6-tartaly fedelét.

A porszivoé nem sziv.

Az uszokapcsol6 beavatkozasa.

= Kapcsolja ki a porszivét, gondoskodjon a

tartalyban a megfelel6 vizszintrél és
ismét kapcsolja be a készuléket.

Aramcsatlakozas

Feszlltség 220-240V
Aramfajta 1~ 50 Hz
Teljesitményre vonatkozé adatok
Kazan felvett teljesitménye 1250 W
A turbina névleges

teljesitménye 1050 W
Max. géznyomas 4 bar
felf(itési id6 / 1 liter viz 10 min
Max. g6zmennyiség 80 g/min
Toltési mennyiség

Gdzkazan 1,21
Viztartaly 0,51
Vizszlr6-tartaly 1,21
Vizfelvétel 0,61
Méretek

szélesség 330 mm
hossz 500 mm
magassag 330 mm
Tartozékok nélkuli suly 10,5kg
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Vazeny zakazniku,

A pred prvnim pouZitim pfistroje
si bezpodminec¢né peclivé

prectéte tento navod k jeho obsluze a

uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pristroje
Tento pfistroj pouzivejte vyhradné v
domacnosti.

P¥istroj je urCeny k vyrabéni pary a nasavani
tekutin a pevnych &astic, jak je popsano v
navodu k obsluze.

Vyrobce nerudi za pfipadné Skody, které

predpistd nebo chybnou obsluhou.

Popis pfistroje 154
Bezpec&nostni pokyny 155
Pfiprava 157
Provoz 158
Pouzivani pfislusenstvi 160
Osetfovani, udrzba 162
Pomoc pfi poruchach 163
Technické parametry 163

Popis pristroje

Rozlozte prosim stranky s obrazky!

A al

1 Hlavni spinac

2 Spinac¢ parniho kotle

3 Svételna kontrolka - nedostatek vody
4 Svételna kontrolka - zobrazeni stiskem
5 Svételné kontrolky - saci vykon

6 Rukojet' na transportovani, skladaci

7 Nalévaci hrdlo vodni nadrze

8 Regulace pary

9 Zasuvka na pfistroji s klapkou

10 Vyfukova mfiz
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11 Valecky

12 Sit'ovy kabel

13 Pfihradka na sit'ovy kabel

14 Parkovaci zarazka

15 HEPA filtr

16 Paka k vyhaknuti HEPA filtru
17 Kontejner vodniho filtru

18 Drzadlo kontejneru vodniho filtru
19 Vlozka vodniho filtru

20 Viko vodniho filtru

21 Tvarovany pénovy filtr

22 Filtr s mikroperforaci

23 Koleno trubky

PrisluSenstvi

A Drzadlo
A1 - Zdifka vlozZky pro pfisluSenstvi
A2 - détska pojistka
A3 - tla¢itko sani
A4 - tlagitko pary
A5 - aretace pfislusenstvi
B Parni saci hadice
B1 - parni nastrcka
B2 - aretace parni nastrcky
C Parni saci trubice
C1 - aretace pfisluSenstvi
D Hubice na &isténi podlah
D1 - stétinové lamely
D2 - lamely z tvrdé pryZe
D3 - Pryzové lamely
E Hubice na bodovy paprsek pary - parni
sani
E1 - prodlouzeni
E2 - kruhovy kartac
F Ruéni hubice parniho sani
F1 - mala chlopen (130 mm)
F2 - velka chloper (200 mm)
F3 - KartaCovy vénec
F4 - froté potah
Hubice na polstrovani
Hubice na &térbiny
Nahradni tésnéni (sada krouzku)
Cistici kartaé na vodni nadrz a trubici
Odpénovaci roztok (Foam-stop)
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Bezpecnostni pokyny

Kromé pokynu v navodu na pouziti musi byt
dodrzena i vSeobecna, zakonem stanovena
bezpecnostni ustanoveni za tucelem

zabranéni vzniku nehody ¢i ohrozeni Zivota.

Kazdé pouziti, které nesouhlasi s
predloZzenymi pokyny, vede ke zneplatnéni
zaruky.

A\ Pripojka proudu

Pristroj zapojujte pouze do pfedpisové
uzemnénych zasuvek.

Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pfistroje musi souhlasit s napétim
zasuvky.

Pouzivate-li pfistroj ve vlhkych
prostorach jako napf. koupelng,
zapojujte jej zasadné do zastréky s
predifazenym proudovym chrani¢em.
Pokud si nejste jisti, poradte se s
elektroodbornikem.

Nikdy se nedotykejte sit'ového kabelu
vlhkyma rukama.

PouZivejte pouze prodluZzovaci kabel
chranény proti postfikani o priméru
nejméné 3x1 mm,.

Nikdy nepouzivejte vadny sit'ovy kabel!
Je-li sit'ovy kabel poskozeny, musi byt
vyménén za jinéy Obrat'te se za timto
ucelem na vyrobce €i servisni sluzbu
firmy Karcher.

Dbejte, aby nedoslo k podkozeni
sit'ového ¢i prodluzovaciho kabelu
nasledkem pfejeti vedeni, jeho
skiipnutim ¢&i tahanim za né&j trhavym
pohybem. Sit'ovy kabel chrarite pfed
Zarem, stykem s olejem &i ostrymi
hranami.

Pfi vyméné pfipojeni na si't nebo
prodluzovaci kabel musi byt zajiSténa
ochrana pfed odstfikujici vodou a
mechanicka pevnost.

Pfed odpojeni pfistroje ze sité ho vzdy
napfed vypnéte hlavnim spinacem.
Nevytahujte za pfipojovaci kabel, ale za
zastréku.

A\ Pousziti

Uzivatel smi pfistroj pouzivat pouze k
ucelum, ke kterym byl pfistroj vyroben.
PFi praci s pfistrojem je uZivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na tieti osoby, zvlasté déti..

Pfed pouZitim pfistroje zkontrolujte
pristroj a pfisluSenstvi, zda nejsou
poskozené. Pokud jejich stav neni bez
zavad, nelze je pouzivat. Zkontrolujte
prosim obzvlasté si'tovy kabel, uzavér
parniho kotliku a parni hadici.

Parni hadice nesmi byt poSkozena
(nebezpeci opareni). PoSkozenou parni
hadici musite okamzité vymenit.
Pouzivat je mozné pouze vyrobcem
doporucenou parni hadici (obj. €. viz
seznam nahradnich dila).

PFistroj nikdy neprovozujte bosi.
Pristroje se nedotykejte holyma rukama
nebo nohama, kdyz je zastréka v
zasuvce.

Pfistroj nikdy nepouzivejte v
bezprostfedni blizkosti van, sprch a
nadob naplnénych vodou.

PFistroj, kabel ani zastréku nikdy
neponofujte do vody ani jinych tekutin.
Nikdy nepracujte s vysokotlakym
CistiCem v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpedi exploze! Pouzivate-li pfistroj
v nebezpeénych prostorach, dodrzujte
bezpodminecné prislusné bezpecnostni
predpisy.

Pristroj nepouzivejte pfi vyskytu
jedovatych latek.

Horky pfistroj nestavte na povrchy citlivé
na teplo.

PFistroj neumist'ujte ddo blizkosti
zapnutych sporaku, elektrickych trub
nebo jinych zdroju tepla.

PFistroj chrarite pfed extrémnimi vlivy
pocasi, vihkosti a zdroji tepla.

Pristroj chrarite pred destém.
Neskladujte venku.

S pfistrojem nesmi pracovat déti,
mladistvi nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho pouZiti.
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Tlagitka netisknéte nadmérné a
vyvarujte se pouzivani Spic¢atych
pfedmétll, napf. tuzek apod.

PFistroj musi stat na pevném podkladu.
Pokud pfistroj upadne, musi byt
zkontrolovan autorizovanym
zakaznickym servisem, maze dojit k
porucham uvnitf, které mohou narusit
bezpecénost vyrobku.

Sit'ovy kabel nikdy neovijejte okolo
pristroje, hlavné ne, kdyz je pfistroj
horky.

Nenasavejte Zadné kyseliny ani roztoky,
mohly by poskodit pfistroj. Nenasavejte
vybusny prach ani tekutiny, které by
mohly pfi kontaktu s dily uvnitf pfistroje
zpusobit vybuch.

Nenasavejte Zadné jedovaté latky.
Nenasavejte Zadné palici ani hofici
objekty, napf. nedopalky, cigaretovy
popel nebo jiné pélici nebo hofici
materialy.

Latky jako je napf. sadra, cement atd.
nenasavejte, pfi kontaktu s vodou
mohou ztuhnout a ohrozit funkci
pfistroje.

PFi doplfiovani vody pfistroj vypnéte a
vytdhnéte zastrcku.

PFi provozu pfistroje jej postavte
vodorovné.

Parnim paprskem nikdy nemifte na
domaci pfistroje, které mohou
obsahovat elektrické soucasti.

Parniho paprsku se nikdy nedotykejte
rukou na kratkou vzdalenost ani nemitte

na lidi nebo zvifata (nebezpeci opafeni).

Nikdy neoSetfujte parou predméty
obsahujici latky Zivotu nebezpeéné
(napf. azbest).

NlIkdy do vodni nadrZzky nebo do
kontejneru vodniho filtru neviévejte
rozpoustédla, tekutiny obsahujici
rozpou$tédla nebo neziedéné kyseliny
(napt. gistidla, benzin, Fedidlo barvy a
aceton), napadly by materialy pouzité na
pfistroji.
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Pfed odstavenim nebo ¢isténim pfistroje
dbejte na to, aby byl zcela vychladly.
Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

Udrzba

NeZ zagnete provadét jakékoli
udrzbarské prace na pfistroji, vytahnéte
zastréku ze sité.

Aby nedoslo k ohroZeni, sméji byt
opravy a vymeéna nahradnich dilt na
pristroji provadény pouze autorizovanou
zékaznickou sluzbou.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prislusenstvi schvalené vyrobcem, aby
nedoslo k ohrozeni bezpec€nosti
pfistroje.

Skladovani

Pozor: Pfistroj nikdy neskladujte ani
neuvadéjte do provozu ve vodorovné
poloze!

Pfistroj chrarite pfed destém.
Neskladujte venku.

Symboly na zafizeni

Para
POZOR - Nebezpedi opareni



Vybaleni pristroje

PFi vybalovani pfistroje zkontrolujte, zda
dodany pfistroj obsahuje vSechny dily resp.
vSechno pfislusentvi (viz strana 3).

Pokud zjistite, Ze nékteré dily chybi &i ze
béhem pfepravy doslo k poSkozeni pfistroje,
uvédomte o tom laskavé ihned obchodnika,
u kterého jste pfistroj zakoupili.

Ochrana zivotniho prostredi

o Obalové materialy jsou
% <9 recyklovatelné. Obal nezahazujte

do domaciho odpadu, nybrz jej
odevzdejte k opétovnému
zuzitkovani.
Pfistroj je vyroben z hodnotnych

9’: recyklovatelnych materiald, které se

}‘{ daji dobe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k
tomuto ucelu uréenych.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢éni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole€nosti. Eventudlni poruchy vzniklé na
pfistroji odstranime béhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce. V pfipadé
zaruky se prosim obratte i s pfisluSenstvim
a prodejnim u¢tem na Vadeho obchodnika

sluzbu.

Priprava

Doplnéni vodni nadrze

= Otevrete nalévaci hrdlo (7) vodni nadrze
(obr. 1).

=> Do vodni nadrze vlijte ca. 0,5 litru vody.
Upozornéni: MizZete pouZivat normalni
vodu z kohoutku. ProtoZe vsak voda
prirozené obsahuje vapnik, ktery muze
Casem vést k usazovéani vodniho
kamene, doporucujeme pouZzivat smés,
ktera se sklada z 50% vodovodni vody a
50% demineralizované vody.

= Opét zavrete nalévaci hrdlo vodni
nadrze (7).

Upozornéni: Z vodni nadrZe se parni kotel

ihned zacne zasobovat vodou. Pre prvnim

uvedenim do provozu musite vodni nadrz

dvakrat napinit.

Doplnéni kontejneru vodniho filtru

= Zdvihnéte drzadlo (18) kontejneru
vodniho filtru (obr. 2) a vytahnéte
kontejner vodniho filtru (17) (obr. 3).

= Otocte drzadlo podle obr. 4 a vytahnéte
vodni filtr.

=> Naplnte kontejner vodniho filtru (17)
vodou z kohoutku az po zakryti znacky
stavu vody MAX H,O (obr. 5).

=> Vilijte jedno vi¢ko odpériovacem (Foam
Stop) do kontejneru vodniho filtru.

Upozornéni: Funkc¢nost vysavacde zavisi na

proudéni nasavaného vzduchu ve vodnim

filtru. Pritom se nasavana hmota a zbytky

cistidla z podlahovych krytin shromazduji ve

vodni lazni. Za urcitych okolnosti to mdze

vést ke tvorbé pény. Abyste tomu zabranili,

pfidavejte do lazné vodniho filtru

odpériovac. Odpériovaci tekutina je

ekologicka a piné biologicky odbouratelna.

Lehka tvorba pény pri provozu je normalni a

vubec neovlivriuje funkénost.

= Opét vsadte vlozku vodniho filtru (19) do
kontejneru vodniho filtru (17).
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= Zdvihnéte drzadlo (18) vodniho filtru a
opét vsadte kontejner vodniho filtru (17)
do pfistroje.

= Uvedte drzadlo (18) opét do vychozi
polohy na kontejneru vodniho filtru,
dokud nezaklapne.

Provoz

N\ Pozor:

Kontejner vodniho filtru musi byt pfi

provozu vZdy naplnén.

= Otevrete klapku zasuvky na pfistroji (9),
stisknéte parni nastrcku (B1) do zasuvky
pristroje, dokud slysitelné nezaklapne.
(obr. 6).

= Zasunte sit'ovou zastréku do vhodné
zasuvky v siti.

Pripojeni prislusenstvi
VSechny dily pfisluSenstvi Ize upevnit pfimo
na drzadlo (A) nebo na parni saci trubici (C)
nasledujicim zplsobem.

Upozornéni: Drzadlo (A) obsahuje détskou

pojistku (A2), ktera zabrariuje neumysinému

vydavani pary. Pokud parni saci hadice

z(stane pfi provozu na krat$i dobu bez

dozoru, doporucuje se aktivovat détskou

pojistku (A2) (stisknout doleva). Deaktivujte

détskou pajistku (stisknout doprava) pro

opétovné vydavani pary.

PrisluSenstvi pro naparovani a sani (D, E,

F):

= Drzadlo nebo prodluzovaci trubici spojte
s pozadovanym dilem pfisluSenstvi,
dokud aretace pfislusenstvi nezaklapne
(obr. A).

= Pfed pouzitim dilu pfislusestvi
pfezkousSejte pevnost spojeni.

= K oddéleni dill pfisluSenstvi: tisknéte
tlacitko (A5; C1) a odtahujte dily
pFisluSenstvi (obr. B).

Dily prislusenstvi pouze pro sani (G, H):

= Drzadlo nebo prodluZovaci trubici spojte
s pozadovanym dilem pfisludenstvi, bez
zaklapnuti aretace pfisluSenstvi.
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Provoz sani

S timto pfistrojem mizete vysavat prach i

tekutiny.

A Pozor!

Pro zabranéni pfipadného vystupu pary

musi byt aktivovana détska pojistka (A2).

=> Stisknéte hlavni spinac (1).
Zacne blikat prvni stuperi kontrolek - saci
vykon (5).

= Kratce stisknéte tlaCitko sani (A3) na
drzadle (A).
Sani zaéne pri minimalnim vykonu.
Stabilné sviti prvni stuperi kontrolek -
saci vykon (5).

= Pro ukonceni sani stisknéte znovu
kratce tlacitko sani (A3).

Upozornéni! Pfi opétovném zapnuti saci

funkce se pfistroj spusti s pfedtim

nastavenym sacim vykonem.

Nastaveni saciho vykonu

Saci vykon muzete nastavit podle Cisténého

povrchu.

= Tisknéte tlacitko sani (A3).
Saci vykon napfed trvale stoupa a po
dosaZeni nejvysSiho vykonu zacne
trvale klesat. Je to zndzornéno
kontrolkami saciho vykonu (5).

— Stupen 1: Pro zavésy

— Stupen 2: Pro polstrovany nabytek a
polstare

— Stupen 3: Pro koberce

— Stupen 4: Pro tvrdé podlahy a vysavani
tekutin
Upozornéni: Stupné odpovidaji tdaji
kontrolek saciho vykonu.

Vodni filtr

B Pokud uroven Spinavé vody v kontejneru
vodniho filtru (17) dosahla nejvyssi
urovné, saci funkce se automaticky
zablokuje (jsou pak umoznény vyssi
otacky motoru).

A Pozor!

Pristroj vypnéte. OkamZité opétovné

zapnuti mGzZe poskodit vzduchovy vystupni

filtr.



B Pro pokraCovani v €isténi pokracujte
podle popisu v kapitole ,Vyprazdéni a
ocCisténi kontejneru vodni nadrze", poté
doplrite vody az do potfebné vyse
hladiny.

Provoz para

=> Stisknéte hlavni spinac¢ (1).
Zacne blikat prvni stuperi kontrolek - saci
vykon (5).

=> Sisknéte spinac parniho kotle (2),
rozsviti se.

= Vyckejte, dokud nesviti kontrolka tlaku
(4). Ted je pristroj pfipraven na parni
provoz.

= Stisknéte tlagitko napafovani (A4) na
drzadle.
Para bude vychazet tak dlouho, dokud
tlacitko (A4) nepustite.

= Pro ukon¢eni parniho provozu stisknéte
spinac parniho kotle (2).

Nastaveni vystupu pary

Vystup pary mazete upravit pomoci

otoéného spinace pro regulaci pary (8) (obr.

7).

= Kzesileni vystupu pary: Otocte oto€nym
spinatem ve sméru pohybu hodinovych
rucicek.

= Kredukci vystupu pary: Oto¢né spinadlo
otocte proti sméru hodinovych rucicek.

— Lehka para: (poloha 1-2)
K postfikani rostlin, Cisténi latek, tapet,
polstrovani atd.

— Normalni para: (poloha 3)
Pro kobercové podlahy, koberce, okna,
podlahy.

— Silna para: (poloha 4-5)
K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a
tuku.

Doplnéni vodni nadrze

Vodni nadrz mazete kdykoliv doplnit.
Upozornéni: Kdykoliv je parnim kotli pfilis
malo vody, Zene Eerpadlo automaticky vodu
z vodni nadrze do parniho kotle. KdyzZ je
vodni nadrz prazdna, nemuze cerpadlo plnit
parni kotel a prijem pary se zablokuje.

B Nedostatek vody ve vodni nadrzi se
zobrazuje svételnou kontrolkou
Nedostatek vody (3) a akustickym
signalem.

B Pro dalsi praci postupujte podle popisu v

X

oddilu ,PInéni vodni nadrze*.
Provoz para a sani

= Stisknéte hlavni spinac¢ (1).
Zacne blikat prvni stuperi kontrolek - saci
vykon (5).

=> Sisknéte spinac¢ parniho kotle (2),
rozsviti se.

= Vyckejte, dokud nesviti kontrolka tlaku
(4). Ted je pristroj pfipraven na parni
provoz.

= Na drzadle (A) sisknéte najednou
tlacitko para (A4) a kratce tlacitko sani
(A3).
Sani zacina s minimalnim vykonem a
soucasné se zacne vydavat para.

Pro fadné pouzivani parni a saci funkce

Ctéte prosim kapitolu ,,Provoz para“ a

~Provoz sani“.

Ulozeni prisluSenstvi

PFi kratkém preruseni prace muzete parni
saci trubici postavit do parkovaciho drzaku
(14) (obr. 9).

Ukonceni provozu

=> Stisknéte hlavni spinac¢ (1).

= Vytahnéte sit'ovy kabel ze zasuvky.

= Odpojte sit'ovou zastrcéku (B1) od
pfistroje. Tisknéte aretaci parni nastr¢ky
(B2) a vytahnéte parni nastréku ze
zasuvky pristroje (obr. 6a).

Ulozeni pristroje
Upozornéni: Pred uklizenim pfistroje vZdy
vycistéte vSechny pouzité dily prislusenstvi
a kontejner vodni nadrze (17).
=> Oddélte vSechny &asti pfisluSenstvi.

=> Oplachnéte pfislusSenstvi Cistou vodou a
nechte ho poté oschnout.
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Vyprazdnéte a ocistéte kontejner vodni

nadrze.

= Zdvihnéte drzadlo (18) kontejneru
vodniho filtru (obr. 2) a vytahnéte
kontejner vodniho filtru (17) (obr. 3).

= Otocte drzadlo podle obr. 4 a vytahnéte
vodni filtr.

= Vyprazdnéte kontejner voni nadrze
naklonénim ve sméru vylevky (obr. 10).

= Vytahnéte Uplné koleno trubky (23) z
krytu filtru s mfizi s mikroperforaci (22)
(obr. 11a).

= Odejméte vSechny komponenty a
oplachnéte je pod tekouci vodou. (Pokud
filtr vykazuje poSkozeni, vymeérite ho.
Ohledné nového filtru se obrat'te na
autorizovanou zakaznickou sluzbu).

= Opét vsadte vlozku vodniho filtru (19) do
kontejneru vodniho filtru (17).

A Pozor!

Dbejte na to, aby Sipka na koleni trubky (23)

souhlasila s oznaéenim na filtru s

mikroperforaci (22) (obr. 11b).

=> Navirfite rovhomérneé sit'ovy kabel a
vloZte ho do pfihradky sit'ového kabelu
(13) (obr. 8).

= Znovu vloZte kontejner vodni nadrze

(17), dbejte pfitom na spravné umisténi.
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Pouzivani prislusenstvi

Pfed pracemi na kdzi, vzacnych materialech
a dfevech si pfectéte pokyny vyrovce a vzdy
vyzkou$ejte na skrytém misté nebo na
vzorku. Nechte parou zpracovany povrch
oschnout pro kontrolu, zda nedochazi ke
zmeéné barvy nebo tvaru.
Pro cisténi dfevénych povrchud (nabytek,
dvere atd.) se doporucuje postupovat
obzvlasté opatrné. P¥ili§ dlouhé oSetfovani
parou muze poskodit voskovani, lesk nebo
barvu povrcht. Proto se doporucuje pro tyto
povrchy pouzivat paru pouze v kratkych
intervalech nebo cisténi provadét s pfedem
napafenym hadfikem.
Pro obzvlasté citlivé povrchy (napf.
syntetické materialy, lakované povrchy atd.)
se doporucuje pouzivat parni funkci na
minimalni vykon.

Hubice na ¢isténi podlah (D)

Doporuduje se pouzivat podlahovou hubici

na velké plochy, podlahu z keramiky,

mramoru, parkety (pouze pfi nejvy$Sim

atd., s témito nastavci.

m Stétinové lamely (D1) k suchému sani.

B Lamely z tvrdé pryze (D2) k ¢isténi a
osvézeni koberca.

B Pryzové lamely (D3): k nasani tekutin na
hladkych povrsich.

Upevnéni nastavcl

= Nastavte vytdhnéte ke strané.

= Pozadované nastavce zasurite ze strany
(obr. C).

Upozornéni: Stétinovou lamelu zasurite

vyrezy dopredu a druhou $tétinovou lamelu

do hubice.

Pri zasouvani pryzové lamely (D3) dbejte na

to, aby byla hladka strana obracena dovnitr.



Hubice na bodovy paprsek
pary - sani (E)

Pouzivani hubice na bodovy paprsek pary

se doporucuje pro tézko dosazitelna mista.

Hubice na bodovy paprsek pary maze byt

pouzita na toto:

B Odstranéni skvrn na kobercich pred
nasazenim karticu.

m Cisténi uslechtilé oceli okennich tabuli,
zrcadel a smaltovanych povrchu.

m Cisténi rohd na schodech, okennich
ramu, zarubni, hlinikovych profil{.

m Cisténi armatur.

m Cisténi vyloh, otopnych téles, vnitni
¢isténi vozidel.

B Pokropeni pokojovych rostlin na dalku.

Hubici na bodovy paprsek pary Ize

kombinovat s timto pfislusenstvim:

B Kulaty karta¢ (E2) vhodnu pro ulpélou
Spinu na velmi malych povrSich, jako
napf. plotynkach, kuli¢kovych loziscich,
sparach, sanitarnich zafizenich atd.

B Prodlouzeni (E1): S timto pfisluSenstvim
muUZete optimalné gistit obzvlasté
nepristupna mista. Idealni pro cisténi
topeni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.

Ruéni hubice parniho sani (F)

Pouzivani ruéni saci hubice se doporucuje
pro velké plochy skla a zrcadla, obecné
hladké povrchy nebo pro €isténi textilnich
povrchd, napf. gaucl, matraci atd.

Ruéni hubici Ize kombinovat s timto

pfislusenstvim: PfisluSenstvi nasunte na

ruéni hubici podle obrazku D. Horni strany
chlopni jsou oznaéeny ,Oberseite - Upper

Part”.

B Mala chlopen (F1): Pro malé povrchy,
napf. délena okna a zrcadla.

B Velka chloper (F2): Pro okenni tabule a
velké povrchy, napf. obklady.

B KartaCovy vénec (F3): Na koberce,
schody, vnitfek auta, textilni povrchy
obecné (po testu na nenapadném
misté).

Na karta¢ mazete také nasadit froté
potah (F4).
Cisténi oken
Pro spravné pouziti pfi Cisténi oken
postupujte takto:
W Pro rozpusténi Spiny rovhomeérné
rozdélte paru na zpracovavany povrch.
B Stahovaci ucho pfitisknéte na cCistény
povrch a pfi zapnuté saci funkci
pohybujte od shora dolu.
A Pozor!
V ro€nich obdobich s obzvlasté nizkymi
teploty kotou€e pfedehfejte, v odstupu ca.
50 cm od zpracovavané plochy bude
vydavat paru.

Zvlastni prislusenstvi

Sada kulatych kartac¢ua (obj. ¢. 2.860-231) -
4 barevné kulaté kartaCe pro hubici na
bodovy paprsek pary.

HEPA filtr (obj. ¢. 2.860-229)
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B HEPA filtr by mél byt iStén jednou za 4

Osetrovani, udrzba

mésice.
N\ NEBEZPECI B Zkontrolujte spravné umisténi HEPA
Veskeré udrzbafské a udrzovaci prace na filtrd v drzacich. Musite zablokovat paku
pFistroji provadéjte zasadné jen tehdy, je-li (16). (obr. 12).
sit'ovy kabel z pfistroje vytaZen a je-li pFistroj A Pozor!
vychladly. B HEPA filtr negistéte kartaéem, mohl by
Péce se poskodit filtr a jeho vykon.

B Nepouzivejte zadna Cistidla, HEPA filtr

Nez dily pfisluSenstvi uklidite, nechte je nedrhnéte a nemyjte v myéce.

zcela oschnout. -

B Kartace pfi vychladani a sudeni nestavte
na $tétiny, aby se nezdeformovaly.

B Pro vnéjsi Cisténi krytu pouzivejte pouze
vlhky hadfik. Nepouzivejte roztoky nebo
Cistidla, mohou poskodit plastove
povrchy.

W Pri gisténi drzakd vodniho filtru a pro
¢€isténi nebo vyménu houbového filtru
(21) postupujte podle popisu v oddile
LUlozeni pfistroje”.

Udrzba

B Pravidelné kontrolujte stav tésnéni v
parni nastréce (B1). Vyménte je, pokud
je to zapotfebi. Stejnou kontrolu
provadéjte také u t&snéni pfipojeni parni
saci trubice (C) a drzadla (A).

HEPA filtr

Pristroj je vybaven HEPA filtrem (15), ktery

muzete Cistit pod tekouci vodou.

= Kontejner na vodni filtr (17) sejméte
podle pokyn( v kapitole ,DopInéni
kontejneru vodniho filtru®.

= Zdvihnéte vyhakovaci paku (16) HEPA
filtru a filtr vytahnéte z usazeni (obr. 12).

= HEPA filtr oplachnéte pod studenou
tekouci vodou. Po ocisténi opatrné
oklepte pro odstranéni eventualnich
zbytkl Spiny a prfebyte¢né vody.
Upozornéni! HEPA filtr nechte oschnout
na vzduchu, bez svételnych a tepelnych
zdroji. HEPA filtr opét zasadte do
pfistroje pouze suchy.

B Pokud by HEPA filtr vykazoval
poskozeni, vyméite ho.

HEPA filtry dostanete u autorizované
zakaznické sluzby.
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Pomoc pri poruchach Technické parametry

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny,
které muzete odstranit sami s pomoci
nasledujicich udaju. V pfipadé nejistoty
nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach
se laskavé obrat'te na autorizovanou
servisni sluzbu firmy Kéarcher.

Saci funkce se nespousti.

Chyby sit'ového napéti.
= Zkontrolujte sit'ovou zastrucku a sit'ovou
zdifku.

Saci vykon slabne.

Hubice, saci hadice nebo saci trubka

ucpana.

= Ocistéte vlozku vodniho filtru. Odstrante
eventualni prekazky v trubkach a
prislusenstvi.

= Vymérite vodu v kontejneru vodniho
filtru.

Vypotiebovany HEPA filtr.
= Vymérite HEPA filtr.
Cistici vykon slabne.

Silné zneciSténa voda v kontejneru

vodniho filtru

= Vymérite vodu v kontejneru vodniho
filtru.

Vytok vody pfi nasavani tekutin.

Spina¢ plovaku je zablokovany.
= Vycistéte viko kontejneru vodniho filtru.

Vysava€ nenasava.
Zasah spinac¢e vodniho plovaku.

= Vysavac vypnéte, obnovte spravny stav
vody v nadrzi a pfistroj opét zapnéte.

Privod el. proudu
Napéti

Druh proudu
Vykonnostni parametry
PFikon kotel

Vykonnost turbiny

Parni tlak max.

Doba ohfevu na litr vody
Maximalni mnozstvi pary
PInici mnozstvi

Parni kotel

Nadrz na vodu

Kontejner vodniho filtru
Pfijem vody

Rozmeéry

Sitka

Délka

Vyska

Hmotnost (bez
pfislusenstvi)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W
4 baru
10 min.
80 g/min.

1,21
0,51
1,21
0,61

330 mm
500 mm
330 mm
10,5 kg
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Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo vasega
stroja preberite to navodilo za

uporabo in se po njem tudi ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznej$o

rabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izkljuéno za
privatno gospodinjstvo.

Naprava je namenjena proizvajanju pare in
sesanju tekodin in trdih delcev, kot je
opisano v tem navodilu za obratovanje.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno
$kodo, ki je povzro€ena zaradi nenamenske
uporabe ali napa¢nega rokovanja.

Opis naprave 164
Varnostni napotki 165
Priprave 167
Obratovanje 168
Uporaba pribora 170
Cis&enje, vzdrzevanje 172
Pomo¢ pri motnjah 173
Tehniéni podatki 173

Prosimo, odprite strani s slikami!

N al

Glavno stikalo
Stikalo parnega kotlicka
Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
Kontrolna lu¢ka - prikaz tlaka
Kontrolna lu¢ka - sesalna mo¢
Transportni rocaj, zloZljiv
Polnilni nastavek rezervoarja za vodo
Reguliranje pare
Vti€nica na napravi z loputo

0 Resetka za izstop zraka

2 OO NO O WN-=-

164 Slovenscina

11 Valiji

12 Omrezni kabel

13 Predal za omreZni kabel
14 Parkirno drzalo

15 HEPA filter

16 Vzvod za sprostitev HEPA filtra
17 Wasserfilter-Behalter

18 Rogaqj filtrirne posode

19 VlozZek vodnega filtra

20 Pokrov vodnega filtra

21 Oblikovan gobasti filter

22 Filter z mikroperforiranjem
23 Cevni lok

Pribor

A Rocaj
A1 - Vstavna pusa za pribor
A2 - Zacita za otroke
A3 - Tipka sesanje
A4 - Tipka parno €iS¢enje
A5 - Zapora pribora
B Gibljiva parna sesalna cev
B1 - Parni vti¢
B2 - Zapora parnega vti¢a
C Sesalna cev za paro
C1 - Zapora pribora
D Talna Soba
D1 - Séetinaste lamele
D2 - Lamele iz trde gume
D3 - Gumijaste lamele
E Parna sesalna toc¢kovna razprsilna Soba
E1 - PodaljSek
E2 - Okrogla krtaca
F Parna sesalna ro¢na Soba
F1 - Majhen brisalec (130 mm)
F2 - Velik brisalec (200 mm)
F3 - Krtacni venec
F4 - Prevleka iz frotirja
G Soba za oblazinjeno pohistvo
H Soba za fuge
I Nadomestna tesnila (komplet obro¢nih
tesnil)
J Cistilna krtada za vodni rezervoar in cevi
Tekocina proti penjenju (Foam-stop)



Varnostni napotki

Poleg napotkov v tem navodilu za uporabo

se morajo upostevati sploSni varnostni

predpisi in zakosko doloCeni predpisi o

varstvu pri delu.

Vsak nacin uporabe, ki odstopa od teh

navodil, povzroCi prenehanje garancije.

A\ Elektriéni prikljuéek

B Naprava mora biti priklju€ena na pravilno
ozemljene vti¢nice.

B Napetost navedena na tipski tablici se
mora ujemati z napetostjo vti¢nice.

B Napravo v vlaznih prostorih kot je npr.
kopalnica prikljucite na vti€nico z
vmesnim Fl-za&¢itnim stikalom. V
primeru dvoma se posvetujte z
elektriGarjem.

B Omreznega Vvti€a in vti€nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B Uporabljajte samo pred Skropljenjem
zasciten podaljSevalni kabel z
minimalnim prerezom od 3x1 mm2.

B Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega
omrezZnega ali podaljSevalnega kabla!
Ce se omrezni kabel poskoduje, ga je
potrebno zamenijati s posebnim
omreznim kablom, ki ga lahko dobite pri
proizvajalcu ali njegovi servisni sluzbi.

B Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabli ne unicijo ali
poskodujejo s prevoZenjem, stiskanjem,
vle€enjem ali podobnim. Omrezni kabel
zaScitite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

B Pri zamenjavi spojnic na omreznih ali
podaljSevalnih kablih je potrebno
zagotoviti zascito pred Skropljenjem in
mehanska trdnost.

B Preden napravo odklopite od omreZja,
morate vedno najprej izklopiti glavno
stikalo.

B Za odklop od omreZja ne vlecite
prikljuénega kabla, temve¢ izvlecite vti¢
iz vti€nice.

A\ Uporaba

Uporabnik mora napravo uporabljati v
skladu z njenim namenom. Pri tem mora
upostevati lokalne pogoje in pri delu z
napravo paziti na druge, e posebej na
otroke.

Pred uporabo preverite, ali sta naprava
in pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje
ni brezhibno, naprave ni dovoljeno
uporabljati. Posebej preverite omrezni
kabel, zapiralo parnega kotla in gibljivo
parno cev.

Gibljiva parna cev ne sme biti
poSkodovana (nevarnost oparin).
Poskodovano gibljivo parno cev je treba
takoj zamenjati. Sme se uporabljati le
takna gibljiva parna cev (naro¢nisko
Stevilko poglejte v seznamu
nadomestnih delov), ki jo priporo¢a
proizvajalec.

Nikoli bosi ne vklopite naprave.
Naprave se nikoli ne dotikajte z mokrimi
rokami ali stopali, ko je omrezni vti¢
vtaknjen v vti€nico.

Naprave nikoli ne uporabljajte v
neposredni blizini kopalne kadi, prhe ali z
vodo napolnjenih posod.

Naprave, kabla ali vti€a nikoli ne potopite
v vodo ali druge tekocine.
Prepovedana je uporaba v prostorih, kjer
obstaja nevarnost eksplozij. Pri uporabi
naprave v nevarnem obmocju je
potrebno upostevati ustrezne varnostne
predpise.

Naprave ne uporabljajte v primeru
prisotnosti strupenih snovi.

VroCe naprave ne postavljajte na
povrSine, ob&utljive na vrocino.
Naprave ne postavljajte v bliZzino
prizganega Stedilnika, elektricne pecice
ali drugih izvorov toplote.

Napravo zavarujte pred zunanjimi
vremenskimi vplivi, vlago in izvori
vrocine.

Napravo za&citite pred deZjem. Ne
hranite je na odprtem.
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B Z napravo ne smejo delati otroci,
mladostniki ali neusposobljene osebe.

B Tipk ne pritiskajte premocno in izogibajte
se uporabi ostrih predmetov, kot so
svinéniki in podobno.

B Naprava mora imeti stabilno podlago.

WV primeru padca naprave jo mora
avtoriziran servis za stranke preveriti, saj
lahko pritem nastanejo interne motnje, ki
zmanijSajo varnost proizvoda.

B Omrezni kabel nikoli ne ovijte okrog
naprave, predvsem pa ne, dokler je
slednja Se vroca.

B Ne vsesavajte kislin ali raztopin, ker
lahko napravo poskodujejo. Ne
vsesavajte eksplozivnih praskov ali
tekocin, ki lahko v stiku s komponentami
v notranjosti naprave povzrocijo
eksplozije.

B Ne vsesavajte strupenih snovi.

B Ne vsesavajte gorecih ali tle€ih objektov,
kot so cigaretni ogorki, pepel ali drugi
goredi ali tle¢i materiali.

B Snovi kot je gips, cement itd. ne
vsesavajte, ker lahko v stiku z vodo
ogrozijo delovanje naprave.

B Med polnjenjem z vodo napravo izklopite
in omrezni vti€ izvlecite iz vti¢nice.

B Med obratovanjem mora naprava stati
vodoravno.

B Parni curek nikoli ne usmerite na
gospodinjske stroje, ki vsebujejo
elektricne dele.

® Nikoli se ne dotikajte z roko parnega
curka na kratki razdalji in ga nikoli ne
usmerjajte proti osebam ali zivalim
(nevarnost oparin).

B S paro ne obdelujte predmetov, ki
vsebujejo zdravju nevarne snovi (npr.
azbest).

BV rezervoar za vodo ali v filtrirno posodo
nikoli ne nalivajte topil, tekoCin s topili ali
nerazredcenih kislin (npr. Cistila, bencin,
barvna razredcila in aceton), ker lahko
nacnejo materiale, uporabljene na
napravi.
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Preden napravo pospravite ali jo o€istite,
se prepricajte, da je popolnoma
ohlajena.

Naprave med obratovanjem nikoli ne
puScajte brez nadzora.

VzdrZevanje

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrZzevalnimi
deli izklopite napravo in omrezni vti¢
izvlecite iz vticnice.

Za preprecitev nevarnosti sme popravila
naprave in zamenjavo nadomestnih
delov izvajati zgolj avtoriziran servis za
stranke.

Da ne ogrozite varnega delovanja
naprave, uporabljajte le originalne
nadomestne dele in pribor, ki ga
dovoljuje proizvajalec.

Shranjevanje

Pozor: Naprave nikoli ne uporabljajte ali
pospravljajte v lezZeCem polozaju!
Napravo za&¢itite pred deZjem. Ne
hranite je na odprtem.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin



Jemanje naprave iz embalaze

Pri jemanjem iz embalaZze preverite, ali so
prilozeni vsi deli (poglejte stran 3).

Ce manjkajo deli, ali e ste pri razpakiranju
ugotovili transportne poskodbe, to takoj
sporocite vasemu prodajalcu.

Varstvo okolja

mbalazo je mogoce reciklirati.
o Embalazo j ¢ iklirati
% Prosimo, da embalaze ne odlagate
<9 med gospodinjski odpad, pa¢ pa jo
oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo
C— . .
v‘ pomembne materiale, ki so
N namenjeni za nadaljnjo predelavo.
O\ Zato stare naprave zavrzite s
pomocgjo ustreznih zbiralnih
sistemov.

Garancija

V vseh deZelah veljajo garantni pogoji, ki jih
definirajo pripadajo€a predstavnistva
proizvajalca. Morebitne nepravilnosti na
napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v
garantnem €asu brezpla¢no. V primeru, da
se naprava pokvari, se z originalnim
raCunom in pripadajo€im priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najbliZji
pooblas€eni servisni sluzbi.

Polnjenje rezervoarja za vodo

=> Odprite polnilni nastavek (7) rezervoarja
za vodo (sl. 1).

=> V rezervoar nalijte pribl. 0,5 litra vode.
Opozorilo: Uporabi se lahko obi¢ajna
vodovodna voda. Ker pa voda po naravi
vsebuje apnenec, ki lahko s ¢asom
povzroci tvorbo kotlovca, se priporoca
uporaba meSanice, sestavijene iz 50%
vodovodne vode in 50%
demineralizirane vode.

=> Polnilni nastavek rezervoarja za vodo (7)
ponovno zaprite.

Opozorilo: Parni kotli¢ek se z vodo

avtomatsko oskrbuje iz rezervoarja za vodo.

Pred prvim zagonom se mora rezervoar za

vodo dvakrat napolniti.

Polnjenije filtrirne posode

= Privzdignite ro¢aj (18) filtrirne posode (sl.
2) in posodo (17) izvlecite (sl.3).

= Rocaj obrnite, kot kaze sl. 4 in izvlecite
enoto vodnega filtra (19).

=> Filtrirno posodo (17) napolnite z
vodovodno vodo, da je prikaz nivoja
vode MAX H,O pokrit (sl. 5).

=> Vfiltrirno posodo vlijte polno zapiralno
kapo tekocine proti penjenju (Foam
Stop).

Opozorilo: Nacin delovanja sesalnika

temelji na turbulenci sesalnega zraka v

vodnem filtru. Pri tem se posesani delci in

ostanki Cistil talnih oblog zbirajo v vodni

kopeli. Pod dolo¢enimi pogoji lahko to

povzro€i nastajanje pene. Da se to prepredi,

se v kopel vodnega filtra dodaja tekocina

proti penjenju. Slednja je okolju prijazna in

popolnoma biolo$ko razgradijiva. Rahlo

penjenje med obratovanjem je normalno in

ne ogroZa delovanja naprave.

=> V filtrirno posodo (17) ponovno vstavite
vloZek vodnega filtra (19).

= Privzdignite ro¢aj (18) filtrirne posode in
posodo (17) ponovno vstavite v napravo.
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= Rocaj (18) potisnite nazaj v izhodiséni
polozaj na filtrirni posodi, da zaskogi.

Obratovanje

A\ Pozor:

Med obratovanjem mora biti filtrirna

posoda vedno polna.

=>» Odprite loputo vti¢nice na napravi (9);
parni vti¢ (B1) pritisnite v vti¢nico na
napravi, da sli§no zaskodi. (Sl. 6).

= Omrezni vti¢ vstavite v ustrezno vtinico.

Prikljucitev delov pribora

Na slede¢ nacin se lahko vsi deli pribora

direktno pritrdijo na ro¢aj (A) ali na sesalne

cevi za paro (C).

Opozorilo: Rocaj (A) ima zas¢ito za otroke

(A2), ki prepreci nehoteno oddajanje pare.

Ce je gibljiva parna sesalna cev med

obratovanjem ratek ¢as nenadzorovana, se

priporoca aktiviranje zas¢ite za otroke (A2)

(pritisnite na levo). Za ponovno sprostitev

oddajanja pare deaktivirajte zascito za

otroke (pritisnite na desno).

Deli pribora za parno ciS¢enje in sesanje

(D, E, F):

= Rocaj ali podaljSevalno cev povezite z
zeljenim delom pribora, da zapora
pribora zaskoci (sl. A).

= Pred uporabo delov pribora preverite, ali
SO varno zvezani.

= Za odstranitev delov pribora: tipko (A5;
C1) drzite pritisnjeno in loCite dele
pribora (sl. B).

Deli pribora le za sesanje (G, H):

= Rocaj ali podaljSevalno cev povezite z
zeljenim delom pribora, brez da zapora
pribora zaskogi.

Sesanje

S to napravo se lahko posesa tako prah kot
tudi tekocina.
A Pozor!

Da se prepreci nehoteno izstopanje pare,
mora biti aktivirana za$¢ita za otroke (A2).

168 Slovenscina

=> Pritisnite glavno stikalo (1).
Prva stopnja kontrolnih lu¢k - sesalna
mo¢ (5) zacne utripati.
= Na kratko pritisnite tipko sesanje (A3) na
rocaju (A).
Sesalno obratovanje se pri¢ne z
minimalno moc¢jo. Prva stopnja
kontrolnih lu¢k - sesalna mo¢ (5) stalno
sveti.
= Da zakljucite sesanje, ponovno na
kratko pritisnite tipko sesanje (A3).
Opozorilo! Pri ponovnem vklopu sesalne
funkcije priéne naprava obratovati s prej
nastavljeno sesalno mocjo.

Nastavitev sesalne moci

Sesalno mo¢ lahko nastavite glede na

povrsino, Ki jo Zelite ocistiti.

=> Pritisnite tipko sesanje (A3) in jo drzite
pritisnjeno.
Sesalna mo¢ najprej postopoma
nara$¢a do najvisje stopnje in nato
postopoma upada. To je prikazano s
kontrolnimi lu¢kami - sesalna mo¢ (5).

— Stopnja 1: za zavese

— Stopnja 2: za oblazinjeno pohistvo in
vzglavnike

— Stopnja 3: za tepihe

— Stopnja 4: za trda tla in vsesavanje
tekocCine.
Opozorilo: stevilke stopenj ustrezajo
prikazu kontrolnih luck - sesalna moc.

Vodni filter

B Ko onesnazenost vode v filtrirni posodi
(17) doseze najvisji nivo, se sesalna
funkcija avtomatsko blokira (sliSi se visje
Stevilo obratov motorja).

A\ Pozor!

Izklopite napravo. Neposreden ponovni

vklop lahko po$koduje filter izstopnega

zraka.

B Zanadaljevanje CiS€enja postopaijte, kot
je opisano v poglavju "Praznjenje in
¢isCenje filtrirne posode"; nato je treba
doliti toliko vode, da je doseZen potreben
nivo vode.



Parno ¢iséenje

=> Pritisnite glavno stikalo (1).
Prva stopnja kontrolnih luck - sesalna
moc¢ (5) zacne utripati.

=>» Pritisnite na stikalo parnega kotlicka (2),
ki nato zasveti.

= Pocakajte, da kontrolna lu¢ka - prikaz
tlaka (4) zasveti. Zdaj je naprava
pripravljena za parno ¢is€enje.

=> Pritisnite tipko parno ¢iS¢enje (A4) na
rocaju.
Dokler drzite pritisnjeno tipko (A4), para
izstopa.

= Za prenehanje parnega ciS¢enja
pritisnite stikalo parnega kotlicka (2).

Nastavitev izstopanja pare

Iztopanje pare lahko optimirate z

obraganjem vrtljivega stikala za reguliranje

pare (8) (sl. 7).

= Za mocnejsi izstop pare: vriljivo stikalo
obrnite v smeri urnega kazalca.

= Za zmanj$anje izstopa pare: vrtljivo
stikalo obrnite v nasprotni smeri urnega
kazalca.

— Rahla para: (polozaj 1-2)
za prhanje rastlin, ¢i8€enje tkanin, tapet,
oblazinjenega pohistva itd.

— Normalna para: (polozaj 3)
za tekstilne talne obloge, preproge,
okenska stekla, tla.

— Mocna para: (polozaj 4-5)
za odstranjevanje trdovratne umazanije,
mastnih in drugih madezev.

Dolivanje vode v rezervoar

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli

dopolni.

Opozorilo: Kadarkoli je v parnem kotlicku

premalo vode, Crpalka iz rezervoarja za

vodo avtomatsko Crpa vodo v parni kotlicek.

Ce je rezervoar za vodo prazen, érpalka ne

more napolniti parnega kotlicka in odvzem

pare se blokira.

B Pomanjkanje vode v rezervoarju se
prikaze s kontrolno lu¢ko - pomanjkanje
vode (3) in z akusti¢nim signalom.

B Za nadaljevanje dela postopajte, kot je
opisano v poglavju "Polnjenje
rezervoarja za vodo".

Parno ¢iSéenje in sesanje

=> Pritisnite glavno stikalo (1).

Prva stopnja kontrolnih luck - sesalna
moc¢ (5) zacne utripati.

=> Pritisnite na stikalo parnega kotli¢ka (2),
ki nato zasveti.

= Pocdakajte, da kontrolna lu¢ka - prikaz
tlaka (4) zasveti. Zdaj je naprava
pripravljena za parno ¢is€enje.

=> Na rocaju (A) hkrati pritisnite tipko parno
CiSCenje (A4) in na kratko tipko sesanje
(A3).

Pricne se sesalno obratovanje z
minimalno mocjo, hkrati pa izstopa para.

Za pravilno uporabo parne in sesalne

funkcije preberite poglavje "Parno &is¢enje"

in "Sesanje".
Odlaganje pribora

Med krajSo prkinitvijo dela se lahko parna
sesalna cev odlozi v parkirno drzalo (14)
(sl.9).

Zakljucek obratovanja

Pritisnite glavno stikalo (1).

Omrezni kabel izvlecite iz vti¢nice.
Parni vti¢ (B1) locite od naprave. V ta
namen drzite pritisnjeno zaporo parnega
vti€a (B2) in parni vti€ izvlecite iz vtiCnice
na napravi (sl. 6a).

vV

Shranjevanje naprave

Opozorilo: preden napravo pospravite,

vedno ocistite vse uporabljene dele pribora

in filtrirno posodo (17).

= Vse dele pribora odstranite z naprave.

=> Dele pribora sperite s €isto vodo in
pustite, da se posusijo.

Praznjenje in ¢iS¢enje filtrirne posode

=>» Privzdignite ro¢aj (18) filtrirne posode (sl.
2) in posodo (17) izvlecite (sl.3).

= Rocaj obrnite, kot kaze sl. 4 in izvlecite
enoto vodnega filtra (19).
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=>» Filtrirno posodo izpraznite tako, da jo
nagnete v smeri priprave za vlivanje (sl.
10).

=>» Z ohi§ja filtra z mikroperforirano reSetko
(22) popolnoma odstranite cevni lok (23)
(sl. 11a).

= Odstranite vse komponente in jih sperite
pod tekogo vodo. (Ce je filter
poskodovan, ga zamenjajte. Za nakup
novega filtra se obrnite na pooblas&en
servis za stranke.)

=> V filtrirno posodo (17) ponovno vstavite
vlozek vodnega filtra (19).

A Pozor!

Pazite na to, da se puScica na cevnem loku

(23) ujema z oznako na filtru z

mikroperforiranjem (22) (sl. 11b).

= Omrezni kabel enakomerno navijte in ga
odlozite v predal za omrezni kabel (13)
(sl. 8).

=> Filtrirno posodo (17) ponovno postavite
na njeno mesto in se prepricajte, da je
pravilno namescena.
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Uporaba pribora

Pred &iS¢enjem usnja, posebnih tkanin in
lesenih povrsin morate vedno prebrati
navodila proizvajalca in izvesti preizkus na
zakritem mestu ali na vzorcu. Pustite, da se
s paro obdelano mesto posusi in preverite,
ali so nastale spremembe v barvi ali obliki.
Pri ¢is¢enju lesenih povrsin (pohistva, vrat
itd.) se priporo€a posebna previdnost, saj
predolga obdelava s paro lahko poskoduje
vosc€ene prevleke, sijaj ali barvo povrSin.
Zato se za te povrSine priporoc€a le uporaba
pare v kratkih intervalih, ali €iS¢enje z
predhodno naparjeno krpo.
Za posebno obcutljive povrsine (npr.
sintetiCni materiali, lakirane povrSine itd.) se
priporoCa uporaba parne funkcije z najnizjo
mocjo.

Talna Soba (D)

PriporoCa se, da se talna Soba na velikih

povrsinah, keramic¢nih tleh, marmoriju,

parketu (le pri najvisji sesalni in minimalni

parni moci), preprogah itd. uporablja s

sledecimi nastavki.

m Sgetinaste lamele (D1): za suho
sesanje.

B Lamele iz trde gume (D2): za ¢iSCenje in
osvezitev preprog.

B Gumijaste lamele (D3): za vsesavanje
tekocin z gladkih povrsin.

Montaza nastavkov

=> Postrani izvlecite obstojeCe nastavke.

> Zeliene nastavke vstavite s strani (sl. C).

Opozorilo: eno séetinasto lamelo z izrezi

vstavite na $obo spredaj in drugo zadaj.

Pri vstavijanju gumijaste lamele (D3) pazite,

da je njena gladka stran usmerjena

navznoter.



Parna sesalna to¢kovna razprsilna
Soba (E)

Uporaba to¢kovne razprsilne Sobe se
priporo¢a na tezko dosegljivih mestih.
Uporabi se lahko za sledece:

B Obdelava madezev na tekstilnih talnih
oblogah ali preprogah pred uporabo
krtace.

m Cis&enje plemenitega jekla, okenskih
stekel, ogledal in emajliranih povrsin.

m Cis&enje kotov na stopnicah, okenskih
okvirjih, podbojev, aluminijastih profilov.

m Ciséenje armatur.

m Ciséenje izlozb, radiatorjev, notranje
¢iscenje vozil.

B Prhanje sobnih rastlin iz daljave.

Tockovna razprsSilna Soba se lahko

kombinira s slede€im priborom:

B Okrogla krta¢a (E2), primerna za
trdovratno umazanijo na posebno
maijhnih povrSinah, kot so plos¢e na
Stedilniku, okenske navojnice, fuge med
plos€icami, sanitarije itd.

B PodaljSek (E1): s tem priborom je mozno
optimalno ¢&iS€enje izjemno tezko
dostopnih mest. Idealen za CiS€enje
radiatorjev, podbojev, oken, okenskih
navojnic, sanitarij.

Parna sesalna ro¢na Soba (F)

Uporaba ro¢ne sesalne Sobe se priporo¢a
za velike steklene povrsine, ogledala,
gladke povrsine nasploh ali za ¢i8€enje
tkaninskih prevlek, kavcev, jogijev itd.
Roc¢na Soba se lahko kombinira s slede¢im
priborom: V ta namen se pribor natakne na
ro€no 3obo, kot je prikazano na sliki D.
Zgornje strani brisalcev so oznacene z
"Zgornja stran - Upper Part".

B Majhen brisalec (F1): za majhne
povrsine, kot npr. oken s pre¢kami in
ogledal.

B Velik brisalec (F2): za okenske Sipe in
vecje povrsine, kot npr. stenske
ploscice.

B Krtaéni venec (F3): za preproge,
stopnice, notranjo avtoopremo,
tkaninske povrsine na splos$no (po
preizkusu na prikritem mestu).

Krtaca se lahko prevleCe s prevleko iz
frotirja (F4).

Ciséenje oken

Za pravilno uporabo pri ¢iS€enju oken

postopaijte, kot sledi:

B Zarazgraditev umazanije enakomerno
spustite paro na povrsino, ki jo Zelite
ocistiti,.

W Brisalec pritisnite na povrsino, ki jo
Cistite, in ga pri vklopljeni sesalni funkciji
premikajte navpi¢no od zgoraj navzdol.

A Pozor!

V letnih €asih s posebno nizkimi

temperaturami, Sipe najprej ogrejte, tako da

na povrsino, kijo zelite oCistiti, z oddaljenosti
pribl. 50 cm spustite paro.

Dodatni pribor

Komplet okroglih krta¢ (naroc. Stev.
2.860-231) 4 barvne okrogle krtace za
to¢kovno razprsilno Sobo.

HEPA filter (naroc. Stev. 2.860-229)
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Ciséenje, vzdrzevanje

N\ NEVARNOST
Negovalna in vzdrZzevalna dela se smejo
izvajati le, ¢e je omrezni vti¢ izvleéen iz
vti€nice in naprava ohlajena.

Nega

Pred pospravljanjem dele pribora

popolnoma osusite.

B Krtace pri hlajenju in suSenju ne
postavljajte na SCetine, da se ne
poskoduje njihova oblika.

B Za zunanje CiS¢enje ohiSja uporabite le
vlazno krpo. Izogibajte se uporabi topil
ali Cistil, ker slednja lahko poskodujejo
povrsine iz umetne mase.

B Za cisCenje filtrirne posode in za €iS¢enje
ali zamenjavo gobastega filtra (21)
postopaijte, kot je opisano v poglavju
"Shranjevanje naprave".

Vzdrzevanje

B Redno preverjajte stanje tesnil v parnem
vtiéu (B1). Ce je potrebno, jih
zamenjajte. Enako kontrolo izvedite tudi
pri priklju¢nih tesnilih parne sesalne cevi
(C) in rocaja (A).

HEPA filter

Naprava je opremljena s HEPA filirom (15),

ki ga lahko odistite pod teko€o vodo.

=>» Filtrirno posodo (17) snemite ustrezno
navodilom v poglavju "Polnjenje filtrirne
posode".

=> Vzvod za sprostitev (16) HEPA filtra
privzdignite in filter potegnite iz naseda
(sl. 12).

= HEPA filter sperite pod mrzlo teko¢o
vodo. Po ¢&is€enju ga previdno otresite,
da odstranite morebitne ostanke
umazanije in odvec¢no vodo.
Opozorilo! Pustite, da se HEPA filter
posusi na zraku, stran od svetlobe in
izvorov toplote. V napravo se sme
ponovno vstavite le suh HEPA filter.

m Ce je HEPA filter pokodovan, ga je
treba zamenjati.
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W Ogcistiti ga je treba vsake 4 mesece.

B PrepriCajte se, da je HEPA filter pravilno
pozicioniran v drzalih. Nato se mora
blokirati vzvod (16). (sl.12).

A Pozor!

B HEPA filtra ne Cistite s krtaCo, ker se s
tem lahko poSkoduje in zniza filtrirna
zmogljivost.

B Ne uporabljajte Cistil, HEPA filtra ne
drgnite in ne perite v pomivalnem stroju.

B HEPA filtre lahko narocite pri
avtoriziranem servisu za stranke.



Pomo¢ pri motnjah Tehniéni podatki

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomog¢jo
naslednjega pregleda. V primeru dvomov ali
pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo.

Sesalna funkcija se ne vklopi.

Ni omrezne napetosti.
= Preverite omrezni vti€ in omrezno puso.

Sesalna mo¢ upada.

Soba, gibljiva sesalna cev ali sesalna

cev je zamasena.

= Ocistite vstavek vodnega filtra.
Odstranite morebitne zamasitve v ceveh
in priboru.

= Zamenjajte vodo vV filtrirni posodi.

HEPA filter je obrabljen.
= Zamenjajte HEPA filter.

Cistilna moé¢ upada

Voda v filtrirni posodi je mocno
umazana
= Zamenjajte vodo vV filtrirni posodi.

Med vsesavanjem tekocin izteka
voda.

Stikalo s plovcem je blokirano.
= Ocistite pokrov filtrirne posode.

Sesalnik ne sesa.

Poseg stikala s plovcem.

= |zklopite sesalnik, ponovno zagotovite
pravilen nivo vode v rezervoarju in
napravo vnovi¢ vklopite.

Elektri€ni prikljucek

Napetost 220-240V
Vrsta toka 1~50Hz
Podatki o zmogljivosti

Sprejemna zmogljivost 1250W
kotlicka

Nazivna moc¢ turbine 1050W
Parni tlak maks. 4 bare
Cas ogrevanja na liter vode 10min
Maks. koli¢ina pare 80g/min
Polnilna koli¢ina

Parni kotlicek 1,21
Rezervoar za vodo 0,51
Filtrirna posoda 1,21
Sprejem vode 0,61
Mere

Sirina 330mm
Dolzina 500mm
Visina 330mm
Teza (brez pribora) 10,5kg
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Szanowny Kliencie!

II Przed rozpoczeciem
A uzytkowania sprzetu nalezy
przeczyta¢ ponizszg instrukcje obstugi i
przestrzegac¢ jej. Instrukcje obstugi nalezy
zachowac na pdzniej lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie
do zastosowania w gospodarstwach
domowych.

Tak jak to opisano w niniejszej instrukc;ji
obstugi, urzadzenie jest przeznaczone do
tworzenia pary i zasysania ptynow i
czagsteczek.

Producent nie odpowiada za ewentualne
szkody majgce miejsce z racji uzytkowania
urzadzenia niezgodnego z przeznaczeniem
albo niewtasciwej obstugi.

Opis urzadzenia 174
Zasady bezpieczenstwa 175
Przygotowanie 177
Praca urzadzenia 178
Zastosowanie wyposazenia 180
Czyszczenie i konserwacja 182
Usuwanie usterek 183
Dane techniczne 183

Opis urzadzenia

Prosze roziozy¢ strony z ilustracjami!

N al

Wytacznik gtéwny

Whytacznik kotta parowego

Lampka kontrolna - Brak wody
Lampka kontrolna - Podglad cisnienia
Lampki kontrolne - Moc ssania
Uchwyt transportowy, rozktadany
Kréciec wlewowy zbiornika wody
Regulacja pary
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22
23

Gniazdo wtykowe urzadzenia z pokrywa
Siatka wylotowa powietrza

Rolki

kabel sieciowy

Schowek na kabel zasilania

Stopka parkujgca

Filtr HEPA

Dzwignia do wyhaczenia filtra HEPA
Pojemnik z filtrem wody

Uchwyt pojemnika z filtrem wody
Wktad filtra wody

Pokrywa filtra wody

Filtr ggbczasty naprasowany

Filtr z mikroperforacjami

Kolanko rurowe

Akcesoria

Uchwyt

A1 - Gniazdo na akcesoria

A2 - Zabezpieczenie przed dziecmi
A3 - Przycisk zasysania

A4 - Przycisk parowania

A5 - Blokada akcesoriow

Waz ssacy pare

B1 - Wtyczka przewodu parowego
B2 - Blokada wtyczki przewodu
parowego

Rury ssace pare

C1 - Blokada akcesoriow

Ssawka podtogowa

D1 - Listewki z wtosiem

D2 - Listewki z ebonitem

D3 - Listewki z gumg

Dysza ssaca pare ze strumieniem
punktowym

E1 - Przedtuzka

E2 - Szczotka okragta

Dysza reczna ssaca pare

F1 - Maty Sciggacz (130 mm)

F2 - Wielki sciggacz (200 mm)

F3 - Wieniec szczotkowy

F4 - Naktadka z frotte

Dysza podiogowa

Dysza szczelinowa

Uszczelki zapasowe (zestaw pierscieni
uszczelniajgcych)

Szczotka czyszczaca dla zbiornika wody
i rur

Ptyn przeciwpianowy (Foam-stop)



Zasady bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac¢ wskazowek zawartych
w tej instrukcji oraz obowigzujacych
ogolnych przepiséw prawnych dotyczacych
bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.
Kazde uzycie niezgodne z biezgcymi
wskazdéwkami prowadzi do wygasniecia
gwarancji.

A\ Zasilanie

B Urzadzenie przytaczac tylko do
poprawnie uziemionych gniazd.

B Napiecie podane na tabliczce
zZnamionowej musi sie zgadzac z
napieciem w gniazdku.

B W pomieszczeniach wilgotnych, np. w
tazienkach, urzadzenie nalezy
przytaczac do gniazdek posiadajacych w
swoich obwodach wytacznik réznicowo-
pradowym. W razie watpliwosci nalezy
poprosi¢ o rade elektryka.

B Nigdy nie dotykaé wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

B Uzywac tylko chronionego przed wodg,
bryzgowg przedtuzacza o minimalnym
przekroju 3x1 mmz.

® Nigdy nie uzywac uszkodzonego kabla
sieciowego ani przediuzacza! Jezeli
uszkodzony zostanie kabel sieciowy, to
trzeba go wymieni¢ na kabel specjalny,
ktéry mozna otrzymac od producenta lub
jego serwisu.

B Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedtuzacza w wyniku
np. zgniecenia, ztamania, przejechania
po nim itp. Kabel sieciowy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, olejem i
ostrymi krawedziami.

Bt 3czniki wtykowe na kablu zasilajgcym i
przedtuzaczu mozna wymieniac tylko na
taczniki zabezpieczone przed wodg
bryzgowg i o odpowiedniej
wytrzymatosci mechaniczne;.

B Zanim urzadzenie zostanie odtgczone z
sieci, nalezy je najpierw wylgczy¢ przy
pomocy wytgcznika gtéwnego.

Aby odtgczy¢ urzadzenie od sieci, nie
ciggna¢ za kabel instalacyjny, lecz za
wtyczke.

M\ Zastosowanie

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzadzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem. Podczas pracy musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby,
zwilaszcza dzieci.

Przed uzyciem urzadzenia i akcesoriéw
nalezy sprawdzic ich stan. Jezeli nie jest
on poprawny, to sprzetu takiego nie
wolno uzywaé. W szczegodlnosci nalezy
sprawdzi¢ kabel sieciowy, pokrywe kotta
parowego i przewod parowy.

Przewdd parowy nie moze byé
uszkodzony (niebezpieczenstwo
poparzenia). Uszkodzony przewod
parowy trzeba niezwtocznie wymienié.
Wolno stosowac tylko zalecane przez
producenta przewody parowe (numer
katalogowy patrz Specyfikacja czesci
zamiennych).

Nigdy nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia
na bosaka.

Nigdy nie nalezy dotyka¢ urzadzenia
mokrymi rekami albo nogami, gdy wtyk
sieciowy jest wtozony do gniazdka.
Nigdy nie uzywac urzgdzenia w bliskiej
odlegtosci wanien do kapieli, prysznicow
ani pojemnikéw wypetnionych woda.
Nigdy nie nalezy zanurzac¢ urzadzenia,
kabla albo wtyczki do wody albo innych
ptyndw.

Eksploatacja urzadzenia w
pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona. Podczas
uzytkowania w obszarach zagrozonych
nalezy przestrzega¢ stosownych
przepisow.

Nie uzywac urzadzenia, gdy obecne sg
trucizny.

Nie odstawia¢ rozgrzanego urzgdzenia
na powierzchnie wrazliwe na ciepto.
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Nie stawia¢ urzgdzenia w poblize
wigczonych kuchenek, piecow
elektrycznych czy innych zrodet ciepta.
Chroni¢ urzagdzenie przed zmianami
pogody, wilgotnoscig i zrodtami ciepta.
Chroni¢ przed deszczem. Nie
magazynowac na wolnym powietrzu.
Urzadzenia nie wolno obstugiwa¢
dzieciom, mtodziezy ani osobom
nieprzyuczonym.

Nie naciska¢ zbyt mocno na przyciski i
unika¢ uzycia ostrych przedmiotéw,
takich jak bolcow i im podobnych.
Urzadzenie musi sta¢ na stabilnym
podtozu.

Jezeli urzadzenie spadnie, musi ono
zostac skontrolowane przez
autoryzowany punkt serwisu, poniewaz
moga mie¢ miejsce wewnetrzne
zakidcenia, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.

Nigdy nie okrecaé kabla sieciowego
wokot urzadzenia, przede wszystkim
dopoki urzadzenie jest gorace.

Nie nalezy zasysa¢ zadnych kwaséw ani
roztwordw, bo mogg uszkodzi¢
urzadzenie. Nie nalezy zasysac zadnych
wybuchowych proszkéw ani cieczy,
ktére mogtyby spowodowac wybuch w
kontakcie z cze$ciami wewnetrznymi
urzadzenia.

Nie nalezy zasysac¢ substancji trujacych.

Nie nalezy zasysac palacych sie i tlgcych
obiektéw, takich jak pety papierosow,
popidt czy inne palace sie i tlgce
materiaty.

Nie zasysac takich materiatéw jak gips,
cementitp., bo w kontakcie zwodg mogg
one stwardnie¢ i zagrozi¢
funkcjonowaniu urzadzenia.

W czasie napetniania wodg, wytaczyé
urzadzenie i wyja¢ wtyk sieciowy.

W czasie pracy nalezy ustawia¢
urzadzenie poziomo.

Nie wolno kierowaé strumienia goracej
pary na urzgdzenia gospodarstwa
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domowego zawierajgce czesci
elektryczne.

Nigdy nie dotykac rekg strumienia pary z
matej odlegtosci ani nie kierowac go na
ludzi ani zwierzeta (grozi poparzeniem).
Nie czysci¢ parg przedmiotow
zawierajacych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Nigdy nie wlewac do zbiornika wody czy
do pojemnika z filtrem wody
rozpuszczalnikéw ani cieczy
zawierajgcych rozpuszczalniki lub
stezone kwasy (np. $rodki czyszczace,
rozpuszczalnik benzynowy do farb i
aceton), poniewaz atakujg one materiaty
uzyte w urzadzeniu.

Przed odstawieniem albo czyszczeniem
urzgdzenia zwazaé na to, by w peni
ostygto.

Pracujgcego urzadzenia nigdy nie
pozostawia¢ bez nadzoru.
Konserwacja

Przed przystapienie do konserwac;ji
urzgdzenie wytaczy¢ i wyjac wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i
wymiany czesci w urzadzeniu moga byc¢
przeprowadzane jedynie przez
autoryzowany serwis.

Uzywac nalezy jedynie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow, ktore
zostaty dopuszczone przez producenta,
aby nie doznato uszczerbku
bezpieczenstwo pracy z urzgdzeniem.
Magazynowanie

Uwaga: Nigdy nie uzywac ani nie
przechowywac urzadzenia w potozeniu
lezacym!

Chroni¢ przed deszczem. Nie
magazynowac na wolnym powietrzu.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo

oparzenia



Rozpakowywanie urzadzenia

Po rozpakowywaniu nalezy sprawdzi¢, czy
wewnatrz znajdujq sie wszystkie czesci
(patrz strona 3).

W przypadku stwierdzenia szkod
transportowych lub braku czesci, nalezy

natychmiast zawiadomi¢ o tym sprzedawce.

Ochrona srodowiska

o Materiaty uzyte do opakowania
%8 nadaja sie do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
eﬁ surowce wtérne, ktére powinny by¢
N oddawane do utylizacji. Z tego

O\ powodu nalezy usuwaé zuzyte
urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systemow utylizaciji.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg,
w okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego prosze zwrocic sie z
urzadzeniem wraz z wyposazeniem

i dowodem kupna do Waszego sprzedawcy
lub do najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego.

Przygotowanie

Napetnianie zbiornika na wode

= Otworz krociec wlewowy (7) zbiornika na
wode (rys. 1).

= Wilej do zbiornika na wode ok. 0,5 litra
wody.
Wskazoéwka: Moze byc uzywana
zwyczajna woda z kranu. Jako ze woda
Z natury rzeczy zawiera wapno
prowadzgce z czasem do tworzenia sie
kamienia kottowego, zaleca sie
uzywanie mieszanki, sktadajgcej sie w
50% z wody z kranu i w 50% z wody
odmineralizowane.

= Zakre¢ znowu kréciec wlewowy
zbiornika na wode (7).

Wskazowka: Ze zbiornika woda jest

automatycznie dostarczana do kotta

parowego. Przed uruchomieniem zbiornik

na wode musi by¢ wypetniony dwa razy.

Napetnianie pojemnika
z filtrem wody

=> Podnies uchwyt (18) pojemnika z filirem
wody (rys. 2) i wyjmij pojemnik z filtrem
wody (17) (rys. 3).

= Przekrec¢ uchwyt w sposob pokazany na
rys. 4 i wyjmij filtr wody (19).

= Napetnij pojemnik z filtrem (17) woda z
kranu, az zostanie przykryty wskaznik
poziomu wody MAX H,O (rys. 5).

= Napetnij jedng nakretke ptynem
przeciwpianowym (Foam-stop) i wlej do
pojemnika z filtrem wody.

Wskazoéwka: Sposob funkcjonowania

odkurzacza polega na zawirowaniu

zasysanego powietrza w filtrze wody. W

zbiorniku na wode zbierajq sie przy tym

odkurzane substancje oraz pozostatosci po

Srodkach czyszczgcych z wyktadzin.

Niekiedy moze to prowadzi¢ do

powstawania piany. Aby tego unikngc,

dodaje sie do zbiornika z filtrem wody ptyn

przeciwpianowy. Plyn przeciwpianowy jest

przyjazny dla Srodowiska i ulega catkowitej
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degradacji biologicznej. Nieznaczne

tworzenie sie piany jest normalne i nie ma

negatywnego wptywu na funkcjonowanie

maszyny.

= Wiéz wkiad filtra wody (19) z powrotem
do pojemnika z filtrem wody (17).

=> Podnies uchwyt (18) pojemnika z filtrem
wody i wiéz pojemnik z filtrem wody (17)
zZnowu z powrotem.

= Ustaw uchwyt (18) znowu w swojej
pozycji wyjsciowej w pojemniku z filtrem
wody az zaskoczy na swoje miejsce.

Praca urzadzenia

A Uwaga:

Pojemnik z filtrem wody w dziataniu

zawsze musi by¢ wypetniony.

= Otworz pokrywe gniazda urzadzenia (9),
docisnij wtyczke przewodu parowego
(B1) do gniazda urzadzenia, az sie w
styszalny sposo6b zatrzasnie. (rys. 6).

= Wiéz wiyk sieciowy do wtasciwego
gniazdka.

Podtaczenie akcesoriow

Wszystkie akcesoria mozna przymocowac
w nastepujacy sposdéb bezposrednio do
uchwytu (A) albo do rur ssgcych pare (C).
Wskazowka: Uchwyt (A) posiada
zabezpieczenie przed dziecmi (A2), ktore
zapobiega nieprzewidzianemu
wypuszczeniu pary. Gdy w trakcie pracy
waz ssgcy pare przez Krotki czas pozostaje
bez nadzoru, zaleca sie, by aktywowac
zabezpieczenie przed dziecmi (A2)
(nacisngc¢ na lewo). Zdeaktywuj
zabezpieczenie przed dzie¢mi (nacisngc na
prawo), aby ponownie zwolni¢ uwalnianie
pary.
Akcesoria do parowania i ssania (D, E, F):
= Potaczy¢ uchwyt albo rure przedtuzajaca,
z zadanym elementem wyposazenia, az
do zatrzasniecia blokady akcesoriéw
(rys. A).
= Przed uzyciem elementéw wyposazenia,
sprawdzi¢ czy potgczenie jest
bezpieczne.
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= Aby odigczy¢ elementy wyposazenia:
przytrzymac wcisniety przycisk (A5; C1)
i oddzieli¢ od siebie element
wyposazenia (rys. B).

Akcesoria tylko do ssania (G, H):

= Potgczy¢ uchwyt albo rure przedtuzajaca,
z zadanym elementem wyposazenia, ale
bez zatrzasniecia blokady akcesoriéw.

Funkcja ssania

Przy pomocy niniejszego urzgdzenia mozna
odsysac zaréwno kurz jak i substancje
ptynne.
A Uwaga!
Aby zapobiec przypadkowemu wydostaniu
sie pary, nalezy aktywowac zabezpieczenie
przed dzie¢mi (A2).
= Nacisnij wylacznik gtéwny (1).
Pierwszy stopien lampek kontrolnych -
Moc ssania (5) zaczyna migac.
= Krotko nacisnij przycisk Zasysanie (A3)
na uchwycie (A).
Proces zasysania rozpoczyna sig z
minimalng mocg. Pierwszy stopien
lampek kontrolnych - Moc ssania (5)
Swieci sie stale.
= Aby zakonczy¢ proces zasysania, kliknij
ponownie krétko na przycisk Zasysanie.
Wskazoéwka! Przy ponownym wigczeniu
funkcji zasysania urzadzenie wigcza sie z
ustawiong poprzednio mocg zasysania.

Ustawianie mocy zasysania

Moc zasysania mozna ustawi¢ w zaleznosci

od powierzchni, ktérg nalezy czyscié.

= Nacisnij przycisk Zasysanie (A3) i
trzymaj go wcisniety.
Moc zasysania najpierw stale wzrasta, a
po osiggnieciu najwyzszego poziomu
stale opada. Pokazane jest to przez
lampki kontrolne - Moc ssania (5).

— Poziom 1: Na zastony

— Poziom 2: Na meble tapicerowane i
poduszkKi

— Poziom 3: Na dywany

— Poziom 4: Na twarde podtogi i odsysanie
cieczy.



Wskazowka: Cyfry pozioméw
odpowiadajg lampkom kontrolnym
wyswietlacza - Moc ssania.

Filtr wody

B Jezelipoziom brudnejwody w pojemniku
z filtrem wody (17) osiagnat najwyzszy
poziom, funkcja ssania zostanie
automatycznie zablokowana (styszalna
wtedy jest wyzsza liczba obrotéw
silnika).

A Uwaga!

Wytacz urzgdzenie. Ponowne

natychmiastowe wigczenie moze uszkodzic¢

filtr powietrza wychodzgcego.

B Aby ponownie rozpoczg¢ czyszczenie
nalezy postapic tak, jak jest to opisane w
rozdziale ,Oproznianie i czyszczenie
pojemnika z filtrem wody*, potem trzeba
dopei¢ wody, az do osiggniecia
zadanego jej poziomu.

Funkcja czyszczenia para

= Nacisnij wylacznik gtowny (1).
Pierwszy stopien lampek kontrolnych -
Moc ssania (5) zaczyna migac.

= Nacisnij na wylgcznik kotta parowego
(2), ktory wtedy zaczyna sie swiecic.

= Zaczekaj, az zaswieci sie lampka
kontrolna Podglad cisnienia (4). Teraz
urzgdzenie jest gotowe do czyszczenia
para.

= Nacisénij przycisk Parowanie (A4) przy
uchwycie.

Para bedzie sie wydobywata tak dtugo,
dopdki bedziesz trzymat wceisniety
przycisk (A4).

= Aby zakonczy¢ czyszczenie para,
nacisnij wytacznik kotta parowego (2).

Ustawianie ilosci wytwarzanej pary

Mozesz dopasowac iloé¢ wytwarzanej pary

poruszajgc pokretto regulacji pary (8) (rys.

7).

= Aby zwigkszyc¢ ilos¢ wytwarzanej pary:
Kre¢ pokrettem w kierunku ruchu
wskazéwek zegara.

= Aby zmniejszy¢ ilos¢ wytwarzanej pary:
Kre¢ pokrettem w przeciwnym kierunku
niz ruch wskazéwek zegara.

— Slabe parowanie: (Pozycja 1-2)
Do zraszania ro$lin, czyszczenia
materiatow, tapet, mebli tapicerowanych
itd.

— Normalne parowanie: (Pozycja 3)
Do wyktadzin dywanowych, dywandéw,
szyb, podtdg.

— Mocne parowanie: (Pozycja 4-5)
Do usuwania silnych zanieczyszczen,
plam i ttuszczu.

Dopetlnianie zbiornika na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili

uzupetnic.

Wskazéwka: Zawsze, gdy w kotle parowym

Znajduje sie zbyt mato wody, pompa

automatycznie ttfoczy wode ze zbiornika do

kotta. Gdy zbiornik wody jest pusty, to

pompa nie moze uzupetni¢ wody w kotle i

pobor pary zostaje zablokowany.

B Brak wody w zbiorniku pokazany jest
przez lampke kontrolng - Brak wody (3) i
za pomocg sygnatu akustycznego.

B Aby kontynuowac prace, postepuj
zgodnie ze wskazaniami z rozdziatu
.,Napetnianie zbiornika na wode*

Funkcja czyszczenia para i
zasysania

= Nacisnij wylacznik gtowny (1).
Pierwszy stopien lampek kontrolnych -
Moc ssania (5) zaczyna migac.

= Nacisnij na wylacznik kotta parowego
(2), ktory wtedy zaczyna sie Swiecic.
Zaczekaj, az zaswieci sie lampka
kontrolna Podglad cisnienia (4). Teraz
urzadzenie jest gotowe do czyszczenia
para.

=> Nacisnij jednoczes$nie przy uchwycie (A)
przycisk Parowanie (A4) i krétko
przycisk Zasysanie (A3).
Rozpoczyna sie proces zasysania z
minimalnq mocgq i jednoczes$nie uchodzi
para.
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Na temat prawidtowego uzycia funkcji
czyszczenia parg i zasysania przeczytaj
rozdziaty ,Funkcja czyszczenia parg” oraz
~Funkcja ssania®“.

Odstawienie akcesoriow

Przy krétkim przerwaniu pracy mozna
ustawié rure ssaca pare w stopce parkujace;j
(14) (rys. 9).

Zakonczenie pracy

= Nacisnij wylacznik gtowny (1).

= Wyjmij przewdd zasilania z gniazdka.

= Odtacz wtyczke przewodu parowego (B1)
od urzadzenia. Trzymaj wcisnietg
blokade wtyczki przewodu parowego (B1)
i wyjmij wtyczke przewodu parowego z
gniazda urzadzenia (rys. 6a).

Przechowywanie urzadzenia

Wskazowka: Zanim odlozysz urzgdzenie,

zawsze wyczyS$¢ najpierw wszystkie uzyte

elementy wyposazenia oraz pojemnik z

filtrem wody (17).

= Oddziel wszystkie czesci elementéw
wyposazenia.

= Wyptucz elementy wyposazenia czysta
wodg i pozwdl im wyschnad.

Oproéznianie i czyszczenie pojemnika z

filtrem wody

= Podnies$ uchwyt (18) pojemnika z filtrem
wody (rys. 2) i wyjmij pojemnik z filtrem
wody (17) (rys. 3).

= Przekre¢ uchwyt w sposéb pokazany na
rys. 4 i wyjmij filtr wody (19).

= Oproznij pojemnik z filirem wody
przechylajac go w kierunku czesci
zlewowej (rys. 10).

=> Ciagnij kolanko rurowe (23) z obudowy
filtra z siatkg z mikroperforacjami (22) az
do momentu, gdy zostanie ono w petni
wyijete (rys. 11a).

= Usun wszystkie czesci i wyptucz je wodg
biezaca. (Jezeli filtr wykazuje
uszkodzenia, wymien go. W celu
zakupi¢ nowego filtra, skontaktuj sie z
autoryzowanym punktem serwisu).
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= Wioz wkiad filtra wody (19) z powrotem
do pojemnika z filtrem wody (17).

A Uwaga!

Zwazaj na to, by strzatka na kolanku

rurowym (23) zgadzata sie z oznaczeniem

na filtrze z mikroperforacjami (22) (rys. 11b).

= Zwin kabel sieciowy w rownomierny
sposob i wioz go do schowka na kabel
zasilania (13) (rys. 8).

=> Ustaw pojemnik z filtrem wody (17)
Znowu w swoim miejscu i zwazaj na to,
by byt on wtasciwie umieszczony.

Zastosowanie wyposazenia

Przed czyszczeniem skoéry, szczegélnych
materiatdéw i powierzchni drewnianych,
nalezy przeczytac instrukcje producenta i
zawsze najpierw dokonacé préby na ukrytym
miejscu albo na prébce. Pozwdl wyschnaé
czyszczonej powierzchni i sprawdz, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub
ksztalcie.

Zaleca sie, by czyszczenie powierzchni
drewnianych (mebli, drzwi itd.)
przeprowadzaé szczegolnie ostroznie, gdyz
za dtugie uzywanie pary moze uszkodzic¢
warstwy wosku, potysk albo kolor
powierzchni. Z tego wzgledu zaleca sie
uzywacé pare do czyszczenia takich
powierzchni jedynie w kroétkich interwatach,
albo czysci¢ przy pomocy uprzednio
naparowanej scierki.

Przy szczegdlnie wrazliwych
powierzchniach (np. materiaty syntetyczne,
powierzchnie lakierowane itp.) zaleca sie
uzywac funkgcji czyszczenia parg z
minimalng moca.

Dysza do podtog (D)

Zaleca sie przeprowadzacé czyszczenie
wielkich powierzchni, podtog z ceramiki,
marmuru, parkietu (tylko przy najwieksze;j
mocy ssania i minimalnej mocy parowania),
dywanéw itd. przy uzyciu dyszy podiogowe;j
nastepujacymi wktadami:



B Listewki zwiosiem (D1): do zasysania na
sucho.

B Listewki z ebonitem (D2): do
czyszczenia i odSwiezania nawierzchni
dywanikowych.

W Listewki z guma (D3): do zasysania
cieczy na gtadkich powierzchniach.

Montaz wkiadow

= Biezace wktady wyjac i odtozy¢.

2 Zadane wkfady wsunaé z boku (rys. C).
Wskazowka: Listewke z wlosiem wlozyc¢
wycieciami do przodu, a drugq listewke z
wilosiem wsungc z tytu przy dyszy.

Przy wsuwaniu listewki z gumg (D3) zwazac
na to, by jej gtadka powierzchnia byta
skierowana do Srodka.

Dysza ssaca pare ze strumieniem
punktowym (E)

Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko

dostepnych miejsc.

Dysza ze strumieniem punktowym moze byé

uzywana do nastepujacych celow:

B Do czyszczenia plam na wykfadzinach
dywanowych albo dywanach przed
uzyciem szczotki.

B Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb
okiennych, luster i powierzchni
emaliowanych.

B Do czyszczenia zakamarkéw na
schodach, w ramach okiennych, futryn
drzwiowych, profili aluminiowych.

B Do czyszczenia armatur.

B Do czyszczenia okiennic, grzejnikow,
wnetrz pojazdow.

B Do zroszenia roslin pokojowych na
odlegtosé.

Dysze ze strumieniem punktowym mozna

potaczy¢ z nastepujacymi akcesoriami:

B Szczotka okragta (E2), ktéra nadaje sie
do czyszczenia przywartych
zanieczyszczen na szczegodlnie matych
powierzchniach, jak plyty piecowe,
zaluzje, szczeliny migdzy kaflami,
urzadzenia sanitarne itp.

B Przedtuzka (E1): To wyposazenie
umozliwia optymalne czyszczenie

szczegolnie trudno dostepnych miejsc.
Jest ono idealne do czyszczenia
ogrzewania, futryn drzwiowych, okien,
zaluzji, urzgdzen sanitarnych.

Dysza reczna ssaca pare (F)

Zaleca sie uzycie dyszy recznej ssacej pare
do wielkich powierzchni szklanych i luster,
ogolnie gtadkich powierzchni albo do
czyszczenia powierzchni z tkanin, jak
tapczany, materace itp.

Dysze reczng mozna potaczy¢ z innymi

akcesoriami. Tak jak pokazano na rys. D,

akcesoria sg hasuwane na dysze reczna.

Gorna strona $ciggacza jest oznaczona jako

~Strona gorna - Upper Part®.

m Maly Sciggacz (F1): Do mniejszych
powierzchni, jak okna szczeblinowe oraz
lustra.

B Wielki $ciagacz (F2): Do szyb okiennych
i wiekszych powierzchni, takich jak np.
ptytki Scienne.

B Wieniec szczotkowy (F3): Do dywanow,
schoddw, wyposazenia wewnetrznego w
samochodach, ogodlnie powierzchni z
tkanin (po przeprowadzeniu préby na
ukrytym miejscu).

Na szczotce rowniez mozna natozyc¢
naktadke frotte (F4).

Czyszczenie okien

Do wtasciwego czyszczenia okien nalezy

postapi¢ w nastepujacy sposob:

W Aby rozpusci¢ brud, rownomiernie
roztozy¢ pare na czyszczonej
powierzchni.

m Sciggacz przycisnaé do czyszczonej
powierzchni i przy wtgczonej funkcji
zasysania poruszac pionowo z gory na
dot.

A Uwaga!

W porach roku ze szczegdlnie niskimi

temperaturami nalezy najpierw podgrzac¢

szyby wydobywajac pare w odstepie okoto

50 cm od czyszczonej powierzchni.
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Wyposazenie specjalne

Zestaw szczotek okragtych (nr katalogowy
2.860-231) 4-kolorowe szczotki okragte do
dyszy punktowe;.

Filtr HEPA (nr katalogowy 2.860-229)

Czyszczenie i konserwacja

N\ NIEBEZPIECZENSTWO

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyku sieciowego z
gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.

Pielegnacja

Elementy wyposazenie pozostawic¢ do
catkowitego wyschniecia, zanim zostang
sprzatniete.

® Nie odktadaj szczotek do ostygniecia i
wyschniecia na szczecine, aby sie nie
zdeformowata.

B Uzywaj tylko wilgotnej Sciereczki do
czyszczenia zewnetrznej obudowy.
Unikaj uzywania Srodkéw
rozpuszczajacych i czyszczacych, bo
moga one uszkodzi¢ powierzchnie z
tworzywa sztucznego.

B Aby przeprowadzac¢ czyszczenie
pojemnika z filtrem wody oraz
czyszczenie lub wymiane filtra
gabczastego (21), nalezy postepowac
tak, jak to opisano w ustepie
~Przechowywanie urzgdzenia“.

Konserwacja

B Regularnie przeprowadzaj kontrole
stanu uszczelek we wtyczce przewodu
parowego (B1). Jezeli jest to konieczne,
to przeprowadzaj wymiane. Dokonaj tej
samej kontroli rwniez przy uszczelkach
potaczen rur ssacych pare (C) oraz
uchwytu (A).

Filtr HEPA
Urzadzenie wyposazone jest w filtr HEPA
(15), ktéry mozna czysci¢ biezaca woda.

182 Polski

= Pojemnik z filtrem wody (17) zdja¢
zgodnie ze wskazaniami z rozdziatu
,Napetianie pojemnika z filtrem wody*.

= Podnies¢ dzwignie do wyhaczania (16)
filtra HEPA i wyjac filtr ze swego miejsca
(rys. 12).

= Wyptukac filtr HEPA pod zimnag, biezaca
woda. Po wyczyszczeniu ostroznie
wstrzasnaé, aby usuna¢ ewentualne
resztki brudu i nadmiar wody.
Wskazoéwkal! Filtr HEPA pozostawic do
wyschniecia na powietrzu, ale z dala od
zrédet $wiatta i ciepta. Filtr HEPA
dopiero po wyschnieciu wtozy¢ z
powrotem do urzgdzenia.

B Jezeli filtr HEPA wykazywatby
uszkodzenia, nalezy go wymienic.

B Filtr HEPA powinno sie czysci¢ w
odstepach 4-miesiecznych.

B Sprawdz, czy filtr HEPA jest wiasciwie
umiejscowiony w uchwytach. Potem
trzeba zablokowac¢ dzwignie (16). (rys.
12).

A Uwaga!

B Nie czyscic filtra za pomoca szczotki, bo
mozna by go uszkodzi¢ i zmniejszy¢
zdolnos¢ filtracyjna.

B Nie uzywac¢ srodkéw czyszczacych, nie
pocierac filtra HEPA i nie my¢é w
zmywarce do naczyn.

B Filtry HEPA dostepne sq u
autoryzowanego przedstawiciela
serwisu.



Usuwanie usterek

Zakidcenia majg zwykle proste przyczyny,
ktére uzytkownik moze usung¢ sam,
korzystajac z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwroci¢ do
autoryzowanego serwisu.

Funkcja zasysania sie nie wiacza.

Brak napiecia sieciowego.
= Skontroluj wtyk sieciowy i gniazdo
sieciowe.

Sita ssanie stabnie.

Dysza, waz ssacy lub rura ssaca sg

zatkane.

= Wyczys$¢ wkiad filtra wody. Usun
ewentualne elementy, ktore zatykajq
rury i akcesoria.

= Wymien wode w pojemniku z filtrem
wody.

Zuzyty filtr HEPA.

= Wymien filtr HEPA.

Jakos¢ czystosci pogarsza sie

Woda w pojemniku z filtrem wody jest

mocno zabrudzona

= Wymien wode w pojemniku z filtrem
wody.

W czasie zasysania cieczy
nastepuje wyciek wody.

Wylacznik ptywakowy jest zablokowany.
= Wyczys$¢ pokrywe pojemnika z filtrem
wody.

Odkurzacz nie zasysa.

Wiaczyt sie wytacznik ptywakowy.

= Wytaczy¢ odkurzacz, ustawic
odpowiedni poziom wody w zbiorniku i
ponownie wigczy¢ urzagdzenie.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240V
Rodzaj pradu 1~ 50 Hz
Wydajnos¢

Moc wchtaniania kotta 1250 W
Moc znamionowa turbiny 1050 W
Cisnienie pary maks. 4 bar
Czas grzania (na litr wody) 10 min
maks. przeptyw pary 80 g/min
Pojemnos¢

Kociot parowy 1,21
Zbiornik na wode 0,51
Pojemnik z filtrem wody 1,21
Maks. ilos¢ zasysanej wody 0,61
Wymiary

szerokosé 330 mm
dtugosc 500 mm
wysokosé 330 mm
Ciezar (bez akcesoridow) 10,5 kg
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Mult stimate client,

A Cititi acest manual de utilizare
fnainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in

conformitate cu el. Pastrati aceste

instructiuni pentru intrebuintarea ulterioara

sau pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat exclusiv uzului
casnic.

Aparatul este conceput pentru a genera
aburi si pentru a aspira lichide si particule
solide, conform descrierii din acest manual
de utilizare.

Producatorul nu raspunde pentru
eventualele daune, care sunt cauzate de
utilizarea neconforma cu destinatia
aparatului sau de deservirea incorecta.

Descrierea aparatului 184
Masuri de siguranta 185
Pregatirea 187
Functionarea 188
Utilizarea accesoriilor 190
Ingrijire si intretinere 192
Remedierea defectiunilor 193
Date tehnice 193

Descrierea aparatului

Va rugam deschideti paginile cu imagini!

N al

Intrerupator principal

Comutator cazan de aburi

Lampa de control — lipsa apa

Lampa de control — indicator presiune
Lampi de control — putere de aspirare
Maner de transport, rabatabil

Stut de umplere rezervor de apa
Reglare aburi

O~NO O WN -
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10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Priza aparatului, cu clapeta

Grilaj de evacuare a aerului

Role

Cablu de retea

Locas pentru cablul de alimentare
Suport pentru parcare

Filtru HEPA

Maneta pentru eliberarea filtrului HEPA
Recipient filtru de apa

Maner recipient filtru de apa
Element intern al filtrului de apa
Capacul filtrului de apa
Filtru-burete modelat

Filtru cu microperforatii

Cot de teava

Accesoriu

Maner

A1 - bucsa de insertie pentru accesorii
A2 - sistem de protectie pentru copii
A3 - buton de aspirare

A4 - buton de aburi

A5 - opritor accesorii

Furtun de aspirare cu aburi

B1 - conector aburi

B2 - opritor conector aburi

Tuburi de aspirare cu aburi

C1 - opritor accesorii

Duza pentru podea

D1 - lame cu peri

D2 - lame din cauciuc dur

D3 - lame din cauciuc

Duza punctiforma pentru aspirare cu
aburi

E1 - prelungitor

E2 - perie cilindrica

Duza manuala pentru aspirare cu aburi
F1 - lama de stergere mica (130 mm)
F2 - lama de stergere mare (200 mm)
F3 - inel cu perie

F4 - husa frotir

Duza tapiterii

Duza pentru rosturi

Garnituri de rezerva (set inele O)
Perie de curatat pentru rezervorul de apa
si tuburi

Lichid antispumant (Foam Stop)



Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in acest
manual de utilizare trebuie respectate
normele legale generale pentru protectie si
prevenirea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indicatiile din acest

manual duce la anularea garantiei.

A\ Conexiune la retea

B Conectati aparatul numai la prize cu
impamantare corespunzatoare.

B Tensiunea indicata in placuta de tip
trebuie sa corespunda tensiunii prizei.

m in incaperi cu umiditate ridicata, ca de
ex. bai, conectati aparatul la prize
prevazute cu intrerupator de protectie
precomutat Fl. Tn caz de nelamuriri
solicitati sfatul unui electrician calificat.

B Nuapucati niciodata figsa de alimentare si
priza avand mainile ude.

m  Utilizati numai un cablu prelungitor
protejat la stropirea cu apa, avand un
diametru minim de 3x1 mmz2.

B Nu utilizati niciodata cabluri de
alimentare sau prelungitoare defecte! In
cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu un
cablu special, care poate fi obtinut de la
producator sau de la serviciul pentru
clienti.

B Aveti grija ca prelungitorul sau cablul de
alimentare sa nu fie afectate sau
deteriorate prin traversare cu rotile,
strivire, intindere etc. Feriti cablul de
alimentare de caldura, uleiuri si muchii
ascutite.

B | ainlocuirea racordurilor de la cablul de
alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

m Tnainte de a deconecta aparatul de la
reteaua de curent, acesta trebuie oprit
de la intrerupatorul principal.

B Pentru a decupla aparatul de la reteaua
de curent, nu trageti de cablul de
alimentare, ci de stecher.

/\ Domenii de utilizare

Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. Acesta
trebuie sa respecte conditiile locale si in
timpul utilizarii sa fie atent la terti, in
special la copii.

Tnainte de utilizare verificati aparatul si
accesoriile Tn privinta starii
corespunzatoare. Daca starea nu este
ireprosabila, acestea nu pot fi utilizate.
Va rugam sa verificati in special cablul
de alimentare, capacul rezervorului si
furtunul pentru abur.

Nu este permisa utilizarea furtunului
pentru abur, daca acesta este deteriorat
(pericol de arsuri). Un furtun pentru abur
deteriorat trebuie schimbat neintarziat.
Se permite numai utilizarea unui furtun
pentru abur recomandat de producator
(pentru numarul de comanda vezi lista
de piese de schimb).

Nu folositi niciodata aparatul dacé
sunteti descult.

Nu atingeti niciodata aparatul daca aveti
mainile sau picioarele umede, atata timp
cat stecherul este Tn priza.

Nu folositi aparatul in apropierea cazii de
baie, a dusului sau a recipientelor
umplute cu apa.

Nu scufundati niciodata aparatul, cablul
sau stecherul in apa sau in alte lichide.
Este interzisa utilizarea in incaperi unde
exista pericol de explozie. La utilizarea
aparatului in zone periculoase trebuie
respectate normele de securitate
corespunzatoare.

Nu folositi aparatul in prezenta
substantelor toxice.

Nu asezati aparatul incalzit pe suprafete
sensibile la caldura.

Nu agezati aparatul in apropierea
aragazului sau a cuptorului incins sau a
altor surse de caldura.

Protejati aparatul impotriva influentelor
meteorologice externe, a umiditatii si a
surselor de caldura.
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Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati
in spatii deschise.

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite in
acest scop.

Nu apasati butoanele prea tare si evitati
folosirea unor obiecte ascutite precum
creioane sau altele similare.

Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata
de sprijin stabila.

in cazul in care aparatul a cazut jos, el
trebuie verificat la un service autorizat,
deoarece ar putea exista defecte interne
ce ar putea afecta siguranta produsului.
Nu infagurati cablul de alimentare
niciodata in jurul aparatului, mai ales
atunci cand aparatul este incalzit.

Nu aspirati acizi sau solutii, deoarece
acestea pot distruge aparatul. Nu
aspirati pulberi sau lichide explozive
care ar putea duce la explozii in cazul
unui contact cu componentele din
interiorul aparatului.

Nu aspirati substante toxice.

Nu aspirati obiecte aprinse sau incinse,
cum ar fi mucurile de tigara, scrum sau
alte materiale aprinse sau incinse.

Nu aspirati materiale precum gips,
ciment etc. deoarece acestea se pot
intari in contact cu apa si pot afecta
functionarea aparatului.

In timpul umplerii aparatului cu apa,
acesta trebuie oprit si stecherul trebuie
scos din priza.

Tn timpul functionarii, aparatul trebuie sa
fie agezat orizontal.

Nu indreptati niciodata jetul de aburi spre
aparatura casnica ce contine
componente electrice.

Nu atingeti jetul de aburi cu ména de la
distanta mica si nu-l indreptati asupra
persoanelor sau animalelor (pericol de
arsuri).

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care
contin substante daunatoare sanatatii
(de ex. azbest).
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Nu introduceti niciodata in rezervorul de
apa sau in recipientul filtrului de apa
solventi, lichide cu continut de solventi
sau acizi nediluati (de ex. agenti de
curatare, benzind, diluant sau acetona),
deoarece acestea ataca materialele
utilizate la constructia aparatului.
Tnainte de a depozita sau curéta
aparatul, lasati-l sa se raceasca.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce acesta este in functiune.
intretinerea

Tnainte de orice lucrari de ingrijire si
intretinere decuplati aparatul si scoateti
fisa cablului de alimentare din priza.
Pentru a evita pericolele, reparatiile si
inlocuirea pieselor de schimb se vor face
doar de service-ul autorizat.

Folositi doar piese de schimb originale si
accesorii aprobate de producator, pentru
a nu afecta siguranta aparatului.
Depozitarea

Atentie: Nu folositi si nu depozitati
aparatul Tn pozitie orizontala!

Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati
in spatii deschise.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire



Despachetarea aparatului

Tn timpul despachetarii, verificati existenta
tuturor componentelor (vezi pagina 3).
Daca lipsesc unele componente sau daca in
timpul despachetarii constatati un defect
care se datoreaza unui transport
necorespunzator, anuntati imediat
distribuitorul dvs.

Protectia mediului inconjurator

o Materialele de ambalare sunt
% reciclabile. Ambalajele nu trebuie
<9 aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a
deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Conditii de garantie

In fiecare tard sunt valabile conditiile de
garantie publicate de reteaua noastra de
desfacere. Eventuale defectiuni ale
aparatului dumneavoastra, care survin in
perioada de garantie si care sunt cauzate de
defecte de fabricatie sau de material, se
repard in mod gratuit. In cazul producerii
unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si
chitanta de cumparare la centrul de
desfacere sau cea mai apropiata unitate de
reparatii autorizata.

Umplerea rezervorului de apa

=> Deschideti stutul de umplere (7) al
rezervorului de apa (fig. 1).

= Umpleti rezervorul de apa cu
aproximativ 0,5 litri de apa.
Nota: Se poate folosi apa de la robinet.
Dar cum apa contine calcar, care in timp
poate duce la depuneri de piatra pe
cazan, se recomanda folosirea unui
amestec compus in proportie de 50% din
apa de robinet si 50% apa
demineralizata.

= insurubati la loc stutul de umplere (7) al
rezervorului de apa.

Nota: Cazanul de aburi este alimentat

automat cu apd din rezervorul de apa. Inainte

de prima punere in functiune, rezervorul de

apa trebuie umplut de doua ori.

Umplerea recipientului
pentru filtrul de apa

=> Ridicati manerul (18) recipientului pentru
filtrul de apa (fig. 2) si trageti afara
recipientul filtrului de apa (17) (fig. 3).
=> Rotiti manerul cum se arata in fig. 4 si
trageti afara unitatea filtrului de apa (19).
= Umpleti recipientul filtrului de apa (17) cu
apa de la robinet pana cand indicatorul
de nivel pentru apa MAX H,O este
acoperit (fig. 5).
=>» Adaugati un capac plin de lichid
antispumant (Foam Stop) in recipientul
filtrului de apa.
Nota: Principiul de functionare al
aspiratorului se bazeaza pe turbionarea
aerului aspirat in filtrul de apa. In urma
acestui procedeu, particulele aspirate si
resturile solutiei de curétat de pe podea sunt
acumulate in apa. In anumite conditii, acest
lucru poate duce la formarea spumei. Pentru
a impiedica spumarea, in solutia din filtrul de
apa se adauga lichid antispumant. Lichidul
antispumant este ecologic si complet
biodegradabil. O ugoara spumare este
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normald in timpul functiondrii $i nu afecteaza

functionarea aparatului.

=> Asezati elementul intern al filtrului de apa
(19) la loc in recipientul pentru filtrul de
apa (17).

=> Ridicati ménerul (18) recipientului pentru
filtrul de apa si agezati la loc recipientul
filtrului de apa (17).

= Readuceti manerul (18) in pozitia sa
initiala pe recipientul filtrului de apa,
astfel incat sa intre in locasul sau.

Functionarea

A\ Atentie:

Recipientul filtrului de apa trebuie sa fie

mereu umplut in timpul functionarii.

=>» Deschideti clapeta prizei aparatului (9);
apasati conectorul de aburi (B1) in priza
aparatului, pAna cand se aude ca acesta
intra in locas. (Fig. 6).

=> Introduceti stecherul intr-o priza
adecvata.

Aplicarea accesoriilor

Toate accesoriile pot fi fixate pe maner (A)
sau pe tuburile de aspirare cu aburi (C),
conform descrierii de mai jos.

Nota: Manerul (A) este dotat cu un sistem
de protectie pentru copii (A2) care impiedica
evacuarea accidentala a aburilor. Daca
furtunul de aspirare cu aburi este ldsat
nesupravegheat in timpul functiondrii, chiar
si pentru perioade scurte, se recomanda
activarea sistemului de protectie pentru copii
(A2), prin apasarea lui spre stanga.
Dezactivati sistemul de protectie pentru
copii (prin apdsarea lui spre dreapta), pentru
a declanga din nou evacuarea de aburi.

Accesorii pentru aburi si aspirare (D, E, F):

=>» Conectati manerul sau tubul prelungitor
cu accesoriul dorit, pana cand opritorul
accesoriului intra in locas (fig. A).

= Inainte de a folosi accesoriile, verificati
ca acestea sa fie bine fixate.

=> Pentru a desprinde accesoriile: tineti
apasat butonul (A5; C1) si desfaceti
accesoriile (fig. B).
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Accesorii numai pentru aspirare (G, H):
=> Conectati manerul sau tubul prelungitor
cu accesoriul dorit, fara ca opritorul

accesoriului sa intre in locas.

Regimul de aspirare

Cu acest aparat se poate aspira atat praf,

cat si lichide.

A Atentie!

Pentru a evita evacuarea accidentala de

aburi, trebuie activat sistemul de protectie

pentru copii (A2).

=> Apasati intrerupatorul principal (1).
Prima treapta a lampilor de control -
puterea de aspirare (5) incepe sa
palpaie.

=> Apaésati scurt butonul de aspirare (A3) de
pe maner (A).
Regimul de aspirare incepe cu puterea
minima&. Prima treapta a lampilor de
control - puterea de aspirare (5) este
aprinsd permanent.

= Pentru a incheia regimul de aspirare,
apasati din nou tasta de aspirare (A3).

Nota! Cand functia de aspirare este pornita

din nou, aparatul pornegte cu puterea de

aspirare reglata anterior.

Reglarea puterii de aspirare

Puterea de aspirare poate fi reglata in

functie de suprafata ce urmeaza sa fie

curatata.

=> Apasati butonul de aspirare (A3) si tineti-
| apasat.
Puterea de aspirare creste constant, iar
dupa ce se atinge puterea maxima,
scade constant. Acest lucru este indicat
de lampile de control - puterea de
aspirare (5).

— Treapta 1: pentru perdele

— Treapta 2: pentru mobila cu tapiterie si
perne

— Treapta 3: pentru covoare

— Treapta 4: pentru podele dure si pentru
aspirarea lichidelor.
Nota: Cifrele treptelor corespund
indicatiilor l&mpilor de control - putere de
aspirare.



Filtrul de apa

B Daca nivelul apei murdare din recipientul
filtrului de apa (17) a atins valoarea
maxima, functia de aspirare este blocata
automat (in acest moment se aude o
turatie mai mare a motorului).

A Atentie!

Opriti aparatul. Pornirea aparatului imediat

dupa aceea poate duce la distrugerea

filtrului de evacuare a aerului.

B Pentru a relua lucrarile de curatare
procedati conform descrierii din capitolul
,Golirea si curatarea recipientului filtrului
de apa”; apoi trebuie sa adaugati apa
pana cand se atinge nivelul de apa
necesar.

Regimul de functionare cu aburi

=> Apaésati intrerupatorul principal (1).
Prima treapta a lampilor de control -
puterea de aspirare (5) incepe sa
palpéie.

=> Apasati comutatorul cazanului de aburi
(2); acesta se aprinde.

= Asteptati pana cand lampa de control -
indicator de presiune (4) se aprinde.
Aparatul este pregatit pentru regimul de
functionare cu aburi.

=> Apasati butonul de generare a aburilor
(A4) de pe maner (A).

Abuirii vor fi evacuati atata timp cét
butonul (A4) este apdésat.

=> Pentru a incheia regimul de functionare
cu aburi, apasati comutatorul cazanului
de aburi (2).

Reglarea cantitétii de aburi

Puteti optimiza cantitatea de aburi evacuata

actionand potentiometrul pentru reglarea

cantitatii de aburi (8) (fig. 7).

=> Pentru intensificarea cantitatii de aburi:
rotiti potentiometrul in directia acelor de
ceasornic.

=> Pentru reducerea cantitatii de aburi: rotiti
potentiometrul in directia opusa acelor
de ceasornic.

— Canitate de aburi mica: (pozitia 1-2)

Pentru pulverizarea plantelor, curatarea
materialelor textile, a tapetului, a
tapiteriilor etc.

— Canitate de aburi normala: (pozitia 3)
pentru mochete, covoare, geamuri,
podele

— Canitate de aburi mare: (pozitia 4-5)
pentru indepartarea murdariei
persistente, a petelor si a grasimilor

Completarea apei din rezervor
Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.
Nota: Intotdeauna cand in cazanul de aburi
se gaseste prea putind apa, pompa
alimenteazéa in mod automat cazanul de
abur cu apa din rezervor. Dacéa rezervorul de
apa este gol, pompa nu mai poate umple
cazanul de abur si degajarea de aburi este
blocata.

B Lipsa de apa in rezervor este semnalata
de lampa de control - lipsa apei (3) si de
un semnal acustic.

B Pentru a putea continua lucrul, procedati
conform descrierii din capitolul
.Umplerea rezervorului de apa”.

Regimul de functionare cu
aburi si aspirare

=> Apasati intrerupatorul principal (1).
Prima treapta a lampilor de control -
puterea de aspirare (5) incepe sa
palpéie.

=> Apasati comutatorul cazanului de aburi
(2); acesta se aprinde.

= Asteptati pana cand lampa de control -
indicator de presiune (4) se aprinde.
Aparatul este pregatit pentru regimul de
functionare cu aburi.

=> Apasati scurt butonul de aspirare (A3) de
pe maner (A) si Tn acelasi timp apasati si
butonul pentru aburi (A4).

Regimul de aspirare incepe la putere
minima si in acelasi timp se degajeaza
aburi.

Pentru folosirea corecta a functiei de

aspirare cu aburi cititi capitolele ,Regimul de

functionare cu aburi” gi ,Regimul de
aspirare”.

Romaneste 189



Plasarea accesoriilor

In cazul intreruperii activitatii pentru scurt
timp, tubul de aspirare cu aburi poate fi
introdus in pozitia de parcare (14) (fig. 9).

incheierea utilizarii

=> Apasati intrerupatorul principal (1).

=> Scoateti cablul de alimentare din priza.

=> Decuplati conectorul pentru aburi (B1)
de la aparat. Pentru aceasta, tineti
apasat opritorul conectorului pentru
aburi (B2) si trageti conectorul din priza
aparatului (fig. 6a).

Pastrarea aparatului

Nota: Curétati mereu toate accesoriile

folosite si recipientul filtrului de apa (17)

fnainte de a pune aparatul la loc.

=>» Desfaceti toate accesoriile de pe aparat.

=>» Clatiti accesoriile cu apa curata si lasati-
le apoi sa se usuce.

Golirea si curatarea recipientului filtrului

de apa

=> Ridicati manerul (18) recipientului pentru
filtrul de apa (fig. 2) si trageti afara
recipientul filtrului de apa (17) (fig. 3).

=> Rotiti manerul cum se arata in fig. 4 si
trageti afara unitatea filtrului de apa (19).

=> Goliti recipientul filtrului de apa
inclindndu-l Tn directia dispozitivului de
golire (fig. 10).

=> Trageti cotul (23) din carcasa filtrului cu
grilajul cu microperforatii (22), pana cand
acesta este scos complet (fig. 11a).

> indepértat,i toate componentele si
spalati-le sub apa curenta. (Daca filtrul
prezinta deteriorari, inlocuiti-I. Pentru
achizitionarea unui filtru nou va rugam sa
va adresati serviciului pentru clienti
autorizat.)

=> Asezati elementul intern al filtrului de apa
(19) la loc in recipientul pentru filtrul de
apa (17).

A Atentie!

Aveli grija ca sdgeata de pe cot (23) sa

corespunda marcajului de pe filtrul cu

190 Romaneste

microperforatii (22) (fig. 11b).

= Infagurati cablul de alimentare uniform i
introduceti-l in locasul special prevazut
(13) (fig. 8).

=> Asezati recipientul filtrului de apa (17) la
loc si aveti grija sa fie plasat corect.

Utilizarea accesoriilor

Inainte de a trata piele, materiale deosebite
si suprafete din lemn, cititi instructiunile
producatorului si efectuati o proba intr-un loc
mai putin vizibil sau pe o mostra. Lasati
suprafata tratata cu aburi sa se usuce,
pentru a verifica daca au aparut modificari
de culoare sau forma.

Pentru curatarea suprafetelor din lemn
(mobila, usi etc.) se recomanda sa procedati
cu grija, deoarece expunerea indelungata la
aburi poate distruge stratul de ceara, luciul
sau culoarea suprafetelor. Din acest motiv
se recomanda ca pe aceste suprafete aburii
sa fie aplicati doar perioade scurte sau
curatarea sa se faca cu o carpa pe care s-au
aplicat aburi in prealabil.

Tn cazul suprafetelor deosebit de sensibile
(de ex. materiale sintetice, suprafete lacuite
etc.) se recomanda folosirea functiei de
curatare cu aburi la intensitate minima.

Duza de curatare a podelelor (D)

Se recomdanda folosirea duzei pentru
podele pe suprafete mari, podele din
materiale ceramice, marmura, parchet (doar
la putere de aspirare maxima si cantitate
minima de aburi), covoare etc., aplicand
urmatoarele accesorii.
B | ame cu peri (D1): pentru aspirare
uscata
B Lame din cauciuc dur (D2): pentru
curatarea si reimprospatarea
mochetelor si covoarelor.
Lame de cauciuc (D3): pentru aspirarea
lichidelor de pe suprafete netede

Montarea accesoriilor
=> Scoateti accesoriile disponibile pe
partea laterala.



=> Introduceti lateral accesoriile dorite (fig.
C).

Nota: Lama cu peri cu goluri se introduce in
fatda, iar a doua lama cu peri se impinge pe
duza in spate.

Cand impingefi lama de cauciuc (D3), avefi
grija ca partea neteda séa fie indreptata spre
interior.

Duza punctiforma pentru
aspirare cu aburi (E)

Folosirea duzei punctiforme se recomanda

pentru locurile greu accesibile.

Duza punctiforma poate fi folosita in

urmatoarele cazuri:

B tratarea petelor pe mochete sau
covoare, inainte de folosirea periei

B curatarea obiectelor din inox, a
ferestrelor, a oglinzilor si a suprafetelor
emailate

B curatarea colturilor la trepte, a ramei
geamurilor, a tocurilor de usa, a profilelor
din aluminiu

B curatarea armaturilor

B curatarea obloanelor, a caloriferelor, a
interiorului vehiculelor

B pulverizarea plantelor de apartament de
la distanta

Duza punctiforma poate fi combinata cu

urmatoarele accesorii:

B peria cilindrica (E2), potrivita pentru
murdarie persistenta pe suprafete mici,
cum ar fi aragazul, jaluzele, rosturi la
faianta, instalatii sanitare etc.

B Prelungitorul (E1): Cu acest accesoriu
este posibila curatarea optima a locurilor
greu accesibile. Ideal pentru curatarea
corpurilor de incalzit, a tocurilor de usa,
a ferestrelor, a jaluzelelor, a instalatiilor
sanitare.

Duza manuala pentru
aspirare cu aburi (F)

Folosirea duzei de aspirare manuala se
recomanda pentru suprafete mari din sticla
si oglinzi, suprafete netede in general sau

pentru curatarea suprafetelor textile, precum

canapele, saltele etc.

Duza manuala poate fi combinata cu

urmatoarele accesorii: Pentru aceasta,

accesoriul se Impinge pe duza manuala asa
cum se arata in figura D. Partile superioare
ale lamelor de stergere sunt marcate cu

.Oberseite - Upper Part”.

B Lama de stergere mica (F1): pentru
suprafete mici, de ex. ferestre cu stinghii
si oglinzi.

B |Lama de stergere mare (F2): pentru
geamuri si suprafete mai mari, de ex.
faianta

B Inel cu perie (F3): pentru covoare, trepte,
interiorul autoturismelor, suprafete
textile in general (dupa o proba intr-un
loc mai putin vizibil)

Pe perie se poate aplica si 0 husa din
frotir (F4).

Curétarea ferestrelor

Pentru o utilizare corecta, procedati dupa

cum urmeaza la curatarea ferestrelor:

B Pentru a desprinde mizeria, aplicati aburi
in mod uniform pe suprafata ce urmeaza
sa fie tratata.

B Apasati lama de stergere pe suprafata
ce urmeaza sa fie curatata si miscati-o
de sus in jos, Tn timp ce functia de
aspirare este activata.

A Atentie!

Tn anotimpurile cand temperaturile sunt

foarte scazute, incalziti in prealabil

geamurile; pentru aceasta, aplicati aburi de
la o distanta de aproximativ 50 cm pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata.

Accesorii optionale

Set de perii cilindrice (numar de comanda
2.860-231) 4 perii cilindrice colorate pentru
duza punctiforma.

Filtru HEPA (numar de comanda 2.860-
229)
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ingrijire si intretinere

/\ PERICOL

Lucrarile de intretinere si ingrijire vor fi
efectuate numai dupéa scoaterea stecherului
din priza gsi racirea aparatului.

ingrijirea

Tnainte de a le strange, lasati accesoriile sa
se usuce complet.

La racire si uscare, nu asezati periile pe
suprafata cu peri, pentru ca acestia se
pot deforma.

Folositi numai o carpa umeda pentru
curatarea partii exterioare a carcasei.
Evitati folosirea diluantilor si a solutiilor
de curatat, deoarece acestea pot
distruge suprafata din plastic.

Pentru curatarea recipientului filtrului de
apa si pentru curatarea sau inlocuirea
filtrului-burete (21), procedati conform
descrierii din capitolul ,Pastrarea
aparatului”.

intretinerea

Verificati periodic starea garniturilor din
conectorul pentru aburi (B1). Daca e
nevoie, inlocuiti-le. Efectuati aceeasi
inspectie sila garniturile de racordare ale
tuburilor de aspirare cu aburi (C) si ale
manerului (A).

Filtrul HEPA

Aparatul este dotat cu un filtru HEPA (15),
care poate fi curadtat sub apa curenta.

=>» Scoateti recipientul filtrului de apa (17)

conform instructiunilor din capitolul
L.Umplerea recipientului pentru filtrul de
apa”.

Ridicati maneta de decuplare (16) a
filtrului HEPA si scoateti filtrul din locagul
sau (fig. 12).

Spalati filtrul HEPA sub apa rece,
curentd. Dupa curatare, scuturati-l atent
pentru a indeparta eventuale resturi de
mizerie si apa Tn exces.
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Observatie! Lasati filtrul HEPA la uscat,
departe de surse de lumina sau de
caldura. Puneti filtrul HEPA inapoi in
aparat doar daca este uscat.

Tn cazul in care filtrul HEPA prezinta
deteriorari, el trebuie inlocuit.

Filtrul HEPA trebuie curéatat la intervale
de 4 luni.

Asigurati-va ca filtrul HEPA este
pozitionat corect in suport. Apoi blocati
maneta (16). (Fig. 12)

A Atentie!

Nu curatati filtrul HEPA cu peria,
deoarece poate fi distrus si calitatile sale
de filtrare ar putea fi afectate.

Nu folositi solutii de curatat, nu frecati
filtrul HEPA si nu il spalati in masina de
spalat vase.

Filtrele HEPA sunt disponibile la serviciul
pentru clienti autorizat.



Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urméatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru
defecte care nu se regasesc aici, va rugam
s& va adresati service-ului pentru clienti
autorizat.

Functia de aspirare nu se activeaza.

Lipsa tensiunii de alimentare.
=>» Controlati stecherul si priza.

Puterea de aspirare scade.

Duza, furtunul sau tubul de aspirare este

infundat.

=> Curatati elementul intern al filtrului de
apa. Imdepértati eventuale obturatii din
tuburi si accesorii.

=> Schimbati apa din recipientul pentru
filtrul de apa.

Filtrul HEPA este consumat.
> Tnlocuitj filtrul HEPA.

Puterea de curatare scade.

Apa din recipientul pentru filtrul de apa

este foarte murdara

=> Schimbati apa din recipientul pentru
filtrul de apa.

in timpul aspirarii de lichide apar
scurgeri de apa.

Comutatorul flotorului este blocat.
=> Curatati capacul recipientului pentru
filtrul de apa.

Aspiratorul nu aspira.

Interventie a comutatorului flotorului.

=>» Opriti aspiratorul, asigurati nivelul de apa
corect in rezervor si porniti din nou
aparatul.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240V
Tipul curentului 1~ 50 Hz
Caracteristicile de performanta
Consumul de putere al

cazanului 1250 W
Putere nominala turbina 1050 W
Presiunea maxima a

aburilor 4 bari
Timp de incalzire pe litru

de apa 10 min
Cantitatea de abur max. 80 g/min
Cantitatea de umplere

Cazan de aburi 1,21
Rezervor de apa 0,51
Recipient filtru de apa 1,21
Consumul de apa 0,61
Dimensiunile

Latime 330 mm
Lungime 500 mm
Tnaltime 330 mm
Masa (fara accesorii) 10,5kg
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Vazeni zakaznici, 10 Vystupna vzduchova mriezka

A Pred prvym pouZitim " KF’“?SK? )

spotrebica si precitajte tento 12 S"?t ovy kabgl
navod na obsluhu a riadte sa jeho pokynmi. 13 Priestor na sietovy kabel
Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte 14 Parkovacia brzda

na neskorsie pouzitie alebo pre dalsieho 15 Filter HEPA o
maijitela. 16 Paka pre uvolnenie filtra HEPA
= L ) 17 Nadoba vodného filtra
Pouzivanie vyrobku v sulade 18 Rukovit' nadoby vodného filtra
s jeho urcenim 19 Vlozka vodného filtra
Tento pristroj pouzivajte vyhradne na prace 20 Kryt vodného filtra
v domacnosti. 21 Tvarovany porovity filter
Pristroj je uréeny na vyrobu pary, vysavanie 22 Filter s mikroperforaciou
kvapalin a pevnych &astic tak, ako je 23 Koleno rarky
popisané v tomto navode na prevadzku. —
Vyrobca neruci za pripadné skody, ktoré boli Prislusenstvo
spbsobené nespravnym pouzivanim alebo A Rukovat'
chybnou obsluhou. A1 - Puzdro pre prislu$enstvo
A2 - Detska poistka
BT oo sani
Popis pristroja 194 A4 - Tlacidlo Naparovanie

A5 - Aretacia prisluSenstva

Be’zpecnostne pokyny 195 B Parna sacia hadica

Priprava 197 B1 - Parna zastrék

Prevadzka 198 "ramazaste@
o I B2 - Aretacia parnej zastrcky

Pouzitie prislusenstva 200 , e,

« C C Parnéa vysavacia rurka
Osetrovanie, udrzba 202 C1 - Aretaci islugenst
Pomoc pri poruchach 203 o 2 d-l hre a,C|ha E.”S usenstva
Technické Udaje 203 odiahova hubica

D1 - Lamely kefy
D2 - Lamely z tvrdej gumy

Popis pristroja D3 - Gumové lamely
E

. . . Bodova hubica parného vysavania
1
Vyklopte prosim strany s obrazkami! E1 - Predizovacka

DAY Vel E2 - Kruhova kefa

F Rucna hubica parného vysavania

F1 - Mala st'ahovacia hubica (130 mm)
F2 - Velka st'ahovacia hubica (200 mm)
F3 - Veniec kefy

F4 - Froté pot'ah

Hubica na Calunenie

Hubica na Skary

Nahradné tesnenia (sada O-kruzkov)
Cistiaca kefa pre nadrZ na vodu a rirku
Kvapalina na odstranenie peny
(zastavenie peny)

Hlavny vypinaé

Vypina€ parného kotla

Kontrolka nedostatku vody

Kontrolka zobrazenia tlaku

Kontrolka sacieho vykonu

Prepravny drziak, vyklopny

Plniace hrdlo nadrze na vodu
Regulacia pary

Zasuvka pristroja s vyklopnym krytom

AT ITO
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Bezpecnostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v tomto navode
na obsluhu sa musia dodrziavat' vSeobecné
bezpecnostné pokyny a pokyny pre
predchadzanie Urazov stanovené
zakonodarcom.

Kazdé pouzitie, ktoré nedodrzuje

predloZzené pokyny, vedie k zruSeniu zaruky.

I\ Elektricka pripojka

Pristroj zapajajte iba do riadne
uzemnenych zasuviek.

Napatie uvedené na typovom Stitku musi
suhlasit' s napatim zasuvky.

Vo vlhkych miestnostiach, napr. v
kupelni, zapajajte pristroj do zastrcky s
predradenym ochrannym spinacom FI.
V pripade pochybnosti si nechajte
poradit' elektroodbornikom.

Nikdy sa nedotykajte siet'ovej zasuvky a
vidlice vlhkymi rukami.

Pouzivajte iba k&bel chraneny pred
postriekanim vodou s minimalnym
priemerom 3x1 mm2,

Nikdy nepouzivajte chybny siet'ovy
alebo predizovaci kabel! Ked je siet'ovy
kabel poSkodeny, musi sa vymenit' za
Specialny siet'ovy kabel, ktory je k
dostaniu u vyrobcu alebo v jeho
servisnom centre.

Davajte pozor na to, aby ste nepresli
kolieskami cez siet'ovy alebo
prediZovaci kabel, aby ste ho nepritlagili,
nemykali nim alebo inym spdsobom
neposkodili. Siet'ovy kabel chrarite pred
vysokymi teplotami, olejom a ostrymi
hranami.

Pri vymene spojok na siet'ovom alebo
predlZzovacom kabli musi ostat'
zachovana ochrana pred postriekanim
vodou a mechanicka pevnost'.

Vzdy pred odpojenim pristroja od
elektrickej siete je nutné ho najprv
vypnut' pomocou hlavného vypinaca.
Pri odpdjani pristroja od elektrickej siete
net'ahajte za pripojovaci kabel, ale za
z4stréku.

AN\ Pouzitie

Pouzivatefl je povinny pouzivat'
zariadenie v sulade s jeho uréenim. Musi
zohladnit' miestne danosti a pri praci s
pristrojom davat' pozor na tretie osoby,
obzvl4st' na deti.

Skontrolujte stav pristroja a
prisluSenstva. Pokial nie je stav v
poriadku, nesmie sa pouzivat'.
Skontrolujte prosim najma siet'ovy
kabel, uzaver parného kotla a parnu
hadicu.

Parna hadica nesmie byt' poSkodena
(nebezpecenstvo obarenia). PoSkodena
parna hadica sa musi okamzite vymenit'.
Pouzivat' sa smie iba parna hadica
odporucana vyrobcom (objednavacie
¢islo vid Zoznam nahradnych dielov).
Pristroj nesmiete zapinat' bosi.

Ak je zastrEka pristroja zasunuta v
elektrickej zasuvke, nedotykajte sa
pristroja vihkymi rukami alebo nohami.
Pristroj nikdy nepouzivajte v
bezprostrednej blizkosti kipelnych vani,
spfch a vodou naplnenych nadob.
Pristroj, kabel alebo zastrcku nikdy
neponarajte do vody alebo inych
kvapalin.

Prevadzka v priestoroch ohrozenych
vybuchom je zakazana. Pri pouzivani
pristroja v nebezpecnom prostredi je
potrebné dodrziavat' prislusné
bezpecnostné predpisy.

Pristroj nikdy nepouzivajte v pritomnosti
jedovatych latok.

Horuci pristroj nekladte na povrch, ktory
je citlivy na teplo.

Pristroj nenechavajte v blizkosti
zapnutych kuchynskych sporakov,
elektrickych peci alebo inych zdrojov
tepla.

Pristroj chrarite pred pdsobenim
vonkajSich poveternostnych vplyvov,
vlhkosti a zdrojov tepla.

Pristroj chrarite pred dazdom.
Neskladujte ho vo vonkajSich
priestoroch.
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B Pristroj nesmu pouzivat' deti, mladez
alebo nepoucené osoby.

B Tlacidla nestlacajte prilis silno a
nepouzivajte Spicaté predmety, ako su
pera a pod.

B Pristroj musi mat' stabilny podklad.

W Ak pristroj spadol, je nutné ho nechat'
prekontrolovat' opravnenym servisnym
strediskom, kedZe by mohlo dgjst' ku
vzniku vnutornych poruch, ktoré by mohli
obmedzit' bezpecnost' vyrobku.

B Siet'ovy kabel nikdy nenavijajte okolo
pristroja, hlavne ak je pristroj horuci.

B Nevysavajte Ziadne kyseliny alebo
rozpust'adla, ktoré by mohli pristroj
poskodit'. Nevysavajte ziadny vybusny
prach alebo kvapaliny, ktoré pri kontakte
s komponentami vo vnutri pristroja mézu
spbsobit' vybuch.

B Nevysavajte Zziadne jedovaté latky.

B Nevysavajte Ziadne horlavé alebo
Zeraveé predmety, napr. ohorky z cigariet,
popol alebo iné horlavé a Zeravé
materialy.

® Nevysavajte latky ako je sadra, cement
atd. , kedzZe tieto mézu v styku s vodou
stvrdnut' a ohrozit' funkciu pristroja.

B Pred naplnenim pristroja vodou je nutné
ho vypnut' a vytiahnut' zastréku zo
zasuvky elektrickej siete.

B Pocas prevadzky pristroja je potrebné,
aby stal vodorovne.

B Nikdy nesmerujte prud pary na domace
elektrické spotrebice.

B Prudu pary sa nedotykajte z blizkej
vzdialenosti rukou alebo ho nikdy
nesmerujte na fudi alebo zvierata
(nebezpecenstvo obarenia).

B Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju
zdraviu Skodlivé latky (napr. azbest).

B Do vodnej nadrzZe alebo nadoby
vodného filtra nikdy nenalievajte
rozpust'adla, tekutiny s obsahom
rozpust'adiel alebo nezriedené kyseliny
(napr. Cistiace prostriedky, benzin,
riedidlo a acetdn), pretoZe tieto
poskodzuju material pristroja.
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Pred odstavenim alebo Cistenim
pristroja dbajte na to, aby sa tento najprv
uplne ochladil.

Pristroj po€as prevadzky nikdy
nenechavajte bez dozoru.

Udrzba

Pred kazdym oSetrenim a udrzbou
pristroj vypnite a vytiahnite zastrcku.
Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych
situacii, mo6ze opravy a vymenu
nahradnych dielov pristroja vykonavat'
len autorizované servisné stredisko.
Aby nebola ovplyvnena bezpecnost'
pristroja, pouzivajte len pévodné
nahradné diely a prislusenstvo, ktoré
odporuca vyrobca.

Uskladnenie

Pozor: Zariadenie nikdy neprevadzkujte
alebo neskladujte poleziacky!

Pristroj chrérite pred dazdom.
Neskladujte ho vo vonkajSich
priestoroch.

Symboler pi apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia



Vybalenie pristroja

Pri vybalovani pristroja skontrolujte, Ci
obsahuje v8etky €asti (vid strana 3).

Ak by ste pri vybalovani zistili, Ze niektoré
diely chybaju, alebo Ze zariadenie sa pri
preprave poskodilo, okamzite to oznamte
predajcovi.

Ochrana zivotného prostredia

o Obalové materialy su
% <9 recyklovatelné. Obalové materialy
laskavo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
a‘ hodnotné recyklovatelné latky, ktoré
N by sa mali opat' zuzitkovat'. Staré
O\ zariadenia preto laskavo odovzdajte
do vhodnej zberne odpadovych
surovin.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou
organizaciou. Po¢as zarucnej lehoty
bezplatne odstranime akékolvek poruchy
zariadenia zapri¢inené chybou materialu
alebo vyrobnou chybou. Pri uplatiovani
zaruky sa laskavo obratte spolu so
zariadenim a dokladom o kupe na svojho
predajcu alebo na najblizSie autorizované
stredisko servisnej sluzby.

Priprava

Plnenie nadrze na vodu

= Otvorte plniace hrdlo (7) nadrze na vodu
(Obr. 1).

=> Nadrz na vodu naplrite asi 0,5 litrami vody.
Upozornenie: MézZe sa pouZit'normaina
voda z vododvodu. Ak ale voda beZne
obsahuje vapnik, ktory po urcitom ¢ase
moze viest' k tvorbe vodného kameria,
odporuca sa pouZitie zmesi, ktora sa z
50% sklada z vody z vodovodu a z 50%
z odmineralizovanej vody.

=> Opaét' zatvorte plniace hrdlo nadrze na
vodu (7).

Upozornenie: Z nadrZze na vodu sa

automaticky naplfia vodou parny kotol. Pred

prvym uvedenim do prevadzky sa musi

nadrz na vodu naplnit' dvakrat.

Naplnenie nadoby vodného filtra

= Nadvihnite rukovat' (18) nadoby
vodného filtra (Obr. 2) a nadobu
vodného filtra (17) (Obr. 3) vytiahnite.
= Otocte rukovat' tak, ako je zobrazené na
obrazku 4 a vytiahnite jednotku vodného
filtra (19).
= Nadobu vodného filtra (17) naplrite
vodou z vodovodu az po znacku
zobrazenia stavu vody MAX H,0, aby
bola zakryta (Obr. 5).
= Uplne napliite uzatvaraci kryt kvapalinou
na odstranenie peny (zastavenie peny) v
nadobe vodného filta.
Upozornenie: Funkcia vysavaca je
zaloZena na vireni nasavaného vzduchu vo
vodnom filtri. Pritom sa nasdvany material a
zvysky Cistiacich prostriedkov podlahovych
krytin zbieraji vo vodnom kupeli. Za urcitych
okolnosti to méze viest' k tvorbe peny. Aby
sa tomu zabrénilo, do kupela vodného filtra
sa pridava kvapalina na odstranenie peny.
Kvapalina na odstranenie peny chrani
Zivotné prostredie a da sa biologicky Upine
odburat'. Lahka tvorba peny pocas
prevadzky je normalna a nevedie k
Ziadnemu obmedzeniu funkcie.
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= Do nadoby vodného filtra (17) opat'
vlozte vlozku vodného filtra (19).

=>» Zdvihnite rukovat' (18) nadoby vodného
filtra a nadobu vodného filtra (17) opat’
upevnite na pristroj.

= Rukovat' (18) opat' posunte spat' do jej
vychodiskovej polohy na nadobe
vodného filtra tak, aby v nej zapadla.

A\ Pozor:

Nadoba vodného filtra musi byt' po¢as

prevadzky stale naplnena.

= Otvorte kryt zasuvky pristroja (9),
zasufite zastréku (B1) do zasuvky
pristroja tak, aby zapadla do svojej
spravnej polohy. (Obr. 6).

=>» Zastrcku zasurite do vhodnej zasuvky
elektrickej siete.

Pripojenie dielov prislusenstva

VSetky diely prisluSenstva sa daju

nasledovnym spdsobom upevnit' priamo na

rukovat' (A) alebo na parné vysavacie rurky

(©).

Upozornenie: Rukovét' (A) obsahuje

detsku poistku (A2), ktora zabrariuje

nahodnému uniku pary. Pokial je hadica

parného vysavania po€as prevadzky na

kratky ¢as bez dozoru, odporuca sa

aktivovat' detsku poistku (A2) (zatlalit'

dolava). Odaktivujte detsku poistku (zatlacte

smerom doprava) a tym sa opét' uvolni

vystup pary..

Diely prislusenstva pre naparovanie a

vysavanie (D, E, F):

=>» Spojte drziak alebo predlzovaciu rarku s
pozadovanym dielom prisluSenstva tak,
aby zapadli do aret4cie prisluSenstva
(Obr. A).

= Pred pouzitim dielov prisluSenstva je
nutné ich skontrolovat', ¢i su pevne
pripojené.

= Odobratie dielov prislusenstva: drzte
stlaené tlacidlo (A5, C1) a diely
prisluSenstva odoberte tak, Ze ich
vytiahnete (Obr. B).
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Diely prisluSenstva len pre vysavanie (G,

H):

= Spojte drziak alebo predlzovaciu rurku s
pozadovanym dielom prisluSenstva bez
toho, Ze by zapadli do aretacie
prisluSenstva.

Prevadzka Vysavanie

Pomocou tohto pristroja mézZete vysavat' tak

prach ako aj kvapaliny.

A Pozor!

Aby sa zabranilo nahodnému uniku pary, je

nutné aktivovat' detsku poistku (A2).

=>» Zatlacte hlavny vypinac (1).
Zacne blikat' prvy stuperi kontrolky
sacieho vykonu (5).

= Nakratko zatlacte tlacidlo Vysavania
(A3) na rukovati (A).
Prevédzka vysavania zacina pri
miniméalnom vykone. Prvy stuper
kontrolky sacieho vykonu (5) trvalo
svieti.

= Ak chcete ukonéit' prevadzku vysavania,
znovu kratko zatlacte tlacidlo Vysavanie
(A3).

Upozornenie! Pri opdtovnom zapnuti

funkcie vysavania sa pristroj spusti pri

predtym nastavenom sacom vykone.

Nastavenie sacieho vykonu

Saci vykon mdzete nastavit' podfa Cisteného

povrchu.

= Zatlacte tlacidlo Vysavanie (A3) a drzte
ho stlacené.
Saci vykon najprv stale stipa a po
dosiahnuti najvy3sieho vykonu opét'
stale klesa. To sa zobrazi pomocou
kontrolky Saci vykon (5).

— Stupen 1: Pre zavesy

— Stupen 2: Pre ¢aluneny nabytok a
podusky

— Stupen 3: Pre koberce

— Stupen 4: Pre tvrdé podlahy a vysavanie
kvapalin.
Upozornenie: Pocty stupriov
zodpovedaju zobrazeniu kontroliek -
Saci vykon.



Vodny filter

B Ak hladina znecistenej vody v nadobe
vodného filtra (17) dosiahla najvyssi
stav, automaticky sa zablokuje funkcia
vysavania (potom je pocut' vyssie otacky
motora).

A Pozor!

Pristroj vypnite. Bezprostredné opé&tovné

zapnutie méze poskodit' vystupny

vzduchovy filter.

B Opatovnému zapnutiu musia
predchadzat' Cistiace prace, ako su
popisané v kapitole "Vypustenie a
vycistenie nadoby vodného filtra", potom
sa musi doplnit' voda tak, aby sa
dosiahla potrebna hladina vody.

Prevadzka Naparovanie

=> Zatlacte hlavny vypinac (1).
Zacne blikat' prvy stuperi kontrolky
sacieho vykonu (5).

=> Zatlacte vypinac parného kotla (2), ktory
sa potom rozsvieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti kontrolka
Zobrazenie tlaku (4). Teraz je pristroj
pripraveny na prevadzku s parou.

= Zatlacte tlacidlo Naparovanie (A4) na
rukovati.
Para vystupuje len vtedy, pokial sa drzi
stlacené tlacidlo (A4).

= Ak chcete ukondéit' prevadzku s parou,
zatlacte tlacidlo parného kotla (2).

Nastavenie vystupu pary

Vystup pary mdzete optimalizovat' tak, ze

otocite otocny prepinac regulacie pary (8)

(Obr. 7).

= Ak chcete zosilnit' vystup pary: Oto¢ny
prepinac¢ otocte v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

= Ak chcete zoslabit' vystup pary: Otocny
prepinac otocte oproti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

— Lahké naparovanie: (Poloha 1-2)
Na postriekanie rastlin, vyCistenie latok,
tapiet, Caluneného nabytku atd'.

— Normalne naparovanie: (Poloha 3)

Na kobercové podlahy, koberce, okenné
dosky, podlahy.

— Zosilnené naparovanie: (Poloha 4-5)
Na odstranenie zaZratej necistoty, Skvfn
a mastnoty.

Doplnenie nadrze na vodu
Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit'.
Upozornenie: Ak je v parnom kotle prilis
maélo vody, ¢erpadlo automaticky precerpa
vodu z vodnej nadrZze do parného kotla. Ak
je nadrz na vodu prazdna, neméze cerpadlo
pln/t’ parny kotol a odber pary je blokovany.
Nedostatok vody v nadrzi na vodu sa
zobrazi pomocou kontrolky Nedostatok
vody (3) a pomocou zvukového signalu.
B Ak chcete pokraCovat'v praci, postupujte
podla popisu v odseku "Plnenie nadrze
na vodu".

Prevadzka Naparovanie a vysavanie

=> Zatlacte hlavny vypinac (1).
Zacne blikat' prvy stuperi kontrolky
sacieho vykonu (5).

=> Zatlacte vypinac parného kotla (2), ktory
sa potom rozsvieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti kontrolka
Zobrazenie tlaku (4). Teraz je pristroj
pripraveny na prevadzku s parou.

= Na rukovéti (A) zatlacte suCasne s
tlacidlom Naparovanie (A4) kratko aj
tlacidlo Vysavanie (A3).
Prevadzka vysévania sa zacne pri
miniméalnom vykone a suéasne
vystupuje para.

Ak chcete spravne pouzivat' funckiu

Naparovanie a vysavanie, precitajte si

prosim kapitolu ,,Prevadzka Naparovanie* a

.Prevadzka Vysavanie“.

Odstavenie prislusenstva

Pri kratkom preruseni prace sa mbze
nastavit' parna vysavacia rurka na
parkovacej brzde (14) (Obr. 9).

Ukonéenie prevadzky
= Zatlaéte hlavny vypinac (1).
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= Vytiahnite kabel zo zasuvky elektrickej
siete.

= Naparovaciu zastré¢ku (B1) odpojte od
pristroja. Preto drzte aretéciu parnej
zastreky (B2) zatlacenu a parnu zastréku

vytiahnite zo zasuvky pristroja (Obr. 6a).

Uskladnenie pristroja

Upozornenie: Pred odloZenim pristroja

vZdy vycistite vietky pouZité diely

prisluSenstva a nadobu vodného filtra (17).

= VSetky diely prisluSenstva odpojte.

=> Diely prisluSenstva oplachnite Cistou
vodou a potom ich nechajte vysusit'.

Vypustenie a vyéistenie nadoby

vodného filtra

= Nadvihnite rukovat' (18) nadoby
vodného filtra (Obr. 2) a nadobu
vodného filtra (17) (Obr. 3) vytiahnite.

= Otocte rukovat' tak, ako je zobrazené na
obrazku 4 a vytiahnite jednotku vodného
filtra (19).

= Nadobu vodného filtra vypustite tak, ze
ju naklonite v smere nalievacieho
zariadenia (Obr. 10).

= Ztelesafiltra vytiahnite koleno rurky (23)
spolu s mriezkou s mikroperforaciou (22)
tak, aby ste ho Uplne vybrali (Obr. 11a).

=> Odoberte vSetky komponenty a
oplachnite ich pod te¢icou vodou. (Ak
filter vykazuje znamky poskodenia,
vymenite ho. Ak chcete ziskat' novy filter,
obrat'te sa prosim na autorizované
servisné stredisko).

=> Do nadoby vodného filtra (17) opat'
vlozte vlozku vodného filtra (19).

A Pozor!

Dbajte na to, aby Sipka na kolene rurky (23)

Suhlasila s oznacenim na filtri s

mikroperforaciou (22) (Obr. 11b).

=> Siet'ovy kabel navirite rovhomerne a
ulozte ho do skrinky na siet'ovy kabel
(13) (Obr. 8).

= Nadobu vodného filtra opat' nasadte (17)
do jej spravnej polohy a dbajte na to, aby
bola umiestnena spravne.
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Pouzitie prislusenstva

Pred spracovanim koZe, Specialnych latok a
drevenych povrchov je nutné si precitat'
pokyny vyrobcu a vzdy najprv urobit' vzorku
na skrytom mieste alebo vzore. Parou
spracovany povrch nechajte vysusit', aby
ste monhli skontrolovat', ¢i nedoslo ku
zmenam farby alebo tvaru.

Pri Cisteni dreveného povrchu (nabytok,
dvere atd.) sa hlavne odporuc¢a postupovat'
opatrne, kedZe dlha Uprava parou moze
poskodit' voskovy povrch, lesk alebo farbu
povrchu. Preto sa odporuca na tieto povrchy
pouzivat' paru len v kratkych intervaloch
alebo Cistenie uskuto&nit' predtym
naparenou handrou.

Na zvlast' citlivy povrch (napr. syntetické
materialy, lakovany povrch atd.) sa
odporuca pouzit' funkciu naparovania s
minimalnou intenzitou.

Hubica na podlahu (D)

Hubicu na podlahu sa odporuca pouzivat' na

velkych plochach, podlahach z keramiky,

mramoru, parkiet (len pri vy$§om sacom

vykone a minimalnom vykone naparovania),

kobercoch atd'., kedy sa nasadia

nasledovné nasady.

B Lamely kefy (D1): na vysavanie za
sucha.

B | amely z tvrdej gumy (D2): na Cistenie a
osvieZenie kobercov.

B Gumoveé lamely (D3): na vysavanie
kvapalin z hladkého povrchu.

Montaz nasad

= Existujuce nasady vytiahnite do boku.

= Potrebné nasady nasadzujte z boku
(Obr. C).

Upozornenie: Lamelu kefy s medzerami

nasurite na hubicu dopredu a druht lamelu

dozadu.

Pri nastuvani gumovej lamely (D3) dbajte na

to, aby hladka strana smerovala smerom

dovnuitra.



Bodova hubica parného
vysavania (E)

Pouzivanie bodovej hubice sa odporuca na

t'azko pristupnych miestach.

Bodova hubica sa mdze pouzivat' na

nasledovné:

B Spracovanie Skvin na kobercovych
podlahach alebo kobercoch pred
pouzitim kefy.

m Cistenie povrchu z nehrdzavejlcej
ocele, okennych dosiek, zrkadiel a
emailovych povrchov.

m Cistenie rohov na schodistiach, ramov
okien, zarubni, hlinikovych profilov.

m Cistenie armatur.

m Cistenie vykladov obchodov, vyhrevnych
telies, interiéru vozidiel.

B Postrek izbovych kvetin na dialku.

Bodova hubica sa méze kombinovat' s

nasledovnym prislusenstvom:

B Kruhova kefa (E2) vhodna na zazranu
necistotu na zvlast' malom povrchu napr.
platniach sporakov, zasuvkach,
medzerach medzi obkladackami, v
socialnych zariadeniach atd.

B PredlZzovacka (E1): Pomocou tohto
prisluSenstva je mozné optimalne
Cistenie na zvlast' nepristupnych
miestach. Idealne na Cistenie kureni,
zarubni, okien, zasuviek, socialnych
zariadeni.

Ruéna hubica parného
vysavania (F)

Pouzivanie ru¢nej vysavacej hubice sa
odporuca na velké sklenené a zrkadlové
plochy, hladké povrchy vo vSeobecnosti
alebo na gistenie povrchu tkanin ako su
sedacky, matrace atd.

Ruéna hubica sa mézZe kombinovat' s
nasledovnym prisluSenstvom. PrisluSenstvo
sa pritom nasunie na ru¢nu hubicu tak, ako
je to zobrazené na obrazku D. Horné strany
st'ahovacich hubic su opatrené oznaenim
"Horna strana - Oberseite - Upper Part".

B Mala st'ahovacia hubica (F1): Na mensie
povrchy ako su napr. ozdobné okna a
zrkadla.

B Velka st'ahovacia hubica (F2): Na tabule
okien a velké plochy ako napr. obklady
stien.

m Veniec kefy (F3): Na koberce, schody,
vnutorné vybavenie aut, povrch tkanin
vo vSeobecnosti (po skuske zakrytého
miesta).

Na kefu sa da tiez naniest' froté pot'ah
(F4).

Cistenie okien

Spravne pouzitie pri Cisteni okien ma

vyzerat' nasledovne:

B Aby sadala necistota odstranit', nechajte
cely spracovavany povrch rovhomerne
naparovat'.

B St'ahovaciu hubicu pritlaéte oproti
Cistenému povrchu a pri zapnutej funkcii
vysavania pohybujte zvisle od hora
smerom dole.

A\ Pozor!

V ro¢nych obdobiach so zvlast' nizkymi
teplotami predohrejte tabule tak, ze zo
vzdialenosti asi 50 cm od spracovavaného
povrchu nechate pdsobit' paru.

Osobitné prislusenstvo

Sada okruhlych kief (obj.¢. 2 860-231) 4
farebné okruhle kefy pre bodovu hubicu.
Filter HEPA(Objednavacie ¢&is. 2 860-229)
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Osetrovanie, udrzba

N\ NEBEZPECENSTVO

Udrzbu vykonévajte len, ak je zastréka
elektrickej siete vytiahnutéa a pristroj je
vychladeny.

OsSetrovanie

Pred odloZenim nechaijte Casti prisluSenstva

uplne vyschnut'.

B Pri ochladeni a su$eni nenastavujte
Stetiny na kefach, aby sa nedal zmenit'
ich tvar.

B Na vonkajsSie Cistenie skrine pouzivajte
len vihkd handru. Zabrante pouzivaniu
rozpust'adiel a Cistiacich prostriedkov,
ktoré by mohli poskodit' povrch z plastu.

B Pricisteni nadoby vodného filtra a Cisteni
alebo vymene pérovitého filtra (21)
postupujte podla popisov v odseku
LUskladnenie pristroja“.

Udrzba

B Pravidelne kontrolujte stav tesneni v
parnej zastr¢ke (B1). V pripade potreby
ich vymerite. Rovnaku kontrolu
vykonajte aj u spojovacich tesneni
parnej vysavacej rurky (C) a rukovate
(A).

Filter HEPA

Pristroj je vybaveny filtrom HEPA (15), ktory

mbzete vycistit' pod te€ucou vodou.

= Nadobu vodného filtra (17) odoberte
podla pokynov v kapitole ,Naplnenie
nadoby vodného filtra“.

= Zdvihnite paku (16) filtra HEPA a
vytiahnite filter z jeho sedla (Obr. 12).

=> Filter HEPA oplachnite v studenej
te€ucej vode. Po vycisteni opatrne
potraste, aby ste odstranili pripadné
zvysky necistét a nadbytoénu vodu.
Upozornenie! Filter HEPA nechajte
vysusit' na vzduchu v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov svetla a tepla.
Filter HEPA nasadte opét' do pristroja
len v suchom stave.
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Pokial filter HEPA vykazuje nejaké
znamky poskodenia, je nutné ho
vymenit'.

Filter HEPA sa ma4 Cistit' kazdé 4
mesiace.

Presvedcte sa o spravnom polohovani
filtra HEPA v drziakoch. Potom sa musi
zablokovat' paka (16). (Obr.12).

A Pozor!
W Filter HEPA necistite pomocou kefy,

kedze ho méze poskodit' a ovplyvnit'
jeho funkciu.

Nepouzivajte Cistiaci prostriedok, filter
HEPA neprepierajte ruéne a ani v
pracke.

Flitre HEPA su k dispozicii v
autorizovanom servisnom stredisku.



Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu,
ktori mézete pomocou nasledujuceho
prehladu sami odstranit'. V pripade
pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa prosim obrat'te na autorizovany
zakaznicky servis.

Funkcia vysavania sa nezapne.

Porucha siet'ového napitia.

=> Skontrolujte siet'ovu zastr¢ku a zasuvku.

Saci vykon klesa.

Upchata hubica, vysavacia hadica alebo
vysavacia rurka.
= Vydistite viozku vodného filtra. Odstrante

pripadné upchatie rarok a prisluSenstva.

= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Opotrebovany filter HEPA.
= Filter HEPA vymente.

Vykon cCistenia klesa

Voda v nadobe vodného filtra.je silne
znecCistena
= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Pocas vysavania kvapalin
unika voda.

Plavakovy vypina¢€ je zaseknuty.
= Vycdistite kryt nadoby vodného filtra.

Vysavac prachu nevysava.

Aktivuje sa plavakovy vypina¢.

= Vysavac prachu vypnite, opat'
zabezpecte spravny stav vody v nadobe
a pristroj znovu zapnite.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240V
Druh pradu 1~ 50 Hz
Vykonové parametre

Prikon kotla 1250 W
Menovity vykon turbiny 1050 W
Max. tlak pary 4 bar
Doba nahrievania na liter 10 min
vody

Max. mnozstvo pary 80 g/min
Plniace mnozstvo

Parny kotol 1,21
Vodna nadrz 0,51
Nadoba vodného filtra 1,21
Nadoba na vodu 0,61
Rozmery

Sirka 330 mm
Dizka 500 mm
Vyska 330 mm
Hmotnost' (bez 10,5kg

prislusenstva)
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Stovani kupée, 11 Kotadici
A Prije prve uporabe progitajte 12 Strujni kabel

|__| ovu uputu za uporabu i 13 Pretinac strujnog kabla
postupaijte prema njoj. Ovu uputu za 14 Drzac za odlaganje

uporabu sacuvajte za kasniju uporabu ili za 15 HEPA filtar o ]
sliedeée viasnike. 16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtra

17 Posuda filtra za vodu

Namjensko koriStenje 18 Rugka posude filtra za vodu
Ovaj uredaj koristite iskljugivo u kuéanstvu. 19 Umetak filtra za vodu
Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i 20 Poklopac filtra za vodu
usisavanje tekucina i dvrstih Gesticaitona 21 Oblikovani spuzvasti filtar
nadin opisan u ovim radnim uputama. 22 Filter s mikro-perforacijom
Proizvodaé ne preuzima odgovornost za 23 Zavijena cijev
eventualne Stete nastale nenamjenskim Pribor
koristenjem ili pogrednim opsluzivanjem
uredaja. A Rucka

A1 - utiCnica za pribor

BT
A3 - tipka za usisavanje

Opis uredaja 204 A4 - tipka za parenje
Sigurnosni naputci 205 A5 - bravica pribora
Priprema 207 B Crijevo za usis pare

Rad 208 B1 - parni utika¢

Uporaba pribora 210 B2 - bravica parnog utikaca
Njega, odrzavanje 212  C Cijevi za usis pare
Otklanjanje smetniji 213 C1 - bravica pribora
Tehnicki podaci 213 D Podni usisni nastavak

D1 - Cetkaste lamele

" " D2 - lamele od tvrde gume
Opis uredaja D3 - gumene lamele

Molimo rasklopite stranice sa slikama! E Nastavak za usis pare i uskomlazno
parenje
‘\ /' E1 - produzetak

\ E2 - okrugla Cetka

F Ruéni nastavak za usis pare
F1 - mali Siroki nastavak (130 mm)
F2 - veliki Siroki nastavak (200 mm)
F3 - Cetkasti vijenac
F4 - presvlaka od frotira

G Sisaljka za tekstilni namjestaj

H Usisni nastavak za fuge

| Zamjenska brtvila (komplet brtvenih

1 Glavna sklopka

2 Prekida¢ parnog kotla

3 Kontrolna zaruljica - nedostatak vode
4 Kontrolna Zaruljica - prikaz tlaka

5 Kontrolne Zaruljice - usisna snaga

6
7

Preklopni transportni rukohvat J %rsttsnovav)w . iK du'i
Nastavak za punjenje spremnika za ciji;via Za ciscenje spremnika za voau |

vodu
8 Regulacija pare
9 Uti¢nica uredaja sa zaklopkom
10 ReSetka ispusnog zraka

K Tekucina za suzbijanje pjene (foam stop)

204 Hrvatski



Sigurnosni naputci

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se
postivati opéi sigurnosni propisi i propisi o

sprjeCavanju nesre¢a zakonodavnog tijela.

Svaka primjena koja nije u skladu s

prilozenim uputama dovodi do gubljenja

prava na jamstvene usluge.

A\ Elektriéni prikljuéak

B Uredaj prikljuujte samo na propisno
uzemljene uti¢nice

B Napon naveden na natpisnoj plogici

mora se podudarati s naponom uti¢nice.

® U vlaznim prostorjama, kao $to je npr.

kupaonica, uredaj priklju€ujte na uti¢nice

s prethodno ugradenom Fl-zastitnom

sklopkom. U slucaju dvojbe posavjetujte

se s elektriarem.

B Strujni utika¢ i utiCnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele

zasticene od prskanja vode s promjerom

od najmanje 3x1 mmz2.

B Nikada ne koristite osteceni strujni ili
produzni kabel! Ako se strujni kabel
osteti, mora se zamijeniti posebnim
kablom kojeg mozete kupiti od

proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.
B Pazite da se strujni ili produzni kabeli ne

uniste ili oStete gazenjem,
prignjec€ivanjem, vu€enjem ili sli€nim.
Strujni kabel zastitite od vrucine, ulja i
ostrih bridova.

B Kod zamjene spojeva na strujnom ili
produznom kabelu mora se osigurati
zastita od prskanja i mehanicka
Cvrstoca.

B Prije nego $to se uredaj odvoji od strujne

mreze, mora se uvijek prvo iskljuciti
preko glavne sklopke.
B Za odvajanje uredaja od strujne mreze

nemojte vuci za prikljuéni kabel, ve¢ za

utikac.

A\ Primjena

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi ra€una o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebice djecu.

Prije uporabe provijerite, jesu li ureda;j i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprijekorno, ne smije se
upotrebljavati. Posebice provijerite strujni
kabel, zatvara€ parnog kotla i parno
crijevo.

Parno crijevo ne smije biti oSte¢eno
(opasnost od oparina). Oste¢eno parno
crijevo treba odmah zamijeniti. Smije se
upotrebljavati samo parno crijevo kojeg
je preporucio proizvodac (broj narudzbe
pogledajte u popisu pri¢uvnih dijelova).
Nemojte nikada pokretati uredaj
bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj mokrim
rukama ili nogama, dok se strujni utika¢
nalazi u uti¢nici.

Uredaj nemojte nikada koristiti u
neposrednoj blizini kada, tuseva ili
posuda napunjenih vodom.

Uredaj, kabel ili utikace nikada nemojte
uranjati u vodu niti bilo koje druge
tekucine.

Zabranjen je rad u prostorijama u kojima
prijeti opasnost od eksplozija. Prilikom
uporabe uredaja u opasnom podrucju
treba postivati odgovarajuce sigurnosne
propise.

Uredaj nemoijte koristiti u prisustvu
otrovnih tvari.

Nemoijte stavljati zagrijan uredaj na
povrSine osjetljive na vruéinu.

Nemoijte drzati uredaj u blizini ukljuéenih
pecnica, elektric¢nih pedi i drugih izvora
topline.

Zastitite uredaj od vanjskih vremenskih
utjecaja, vlage i izvora topline.

Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne
Guvajte na otvorenom.

Uredajem ne smiju rukovati djeca,
maloljetne i neupucene osobe.
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B Nemojte prejako pritiskati tipke, a
izbjegavaijte i primjenu ostrih predmeta,
kao npr. olovaka i sli¢nog.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

B Ukoliko se dogodi da uredaj padne s
nekog uzvisenja, mora ga se provijeriti od
strane ovlastene servisne sluzbe, bududi
da postoji opasnost od unutarnjih
ostecenja, koja mogu ugrozavati
sigurnost uredaja.

B Nikada ne zamatajte strujni kabel oko
uredaja, pogotovu dok je isti zagrijan.

B Ne usisavajte kiseline ili luzine, jer one
mogu ostetiti uredaj. Ne usisavajte
eksplozivne prahove ili tekuéine, koje pri
kontaktu s komponentama u
unutrasnjosti uredaja mogu dovesti do
eksplozije.

B Nemojte usisavati otrovne supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili uzarene
predmete, kao $to su npr. opusci od
cigareta, pepeo i drugi zapaljeni ili
uzareni materijali.

B Nemojte usisavati tvari kao Sto su gips,
cement i sl., buduéi da isti u kontaktu s
vodom mogu otvrdnuti i time ugroziti
funkcionalnost uredaja.

B Tijekom punjenja vodom uredaj iskljucite
i izvucite strujni utika€ iz utiCnice.

B Tijekom rada je neophodno da uredaj
bude u vodoravnom polozaju.

B Milaz pare nikada ne usmjeravajte na
ku¢anske aparate, koji posjeduju
elektricne komponente.

B Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti usmjeravajte prema
ljudima ili Zivotinjama (opasnost od
oparina).

B Parom ne Cistite predmete koji
sadrzavaju tvari Stetne po zdravlje (npr.
azbest).

® U spremnik za vodu i posudu filtra za
vodu nikada ne punite otapala, tekucine
s otapalima ili nerazrijedene kiseline
(npr. sredstva za ¢i$éenje, benzin,
razrijedivace i aceton), jer mogu nagristi
materijale upotrebljene u uredaju.
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Vodite ratuna da je uredaj prije
odlaganja ili ¢i8¢enja u potpunosti
ohladen.

Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

Odrzavanje

Prije svakog &iS¢enja i odrzavanja
iskljuCite uredaj i strujni utika¢ izvucite iz
uticnice.

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i
zamijenu pri¢uvnih dijelova smiju
obavljati samo ovlastene servisne
sluzbe.

Koristite samo originalne pricuvne
dijelove i pribor, koji su odobreni od
strane proizvodaca, kako ne biste
ugrozavali sigurnost uredaja.
Spremanje

Paznja: Uredaj se nikada ne smije
pogoniti niti skladistiti u lezeCem
polozaju!

Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina



Raspakiravanje uredaja

Pri raspakiravanju provjerite nalaze li se u
paketu svi dijelovi (pogledajte stranicu 3).
Ukoliko neki dijelovi nedostaju ili ako
prilikom raspakiravanja ustanovite Stetu
nastalu tijekom transporta, o tome odmah
obavijestite svoga prodavaca.

Zastita okolisa

o Materijali ambalaze se mogu
%8 reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u kuc¢ne otpatke, vec ih
predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
6" materijale koji se mogu reciklirati te
N bi ih stoga trebalo predati kao
©\ sekundarne sirovine. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje
je izdala naSa zaduzena udruga za
marketing. Sve smetnje nastale unutar
jamstvenog roka otklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu
ili se radi o greski proizvodaca. U slu€aju
jamstva s priborom i raCunom se obratite
svome prodavacu ili sljedec¢oj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Punjenje spremnika za vodu

=> Otvorite nastavak za punjenje (7)
spremnika za vodu (sl. 1).

=> Ulijte oko 0,5 | vode u spremnik za vodu.
Napomena: Moze se Koristiti obicna
voda. Buduci da voda po prirodi sadrzi
vapnenac, koji viemenom moZze dovesti
do stvaranja naslaga kamenca,
preporuca se primjena mjeSavine od
50% obicne i 50% demineralizirane
vode.

= Ponovo zatvorite nastavak za punjenje
(7) spremnika za vodu.

Napomena: Parni se kotao automatski

snabdijeva vodom iz spremnika za vodu.

Prije prvog pustanja u rad spremnik za vodu

se mora dva puta napuniti.

Punjenje posude filtra za vodu

= Odignite rucku (18) posude fitra za vodu
(sl. 2) te izvadite posudu (17) (sl. 3).
= Rucku zakrenite kao §to je prikazano na
sl. 4 te potom izvucite jedinicu filtra za
vodu (19) van.
=> Ulijte obi¢nu vodu u posudu filtra za vodu
(17), tako da pokazivac razine vode MAX
H, bude prekriven (sl. 5).
= Ulijte u posudu filtra za vodu koli¢inu
tekuéine za suzbijanje pjene (foam stop)
iz jedne pune kapice za zatvaranje.
Napomena: Princip rada usisavacCa temelji
se na kovitlanju usisanog zraka u filtru za
vodu. Pritom se u vodi skupljaju usisane
Cestice prijavstine zajedno s ostacima
sredstva za &is¢enje podnih obloga. Pod
odredenim okolnostima na taj nacin moze
doci do stvaranja pjene. Da bi se to izbjeglo
u vodu se dodaje tekucina za suzbijanje
pjene. Ta tekucina ne $kodi okolisu i u
potpunosti je bioloski razgradiva. Neznatno
stvaranje pjene pri radu je normalno i ne
dovodi do ugroZavanja funkcionalnosti.
= Umetak filtra za vodu (19) ponovo vratite
u posudu filtra za vodu (17).

Hrvatski 207



= Podignite ru¢ku (18) posude fitra za vodu
te vratite posudu filtra za vodu (17)
natrag u ureda;.

=>» Vratite rucku (18) natrag na njezino
pocetno mjesto na posudi filtra za vodu,
tako da ¢ujno dosjedne.

A\ Oprez:

Posuda filtra za vodu mora tijekom rada

biti uvijek napunjena.

=>» Otvorite zaklopku uti¢nice uredaja (9);
utisnite parni utika¢ (B1) u uti¢nicu
uredaja, tako da ¢ujno dosjedne. (sl. 6).

= Umetnite utikac u prikladnu uti¢nicu.

Prikljucivanje dijelova pribora

Svi dijelovi pribora se na sljedeéi nacin

mogu izravno pricvrstiti na ru¢ku (A) ili na

cijevi za usis pare (C).

Napomena: Rucka (A) posjeduje zastitu za

djecu (A2), kojom se sprje¢ava nehoti¢no

ispustanje pare. Ukoliko crijevo za usis pare

tiiekom rada ostane nakratko bez nadzora,

preporucuje se aktiviranje zastite za djecu

(A2). Deaktivirajte za$titu za djecu (pritiskom

prema desno), kako biste ponovo omogucili

ispustanje pare.

Dijelovi pribora za parenje i usisavanje

(D, E, F):

=> Spojite rucku ili produznu cijev sa
Zeljenim dijelom pribora, tako da bravica
pribora €ujno dosjedne (sl. A).

=> Prije koriStenja dijelova pribora treba se
uvjeriti da su stabilno spojeni.

= Za odvajanje dijelova pribora: tipku (A5;
C1) drzite pritisnutom te razdvojite
dijelove pribora (sl. B).

Dijelovi pribora samo za usisavanje (G,

H):

=> Spojite rucku ili produznu cijev sa
Zeljenim dijelom pribora, a da bravica
pribora ne dosjedne.
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Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako

praSinu, tako i tekucine.

A Paznja!

Radi sprjeCavanja nehoticnog izbijanja pare

mora se aktivirati zastita za djecu (A2).

=>» Pritisnite glavnu sklopku (1).
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica - usisna snaga (5).

=> Nakratko pritisnite tipku za usisavanje
(A3) na rucki (A).
Usisavanje zapocCinje uz umanjenu
snagu. Prvi stupanj kontrolnih Zaruljica -
usisna snaga (5) neprekidno svijetli.

= Da biste okonc¢ali usisavanje ponovo
nakratko pritisnite tipku za usisavanje
(A3).

Napomena! Pri ponovnom ukljuCivanju

funkcije usisavanja uredaj pocinje raditi s

prethodno namjeStenom usisnom snagom.

Podesavanje usisne snage

Usisna se snaga moze podesiti u ovisnosti o

povrsini koja se Cisti.

=> Pritisnite tipku za usisavanje (A3) i drzite
je pritisnutu.
Usisna snaga najprije kontinuirano raste,
a onda nakon dostizanja maksimuma
nanovo stalno opada. To se prikazuje
kontrolnom Zaruljicom - usisna snaga
(5).

— Stupanj 1: Za zastore/zavjese

— Stupanj 2: Za tekstilni namjestaj i jastuke

— Stupanj 3: Za tepihe

— Stupanj 4: Za glatke podove kao i za
usisavanje tekucina.
Napomena: Brojevi stupanja
odgovaraju prikazu kontrolnih Zaruljica -
usisna snaga.

Filtar za vodu

B Dostigne li se maksimum razine
zaprljane vode u posudi filtra za vodu
(17), automatski se blokira funkcija
usisavanja (tada se Cuje poviseni broj
okretaja motora).



A Paznjal

Iskljucite uredaj. Neposredno ponovno

ukljucivanje moze ostetiti filtar ispusnog

zraka.

B Za ponovno uspostavljanje radova na
¢iScenju treba postupiti kao Sto je
opisano u poglavlju "Praznjenje i
¢iScenje posude filtra za vodu"; nakon
toga je neophodno dopuniti vodu, sve
dok se ne dostigne njezina potrebna
razina.

Parenje

=> Pritisnite glavnu sklopku (1).
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica - usisna snaga (5).

=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla (2), koji
¢e potom zasvijetliti.

= PriCekajte da zasvijetli kontrolna
Zaruljica - prikaz tlaka (4). Uredaj je sada
spreman za parenje.

=> Pritisnite tipku za parenje (A4) na rucki.
Para se ispusta sve dotle dok se tipka
(A4) drzi pritisnutom.

= Da biste okon¢ali parenje pritisnite
prekidac parnog kotla (2).

Podesavanje ispustanja pare

Optimiranje koli¢ine ispustanja pare moguée

je uz pomoc¢ okretnog prekidaca za

regulaciju pare (8) (sl. 7).

=> Za povecanje ispusta pare: Okrenite
prekida¢ u smjeru kazaljke na satu.

= Za smanjenje ispusta pare: Okrenite
prekida¢ suprotno od smjera kazaljke na
satu.

— Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poS8kropljavanje biljaka, ¢iscenje

tekstila, tapeta, tekstilnog namjestaja itd.

— Normalna para: (polozaj 3)
Zatople podove, tepihe, prozorska okna,
glatke podne obloge.

— Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine,
mrlja i masnoce.

Dopunjavanje spremnika za vodu
Spremnik za vodu se u svako doba moze
dopuniti.
Napomena: Uvijek kad se u parnom kotlu
nalazi premalo vode, pumpa automatski
prebacuje vodu iz spremnika za vodu u parni
kotao. Kada je spremnik za vodu prazan,
pumpa vise nije u stanju dopuniti parni
kotao, tako da se blokira oduzimanje pare.
B Na nedostatak vode u spremniku
ukazuje kontrolna Zaruljica - nedostatak
vode (3) te zvuéni signal.
B Za nastavak radova postupite sukladno
opisu u odlomku "Punjenje spremnika za
vodu".

Parenje i usisavanje

=> Pritisnite glavnu sklopku (1).
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih
Zaruljica - usisna snaga (5).
=>» Pritisnite prekidac¢ parnog kotla (2), koji
¢e potom zasvijetliti.
Pri€ekajte da zasvijetli kontrolna
zaruljica - prikaz tlaka (4). Uredaj je sada
spreman za parenje.
=> Istovremeno na rucki (A) pritisnite tipku
za parenje (A4) i nakratko tipku za
usisavanje (A3).
Usisavanje zapocinje uz umanjenu
snagu, a istovremeno se ispusta para.
Za pravilnu primjenu funkcije parenja i
usisavanja molimo Vas da pro itate
poglavlja "Parenje" i "Usisavanje®.

Odlaganje pribora

Pri kra¢im prekidima rada cijev za usis pare
mozete staviti u drza¢ za odlaganje (14) (sl.
9).

Kraj rada

=> Pritisnite glavnu sklopku (1).

= Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

= Odvoijite parni utika¢ (B1) s uredaja.
Drzite u tu svrhu bravicu parnog utikaca
(B2) pritisnutu te izvucite parni utikac iz
utiCnice uredaja (sl. 6a).
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Cuvanje uredaja

Napomena: Prije nego $to pospremite

uredaj uvijek prvo ocistite sve dijelove

pribora kao i posudu filtra za vodu (17).

= Odvojite sve dijelove pribora.

=>» BriZljivo isperite dijelove pribora Cistom
vodom i ostavite ih potom da se osuse.

Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtra za

vodu

=> Odignite ru¢ku (18) posude fitra za vodu
(sl. 2) te izvadite posudu (17) (sl. 3).

= Rucku zakrenite kao $to je prikazano na
sl. 4 te potom izvucite jedinicu filtra za
vodu (19) van.

=>» |spraznite posudu filtra za vodu tako $to
Cete je nagnuti u smjeru dijela za
odlijevanje (sl. 10).

=> lzvucite zavijenu cijev (23) iz kucista filtra
zajedno s reSetkom s mikro-perforacijom
(22), tako da bude potpuno otklonjena
(sl. 11a).

= Odstranite sve komponente te ih isperite
pod teku¢om vodom. (Ukoliko je filtar
ostecen, zamijenite ga. Za nabavku
novod filtra molimo Vas da se obratite
ovlastenoj servisnoj sluzbi.)

= Umetak filtra za vodu (19) ponovo vratite
u posudu filtra za vodu (17).

A\ Paznja!

Pazite da se strelica na zavijenoj cijevi (23)

podudara s oznakom na filtru s mikro-

perforacijom (22) (sl. 11b).

= Ravnomjerno namotajte strujni kabel te
ga polozite u pripadajuci pretinac (13)
(sl. 8).

= Posudu filtra za vodu (17) vratite u
prvobitni poloZaj i pritom pazite da bude
ispravno smjestena.
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Uporaba pribora

Prije obradivanja koZe, posebnih materijala i
drvenih povrsina trebali biste procitati
naputke proizvodaca te uvijek obaviti probu
na nekom skrivenom mjestu ili na uzorku.
Povrsinu tretiranu parom ostavite da se
osusi, kako biste provijerili da li dolazi do
promjena u boji i strukturi.

Za ¢is¢enje drvenih povrSina (namjestaj,
vrata itd.) preporucuje se da se postupa
posebno oprezno, buduéi da predugo
tretiranje parom moze oStetiti voStane
premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporuc¢a da za ove povrsine
koristite paru samo u kratkim vremenskim
intervalima ili da ih Cistite krpom koju ste
prethodno napairili.

Za narocito osjetljive povrsine (npr.
sinteticke materijale, lakirane povrsine itd.)
preporucuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.

Podni usisni nastavak (D)

Preporuca se da se podni usisni nastavak

koristi na velikim kerami¢kim, mermernim ili

parketnim (samo uz najviSu usisnu snagu i

minimalno ispustanje pare) povrsinama kao

i po tepisima itd., pri €emu je moguca

nadogradnja sljede¢im dopunskim

nastavcima.

m Cetkaste lamele (D1): za suho
usisavanje.

B Lamele od tvrde gume (D2): za ¢iScenje
i osvjezavanije toplih podova.

B Gumene lamele (D3): za usisavanje
tekucina s glatkih povrSina.

Montaza nastavaka

= Postojece nastavke izvucite u stranu.
= Bocno ugurajte Zeljene nastavke (sl. C).
Napomena: Cetkastu lamelu s prorezima
ugurajte sprijeda, a drugu Cetkastu lamelu
ugurajte na straznjoj strani usisnog
nastavka.

Pri uguravanju gumene lamele (D3) pazite
da joj glatka strana bude okrenuta prema
unutra.



Nastavak za usis pare i uskomlazno
parenje (E)

Primjena mlaznice za uskomlazno parenje
preporucuje se za teSko dostupna mjesta.
Uskomlazni nastavak moZete Koristiti za
sljedece:

B Skidanje mrlja s toplih podova ili tepiha
prije tretmana Cetkom.

m Ciséenje predmeta od plemenitog &elika,
prozorskih okana i emajliranih povrsina.

m Ciséenje kutova na stepenicama,
prozorskim okvirima, okvirima vrata,
aluminijskim profilima.

m Ciséenje armatura.

m Ciséenje prozorskih kapaka, grijaéih
tijela, unutarnje CiScenje vozila.

B Poskropljavanje sobnih biljaka s vecée
udaljenosti.

Uskomlazni nastavak mozZete kombinirati sa

sljedeéim priborom:

B Okrugla Cetka (E2), prikladna za
otklanjanje tvrdokorne prljavstine s
posebno malih povrsina kao Sto su ploce
Stednjaka, roletne, fuge izmedu
keramickih plocica, sanitarni uredaiji itd.

B Produzetak (E1): Ovim je priborom
moguce optimalno ¢iScenje posebno
nepristupacnih mjesta. Idealno za
¢iSc¢enje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletni, sanitarnih uredaja.

Rucni nastavak za usis pare (F)

Primjena ru€nog usisnog nastavka
preporucuje se za velike staklene i zrcalne
povrsine, kao i opcenito za sve glatke
povrsine ili za €idcenje tekstilnih povrsina
kao Sto su kauci, duseci i sl.
Rugni usisni nastavak mozZete kombinirati sa
sljedeéim priborom. Pribor se u tu svrhu
ugurava u ruéni nastavak, kao $to je to
prikazano na slici D. Gornje strane Sirokih
nastavaka oznacene su tekstom "Oberseite
- Upper Part".
B Mali Siroki nastavak (F1): Za manje
povrsine kao npr. prozorcice i zrcala.

m Veliki Siroki nastavak (F2): Za prozorska
okna i vece povrsine kao npr. poplo¢ane
zidove.

m Cetkasti vijenac (F3): Za tepihe,
stepenice, unutrasnjost automobila, kao
i opc¢enito za tekstilne povrSine (nakon
probe na nekom skrivenom dijelu).
Cetka se po potrebi moZe presvuéi
presvlakom od frotira (F4).

Ciséenje prozora

Za pravilnu primjenu prilikom &iS¢enja

prozora postupite na sljedeéi nacin:

B Za skidanje prljavstine ravnomjerno
naparite mjesto koje treba odcistiti.

W Pritisnite Siroki nastavak na staklo te ga
uz uklju€enu funkciju usisavanja
povlacdite okomito odozgo prema dolje.

A Paznja!

Za vrijeme godisnjih doba s narocito niskim

temperaturama potrebno je prethodno

zagrijati okna i to tako Sto Cete ih napariti s

udaljenosti od oko 50 cm.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br.
2.860-231) 4 okrugle ¢etke raznih boja za
uskomlazni nastavak.

HEPA filtar (kataloSki br. 2.860-229)
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Njega, odrzavanje

AN\ OPASNOST

Radove na njezi i odrzavanju obavljajte
samo ako je strujni utika¢ izvucen, a uredaj
ohladen.

Njega

Prije pospremanija dijelovi pribora se moraju

u potpunosti osusiti.

m Cetke prilikom hladenja i suenja ne
postavljajte na dlaCice kako se ne bi
deformirale.

B Za vanjsko CiSéenje kucista uredaja
koristite samo vlaznu krpu. Izbjegavajte
koriStenje kemijskih otapala i sredstava
za CiSc¢enje buduéi da mogu ostetiti
plasti€nu vanjsku povrsinu.

B ZacidcCenje posude filtra za vodu kao i za
¢iS¢enje i zamjenu spuzvastog filtra (21)
postupite na nacin opisan u odlomku
"Cuvanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovito provjeravajte stanje brtvila u
parnom utikacu (B1). Po potrebi ih
zamijenite. Istu provjeru vrsite i kod
priklju¢nih brtvila cijevi za usis pare (C) i
rucke (A).

HEPA filtar

Uredaj je opremljen jednim HEPA filtrom

(15), koji mozete prati u tekucoj vodi.

=>» Posudu filtra za vodu (17) izvadite kao
Sto je opisano u poglavlju "Punjenje
posude filtra za vodu".

= Odignite polugu za odglavljivanje (16)
HEPA filtra te izvucite filtar iz njegova
ulegnuéa (sl. 12).

=>» Isperite HEPA filtar u hladnoj, tekucoj
vodi. Nakon pranja ga pazljivo protresite
kako biste otklonili eventualne ostatke
prljavstine i prekomjernu vodu.
Napomena! HEPA filtar treba susiti na
zraku, podalje od izvora svjetla i topline.
HEPA filtar smijete vratiti u uredaj tek
kad bude sasvim suh.
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B Uocite li oStecenja HEPA filtra, morate
ga zamijeniti.

B HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4
mjeseca.

B Uvjerite se da je HEPA filtar ispravno
smjesten u drza¢ima. Potom morate
blokirati polugu (16). (sl. 12).

A Paznja!

B HEPA filtar nemoje Cistiti Cetkom, jer se
tako moze ostetiti i izgubiti sposobnost
filtriranja.

B Nemojte koristiti nikakva sredstva za
pranje, a HEPA filtar nemojte ribati niti
prati u stroju za pranje suda.

B HEPA filtri se mogu nabaviti kod
ovlastenih servisnih sluzbi.



Otklanjanje smetniji Tehnic¢ki podaci

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke,
koje moZete samostalno ukloniti uz pomo¢
sliedeéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdje,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Funkcija usisavanja se ne pokrece.

Nedostaje napon elektricne mreze.
= Povjerite utikag i uti€nicu.

Usisna shaga jenjava.

Usisni nastavak, usisno crijevo ili usisna

cijev su zacepljeni.

= Ocistite umetak filtra za vodu.
Eliminirajte eventualno zacepljenje u
cijevima i priboru.

=>» Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

HEPA filtar je istroSen.
= Zamijenite HEPA filtar.

Uc&inak €iSéenja se smanjuje.

Voda u posudi filtra za vodu je jako
zaprljana.
=>» Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tekucina.

Prekida¢ s plovkom je blokiran.
= Ocistite zaklopac posude filtra za vodu.

Usisavac za prasinu ne usisava.

Prekida¢ s plovkom djeluje.

=> Iskljucite usisavacg, ponovo uspostavite
pravilnu razinu vode u spremniku te
iznova ukljucite uredaj.

Strujni prikljuc¢ak

Napon 220-240V
Vrsta struje 1~ 50 Hz
Podaci o snazi

Prijemna snaga kotla 1250 W
Nazivna snaga turbine 1050 W
Tlak pare maks. 4 bara
Vrijeme zagrijavanja po litri

vode 10 min
Maks. koli¢ina pare 80 g/min
Koli€ina punjenja

parni kotao 1,21
spremnik za vodu 0,51
posuda filtra za vodu 1,21
Koli¢ina primljene vode 0,61
Dimenzije

Sirina 330 mm
Duljina 500 mm
Visina 330 mm
Tezina (bez pribora) 10,5kg
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Postovani kupce,

A Pre prve upotrebe Vaseg
uredaja procitajte ovo uputstvo

za upotrebu i ravnajte se prema njemu. Ovo

uputstvo za rad saCuvajte za kasniju

upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj ureda;j koristite iskljucivo u
domacdinstvu.

Uredaj je namenjen za stvaranje pare i
usisavanje te€nosti i ¢vrstih Cestica i to na
nacin opisan u ovom radnom uputstvu.
ProizvodaC ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamenskim
kori¢enjem ili pogreSnim opsluzZivanjem
uredaja.

Opis uredaja 214
Sigurnosne napomene 215
Priprema 217
Rad 218
Upotreba pribora 220
Nega, odrzavanje 222
Otklanjanje smetnji 223
Tehnicki podaci 223

Opis uredaja

Molimo rasklopite strane sa slikama!

A al

Glavni prekidac

Prekida¢ parnog kotla

Indikator - nedostatak vode
Indikator - prikaz pritiska

Indikatori - usisna snaga

Preklopna transportna rucka
Nastavak za punjenje rezervoara za
vodu

8 Regulacija pare

9 Utiénica uredaja sa poklopcem

NoO O~ WN =
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10 ReSetka izduvnog vazduha
11 Tockici

12 Strujni kabal

13 Odeljak strujnog kabla

14 Drza€ za odlaganje

15 HEPA filter

16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtera
17 Posuda filtera za vodu

18 Rucka posude filtera za vodu
19 Umetak filtera za vodu

20 Poklopac filtera za vodu

21 Oblikovani sunderasti filter
22 Filter sa mikro-perforacijom
23 Zavijena cev

Pribor

A Rucka
A1 - uti¢nica za pribor
A2 - zastita za decu
A3 - tipka za usisavanje
A4 - tipka za parenje
A5 - bravica pribora
B Crevo za usisavanje pare
B1 - parni utika¢
B2 - bravica parnog utikaca
C Cevi za usisavanje pare
C1 - bravica pribora
D Podni usisni nastavak
D1 - Cetkaste lamele
D2 - lamele od tvrde gume
D3 - gumene lamele
E Nastavak za usisavanje pare i
uskomlazno parenje
E1 - produzetak
E2 - okrugla Cetka
F Ruéni nastavak za usisavanje pare
F1 - mali Siroki nastavak (130 mm)
F2 - veliki Siroki nastavak (200 mm)
F3 - Cetkasti venac
F4 - presvlaka od frotira
G Sisaljka za tekstilni namestaj
H Usisni nastavak za fuge
I Rezervne zaptivke (komplet zaptivnih
prstenova)
J Cetka za &iSéenje rezervoara za vodu i
cevi
K Tecnost za suzbijanje pene (foam stop)



Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog uputsta moraju
se postovati opsti sigurnosni propisi i
zakonski propisi o spre€avanju nesreca.
Svaka primena koja nije u skladu sa
prilozenim instrukcijama dovodi do gubljenja
prava na garantne usluge.

A\ Elektriéni prikljuéak

B Uredaj prikljuujte samo na propisno
uzemljene uti¢nice

B Napon naveden na natpisnoj plo€ici
mora se podudarati sa naponom
uti¢nice.

® U vlaznim prostorjama, kao $to je npr.
kupatilo, uredaj priklju€ujte na uti€nice
sa prethodno ugradenim Fl-zastitnim
prekidacem. U slu¢aju nedoumice
posavetujte se sa elektri¢arem.

B Strujni utika€ i utiCnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

B Upotrebljavajte samo produzne kablove
zasticene od prskanja vode sa pe¢nikom
od najmanje 3x1 mmz2.

B Nikada ne koristite oSteceni strujni ili
produzni kabal! Ako se strujni kabal
osteti, mora se zameniti posebnim
kablom kojeg mozete kupiti od
proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.

B Pazite da se strujniili produzni kablovi ne
uniste ili oStete gazenjem,
prignjec€ivanjem, vu€enjem ili sli¢nim.
Strujni kabal zastitite od vrucine, ulja i
ostrih ivica.

B Kod zamene spojeva na strujnom ili
produznom kablu mora se obezbediti
zastita od prskanja i mehanicka
¢vrstoca.

B Pre nego Sto se uredaj odvoji od strujne
mreze, mora uvek prvo da se iskljuci
preko glavnog prekidaca.

B Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vuci za prikljuéni kabl, ve¢ za
utikac.

A\ Primena

Korisnik mora da upotreblja uredaj u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebno decu.

Pre uportrebe proverite, jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati. Posebno proverite strujni
kabal, zatvara€ parnog kotla i parno
crevo.

Parno crevo ne sme biti oSte¢eno
(opasnost od opekotina). Oste¢eno
parno crevo treba odmah zameniti. Sme
se upotrebljavati samo parno crevo
kojeg je preporucio proizvodac (kataloski
broj vidi u spisku rezervnih delova).
Nemojte nikada pokretati uredaj
bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj mokrim
rukama ili nogama, dok se strujni utika¢
nalazi u uti¢nici.

Uredaj nemojte nikada koristiti u
neposrednoj blizini kada, tuseva ili
posuda napunjenih vodom.

Uredaj, kabl ili utikaCe nikada nemojte
uranjati u vodu niti bilo koje druge
te€nosti.

Zabranjen je rad u prostorijama u kojima
preti opasnost od eksplozija. Prilikom
upotrebe uredaja u opasnom podrucju
treba postovati odgovarajuce sigurnosne
propise.

Uredaj nemoijte koristiti u prisustvu
otrovnih materija.

Nemojte stavljati zagrejan uredaj na
povrSine osetljive na vrucinu.

Nemoijte drzati uredaj u blizini uklju€enih
pecnica, elektric¢nih pedi i drugih izvora
toplote.

Zastitite uredaj od spoljasnjih
vremenskih uticaja, vlage i izvora
toplote.

Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne
Cuvajte na otvorenom.
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B Uredajem ne smeju rukovati deca,
maloletne i neupucéene osobe.

B Nemojte prejako pritiskati tipke, a
izbegavajte i primjenu ostrih predmeta,
kao npr. olovaka i slicnog.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

m Ukoliko se dogodi da uredaj padne s
nekog uzviSenja, mora ga proveriti
ovlaséena servisna sluzba, buduéi da
postoji opasnost od unutrasnjih
ostecenja, koja mogu ugrozavati
sigurnost uredaja.

B Nikada ne zamotavaijte strujni kabl oko
uredaja, pogotovu dok je isti zagrejan.

® Ne usisavajte kiseline ili baze, jer one
mogu ostetiti uredaj. Ne usisavajte
eksplozivne prahove ili te€nosti, koje pri
kontaktu sa komponentama u
unutrasnjosti uredaja mogu dovesti do
eksplozije.

B Nemojte usisavati otrovne supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili uzarene
predmete, kao $to su npr. opusci od
cigareta, pepeo i drugi zapaljeni ili
uzareni materijali.

B Nemojte usisavati materije kao Sto su
gips, cement i sl., posto isti u kontaktu sa
vodom mogu otvrdnuti i time ugroziti
funkcionalnost uredaja.

B Tokom punjenja vodom uredaj iskljucite i
izvucite strujni utikac iz utiCnice.

B Tokom rada je neophodno da uredaj
bude u vodoravnom polozaju.

B Mlaz pare nikada ne usmeravajte na
kuc¢ne aparate, koji poseduju elektricne
komponente.

B Milaz pare na maloj udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti usmeravajte prema
ljudima ili zivotinjama (opasnost od
opekotina).

B Parom ne Cistite predmete koji
sadrzavaju materije Stetne po zdravlje
(npr. azbest).

® U rezervoar za vodu i posudu filtera za
vodu nikada ne punite rastvarace,
te€nosti sa rastvaracima ili nerazredene
kiseline (npr. sredstva za CiSc¢enje,
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benzin, razredivace i aceton), jer mogu
nagristi materijale upotrebljene u
uredaju.

Vodite ratuna da je uredaj pre odlaganja
ili ¢iS¢enja u potpunosti ohladen.

Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

Odrzavanje

Pre svakog CiS¢enja i odrzavanja
iskljuCite uredaj i strujni utika¢ izvucite iz
uticnice.

Radi spre¢avanja opasnosti, popravke i
zamenu rezervnih delova sme da izvodi
samo ovlasc¢ena servisna sluzba.
Koristite samo originalne rezervne
delove i pribor, koji su odobreni od strane
proizvodaca, kako ne biste ugroZavali
sigurnost uredaja.

Skladistenje

Paznja: Uredaj nikada ne sme da radi
niti da se skladisti u leze¢em poloZaju!
Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne
Cuvajte na otvorenom.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina



Raspakovavanje uredaja

Pri raspakovavanju proverite da li se u
isporuci nalaze svi delovi (vidi stranu 3).
Ukoliko neki delovi nedostaju ili ako prilikom
raspakovavanja ustanovite Stetu nastalu
tokom transporta, o tome odmah obavestite
svog prodavaca.

Zastita Zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
% preraditi. Molimo Vas da ambalazu
ne bacate u kuc¢ne otpatke nego da
je dostavite na odgovaraju¢a mesta
za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je
objavila nasa prodajna sluzba. U garantnom
roku besplatno otklanjamo sve smetnje na
uredaju ako se radi o greSci materijala ili
proizvodnim manama. U slu¢aju
ostvarivanja garantnih prava obratite se
svom prodavcu ili ovladéenoj servisnoj
sluzbi; prilozite pribor i originalni raéun.

Punjenje rezervoara za vodu

=> Otvorite nastavak za punjenje (7)
rezervoara za vodu (sl. 1).

=> Ulijte oko 0,5 | vode u rezervoar za vodu.
Napomena: Moze se Koristiti obicna
voda. Buduci da voda po prirodi sadrzi
krecCnjak, koji vremenom moZe dovesti
do stvaranja naslaga kamenca,
preporuca se primena meSavine od 50%
obicne i 50% demineralizovane vode.

= Ponovo zatvorite nastavak za punjenje
(7) rezervoara za vodu.

Napomena: Parni kotao se automatski

snabdeva vodom iz rezervoara za vodu. Pre

prvog pustanja u rad rezervoar za vodu se

mora dva puta napuniti.

Punjenje posude filtera za vodu

= Odignite ruc¢ku (18) posude fitera za
vodu (sl. 2) pa izvadite posudu (17) (sl.
3).
= Rucku okrenite kao $to je prikazano na
sl. 4 i potom izvucite jedinicu filtera za
vodu (19) napolje.
=> Ulijte obi¢nu vodu u posudu filtera za
vodu (17), tako da pokaziva¢ nivoa vode
MAX H, bude prekriven (sl. 5).
=> Ulijte u posudu filtera za vodu koli¢inu
te¢nosti za suzbijanje pjene (foam stop)
iz jedne pune kapice za zatvaranje.
Napomena: Princip rada usisivaéa zasniva
se na kovitlanju usisanog vazduha u filteru
za vodu. Pritom se u vodi skupljaju usisane
Cestice prijavstine zajedno sa ostacima
sredstva za &is¢enje podnih obloga. Pod
odredenim okolnostima na taj nacin moze
doci do stvaranja pene. Da bi se to izbeglo u
vodu se dodaje te¢nost za suzbijanje pene.
Ta te¢nost ne Skodi zZivotnoj okolini i u
potpunosti je bioloski razgradiva. Neznatno
stvaranje pene pri radu je normalno i ne
dovodi do ugroZavanja funkcionalnosti.
= Umetak filtera za vodu (19) ponovo
vratite u posudu filtera za vodu (17).
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= Podignite ru¢ku (18) posude fitera za
vodu i vratite posudu filtra za vodu (17)
nazad u ureda;.

=>» Vratite rucku (18) nazad na njezo
pocetno mesto na posudi filtera za vodu,
tako da se €ujno uglavi.

A\ Paznja:

Posuda filtera za vodu mora tokom rada

biti uvek napunjena.

= Otvorite poklopac uti¢nice uredaja (9);
utisnite parni utika¢ (B1) u uti¢nicu
uredaja, tako da €ujno dosedne. (sl. 6).

= Umetnite utika¢ u prikladnu utinicu.

Prikljuc¢ivanje delova pribora

Svi delovi pribora se na sledeci nacin mogu

direktno priévrstiti na ru¢ku (A) ili na cevi za

usisavanje pare (C).

Napomena: Rucka (A) poseduje zastitu za

decu (A2), kojom se spre¢ava nehoti¢no

ispustanje pare. Ukoliko crevo za usisavanje

pare tokom rada ostane nakratko bez

nadzora, preporucuje se aktiviranje zastite

za decu (A2). Deaktivirajte zastitu za decu

(pritiskom na desno), kako biste ponovo

omogucili ispustanje pare.

Delovi pribora za parenje i usisavanje (D,

E, F):

= Spojite rucku ili produznu cev sa
Zeljenim delom pribora, tako da bravica
pribora ¢ujno ulegne (sl. A).

= Pre kori$¢enja delova pribora treba se
uveriti da su stabilno spojeni.

=>» Za odvajanje delova pribora: tipku (A5;
C1) drzite pritisnutom pa razdvojite
delove pribora (sl. B).

Delovi pribora samo za usisavanje (G, H):

= Spojite rucku ili produznu cev sa
Zeljenim delom pribora, a da bravica
pribora ne ulegne.
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Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako

praSinu, tako i te€nosti.

A Paznja!

Radi spreCavanja nehoti¢nog izbijanja pare

mora se aktivirati zastita za decu (A2).

=>» Pritisnite glavni prekidac (1).
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
- usisna snaga (5).

=> Nakratko pritisnite tipku za usisavanje
(A3) na rucki (A).
Usisavanje zapocCinje uz umanjenu
snagu. Prvi stepen indikatora - usisna
snaga (5) neprekidno svetli.

= Da biste okonc¢ali usisavanje ponovo
nakratko pritisnite tipku za usisavanje
(A3).

Napomena! Pri ponovnom ukljuCivanju

funkcije usisavanja uredaj pocinje raditi sa

prethodno namestenom usisnom snagom.

Podesavanje usisne snage

Usisna snaga moze da se podesi u

zavisnosti od povrsine koja se Cisti.

=> Pritisnite tipku za usisavanje (A3) i drzite
je pritisnutu.
Usisna snaga najpre kontinualno raste, a
onda nakon dostizanja maksimuma
nanovo stalno opada. To se prikazuje
indikatorom - usisna snaga (5).

— Stepen 1: Za zavese

— Stepen 2: Za tekstilni namestaj i jastuke

— Stepen 3: Za tepihe

— Stepen 4: Za glatke podove i za
usisavanje tete¢nosti.
Napomena: Brojevi stepena odgovaraju
prikazu indikatora - usisna snaga.

Filter za vodu

B Dostigne li se maksimum nivoa zaprljane
vode u posudi filtera za vodu (17),
automatski se blokira funkcija usisavanja
(tada se Euje poviseni broj obrtaja
motora).

A Paznja!

Iskljucite uredaj. Neposredno ponovno

uklju¢ivanje moze ostetiti filter izduvnog



vazduha.

B Za ponovno uspostavljanje radova na
¢iScenju treba postupiti kao $to je
opisano u poglavlju "Praznjenje i
CiScenje posude filtera za vodu"; nakon
toga je neophodno dopuniti vodu, sve
dok se ne dostigne njen potreban nivo.

Parenje

=>» Pritisnite glavni prekidac (1).
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
- usisna snaga (5).

=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla (2), koji
¢e potom da zasvetli.

=> Sacekajte da zasvetli indikator - prikaz
pritiska (4). Uredaj je sada spreman za
parenje.

=> Pritisnite tipku za parenje (A4) na rucki.
Para se ispusta sve dotle dok se tipka
(A4) drzi pritisnutom.

=> Da biste okong¢ali parenje pritisnite
prekidac parnog kotla (2).

Podesavanje ispustanja pare

Optimiranje koli¢ine ispustanja pare moguée

je uz pomoc¢ obrtnog prekidaca za regulaciju

pare (8) (sl. 7).

= Za povecanje ispusta pare: Okrenite
prekida€ u smeru kazaljke na satu.

= Za smanjenje ispusta pare: Okrenite
prekida¢ suprotno od smera kazaljke na
satu.

— Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poprskavanje biljaka, ¢iScenje
tekstila, tapeta, tekstiinog namestaja itd.

— Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska
stakla, glatke podne obloge.

— Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine,
mrlja i masnoce.

Dopunjavanje rezervoara za vodu
Rezervoar za vodu mozete dopuniti u svako
doba.

Napomena: Uvek kad se u parnom kotlu
nalazi premalo vode, pumpa automatski
prebacuje vodu iz rezervoara za vodu u

parni kotao. Kada je rezervoar za vodu

prazan, pumpa vise nije u stanju dopuniti

parni kotao, tako da se blokira oduzimanje
pare.

B Na nedostatak vode u rezervoaru
ukazuje indikator - nedostatak vode (3)
kao i zvuéni signal.

B Za nastavak radova postupite u skladu
sa opisom u odlomku "Punjenje
rezervoara za vodu".

Parenje i usisavanje

=> Pritisnite glavni prekidac (1).
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora
- usisna snaga (5).

=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla (2), koji
¢e potom da zasvetli.

= Saclekajte da zasvetli indikator - prikaz
pritiska (4). Uredaj je sada spreman za
parenje.

= Istovremeno na rucki (A) pritisnite tipku
za parenje (A4) i nakratko tipku za
usisavanje (A3).
Usisavanje zapocinje uz umanjenu
snagu, a istovremeno se ispusta para.

Za pravilnu primenu funkcije parenja i

usisavanja molimo Vas da procitate

poglavlja "Parenje" i "Usisavanje®.

Odlaganje pribora

Pri kraéim prekidima rada cev za usisavanje
pare mozete staviti u drza¢ za odlaganje
(14) (sl. 9).

Kraj rada

=> Pritisnite glavni prekidac (1).

= lzvucite strujni utika€ iz uticnice.

= Odvoijite parni utika¢ (B1) sa uredaja.
Drzite u tu svrhu bravicu parnog utikaca
(B2) pritisnutu i izvucite parni utikac iz
utiCnice uredaja (sl. 6a).
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Skladistenje uredaja

Napomena: Pre nego Sto odloZite uredaj

uvek prvo ocistite sve delove pribora kao i

posudu filtera za vodu (17).

= Odvojite sve delove pribora.

= PaZljivo isperite delove pribora Cistom
vodom i ostavite ih potom da se osuse.

Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtera za

vodu

= Odignite ru¢ku (18) posude fitera za
vodu (sl. 2) pa izvadite posudu (17) (sl.
3).

= Rucku okrenite kao $to je prikazano na
sl. 4 i potom izvucite jedinicu filtera za
vodu (19) napolje.

=> Ispraznite posudu filtera za vodu tako $to
Cete je nagnuti u smeru dela za odlivanje
(sl. 10).

= Izvucite zavijenu cev (23) iz kucista
filtera zajedno sa reSetkom sa mikro-
perforacijom (22), tako da bude potpuno
otklonjena (sl. 11a).

=>» Odstranite sve komponente pa ih
isperite u tekucéoj vodi. (Ukoliko je filter
osteéen, zamenite ga. Za nabavku
novod filtera molimo Vas da se obratite
ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.)

= Umetak filtera za vodu (19) ponovo
vratite u posudu filtera za vodu (17).

A\ Paznja!

Pazite da se strelica na zavijenoj cevi (23)

podudara sa oznakom na filteru sa mikro-
perforacijom (22) (sl. 11b).

= Ravnomerno namotajte strujni kabl pa
ga polozite u pripadajuci odeljak (13) (sl.
8).

= Posudu filtera za vodu (17) vratite u
prvobitni polozaj i pritom pazite da bude
ispravno smestena.
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Upotreba pribora

Pre obradivanja koze, posebnih materijala i
drvenih povrsina trebalo bi da procitate
instrukcije proizvodaca i da uvek obavite
probu na nekom skrivenom mestu ili na
uzorku. Povrsinu tretiranu parom ostavite da
se osusi, kako biste proverili da li dolazi do
promena u boji i strukturi.

Za ¢is¢enje drvenih povrSina (namesta;j,
vrata itd.) preporucuje se da se postupa
posebno oprezno, buduéi da predugo
tretiranje parom moze ostetiti voStane
premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporucuje da za ove povrSine
koristite paru samo u kratkim vremenskim
intervalima ili da ih Cistite krpom koju ste
prethodno napairili.

Zanarocito osetljive povrsine (npr. sinteticke
materijale, lakirane povrsine itd.)
preporucuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.

Podni usisni nastavak (D)

Preporucuje se da se podni usisni nastavak

koristi na velikim kerami¢kim, mermernim ili

parketnim (samo uz najviSu usisnu snagu i

minimalno ispustanje pare) povrsinama kao

i po tepisima itd., pri ¢emu je moguca

nadogradnja sledec¢im dopunskim

nastavcima.

m Cetkaste lamele (D1): za suVo
usisavanje.

B Lamele od tvrde gume (D2): za ¢iScenje
i osvezavanje toplih podova.

B Gumene lamele (D3): za usisavanje
te€nosti sa glatkih povrsina.

Montaza nastavaka

= Postojece nastavke izvucite u stranu.
= Bocno ugurajte Zeljene nastavke (sl. C).
Napomena: Cetkastu lamelu sa prorezima
ugurajte na prednjoj, a drugu cetkastu
lamelu na zadnjoj strani usisnog nastavka.
Pri uguravanju gumene lamele (D3) pazite
da joj glatka strana bude okrenuta prema
unutra.



Nastavak za usisavanje pare i
uskomlazno parenje (E)

Primena mlaznice za uskomlazno parenje

preporucuje se za teSko dostupna mesta.

Uskomlazni nastavak mozete koristiti za

sledece:

B Skidanje mrlja sa toplih podova ili tepiha
pre tretmana Cetkom.

m Ciséenje predmeta od plemenitog &elika,

prozorskih stakala i emajliranih povrsina.

m Ciséenje uglova na stepenicama,
prozorskim okvirima, okvirima vrata,
aluminijumskim profilima.

m Ciséenje armatura.

m Ciséenje prozorskih kapaka, grejnih tela,
unutrasnje €iSéenje vozila.

B Poprskavanje sobnih biljaka sa vece
udaljenosti.

Uskomlazni nastavak mozete kombinovati

sa sledecim priborom:

B Okrugla Cetka (E2), prikladna za
otklanjanje tvrdokorne prljavstine sa
posebno malih povrsina kao Sto su ploce
Stednjaka, roletne, fuge izmedu
keramickih plocica, sanitarni uredaiji itd.

B Produzetak (E1): Ovim priborom je
moguce optimalno ¢iScenje posebno
nepristupaénih mesta. Idealno za
¢iSc¢enje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletni, sanitarnih uredaja.

Rucni nastavak za
usisavanje pare (F)

Primena ru€nog usisnog nastavka
preporuCuje se za velike povrSine sa
staklom i ogledalima, kao i uopste za sve
glatke povrsine ili za €iS¢enje tekstilnih
povrsina kao Sto su kauci, duseci i sl.
Rugni usisni nastavak mozZete kombinovati
sa sledecim priborom. Pribor se u tu svrhu
ugurava u ruéni nastavak, kao sto je to
prikazano na slici D. Gornje strane Sirokih
nastavaka oznacene su tekstom "Oberseite
- Upper Part".
B Mali Siroki nastavak (F1): Za manje
povrSine kao npr. prozor€ice i ogledala.

Veliki Siroki nastavak (F2): Za prozorska
okna i vece povrsine kao npr. poploCane
zidove.

m Cetkasti venac (F3): Za tepihe,
stepenice, unutrasnjost automobila, kao
i uopsSte za tekstilne povrsine (nakon
probe na nekom skrivenom delu).
Cetka se po potrebi moZe presvuéi
presvlakom od frotira (F4).

Ciséenje prozora

Za pravilnu primenu prilikom €iS¢enja

prozora postupite na sledeci nacin:

B Za skidanje prljavstine ravnomerno
naparite mesto koje treba ocistiti.

W Pritisnite Siroki nastavak na staklo pa ga
uz uklju€enu funkciju usisavanja
povladite vertikalno odozgo na dole.

A Paznja!

Za vreme godisnjih doba sa narocito niskim

temperaturama potrebno je prethodno

zagrejati prozorska stakla i to tako Sto ¢ete ih
napariti sa udaljenosti od oko 50 cm.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br.
2.860-231) 4 okrugle ¢etke raznih boja za
uskomlazni nastavak.

HEPA filter (kataloski br. 2.860-229)
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Nega, odrzavanje

AN\ OPASNOST

Radove na nezi i odrzavanju obavljajte
samo ako je strujni utika¢ izvucen, a uredaj
ohladen.

Nega

Pre pospremanja delovi pribora se moraju u
potpunosti osusiti.

Cetke prilikom hladenja i suenja ne
postavljajte na dlaCice kako se ne bi
deformisale.

Za spoljasnje ¢iscenje kucista uredaja
koristite samo vlaznu krpu. Izbegavajte
upotrebu hemijskih rastvaraca i
sredstava za €iS¢enje posto mogu
ostetiti plasti¢nu spoljadnju povrsinu.
Za CiS¢enje posude filtera za vodu kao i
za CiSc¢enje i zamenu sunderastog filtera
(21) postupite na nacin opisan u
odlomku "SkladiStenje uredaja".

Odrzavanje

Redovno proveravajte stanje zaptivki u
parnom utikacu (B1). Po potrebi ih
zamenite. Istu proveru vrsite i kod
prikljuénih zaptivki cevi za usisavanje
pare (C) i rucke (A).

HEPA filter
Uredaj je opremljen jednim HEPA filterom
(15), koji mozete prati u tekucoj vodi.

>

2>

Posudu filtera za vodu (17) izvadite kao
Sto je opisano u poglavlju "Punjenje
posude filtera za vodu".

Odignite polugu za odglavljivanje (16)
HEPA filtera pa izvucite filter iz njegovog
ulegnuéa (sl. 12).

Isperite HEPA filter u hladnoj, tekucoj
vodi. Nakon pranja ga pazljivo protresite
kako biste otklonili eventualne ostatke
prljavstine i prekomernu vodu.
Napomena! HEPA filter treba susiti na
vazduhu, podalje od izvora svetla i
toplote. HEPA filter smete vratiti u uredaj
tek kad bude sasvim suv.
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Uodite li oStecenja HEPA filtera, morate
ga zameniti.

HEPA filter bi trebalo d&istiti svaka 4
meseca.

Uverite se da je HEPA filter ispravno
smesten u drzacima. Potom morate
blokirati polugu (16). (sl. 12).

A Paznja!

HEPA filter nemoje Cistiti Cetkom, jer se
tako moze ostetiti i izgubiti sposobnost
filtriranja.

Nemojte koristiti nikakva sredstva za
pranje, a HEPA filter nemojte ribati niti
prati u masini za pranje sudova.

HEPA filteri se mogu nabaviti kod
ovlaséenih servisnih sluzbi.



Otklanjanje smetniji Tehnic¢ki podaci

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke,
koje moZete samostalno ukloniti uz pomo¢
sledeceg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

Funkcija usisavanja se ne pokrece.

Nedostaje napon elektricne mreze.
=> Poverite utikac i uti€nicu.

Usisna shaga jenjava.

Usisni nastavak, usisno crevo ili usisna

cev su zacepljeni.

= Ocistite umetak filtera za vodu.
EliminiSite eventualno zacepljenje u
cevima i priboru.

= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

HEPA filter je istroSen.
= Zamenite HEPA filter.

Uc&inak €iSéenja se smanjuje.

Voda u posudi filtera za vodu je jako
zaprljana.

= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tec¢nosti.

Prekida¢ sa plovkom je blokiran.

= Ocistite poklopac posude filtera za vodu.

Usisivac za prasinu ne usisava.

Prekida¢ sa plovkom deluje.

=> Iskljucite usisiva¢, ponovo uspostavite
pravilan nivo vode u rezervoaru pa
iznova ukljucite uredaj.

Strujni prikljuc¢ak
Napon

Vrsta struje

Podaci o snazi
Prijemna snaga kotla
Nazivna snaga turbine
Pritisak pare maks.
Vreme zagrejavanja po
litru vode

Maks. koli¢ina pare
Koli€ina punjenja
parni kotao

rezervoar za vodu
posuda filtera za vodu
Koli¢ina primljene vode
Dimenzije

Sirina

Duzina

Visina

Tezina (bez pribora)

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W
4 bara

10 min
80 g/min

1,21
0,51
1,21
0,61

330 mm
500 mm
330 mm
10,5 kg
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YBaxaemu KnueHTH,

A Mpean mbpeus Nyck Ha Bawws ypen,
|__| npoyeTeTe TOBA ykasaHue 3a

ynotpeba 1 ro cnassaiite. 3anaserte ToBa

PBKOBOACTBO 3a NocneABalla ynotpeba unm 3a

cneaBaLLy coOCTBEHNULIN.

Ynortpeba no npegHasHavyeHue

M3non3Baiite T03M ypeq HansraHe camo B JIMYHOTO
CM [JOMaKMHCTBO.

YpenbT e npegHasHayeH 3a Npon3BoACTBO Ha Napa
1 U3CMYKBAHE Ha TEYHOCTY U TBBPAM YacTuLM,
KOMTO ca NOCOYEHM B TOBa YMbTBaHe 3a
ekcnnoataums.

lMpon3BoauTensT He noema rapaHuus 3a
€BEeHTyanHn nospeaun, KOUTo ca NpuynHEHU nopaaun
13Mon3BaHe He Mo NpeaHa3Ha4YeHNEeTo Unu
HenpaBWiHO 0BcryxBaHe.

OnvcaHne Ha ypega 224
YkasaHus 3a 6e3onacHocT 225
MoprotoBska 227
EkcnnoaTauus 228
WManonseaHe Ha npuHagnexHoctute 230
"pwxun, obcnyxsaHe 232

HamansiBa ce MOLIHOCTTa Ha NoYncTBaHe.
233
TexHUYecKkn aaHHN 233

OnucaHue Ha ypeaa

Mons oTBopete cTpaHuuaTta ¢ durypure!

N al

maBeH kntoy

Krtoy napeH koten

KoHTponHa namna - HegocTur Ha Boga
KoHTponHa namna - nokasaHue Ha HansraHeTo
KOHTpOnHu1 namnm - cMykaTernHa MOLHOCT
Jpbxka 3a TpaHCMopTUpaHe, CrbBaema
HakpaliHuk nbnHeHe pe3epBoap 3a Boga
PerynupaHe Ha napata

KoHTaKT Ha ypepa C kanak

O oo NO OB WN -
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

PelueTka 3a u3nusaHe Ha Bbagyxa
Ponku

3axpaHBaly kaben

MsicTo Ha enekTpuyeckns kaben
3acronopsiBaHe Npu Napkvpaxe
duntbp HEPA

Jloct 3a ocBoboXaaBaHe Ha dunTbpa HEPA
BogeH cdmnTbp-pesepsoap
PbkoxBaTka BofieH (unTbp-pe3epBoap
BopeH dmnTbp-Bnoxka

Kanak Ha BogHWs ounTbp

OdopmeH rubect untsp

duntbp ¢ MUKponepdopaums

KonsHo Ha Tpbbata

MpuHapgnexHocTu

PkoxBaTka

A1 - Bykca Ha BnoxkaTa 3a NpuHaanexHoCTH
A2 - 3awuTa ot geua

A3 - ByToH nscmykBaHe

A4 - ByToH napa

A5 - dukcnpaHe Ha NpUHaANEXHOCTUTE
Mapky4 BcMyKBaHe Ha napa

B1 - MapocTpyeH wencen

B2 - dukcvpaHe napocTpyeH Liencen
Bcmyksalum Tpubu 3a napa

C1 - dukcupaHe Ha npuHaanexHocTuTe
MopoBsa Ato3a

D1 - [lTamenu Ha YeTkuTe

D2 - Jlamernv oT TBbpAA ryma

D3 - l'ymenn namenu

lNapHa ToukoBa CTpyitHa Ato3a

E1 - Yobmxuten

E2 - Kpbrna yetka

lMapHa pbyHa Ato3a

F1 - Manka nscmyksalua dacka (130 mm)
F2 - Fonama n3cmyksata cacka (200 mm)
F3 - YetkoB BeHel

F4 - XaBnueHo nokpueano

[lro3a ¢ Bb3rnaBHUYKa

[lto3a 3a nouncTBaHe Ha yru

PesepBHu ynbTHEHUS (komnnekT O-06pashm
MPBCTEHN)

lMoumncTBaLla YeTka 3a BOAHUS pesepeoap U
TpboUTe

TeuHocT npoTtuB 06pasyBaHe Ha nsHa (Foam-
stop)



YKka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

OcBeH ykasaHusiTa B TOBa PbKOBOACTBO TPsibBa Aa
Ce Cna3gar 1 06LLoBanuaH1Te 3aKoHoAaTeNHM
npeanucaHns 3a 6e30nacHoCT 1 Npeanassaqe ot
HeLacTHW cryyau.

Bcsika ynotpeba, kosTo He CbOTBETCTBA Ha
NPUINOXEHNTE yKa3aHusi, BOAW 40 OTMSHa Ha
rapaHupsTa.

I\ BrkmtoyeaHe Ha mok

YpeabT Aa ce BKIOYBA Camo KbM HafNexHo
323eMEHM KOHTaKTMU.

3apaneHoTo Ha ykasaTenHarta Tabenka
HanpexeHue Tpsibea Ja cbBnaga ¢
HanpexeHNEeTO Ha KOHTaKTa.

BbB BnaxHu nomeLleHus, Hanp. 6aHu,
BKITIOYBANTE ypeaa B KOHTaKTU C
npefBapuTENHO BKITOYEHA NPOTUBOBMAroBa
3awmTa. AKO He CTe CUTypeH, NoTbpceTe CbBET
OT eNEKTPOTEXHMK.

Hukora He OKOCBaliTe KOHTaKTa M Lencena ¢
BIAXHW pbLe.

/3non3BaiiTe AMHCTBEHO BOAOYCTONYMB
yObIDKUTENEH kaben ¢ HanpeyHo ceveHne
MUHAMYM 3x1 mm2.

Huikora He ynoTpebsBaiite getekTeH MpexoBu
unu yobmkuteneH kaben! Korato mpexoust
kaben e noBpeneH, Ton TpsibBa Aa ce NoaMeHu
€AMHCTBEHO ¢ kaben, npean1caH ot
NPOWU3BOAMTENS UMK OT CepBM3a Ha
NPOU3BOANTENS.

BHuMaBaliTe MpEXOBUST UMM YOBIDKUTENHUAT
kaben ga He ce NOBPedsT U ckbcaT nopaam
HacTbMNBaHe, NPerbBaHe, OMMbBAHE UMK APYro.
lNa3eTe MpexoBus kaben OT TonnMHa, Macna u
ocTpy pvbose.

lMpu NoaMsiHa Ha CbeAUHEHWS HA MPEXOBUS
Unu yabImkuTenHus kaben Tpsibea aa ce
rapaHTMpa OcurypsisaHe Ha BOA03aLumTa 1
MEeXaHW4Ha 3apaBuHa.

Mpean ga usknioumTe ypeaa ot
enekTpuyeckaTa Mpexa, MbpBeo ro U3KMK4eTe
OT OCHOBHMS KINHOY.

3a na usknounTe ypeaa OT Mpexara, He
[bpriaiTe 3a WHypa 3a BKMKYBaHE KbM
mpexaTa, a u3sageTe Lencena.

oY
]

Ynompeb6a

Motpebutensar Tpsbea aa u3non3ea ypeda
cnopeg npeanucanusTa. Mo Bpeme Ha pabota
oM TpsibBa Aa ce cbobpassia C OKOMHUTE
npeaMeTy M ja BHUMaBa 3a TpeTu inua v
ocobeHo 3a feLa.

lMpeay ynoTpeba ypesa 1 NnpuHagnexHocTute
[Aa ce NpoBepsT 3a CbobpaseHo ¢
M3NCKBAHMATA CbCTOSIHNE. AKO YpeabT He € B
OT/INYHO CHCTOSHME, U3MON3BAHETO My €
3abpaHeHo. Monst 06bpHeTe 0cobeHo
BHUMaHe Ha 3axpaHBaLuus kaben, Ha
3aTBapsHETO Ha NapOCTPYIMHNS KOTeN 1 Ha
MapOoCTPYNHUS MapKy.

lMapocTpyiHnaT Mapkyy He Tpsbsa fa e
NOBPEeLEH (CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
usrapsHe). MoBpeaeHNST NapocTpyeH Mapkyy
Tpsiba He3abaBHO Aa ce cMeHu Mo3BoneHo e
CaMO W3roN3BaHETO Ha NpenopbYaH oT
MPOV3BOAMTENS NAPOCTPYEH MapKyy (BUXK
HOMEpa 3a NOPBLYKM B CMIUCHKA HA PE3EPBHUTE
yactu).

Hukora He nanonagaiTe ypeaa bocwm.

Hvikora He JoKoCBaliTe ypeaa ¢ MOKpU pbLie
WK Kpaka, KoraTo LLENncenbT e B KOHTaKTa.
Hukora He nanonssaiTe ypeaa B
HenocpeacTBeHa 61M3oCT 40 BaHW, AyLLOBE U
MbIHW C BOAA CHAOBE.

Huikora He notansiite ypena, kabena unm
Lencena BbB BoAa UW APYTM TEYHOCTH.
3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3pUBOONACHU
nomeLueHus. Mpu paboTa ¢ ypeaa B onacHu
30HM [ia Ce cna3BaT CbOTBETHUTE MEPKM 3a
6e3onacHocT.

He u3nonssaite ypeaa npu HanU4HoOCT Ha
OTPOBHU BeLLECTBa.

He nocTaBsiiTe ropeluus ypes Bbpxy
MOBBPXHOCTH, YyBCTBUTENHU HA HarpsiBaHe.
He nocrassiiTe ypena B 6r3ocT 40 BKITIOYEHN
€NEKTPUYECKN KOTNOHM, ENTEKTPUYECKMN NEYKM
WUNW OpYrv U3TOYHULM Ha TONMWHA.

MMaseTe ypesa OT BbHLUHW KNUMAaTUYHM
BMUSHUS, BIIXHOCT U M3TOYHULM Ha TOMMUHA.
[MaseTe ypepa ot awxa. He ro cbxpaHsBarite
Ha OTKPUTO.

YpenwT He TpsibBa fa ce u3nonaea oT Aela,
MIaZexu Unn HeoTopU3MpaHu nuua.
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He HaTuckaitTe ByTOHWUTE TBBPAE CUITHO U
u3bsreaiite ynotpebara Ha OCTpK NpeameTu
KaTo LM TOBE UK NOAOGHM.

YpenbT TpsibBa i@ Ce MocTaBs BbpXy cTabunHa
OCHOBA.

Ako ypeabT nagHe, Toii Tpsibea aa 6bae
MPOBEPEH OT OTOPU3MPAH CepPBU3, Thil KAaTo
MOXe Aa Ca Bb3HUKHANM BbTPELLHW NOBPEM,
KOMTO [ja HapyLLaT CUrypHOCTTa Ha NpoaykTa.
Hukora He 3aBuBaliTe MpexoBust kaben okono
ypena, NpeavMMHO A0KaTo ypeabT e ropeLy.

He nacmykBariTe kucenuHu unu pasTeopu, Tbit
kaTo MOXeTe Aia noBpeauTe ypeaa. He
M3CMYKBaINTE EKCMMO3WBEH MPax Ui TEYHOCTH,
KOWTO NpY KOHTAKT C KOMIMOHEHTUTE BbB
BbTPELUHOCTTA Ha ypeaa MoraT Aa AoBeaar 40
€KCMIIo3unn.

He n3cmykBaliTe 0TPOBHK cyBCTaHLmM.

He n3cmykBaiiTe ropsiLy unv tTneetum obexTy,
kaTo chacoBe OT Lyrapu, nenen unm gpyru
TOPSILLM UK THEELLM MaTepuani.

He n3cmykBaiiTe MaTepuan kaTo rmnc, LUMeHT
W T.H., T KaTO B KOHTAKT C BOAa Te ce
BTBbPASBAT M MOTaT Aa YBpeasT (PyHKUMsITa Ha
ypena.

[No BpeMe Ha MbMHEHe ¢ BOAA W3KMoYeTe
ypena v n3sagerte Liencena.

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauusi € Heobxogumo
ypenbT fa 6bae B XOPU3OHTArHO NONOXEHME.
Hukora He HacouBaiiTe napHaTa cTpysi KbM
[OMaKVHCKV ypeau, KOUTo Cbabpxar
€MEKTPUYECKU YacTw.

lMapHaTta cTpys He TpsibBa Aa ce AOKOCBa C
pbka 0T 6rM3Ko pa3cTosH1e UK 4a ce HacouBa
KbM XOpa W XXMBOTHY (CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
uarapsiHe).

[a He ce obnueat ¢ napa npeaMeTH, KouTo
CbAbPXaT OnacHM 3a 34paBeTo BeLLEecTBa
(Hanp. a3becT).

Hukora He HanuBainTe BbB BOAHMUS pe3epBoap
UV B pe3epBoapa Ha BOAHNS (UNTbP
pa3TBOPUTENW, CbAbPXKaLLW Pa3TBOPUTENN
TEYHOCTM UMK Hepa3peaeH KUCENuHX (Hanp.
noumMcTBaLLy npenapaTy, 6eH3nHOBK
00e3LBETUTENN U aLETOH), Thid KaTo Te Le
passaT M3non3BaHuTe B ypeda matepuanu
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Mpeaw npubupaHe Unn NoYUCTBaHe Ha ypeaa
00bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, ToW Aa bbae
HaMbMHO U3CTUHAn.

o Bpeme Ha paboTa ypena fa He ce 0CTaBs
6e3 Hag3op.

Moddpwixka

Mpeaw Bcsiko ob6CnyxBaHe ypeabT Aa ce
M3KMKOYBA W LLeNCebT [a Cce U3Baxaa ot
KOHTaKTa.

3a fa ce u3berHar yCrnoXHeHNs!, PEMOHTUTE W
CMsiHaTa Ha PE3epBHM YaCcTV Ha ypeaa Aa ce
M3BBLPLUBAT CaMO OT OTOPU3NPaHUS CEPBM3.
/3non3BaiiTe camMmo OpUrMHarHu pe3epeHu
YacTu Unu NPUHAANEXHOCTM, KOUTO ce
Mo3BONABAT OT MPOWU3BOAUTENS, 3a Aa He
OrpaHM4nTe CUIYpHOCTTA Ha ypeaa.
CbxpaHeHue

BHumanwue: Hvkora He ekcnnoatupainTe unm He
CbXpaHsiBaiTe ypefa B NerHano nonoxexue!
lNa3eTe ypenda ot obxa. He ro cbxpaHsBaiTe
Ha OTKPUTO.

CumBoONM Ha ypeaa

é Mapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT usrapsiHe



PasonakoBawnTe ypeaa

IMpu pasonakoBaHeTo NPOBEPETE Aany BCUYKN
yactu ca Hanuue (Bux cTp. 3).

Ako NMNcBaT YacTy UNK NPV PasonakoBaHeTo
yCTaHOBMUTE TPaHCMOPTHN AedekT, HezabaBHO
yBegomeTe Bawuvs Tbprosed.

OnasBaHe Ha OKonHarta cpeaa

o OnakoBbYHUTE MaTepuani MoraTt Aa ce
% peuvknupart. Mons He xBbpnsiTe

<9 OMaKoBKMTE Npu JOMALUHUTE OTNagbLK, a
I NpefanTe Ha BTOPUYHN CYpPOBUHU C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LEeHHM
maTepumani, Noanexaly Ha peLuknupaHxe,
kouTo MoraT Aa 6baat ynotpebexu
MoBTOPHO. Mopaam ToBa Mons
OTCTpaHsiBalTe CTapuTe ypeaw,
13MoN3Banki NOAXoAsLUM 3a LenTa
cucTeMm 3a cubupaHe.

FapaHuus

BbB BCska CTpaHa ca BanuaHu u3faaeHnTe
YCOBWS 33 rapaHLms OT CTpaHa Ha Halle
OTOPW3NPaHO APYXECTBO 3@ Pa3npoCTpaHeHne Ha
npopyKkTuTe HU. EBeHTyanHm nospeay B ypeaa B
paMKuTE Ha CpOKa Ha rapaHuusiTa ce OTCTpaHsBaTt
BesnnatHo, ako NpMYMHaTa 3a TAX e B MaTepuana
1NV Npy NPOM3BOACTBOTO. B criyyait Ha nanon3saHe
Ha NPaBOTO Ha rapaHLms ce 0bpbLyaiTe, MOns, KbM
Balwuwns Teprosew nnm Hait-6nmskms oTopuanpan
CepBu3, kaTo npeAcTasuTe GopyaBaHeTo W
[OKYMEHTa 3a MOKymKa.

MoaroToBKa

MunHeHe Ha BoAHUA pe3epBoap

=> OrtBopeTe HakpaitHuKa 3a MbiiHeHe (7) Ha
BOAHUs pe3epoap (dwr. 1).

=> HanbrnHeTe BogHUS pe3epBoap C OKOMo
0,5 nuTpa Boga.
3abenexka: Moxe Oa ce usnonssa HopmanHa
goda om godonpogoda. Twll kamo eodama Mo
npuHyun cedbpxa 8apoBUK, KOUMO ¢ epemMemo
moxe da 0osede 0o 0bpa3ysaHe Ha KOMIEH
KaMbK, Ce npernopb4ea U3osn3eaHe Ha cMec,
Kkosimo ce cxcmou om 50% eoda om
godorposoda u 50% om OemuHepasnu3supaHe
8o0a.

=> OTHOBO 3aTBOPETE HaKpalHUKa 3a MbJIHEHE Ha
BOZHWA pesepoap (7).

3abenexka: [NapHusim komen ce 3axpaHea

asmomamuy4Ho ¢ 800a om 800HUS pe3epeoap.

pedu mspgomo nyckaHe 8 excrinoamayusi 800HUS

pesepeoap mpsibea 0a ce Hamb/HU 08a MbMU C

8o0a.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa Ha
BOoAHUA PUNTHLP

=> [oeaurHeTe mbkoxaaTkata (18) Ha pesepBoapa
Ha BoaHus ounTbp (cur. 2) v usBageTe
pesepBoapa Ha BogHWs ¢unTsp (17) heraus
(qowr. 3).

=> 3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa KakTo e 13obpaseHo
Ha cour. 4 1 n3BageTe 3BEHOTO HA BOAHWA
cuntbp (19).

=> HanbnHeTe pesepBoapa Ha BOOHWS (UNTLP
(17) c BOZa OT BogoNpOBOAA, AOKATO CE NOKpUe
nokasaHWeTo 3a HMBOTO Ha BogaTta MAX H,0O
(qowr. 5).

=> HanbrHeTe egHa kanayka TEYHOCT MPOTUB
obpasysaHe Ha naHa (Foam Stop) B
pesepBoapa Ha BOAHWS oUnTbP.

3abenexka: HauuHbm Ha hyHKUUOHUPaHe Ha

npaxocMykadykama ce 0CHog8asa Ha 3asuxpsiHe Ha

3acMykgaHusi 8b30yX 8b8 800HUS hunmmbp. [pu

mosa omnadbyu U 0cMambyu om fpenapamu 3a

noyucmeaHe om nodosume HacmusKu ce cbbupam

6be8 8600Hama baks. [pu onpedeneHu

obcmosmernicmea mosa moxe da dosede o

obpasysaHe Ha nsiHa. 3a 0a ce npedomspamu
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moea, 8b8 600Hama b6aHsi ce nocmass me4yHocm

npomue obpasyeaHe Ha nsiHa. TeyHocmma npomus

obpa3ysaHe Ha nsaHa e besonacHa 3a OKofHama

cpeda u b6uosio2uYeCKU HarmbIHO ce pa3zgpaxoa.

Jlekomo obpasyeaHe Ha nsiHa 1o epeme Ha

eKcrioamayusi € HopMarsHo u He 8odu 0o

CMYWeHUs Ha yHKYusIma.

=> [locTaBeTe 0THOBO BROXKaTa Ha BOAHUS (OUNTHP
(19) B pesepsoapa Ha BogHus dunTsp (17).

=> [loBaurHeTe pbkoxsaTkarta (18) Ha pesepBoapa
Ha BOAHUS unTbP 1 MOCTaBeTe pesepeoapa
Ha BogHUs counTbp (17) OTHOBO B ypeaa.

=> BupHete pbroxsatkata (18) B HelHaTa
“3Xo[Ha NosvLmMs BbPXY pesepeoapa Ha
BOAHMA MNTHP JOKATO Ce dmKempa.

Excnnoartauusa

A\ Brumarue:

Mpu excnnoamayus pesepeoapbm Ha 800HUST

¢unmbp mpsibea euHazu 0a 6L0e MbJieH.

=> OrtBOpeTe Kanadkara Ha koHTakTa Ha ypepa (9);
HaTMCHeTE napocTpyiiHua wencen (B1) B
KOHTaKTa Ha ypeza, [1oKaTo Ce Yye 3Byka OT
chukcupaHeTo my. (cour. 6).

=>» [locTtaBeTe Liencena B NOAXOAsLL KOHTaKT.

MpucbeanHsiBaHe Ha
NPUHAANIEXXHOCTH.

Bewukv npuHagnexHocTv Morat fa 6baart 3akpeneHu
M0 CrieaHNs HauMH AMPEKTHO Ha pbKoxsaTkara (A)
VN Ha BCMYKBaLLmTe Tpbom 3a napa (C).
3abenexka: PokoxeamkaHa (A) npumexasa
3awuma om deya (A2), koasmo npedomepamsisa
rodagaHemo Ha napa o HeeHuUMaHue. AKo
MapKy4Ybm 3a 8CMyKeaHe Ha rapa o epeme Ha
eKcroamauyus 3a kpamko epeme e 6e3
HabnodeHue, ce npernopbyea akmusuUpaHemo Ha
3awumama om deya (A2) (Oa ce HamucHe
Hansgo). [eakmusupatime 3awjumama om deua
(HamucHeme HadsicHo), 3a da npedu3gukame
0mHO80 fodasaHe Ha napa.
MpuHapnexHocTu 3a obnmeaHe ¢ napa un
unscmykBaHe (D, E, F):
= CabpxeTe ApbXKarta unm
yabkuTenHata Tpbba ¢ xenaHata
NpUHaanNexHoCT, AokaTo ce dmKkempaT

(dour. A).
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=> [peau ynotpeba Ha NpUHaANexHoCTUTe
npoBepeTe Aanu ca CBbp3aHm Jobpe.

=> 3a pasgensHe Ha NpUHaAnexHocTuTe:
3aapbxTe 6yToHa (A5; C1) HaTucHaT U
n3gbpnanTe npuHagnexHoctute (cwr. B).

MpuHagnexHocTn camo 3a 3acmykBaHe (G, H):

=> CebpkeTe ApbXKaTa UNK yAbIMKUTENHATA
Tpbba ¢ XenaHara npuHagnexHoct, 6es fa ce
cvKcHpa NpUHaANexXHoCTTa.

Pexum U3cmykBaHe

C 1031 ypep mMorat fja ce U3CMyKBaT KakTo mpax,
Taka 1 TEYHOCTM.
A\ Brumanue!
3a 0a ce npedomepame uamuyaHemo Ha napa,
mpsibea Oa ce akmusupa 3awumama om Oeua (A2).
=>» HatucHeTe rmaBHus kntod (1).
[Tepsama cmeneH Ha KOKMPOIHUMe famnu -
CmykamenHa mowHocm (5) 3anoyga da Muea.
= HatucHete 3a kpatko ByToH M3cmyksaHe (A3)
Ha pbkoxBaTkaTta (A).
Pexum M3cmykeaHe 3arno4Ha ¢ MUHUMasHa
mowHocm. [Tbpeama cmerneH Ha
KoHmposHume namnu- CMykameJsiHa MOWHoCm
(5) ceemu nocmosiHHo.
=> 3a [a ce NpuKIioym pexum M3cmykeaHe,
HaTWCHeTe 3a kpaTko OyToH M3cmykBaHe (A3).
3a6enexka! [Npu NOBMOPHO BKIHOYBaHe Ha hyHKUUS
M3cmykeaHe ypedbm cmapmupa ¢ npedsapumesHo
HacmpoeHama MOUJHOC Ha U3CMYKeaHe.

HacTtporika Ha MOLHOCTTa Ha

M3CMyKBaHe

MoxeTe fja HAaCTpOMUTE MOLLHOCTTA Ha M3CMYyKBaHe

crope[ NOBbPXHOCTTA 3@ NOYMCTBAHE.

=> HatucHete byTtoHa M3acmyksaHe (A3) 1 ro
3a/lpbXTE HAaTUCHAT.
OmHayasno MowHocmma Ha u3cMykeaHe ce
nosuwasa nocmosiHHo u ced docmueaaHe Ha
Hali-8ucokama MOWHOCM CbLO NOCMOSIHHO ce
noHuxasa. Toea ce nokasea om KOHMPOIHUMe
namnu - MowHocm Ha uscmyksane (5).

— CreneH 1: 3a 3aBecu

— CreneH 2: 3a mekn mebenu 1 Bb3rnaBHULM

— CreneH 3: 3a kunummn

— CreneH 4: 3a TBbPAY NOJOBE U 3@ U3CMYKBAHE
Ha TEYHOCTH.



3abenexka: Yucnama Ha cmeneHume
0ma08apsim Ha nokasaHuemo Ha
KoHmposnHume namnu - MowHocm Ha
u3cMyK8eaHe.

BopeH ounTtbp

B AKO HMBOTO Ha MpbCHaTa BOZa B pe3epBoapa
Ha BogHus unTbp (17) e gocTurHano
MaKcyMarnHara cu CTOHOCT, (hyHKUMSITA Ha
13CMyKBaHe ce Brokvpa aBTOMaTU4HO (Toraea
Ce YyBaT No-BUCOKM 060POTM Ha MOTOPA).

A\ Brumanue!

Wskmoyeme ypeda. HerocpedcmeeHomo

OBMOPHO BKITI048aHE MOXe Oa nogpedu

8B30yWHUSU3X00AW, huImbp.

B 3anpogbnxaBaHe Ha NOYMCTBALLMTE AENHOCTH
NoCTbMeTe, KakTo e ON1CaHo B rnaBka
,/13npasBaHe 1 NoYnCTBaHe Ha Cbaa Ha BOAHWS
unTbp*; Hakpas TpsbBa Aa e AOMbIHM BoAa,
[10KaTo Ce AOCTUTHEe HEOOXOAMMOTO HUMBO.

Pexum lMapa

=> HatucHete rnasHus kod (1).
[Tepsama cmeneH Ha KOKMPOIHUMe famnu -
CmykamenHa MouHocm (5) 3arnoyqga da muea.

=> HatucHerte knitod MapeH koten (2), koiTo
cBeTBa.

=> W3yakaiiTe, JOKATO CBETHE KOHTPOMHA namna -
nokasanue Ha HansraHeTo (4). Cera ypeabT e B
rOTOBHOCT 3a pexum [apa.

= HatucHete 6yToH Mapa (A4) Ha pbkoxBaTkaTa.
Mapama ce omdaea, dokamo dbpxume
HamucHam 6ymoHa (A4).

=> 3a ga ce npukrioum pexum MNapa, HaTucHeTe
kntoy MapeH koten (2).

HacTpoiika Ha M3nu3aHeTo Ha napa
Bue moxeTe [ja ONTUMMPATE U3N13aHeTo Ha napa,
kaTo 3afelicTBaTe NpeKkbCBaya C BbPTALLO

3a/iBVKBaHe 3a perynupaHe Ha naparta (8) (cur. 7).

=> 3a 3acunBaHe Ha U3N13aHeTo Ha napa:
3aBbpTETE NpeKbCBaYa C BbPTALLO
3a[iBUKBaHe MO NOCOKa Ha YaCoOBHMKOBATA
CcTpenka.

=> 3a HamarnsBaHe Ha U3NM3aHeTo Ha napa:
3aBbpTeETe NpeKbeBaya ¢ BbPTALLO
3a[BKBaHe Mo nocoka obpaTHa Ha
YacoBHWKOBaTa CTpenka.

— Jleka napa: (Mo3uuus 1-2)
3a HanpbCKBaHe Ha PacTeHusl, NIOYNUCTBaHE Ha
nnaToBe, TaneTu, Meku Meben v T.H.

— Hopmanna napa: (Mo3unuus 3)
3a MOKeTH, KUnMK, NPO30PLIX, NOAOBE.

— CwnHa napa: (Mo3anums 4-5)
3a oTCTpaHsiBaHe Ha ynopuTu 3aMbpcsiBaHus,
neTHa U MasHuHU.

HOonbnBaHe Ha pe3epBoapa c Boaga
BogHuAT pesepsoap Moxe fa ce MbSIHW NO BCAKO
BpeMe.

3abenexka: BuHazu koeamo e napHusi Komes uma

Hedocmamby4HO 80da, nomnama usmeasnsi

asmomamuyHo 800a om 800HUST pe3epsoap 8

napHusi komen. AKo 800HUSIM pe3epeoap € paseH,

mo nomnama He Moxe noseyve 0a MbJiHU napHus

Komen u omdensiHemo Ha napa ce 6roKupa.

B HepocTur Ha BoAa BbB BOAHWS pe3epBoap ce
Mnoka3ea OT KOHTPOMHA NaMna - HeJOCTUr Ha
BoZa (3) n nocpeacTBOM akyCTUYEH CUTHa.

W 3a pa ce npogbimku paboTa, AencTeanTe B
CbOTBETCTBUE C OMUCAHMETO B pasgen
L/ TbIIHEHE Ha BOAHMS pe3epBoap”

Pexxum MNMapa u nscmykBaHe

=> HatucHeTe rmaBHus kioy (1).
[Tepeama cmerneH Ha KOHMPOMHUMe Nnamnu -
CmykamenHa mowHocm (5) 3anoysa da muea.
=> HartucHete kntoy MapeH koten (2), koiTo
cBeTBa.
=> W3vakaliTe, 4OKATO CBETHE KOHTPOMHA Namna -
nokasaHue Ha HansraHeTo (4). Cera ypeabT e B
FOTOBHOCT 3a pexum [Mapa.
=> HaTtucHeTe Ha pbkoxsaTkaTta (A)
epnHoBpemeHHO 6yToH Mapa (A4) v 3a kpaTko
6yToH MacmykBaHe (A3).
Pexum M3cmykeaHe 3arno4ea ¢ MUHUMaITHA
MowHocm u eGHo8peMeHHO ce omdaesa napa.
3a npaBomepHa ynotpeba Ha dyHkuus Mapa u
“3CMyKBaHe npoyeTeTe rnaea ,Pexuvm Mapa“un
Pexum NacmykBaHe".

CBansiHe Ha n puyuHaanexHocTuTe

[Mpw kpaTko NpekbCBaHe Ha paboTaTa BCMyKBaLLaTa
Tpbba 3a napa Moxe Aa ce NocTasu Ha
3acTtonopsiBaHeTo npu napkupaxe (14) (dur. 9).
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Kpan Ha paboTarta

=> HatucHete rmaBHus kntod (1).

=> lI3BageTe MpexoBus kaben OT KOHTaKTa.

=> Ornenete napocTpyiHus wencen (B1) ot
ypena. 3a uenta 3agpbXTe HaTUCHATO
(bukcrpaHeTo Ha napocTpyiHKa Wwencen (B2) u
n3BageTe NapoCTPyHMS LUENCcen oT KOHTaKTa
Ha ypena (cur. 6a).

CbxpaHeHue Ha ypena

3abenexka: BuHaze noqucmeatime 8CUYKU
U3M10/138aHU NMPUHaONIEeXHOCMU U pe3epeoapa Ha

800HUs1 chunmup (17), npedu da npubepeme ypeda.

=> OtaoeneTe BCUYKM NPUHaANeXHoCTH.
=> lI3nnakHeTe NpMHaANEXHOCTUTE C YMCTa Boga
MU TW OCTaBeTe [a U3CbXHaT.

M3npasHeTe n nouncTteTe pesepBoapa

Ha BoAHusi PUNTHLP

=> [loBaurHeTe nbkoxeaTkata (18) Ha peaepBoapa
Ha BogHUS ounTbp (cur. 2) n n3BageTe
pesepBoapa Ha BofHWs untsp (17) heraus
(owr. 3).

=> 3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa KakTo e 13obpaseHo
Ha cur. 4 1 n3BageTe 3BEHOTO Ha BOHMA
cuntbp (19).

=> VI3npa3HeTe pesepBoapa Ha BOAHWS (UNTLP
KaTo ro HaKMoHWTe Mo Nocoka Ha
npucnocobnenneTo 3a uanueaxe (cur. 10).

=> I3gbpnaiiTe konsHoTo Ha Tpbbara (23) ot
kopryca Ha ounTbpa C peLueTka ¢
Mukponepdopauus (22), BokaTo ce 0TCTpaHun
HambAHo (cour. 11a).

=> OTCTpaHeTe KOMMNOHEHTUTE U W U3NNakHeTe
nog Teyalua Boga. (Ako puUNTbPBT Nokassa
yBpEXaaHUsI, ro cMeHeTe. 3a Aa nony4nTe HOB
chunTbp, 0OBPHETE CE MONS KbM aBTOPU3NpaH
cepBsu3).

=> [locTaBeTe OTHOBO BROXKaTa Ha BOAHUS
cunTbp (19) B pesepsoapa Ha BogHMS (UnTbp
(17).

A\ BHumanue!

O6bpHeme sHUMaHUE Ha mosa, cmpesikama Ha

KomstHomo Ha mpwbama (23) da cvenada ¢

MapKuposkama Ha (hunmupa u Mukponepgopayus

(22) (cpue. 11b).
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=> 3aBuiiTe MpexoBusi kaben paBHOMEPHO 1 ro
MoCTaBETE Ha MACTOTO 3a eNeKTpUYeckm kaben
(13) (cour. 8).

=> OTHOBO MocTaBeTe pe3epsoapa Ha BOAHUS
counTbp (17) Ha HErOBOTO MACTO M BHUMAaBanTe
TOBA [1a CTaHe KOPEKTHO.

MN3non3BaHe Ha

npuHaamnexHoctTuTte

Mpeaw TpeTupaHe Ha Koxa, crneuyranHj nnaTose u
['bPBEHU NOBBPXHOCTH B1 TpsibBano fa npoyeteTe
yKasaHuATa Ha nponssoauTena n BuHarn aa
M3BBPLUMTM NPoOa Ha CKPUTO MACTO UNM HA MOCTpa
ot Tax. OcTaBeTe TpeTupaHaTa ¢ napa NOBbPXHOCT
[ia N3CbxHe, 3a 1a NPOBEPUTE, Aanu Ca HaCTbMUMM
NPOMEHU Ha LiBeTa unn oopmara.

3a nouncTBaHeTo Ha AbPBEHN MOBBLPXHOCTH
(mebenu, BpaTu 1 T.H.) ce npenopbyBa Aa ce
noaxoxaa ocobeHo BHUMATENHO, Thin KaTo
rpekaneHo NpoabIKUTENHOTO TPeTUpaHe ¢ napa
MOXe [1a NOBpeay BOCLYHUTE MOKPUTHS, rMaHLa
Unu LBeTa Ha noBbpxHocTuTe. Mopaaw ToBa ce
npenopbYBa, 3a TE3W NMOBBPXHOCTY NMapa Aa ce
13MOn3Ba CaMo 3a KpaTki MHTEpBanv unm aa ce
M3BBPLLM MOYMCTBAHE C NPEABAPUTENTHO OCTaBEHA
Ha napa Kbpna.

3a 0cobeHo YyBCTBUTEMHM NOBLPXHOCTY (Hanp.
CWHTETUYHM MaTepuany, nak1paHu NOBbPXHOCTY 1
T.H.) Ce NpenopbYBa Aa ce u3nonaea yHkuus MNapa
C MUHUMaITHa MOLLHOCT.

MopoBa ato3a (D)

lMpenopbyBa cenogoBaTa Ato3a [a ce M3norna3sa 3a

rofieMm NoBbPXHOCTW, MOAOBE OT Kepamuka,

Mpamop, MapkeT (Camo Npu MakcMMarnHa MOLLHOCT

Ha BCMyKBaHe W MWHMMarHa MOLLHOCT Ha napara),

KUWMU W T.H., CNef, KaTo ce NOCTaBAT CrneaHuTe

BOXKM.

B Jlamenu Ha yeTkute (D1) 3a Cyx0 NouYMCTBaHE.

B Jlamenu ot TBbpAA ryma (D2) 3a noumcTeaHe u
OCBEXaBaHe Ha HaCTUMKM OT KUAUMM.

B [ymenu namenu (D3) 3a n3cmykBaHe Ha
TEYHOCTW OT rMagKky NOBBPXHOCTH.



MoHTaX Ha BNOXKute

=> HannyHuTe BNOXKM fa Ce U3BAZST CTPAHWYHO.

=> XenaHuTe BMOXKM Ja Ce NOCTaBAT CTPAHUYHO
(cur. C).

3abenexka: [lamenama Ha yemkume ¢

8dnmbb6HamuHu da ce mocmasu ommnped, a emopama

namerna om3ad Ha Oro3ama.

Mpu nocmassiHe Ha 2ymeHama namena (D3) da ce

06bpHe 8HUMaHUEe Ha moea, Ye HeliHama anadka

cmpaHa e 0b6bpHama Haebmpe.

MapHa ToukoBa cTpyiHa ato3a (E)

/anon3eaHeTo Ha ToukoBaTa CTpyWHa Aro3a ce
npenopbYBa 3a TPYAHO JAOCTHIHU YecTa.
ToukoBaTa CTpyliHa A03a MOXeE Aa Ce W3Non3ea 3a
CINeaHoTo:

B TpeTupaHe Ha nNeTHa BbpXy NOBBPXHOCTH,
MOKPUTY C KUIIUM UK KUNIUMU NPeau
13ron3BaHe Ha YeTkaTa.

W [lounctBaHe Ha bnaropogHa cTomaHa,
npo3opuy, ornedana v emannupaHu
MOBBLPXHOCTH.

B [loyncTBaHe Ha bImn Ha CTBIOW, paMKn Ha
npo30pLy, paMKn Ha BpaTH, anyMUHUEBU
npodunu.

B [louncTBaHe Ha apmatypwu.

B [loyncTBaHe Ha Kanauu Ha Npo3opLy,
OTONMMTENHM Tena, BbTPELUHO NOYNCTBAHE Ha
NPEeBO3HM CpeACTBa.

B HanpbCckBaHe Ha CTaiiHW pacTeHust oT
pascTosiHME.

ToykoBaTta CTpyWHa Ato3a MOXe Aa ce KoMbuHMpa

CbC CregHNTE NPUHALATIEXHOCTY:

B Kpwrna yetka (E2), nogxogsiya 3a ynoputy
3aMbPCSBaHNS Ha 0COBEHO Marnku
NOBbPXHOCTY KaTO KOTMOHM, PONETHM LLIOpH,
KaxreHn dyrv, CaHUTapHN CUCTEMU U T.H.

B Yawmkuten (E1): C Te3n npuHagnexHocTu e
Bb3MOXHO ONTUMAMNHOTO NOYUCTBAHE 3a
0cobeHo HeaoCcTbMHM MecTa. MoeanHo 3a
NOYMCTBaHE Ha NapHO, paMKW Ha BpaTy,
NpPO30pLY, POMETHN LLOPU, CAHUTapHM
CUCTEMM.

MapHa pb4Ha ato3a (F)

3nonaBaHeTo Ha pbyHaTa Ao3a ce npenopbysa 3a

rofileMu1 CTBKMEHN UMW OrneaanHy NOBbPXHOCTY,

rnagky NOBBbPXHOCTY MO MPUHLMM UIv 3a

MOYUCTBAHE Ha Ha MOBLPXHOCTM OT ThKaHM KaTo

kaHaneta, MaTpaLy ¥ T.H.

PwuHaTa Aro3a moxe fa ce kombuHMpa cbe

CrefHUTE NpUHaANEeXHoCTY: MpuHaanexHocTUTe

Ce MOCTaBAT Ha PbyYHaTa [t03a, KaKTo € NoKa3aHo Ha

curypa D. lopHuTe cTpaHn Ha U3cMykeaLuTe

¢hacku ca ob6o3HaueHu ¢ ,FopHa cTpaHa - Upper

Part".

B Manka nscmyksalya dacka (F1): 3a manku
MOBBPXHOCTM KaTo Hamp. Manku Npo3opLy 1
ornepana.

W [onsgva ncmyksalla acka (F2): 3a cTbkna Ha
NpO30PLY 1 NO-TONEMW MOBBPXHOCTM KaTo
Hanp. CTEHHM NMOYKY.

B Yetkos BeHel (F3): 3a kunumu, cTbnbm,
BbTPELLHO 0063aBexaaHe Ha Komu, TbProBCKW
MOBBPXHOCTW Hal-0bLLO (Cnep TECT Ha CKpUTO
MSICTO).

Ha yeTkaTa Moxe Aa Ce MocTaBm CbLLO
XaBInMeHOTO nokpueano (F4).

MouncTBaHe Ha npo3opuy

3a KOpEeKTHO NPUIOXeHWe NPy NOYMCTBAHE Ha

NpO30pLY Aa Ce NOAXOAW MO CHEAHNS HAYMH:

B 3a fa ce pa3TBOpK MpLCOTUSATA, NoJaiTe
paBHOMEPHO Napa Ha NoBbPXHOCTTa 3a
TpeTupaHe.

W M3cmykBallata cacka fa ce NPUTKUCHE KbM
MOBBPXHOCTTA 32 MOYUCTBAHE U NPY BKIKOYEHA
(PyHKLMS M3CMYKBAHE [a ce ABWXMW OTBECHO OT
rope Hagony.

A\ BHumanue!

lNpe3 rognwHUTe BpemeHa ¢ 0COBEHO HUCKM

TemnepaTypu CTbkrata Aa ce noarpesT, kato oT

pa3cTosiHue OT okono 50 cM OT NOBBbPXHOCTTA 3a

TpeTVpaHe ce noaaae napa.

CneumanHu npucnoco6neHus

Komnnekt kpbrnm Yetku (Ne 3a nopbuka 2 860-
231) -4 UBETHU KPBITIM YETKU 32 TOYKOBATa CTPYiiHa
Alosa.

®untbp HEPA (Ne 3a nopbuka 2 860-229)
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punxun, obcnyxsaHe

A\ OMACHOCT

loddpwxkama u obcnyxeaHemo da ce U3ebpweam
camo npu u3gadeH wiencen u oxnadeH ypeo.

Mopppbxka

OcTaBeTe YacTuTe Ha NPUHAANIEXHOCTUTE HAMbITHO

Aa u3CbxHaT npegu aa rv npubepere.

W [Ipy oxnaxzgaHe 1 U3CbXBaHE HE NOCTaBslTe
YeTKWTe C KOCbMa Hagony, 3a fa He ce
aecopmupar.

W I3non3gaiiTe BNaxHa Kbprna 3a BbHLLHOTO
MoYMCTBaHe Ha kopnyca. M3bsreaiTe
ynotpebata Ha pa3TBOPUTENM 1 MOYNCTBALLN
npenapatu, Tbii kKaTo Te MoraT Aa NoBpeasT
nnacTmacoBara noBbPXHOCT.

B 3a noyncTBaHETO Ha pe3epBoapa Ha BOHMS
bunTLP 1 3a NOYNCTBaHE UMK CMsIHA Ha
rebecTus unTsp (21) NocTbneTe KakTo e
onvcaHo B pasgen ,CbxpaHeHue Ha
ypena“.

Moaapbxkka

B [IpoBepsiBaiiTe pefOBHO CbCTOSHUETO Ha
YNBTHEHUSATa B MapoCTpyiHus Wwencen (B1).
CwmeHeTe i, ako e Heobxoaumo. MNposegete
CbLLWS! KOHTPON 1 NPW NPUCHEAUHUTENHUTE
YNNbTHEHUS Ha BCMyKBaLLuTe TpboM 3a napa
(C) n Ha pbKoxBaTKaTa (A).

®duntp HEPA

YpenwT € o6opyasaH ¢ ountbp HEPA (15), koiTo

MOXeTe [ja NoYNUCTUTe Nog Tevalla Boga.

=> Csanerte pe3epsoapa Ha BogHUs untbp (17)
B CbOTBETCTBYE C yKa3aHusiTa B rnasa
,[TbIIHEHE Ha pe3epBoapa Ha BOLHWS
ounTbp®.

=> [loBaurHeTe nocra 3a ocBoboxaaBaHe (16) Ha
untbpa HEPA 1 cBanete untbpa ot
HeroBoTo MAcCTo (cpur.12).

=> Ma3nnakHeTe ¢untbpa HEPA nop cTyaeHa,
Tevala Boga. Cnep nouncTBaHETO ro
U3TbPCETE BHUMATEIHO, 3a @ CE OTCTPaHAT
€BEHTyarH1Te 0CTaTbLM OT 3aMbpPCABaHUS 1
U3nuLIHaTa Boga.
3abenexka! Ocmsiseme punmupa HEPA Oa
CBbXHe Ha posempueo, 0aeye 0m U3MOYHUUU
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Ha ceemnuHa u monsnuHa. @unmubpa HEPA
nocmasstme 8 ypeda edga cned kamo
U3CBXHE.

B Axo ¢unTepbT HEPA nma yBpexaanus,
TpsibBa aa 6bae CMeHeH.

B OuntbpbT HEPA Tpsabea ga ce nounctea Ha
WHTepBanu ot 4 meceLa.

B YBepere ce, ye puntbpa HEPA e nocrase
KOPEKTHO B Abpxauute. Hakpas nocra (16)
Tpsibea fa ce 6nokupa. (cpur.12).

A\ Brumanue!

B He nouucrsante untbpa HEPA ¢ yeTka, Tbin
kaTo TOM MoXe Aa Obe NOBPEAEH M Mo TO3u
Ha4WMH MoraT [ja ce HamasnsT ka4ecTaTa My Ha
unTpupaHe.

B He u3nonagaiiTe NOYMCTBALLM NpenapaTy, He
TbpKanTe untbpa HEPA- 1 He ro muiiTe B
MWSIfHaTa MaLUKHa.

B Ountpu HEPA morar ga ce kynsT ot
OTOPU3NPaHWUTE CEPBMU3N.



Mowou npv nogpezi

MHoro YecTo NpuyMHUTE 3a noBpesa ca
€rleMEeHTapHM W C MOMOLLTA Ha CrieHUTE YKasaHus
MOXXe CaMu [1a T OTCTpaHuUTe. AKO HE CTE CUTyPHU
WNM NOBPEANTE He Ca onucaHu TyK, OGbpHeTe ce
KbM OTOPU3MPaHUS CEPBM3.

PyHKUumna U3cmykBaHe He 3ano4Ba.

Jluncea HanpexxeHue OT Mpexara.
=> [lpoBepeTe Liencena v Mpexosara bykca.

HamansaBa ce MoLlHOCTTa Ha
M3CMyKBaHe.

Aro3ara, hUNTHLPHUAT NaTPOH, Alo3aTa,

BCMYKaTeNHUAT MapKyy unu Tpb6a ca

3anyLweHu.

=> [loumncTeTe BNOXKaTa Ha BOAHUS OUNTBP.
OtcTpaHeTe eBeHTYanHoO ChLLeCTByBaLLUTE
3anyLwBaHus B TPLOUTE M NpUHALNEXHOCTUTE.

=> CwmeHeTe BoAaTa B pesepeoapa Ha BOAHUS
unTbp.

U3HoceH countbp HEPA.
=> Cwmenete ¢unTbpa HEPA.

HamansaBa ce mowHOCTTa Ha
noyncrtBaHe.

Boparta B pe3epBoapa Ha BOgHUS

¢dmnTLp e cunHo 3ambpceHa

=> CwmeHeTe BoAaTa B pesepeoapa Ha BOAHUS
unTbp.

N3Boa 3a Boga Nno Bpeme Ha
M3CMyKBaHe Ha TeYHOCTMU.

MpeBKNOYBaTENAT Ha NoONNaBbLKa e

GrnoKupaH.

=> [loumncTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa Ha BOAHWSA
unTbp.

I'IpaxocmyKaqKaTa He 3aCMYyKBa.

BkniouBaHe Ha npeBKNOYBaTens Ha

nonnaBbKa.

=> W3knoyeTe npaxocmykaykata, Bb3CTaHOBETE
KOPEKTHOTO HWBO Ha BofaTa B pesepsoapa 1
BKMKOYETE ypesa.

Enektpo3saxpaHBaHe

HanpexeHue 220-240V
Bug Tok 1~ 50Hz
[aHHK 3a MoLLHOCTTa

MpreMHa MOLLHOCT KoTen 1250 W
HomwuHanHa mollHocT TypbuHa 1050 W
HansraHe Ha napaTta mMakc. 4bar
Bpewme 3a 3arpsiBaHe Ha eanH 10 MuH
nUTLP BoAa

KonunyectBo napa makc. 80 r/MuH
KonuyecTBO Ha NbnHeHe

lMapeH koTen 1,2n
BopgeH pesepsoap 0,5n
BogeH duntbp-pesepoap 1,2n
MNMoemaHa Boga 0,6n
Pa3mepu

WunpounHa 330mMm
ObmkuHa 500 Mm
BucounHa 330mm
Terno (6e3 npuHaanexHoCTH) 10,5kr
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Vidga austatud klient,

A enne seadme esmakordset
|__| kasutamist tuleb lugeda
kaesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks
kasutamiseks voi jargmise omaniku tarvis
alles hoida.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult
eramajapidamises.

Seade on ette nahtud auru tekitamiseks ja
vedelike ning tahkete osakeste imemiseks
viisil, nagu seda kirjeldatakse selles
kasutusjuhendis.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest,
mis on tingitud seadme mittesihiparasest
kasutamisest voi valest kaitamisest.

Seadme osad 234
Ohutusalased markused 235
Ettevalmistus 237
Kaitamine 238
Tarvikute kasutamine 240
Hooldus 242
Abi harete korral 243
Tehnilised andmed 243

Palun avage pildileht!

N [l

Pealiliti

Aurukatla laliti

Margutuli - veepuudus

Margutuli - réhu nait

Margutuled - imemisvbéimsus

Kaepide transportimiseks, kokkupandav
Vee sissevalamiskohad

Auru reguleerimine

Seadme kattega pistikupesa

©Coo~NOODWN-=-

234 Eesti

10 Ohu valjumivére

11 Rullikud

12 Vérgukaabel

13 Vérgukaabli pesa

14 Parkimishoidik

15 HEPA-filter

16 HEPA-filtri vabastushoob
17 Veepaagi mahuti

18 Veefiltri mahuti kdepide
19 Veefiltri padrun

20 Veefiltri kaas

21 Vormitud kasn-filter

22 Mikroperforeeringuga filter
23 Torupblv

Tarvikud

A Kaepide
A1 - Tarvikute otsik
A2 - Lapselukk
A3 - Imemisklahv
A3 - Aurutamisklahv
A5 - Tarvikute lukk
B Auruga imemise voolik
B1 - Aurupistik
B2 - Aurupistiku lukk
C Torud auruga imemiseks
C1 - Tarvikute lukk
D Pérandadils
D1 - Harjaslamellid
D2 - Eboniitlamellid
D3 - Kummist lamellid
E Auruga imemise punktdiiis
E1 - Pikendus
E2 - Umar hari
F Auruga imemise kasidils
F1 - Vaike kuivatushuulik (130 mm)
F2 - Suur kuivatushuulik (200 mm)
F3 - Harjavoru
F4 - Froteekate
Polsterdatud duls
Vuugiotsik
Asendustihendid (O-tihendi komplekt)
Hari veepaagi ja torude puhastamiseks
Vahu eemaldamise vedelik (Foam-stop)

AT ITO



Ohutusalased markused

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis toodud

markustele tuleb jargida ka seadusandja

Uldisi ohutusalaseid ja dnnetusjuhtumite

valtimise eeskirju.

Igasugune kasutusviis, mis ei ole kooskdlas

kaesolevate juhistega, toob kaasa garantii

kustumise.

A\ Uhendus vooluvérku

m Uhendage seade vooluvérku ainult
nduetekohaselt maandatud pistikutega.

B Tuubisildil margitud pinge peab vastama
pistikupesa pingega.

B Niisketes ruumides, nait. vannitoas,
Uhendage seade vooluvdrku
pistikupesadest, millel on Fl-kaitselliliti.
Kahtluse korras kiisige ndu elektrikult.

®  Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja
pistikupesa margade katega.

B Kasutage ainult veepritsmete vastu
kaitstud pikenduskaablit, mille ristldige
on vdhemalt 3x1 mm?2.

® Arge kunagi kasutage defektset vérgu-
vBi pikenduskaablit! Kui vérgukaabel
viga saab, tuleb see asendada
spetsiaalse vérgukaabliga, mida on
voimalik tellida tootjafirmast vdi tootja
klienditeenindusest.

W Jalgige, et vorgu- vdi pikenduskaablist
ule ei sdidetaks, et seda ei muljutaks,
rebitaks vms., mis vdib kaablit vigastada.
Kaitske vorgukaablit kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

B Vorgu- voi pikenduskaabli konnektorite
véljavahetamise korral peab olema
tagatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

B Enne seadme lahutamist vooluvérgust,
tuleb see alati esmalt pealdlitist valja
lilitada.

B Seadme eemaldamiseks vooluvérgust
arge tdommake mitte Gihenduskaablist,
vaid pistikust.

A\ Kasutamine

Kéitaja peab seadet kasutama
sihiparaselt. Ta peab arvestama
kohalike oludega ja jadlgima seadmega
toéo6tades kolmandaid isikuid, eriti lapsi.
Kontrollige enne kasutamist, kas
seadme ja tarvikute seisund vastab
nduetele. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet vdi tarvikut
kasutada. Palun kontrollige eriti
vérgukaablit, aurukatla lukku ja
auruvoolikut.

Auruvoolik peab olema terve
(pbletusoht). Defektne auruvoolik tuleb
viivitamatult valja vahetada. Kasutada
on lubatud ainult tootja poolt soovitatud
auruvoolikut (tellimisnumber vt
varuosade nimekiri).

Arge kunagi kasutage seadet paljajalu
tootades.

Arge kunagi puudutage seadet mérgade
kate vdi jalgadega, kui seade on
vooluvdrku thendatud.

Arge kunagi kasutage seadet vannide,
dusSide ja veega taidetud mahutite
vahetus ldheduses.

Arge kunagi sukeldage seadet, kaablit
ega pistikut vette vdi muudesse
vedelikesse.

On keelatud kasutada seadet
plahvatusohustatud ruumides. Kui
kasutate seadet ohualas, tuleb jargida
vastavaid ohutusalaseid eeskirju.
Arge kasutage seadet miirkainete
olemasolu Kkorral.

Arge asetage kuuma seadet kuuma
suhtes tundlikele pindadele.

Arge asetage seadet sisselillitatud
pliitide, elektriahjude v6i muude
soojusallikate 1dhedusse.

Kaitske seadet darmuslike
ilmastikutingimuste, niiskuse ja
kuumusallikate eest.

Kaitske seadet vihma eest. Arge
ladustage seadet valjas.
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Seadmega ei tohi td6tada lapsed,
noorukid voi isikud, kellele ei ole
Opetatud seadmega Umberkaimist.
Arge vajutage liiga tugevasti klahvidele
ning valtige teravate esemete (nait.
pastakad vms) kasutamist.

Seade peab olema stabiilsel alusel.
Kui seade peaks alla kukkuma, tuleb
seda volitatud hooldustodkojas
kontrollida, sest esineda voib sisemisi
rikkeid, mis piiravad seadme
kasutusohutust.

Arge kunagi mahkige vérgukaablit
Umber seadme, eelkdige siis mitte, kui
seade on kuum.

Arge imege seadmesse happeid ega
lahuseid, sest need vdivad seadet
kahjustada. Arge imege
plahvatusohtlikku pulbrit ega vedelikke,
mis vivad seadme sisemuses olevate
komponentidega kokku puutudes
pdhjustada plahvatusi.

Arge imege seadmesse miirgiseid
aineid.

Arge imege pdlevaid ega hédguvaid
objekte, nait. sigaretikonisid, tohka vai
muid pblevaid véi hédguvaid materjale.
Arge kunagi imege sellised materjale
nagu Kips, tsement jne., sest
kokkupuutel veega vdivad need
kivistuda ja ohustada seadme t66d.
Lulitage enne kdiki hooldustdid seade
vélja ja tdmmake vdrgupistik valja.

T66 kaigus peab seade olema
horisontaalses asendis.

Arge kunagi suunake aurujuga
majapidamisseadmetele, milles on
elektrilisi osi.

Arge kunagi pistke katt aurojoa ldhedale
ega suunake seda inimestele voi
loomadele (p&letusoht).

Arge té6delge auruga esemeid, mis
sisaldavad tervisele ohtlikke aineid (nait.
asbesti).

Arge kunagi valage veepaaki ega
veefiltri paaki lahusteid, lahusteid
sisaldavaid vedelikke ega lahjendamata
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happeid (nait. puhastusvahendeid,
bensiini, varvilahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasutatud
materjale.

Enne seadme arapanekut voi
puhastamist jalgige, et see oleks
taielikult jahtunud.

Arge kunagi jatke seadet jarelvalveta,
kui see tootab.

Tehnohooldus

Lulitage enne kdiki hooldustoid seade
vélja ja tdmmake vorgupistik valja.

Et valtida ohtusid, tohib remonttdid ja
seadme varuosade vahetamist teostada
ainult volitatud hooldustodkoda.
Kasutage ainult originaalvaruosi ja -
tarvikuid, mis on tootja poolt
aktsepteeritud. Nii valdite seadme
ohutuse vahenemist.

Ladustamine

Tahelepanu: Seadet on keelatud
kaitada voi ladustada lebavas asendis!
Kaitske seadet vihma eest. Arge
ladustage seadet valjas.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU — péletusoht keeva

vee vOi auruga



Pakkige seade lahti

Kontrollige seejuures, kas kdik osad on
olemas (vt Ik 3).

Kui osi puudub vai kui leiate toodet lahti
pakkides transpordil tekkinud vea, teavitage
sellest koheselt seadme muujat.

Keskkonnakaitse

oy Pakendmaterjalid on
%@ taaskasutatavad. Palun arge visake
pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad

v. taaskasutatavaid materjal, mis
N tuleks suunata taaskasutusse.
Palun likvideerige vanad seadmed

setbttu vastavate
kogumissusteemide kaudu.

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad térked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on
materjali- vbi valmistusviga. Garantiijuhtumi
korral palun pé6rduda muidja vdi Iahima
volitatud hooldustddkoja poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Ettevalmistus

Taitke veepaak.

=> Avage veepaagi (joonis 1) tutsid (7).
=> Valage paaki ca. 0,5 liitrit vett.
Mérkus: Kasutada voib tavalist
kraanivett. Kuna vesi sisaldab
looduslikult lupja, mis voéib aja jooksul
tekitada katlakivi, soovitatakse kasutada
segu, mis koosneb 50% ulatuses
kraaniveest ja 50% ulatuses
demineraliseeritud veest.
= Keerake veepaagi tutsid (7) jalle kinni.
Mérkus: Veepaagist varustatakse
aurukatelt automaatselt veega. Enne
seadme esmakordset kasutuselevétmist
tuleb veepaaki kaks korda téita.

Veefiltri paagi tiaitmine

= Tbéstke veefiltri paagi (joonis 2) kaepide
(18) Ules ja tbmmake veefiltri paak (17)
vélja (joonis 3).
= Keerake k&epidet nagu kujutatud
joonisel 4 ja tbmmake veefilter (19) valja.
=> Taitke veefiltri paak (17) kraaniveega,
kuni veetaseme nait MAX H,O on kaetud
(joonis 5).
=> Valage veefiltri paaki Uks korgitais vahu
eemaldamise vedelikku (Foam Stop).
Mérkus: Imuri t6éviis pbhineb veéefiltris
oleva imemiséhu péérlemisel. Seejuures
kogutakse imetav materjal ja
puhastusvahendi jaagid pérandakatetelt
veeanumasse. Teatud asjaoludel vbib see
pbhjustada vahu moodustumist. Et seda
véltida, lisatakse veefiltri anumasse vahu
eemaldamise vedelikku. Vee eemaldamise
vedelik on keskkonnasdbralik ja taielikult
bioloogiliselt lagunev. Kerge vahu
moodustumine t66 kdigus on normaalne ega
véhenda t66 t6husust.
=> Pange veefiltri padrun (19) uuesti
veefiltri paaki (17).
= Tostke veefiltri paagi kdepide (18) Ules ja
pange veefiltri paak (17) uuesti
seadmesse.
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=> Viige kaepide (18) tagasi algasendisse
veefiltri paagil, kuni k3epide oma
asendisse fikseerub.

A\ Tihelepanu:

Kui seade t66tab, peab veefiltri paak alati

tdis olema.

= Avage seadme pistikupesa klapp (9);
suruge aurupistik (B1) seadme
pistikupessak, kuni see kuuldavalt
asendisse fikseerub. (Joonis 6).

= Torgake vorgupistik sobivasse
pistikupessa.

Tarvikute iihendamine

Kaiki tarvikuid on vdimalik jargmisel viisil

otse kaepideme (A) kiilge vdi auruga

imemise torude (C) kiilge kinnitada.

Mérkus: Kéepidemel (A) on lapselukk (A2),

mis hoiab &ra auru kogemata véljalaskmise.

Juhul, kui auru imemise voolik t66 kédigus

liihikest aega jérelvalveta on, soovitatakse

aktiveerida lapselukk (A2) (keerata

vasakule). Desaktiveerige lapselukk (suruge

paremale), et uuesti auru tekitada.

Aurutamiseks ja imemiseks moéeldud

tarvikud (D, E, F):

= Uhendage kéepide véi pikendustoru
soovitud tarvikuga, kuni tarviku lukk
asendisse fikseerub (joonis A).

= Enne tarvikute kasutamist kontrollige,
kas need on kindlalt Ghendatud.

=>» Tarvikute lahutamiseks: hoidke klahvi
(A5; C1) all ja tbmmake tarvikud lahti
(joonis B).

Ainult imemiseks moéeldud tarvikud (G, H):

= Uhendage kéepide vbi pikendustoru
soovitud tarvikuga, ilma et kuni tarviku
lukk asendisse fikseeruks.

Imemine

Selle seadmega on vdimalik imeda niihasti
tolmu kui vedelikku.

A Téahelepanu!

Etvéltida auru juhuslikku vallandumist, tuleb
lapselukk (A2) aktiveerida.
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= Vajutage pealllitit (1).
Mérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) hakkab vilkuma.

= Vajutage korraks imemisklahvile (A3)
kaepidemel (A).
Imemine algab minimaalse véimsusega.
Maérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) pbleb pidevalt.

= Imemise I6petamiseks vajutage uuesti
korraks imemisklahvile (A3).

Mérkus! Kui imemisfunktsioon uuesti sisse

liilitatakse, alusutab seade eelnevalt

seadistatud imemisvdimsusest.

Imemisvéimsuse reguleerimine

Te vbite imemisvdimsust reguleerida

sdltuvalt puhastatavast pinnast.

= Vajutage imemisklahvile (A3) ja hoidke
klahvi allavajutatuna.
Imemisvéimsus suureneb alguses
pidevalt ja hakkab pédrast maksimaalse
véimsuseni jéudmist uuesti pidevalt
langema. Seda téhistavad
imemisvéimsuse mérgutuled (5).

— 1. aste: Kardinad

— 2. aste: Pehme mddbel ja padjad

— 3. aste: Vaibad

— 4. aste: Kdvad pérandad ja vedelike
imemiseks.
Maérkus: Astmete numbrid vastavad
imemisvéimsuse mérgutuledele.

Veefilter

B Kui musta vee tase veefiltri paagis (17)
on saavutanud maksimumi,
blokeeritakse imemisfunktsioon
automaatselt (kuulda on siis mootori
suurem pdorete arv).

A Tahelepanu!

Lilitage seade vélja. Kui seade kohe uuesti

sisse liilitada, vbib see rikkuda 6hu

véljavoolufiltri.

B Puhastustédde jatkamiseks tuleb
toimida nagu kirjeldatud peatukis
"Veefiltri paagi tihjendamine ja
puhastamine®; seejarel tuleb lisada vett,
kuni on saavutatud vajalik veetase.



Aurutamine

= Vajutage peallitit (1).
Maérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) hakkab vilkuma.

=> Vajutage aurukatla lulitit (2), mis hakkab
pblema.

= Oodake, kuni réhu margutuli (4) pdleb.
Nuld on seade aurutamiseks valmis.

= Vajutage aurutamisklahvile (A4)
kaepidemel.
Auru eraldub niikaua, kuni te hoiate
klahvi (A4) allavajutatuna.

= Aurutamise I6petamiseks vajutage
aurukatla lulitit (2).

Aurukoguse reguleerimine

Te vdite aurukogust optimeerida, keerates

aurukoguse reguleerimise poordlulitit (8)

(joonis 7).

=> Aurukoguse suurendamiseks: Keerake
poordlilitit paripaeva.

= Aurukoguse vahendamiseks: Keerake
poordlilitit vastupdeva.

— Kerge aur (Asend 1-2)
Taimede piserdamiseks, kangaste,
tapeetide, pehme mdobli jne
puhastamiseks.

— Normaalne aur: (Asend 3)
Pdranda vaipkatete, vaipade,
aknaklaaside, pdrandate jaoks.

— Tugev aur: (Asend 4-5)
Raske mustuse, plekkide ja rasva
eemaldamiseks.

Lisage veepaaki vett.

Veepaaki on igal ajal vdimalik vett lisada.

Markus: Alati, kui aurukatlas on liiga vdhe

vett, toimetab pump automaatselt

veepaagist vett aurukatlasse. Kui veepaak

on tiihi, et saa pump enam aurukatelt téita ja

auru tekitamine blokeeritakse.

B Veepuudusest veepaagis annab méarku
veepuuduse margutuli (3) ja helisignaal.

B Et t66d jatkata, toimige nagu kirjeldatud
I6igus "Veepaagi taitmine"

Aurutamine ja imemine

= Vajutage pealilitit (1).
Maérgutulede esimene aste -
imemisvéimsus (5) hakkab vilkuma.
=> Vajutage aurukatla lulitit (2), mis hakkab
pdlema.
=> Oodake, kuni réhu margutuli (4) pdleb.
Nuld on seade aurutamiseks valmis.
= Vajutage kdepidemel (A) samaaegselt
aurutamisklahvi (A4) ja lihidalt
imemisklahvi (A3).
Imemine algab minimaalse véimsusega,
kusjuures samaaegselt eraldub auru.
Aurutamis- ja imemisfunktsiooni
nduetekohase kasutamise kohta lugege
palun peatukkidest ,Aurutamine” ja
LJmemine“.

Tarvikute a&rapanemine

Kui t60 lihikeseks ajaks katkestatakse, voib
auru imitoru asetada parkimishoidikusse
(14; joonis 9).

T66 lIopetamine

= Vajutage pealilitit (1).

= Tdmmake vdrgukaabel pistikupesast.

= Lahutage aurupistik (B1) seadmest.
Selleks hoidke aurupistiku lukku (B2) all
ja tbmmake aurupistik seadme
pistikupesast valja (joonis 6a).

Seadme ladustamine

Mérkus: Puhastage alati kbik kasutatud

tarvikud ja veefiltri paak (17), enne kui

seadme &ra panete.

= Lahutage kdik tarvikud.

= Peske tarvikuid selge veega ja laske neil
seejarel kuivada.

Veepaagi mahuti

= Tbéstke veefiltri paagi (joonis 2) kaepide
(18) Ules ja tbmmake veefiltri paak (17)
valja (joonis 3).

= Keerake kaepidet nagu kujutatud
joonisel 4 ja tbmmake veefilter (19) valja.

= Tihjendage veefiltri paak, kallutades
seda valamissuunas (joonis 10).
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= Tdémmake torupdlv (23) filtri korpuselt
koos mikroperforeeringuga vorega (22),
kuni see on taielikult &ra tulnud (joonis
11a).

= Eemaldage kdik komponendid ja
loputage neid voolava vee all. (Kui
markate filtril vigastusi, vahetage see
vélja. Uue filtri ostmiseks pdérduge
palun volitatud hooldusté6koja poole.

= Pange veefiltri padrun (19) uuesti
veefiltri paaki (17).

A\ Tihelepanu!

Jélgige, et nool torupdlvel (23) langeks

kokku markeeringuga mikroperforeeringuga

filtril (22) (joonis 11b).

= Mahkige vorgukaabel uhtlaselt kokku ja

pange vorgukaabli pessa (13) (joonis 8).

=> Pange veefiltri paak (17) jélle oma
kohale ja jalgige, et see oleks biges
asendis.
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Tarvikute kasutamine

Enne naha, eriliste materjalide ja
puitpindade kasitlemist tuleks lugeda tootja
juhiseid ja teha alati proov mdnes varjatud
kohas voi proovitikil. Laske auruga
kasitletud pinnal kuivada, et veenduda, kas
esineb varvi- vbi vormivigu.

Puitpindade (m&obel, uksed jne)
puhastamisel soovitatakse toimida eriti
ettevaatlikult, kuna liiga pikk auruga
kasitlemine vodib rikkuda pindade sara voi
varvi. Seetdttu on soovitav nende pindade
puhul kasutada auru ainult lihikeste
ajavahemike tagant vdi puhastada auruga
niisutatud lapiga.

Eriti tundlike pindade (nait. siinteetilised
materjalid, lakitud pinnad jne) puhul
soovitatakse kasutada minimaalse
tugevusega auru.

Porandadiiis (D)

Pdrandadiilsi koos jargmiste osadega
soovitatakse kasutada suurtel pindadel,
keraamilistel, marmorist, parketist
pdrandatel (ainult maksimaalse
imivoimsuse juures ja minimaalse auruga),
vaipadel jne.
B Harjaslamellid (D1) kuivimemiseks.
B Eboniitlamellid (D2) vaipkatete
puhastamiseks ja varskendamiseks.
B Kummist lamellid (D3): vedelike
imemiseks libedatelt pindadelt.

Osiste paigaldamine

= Tdmmake olemasolevad osised
kiiljesuunas valja.

= Likake soovitud osised kiljesuunas
sissen (joonis C).

Maérkus: Liikake véljaldigetega harjaslamell

ette dlsile ja teine harjaslamell taha dlidisi

kiilge.

Kummist lamelli (D3) kohalepanekul jélgige,

et nende sile kiilg oleks suunatud

sissepoole.



Auruga imemise punktdiiiis (E)

PUnktdiusi kasutamist soovitatakse

raskesti ligipdasetavates kohtades.

Punktdusi saab kasutada jargmiseks

otstarbeks:

B Plekkide kasitlemiseks vaipkatetel voi
vaipadel enne harja kasutamist.

B Roostevaba terase, aknaklaaside,

peeglite ja emailpindade puhastamiseks.

B Nurkade puhastamiseks treppidel,
aknaraamidel, uksepiitadel,
alumiiniumprofiilidel.

B Armatuuride puhastamine.

B Aknaluukide, radiaatorite, sdidukite
salongi puhastamiseks.

B Toataimede piserdamiseks eemalt.

PunktdiUsi saab kasutada kombineeritult

jargmiste tarvikutega:

®  Umar hari (E2) sobib raske mustuse
jaoks eriti vaikestel pindadel nagu
pliidiplaadid, rulood, kahhelplaatide
vuugid, sanitaarsélmed jne..

B Pikendus (E1): Selle tarvikuga on
vbimalik eriti raskelt ligipaasetavate
kohtade optimaalne puhastamine.
Ideaalne kuttekehade, ukseraamide,
akende, ruloode, sanitaarsdimede
puhastamiseks.

Auruga imemise kasidiiis (F)

Kasidlusi kasutamist soovitatakse suurtele
klaas- ja peegelpindadele, libedatele
pindadele Uldiselt vdi tekstiilpindade nagu
sohvad, madratsid jne puhastamiseks.
Kasidulusi saab kombineerida jargmiste
tarvikutega: Selleks likatakse tarvikud,
nagu kujutatud joonisel D, k&siduusile.
Kuivatushuulikute pealmised kiljed on
tahistatud kirjaga ,Oberseite - Upper Part".
B Vaike kuivatushuulik (F1): Vaikestele
pindadele nagu nait. vaikeste ruutudega
aknad ja peeglid.
B Suur kuivatushuulik (F2):
Aknaklaasidele ja suurtele pindadele
nagu nait. seinaplaadid.

B Harjavoru (F3): Vaipadele, treppidele,
autosalongidele, takstiilpindadele
Uldiselt (parast proovimist mones
varjatud kohas).

Harjale vdib kinnitada ka froteekatte
(F4).

Aknapesu

Oigeks kasutamiseks aknaid pestes toimige

jargmiselt:

B Et mustus lahti tuleks, aurutage
kasitletavat pinda Uhtlaselt.

B Suruge kuivatushuulik vastu
puhastatavat pinda ja tbmmake
sisselllitatud imemisfunktsiooni juures
vertikaalselt tlevalt alla.

A Tahelepanu!

Eriti madalate temperatuuridega

aastaaegadel soojendage klaase ette,

aurutades kasitletavaid pindu umbes 50 cm
kauguselt.

Erivarustus

Umara harja komplekt (tellimisnr. 2.860-
231) 4 varvilist imarat harja punktdiiisi
jaoks.

HEPA-filter (tellimis-nr. 2.860-229)
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A\ OHT
Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui
vOrgupistik on Vélja tommatud ja
aurupuhasti jahtunud.

Hooldus

Laske kdigil tarvikutel korralikult &ra
kuivada, enne kui te need ara panete.
B Arge pange harju jahtumise ja kuivamise

ajal harjastele, et need ei deformeeruks.

B Kasutage korpuse valiseks
puhastamiseks ainult niisket lappi.
Valtige lahustite voi puhastusvahendite
kasutamist, sest need vdivad plastmassi
kahjustada.

B Veefiltri paagi puhastamiseks ja kasnfiltri
(21) puhastamiseks voi vahetamiseks
toimige vastavalt kirjeldustele 16igus
~Seadme ladustamine®.

Tehnohooldus

m Kontrollige regulaarselt aurupistiku (B1)
tihendite seisundit. Vahetage need vélja,
kui see vajalikuks osutub. Viige sama
kontroll 1abi ka auru imitorude (C) ja
kaepideme (A) ihenduskohtade
tihendite juures.

HEPA-filter

Seade on varustatud HEPA-filtriga (15),

mida saate puhastada voolava vee all.

= Vbtke veefiltri paak (17) vastavalt
peatukis ,Veefiltri paagi taitmine*“ toodud
juhistele maha.

= Tostke HEPA-filtri vabastushoob (16)
Ules ja tbmmake filter oma pesast valja
(joonis 12).

= Loputage HEPA-filtrit kiilma voolava vee
all. Parast puhastamist raputage
ettevaatlikult, et eemaldada véimalikud
mustusejaagid ja Uleliigne vesi.
Mérkus! Laske HEPA-filtril kuivada
eemal valgus- ja soojusallikatest 6hu
kdes. Pange HEPA-filter seadmesse
tagasi alles siis, kui see on kuiv.
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B Kui HEPA-filter peaks olema vigastatud,
tuleb see vélja vahetada.

B HEPA-filtrit tuleks puhastada iga 4 kuu
tagant.

B Veenduge, et HEPA-iltri asend
hoidikutes oleks dige. Seejarel tuleb
hoob (16) blokeerida. (Joonis 12).

A Tahelepanu!

® Arge puhastage HEPA-filtrit harjaga,
sest see voib filtrit vigastada ja
filtreerimisvdime vaheneda.

m  Arge kasutage puhastusvahendeid, drge
hd6ruge HEPA-filtrit ega peske seda
ndudepesumasinas.

B HEPA-filtreid vbib osta volitatud
hooldusttdkojast.



Abi harete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva ulevaate
abil. Kahtluse korral véi siin mittenimetatud
haire/abi puhul pd6rduge palun tunnustatud
klienditeeninduse poole.

Imemisfunktsioon ei kaivitu.

Puudub vérgupinge.
= Kontrollige vérgupistikut ja pistikupesa.

Imemisjoud vaheneb.

Diiiis, imivoolik voi imitoru ummistunud.

= Puhastage veefiltri padrun. Eemaldage
vBimalik ummistus torudes ja
lisaseadmetes.

= Vahetage vesi veefiltri paagis.

HEPA-filter on kulunud.

= Vahetage HEPA-filter vélja.

Puhastusjoud vaheneb.

Vesi veefiltri paagis on vdga must
= Vahetage vesi veefiltri paagis.

Vedelikke imedes imbub
seadmest vett.

Ujukliiliti on blokeeritud.
= Puhastage veefiltri paagi kaas.

Tolmuimeja ei ime.

Ujukliiliti sekkus.

=> Lulitage tolmuimeja valja, tagage paagis
Oige veetase ja lulitage seade uuesti
sisse.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 220-240V
Voolu liik 1~50Hz
Joudluse andmed

Katla vbimsus 1250 W
Turbiini nominaalvéimsus 1050 W
Auru rdhk maks. 4 baari
Kitteaeg liitri vee kohta 10 min
Auruhulk maks. 80 g/min
Taituvus

Aurukatel 1,21
Veepaak 0,51
Veefiltri paak 1,21
Veekogus 0,61
Mo6o6tmed

Laius 330 mm
Pikkus 500 mm
Kdrgus 330 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 10,5 kg
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Godajamais klient,

II Pirms uzsakt aparata
A lietoSanu, izlasiet So lietoSanas
instrukciju un rikojieties atbilstosi taja
teiktajam. Saglabajiet darbibas instrukciju

vélakai izmantoSanai vai nodoSanai
nakosajam TpaSniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet So ierici tikai sadzives
vajadzibam.

lerice paredzéta tvaika razoSanai un
Skidrumu un cietu dalinu uzsik3anai, ka
aprakstits Saja lietoSanas instrukcija.
Razotajs neatbild par iespéjamiem
bojajumiem, kas radusSies netabilstoSas
izmantoSanas vai nepareizas lietoSanas
rezultata.

Aparata apraksts 244
Dro8ibas noradijumi 245
SagatavoSana 247
lerices ekspluatacija 248
Pieri€u lietoSana 250
Kop$ana, tehniska apkope 252
Mazinas tiriSanas spéja. 253
Tehniskie dati 253

Aparata apraksts

Ladzu atveriet lappuses ar attéliem!

N al

Galvenais slédzis

Tvaika generatora slédzis
Udens Iimena kontrollampina
Manometra kontrollampina
Saksanas jaudas kontrollampina
Rokturis aparata parnésasanai,
saliekams

DO WON -

7 Udens tvertnes uzpildisanas uzgalis
8 Tvaika regulators
9 lerices kontaktkligzda ar vacinu
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10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Gaisa izplUdes rezgis
Ritentini

Tikla kabelis

Kabela nodalijums
Stavbalsts

HEPA filtrs

Svira HEPA filtra iznem3anai
Udensfiltra tvertne
Udensfiltra tvertnes rokturis
Udensfiltra ieliktnis
Udensfiltra vacing

Veidots Svammes filtrs

Filtrs ar mikroperforaciju
Lenkis caurulu savienoSanai

Piederumi

Rokturis

A1 - piederumu ieliktnis

A2 - bérnu drosibas slédzis

A3 - stikSanas poga

A4 - tvaika poga

A5 - piederumu fiksators

Tvaika sukSanas §|Utene

B1 - tvaika pierices kontaktspraudne
B2 - tvaika pierices kontaktspraudnes
fiksators

Tvaika stkSanas caurules

C1 - piederumu fiksators

Sprausla gridas tiriSanai

D1 - sukas mélites

D2 - ebonita mélites

D3 - gumijas mélites

Tvaika punktsprausla

E1 - pagarinajums

E2 - ap|ojoSa suka

Tvaika rokvadibas sprausla

F1 - mazais logu mazgasanas uzgalis
(130 mm)

F2 - lielais logu mazgasanas uzgalis
(200 mm)

F3 - apala suka

F4 - froté auduma apvalks

Uzgalis polsterétu virsmu tirisanai
Uzgalis spraugu tirisanai

Rezerves blives (blivgredzenu
komplekts)

Suka tdens tvertnes un caurulu tirisanai
Atputo$anas Iidzeklis (Foam-stop)



Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas Saja
lietoSanas pamaciba, ir jaievéro art
likumdevéja apstiprinatie visparégjie darba
droSibas un veselibas aizsardzibas
noteikumi.

Jebkadas §Im noradém neatbilstoSas
ierices izmanto$anas rezultata zad
garantija.

A\ Stravas pieslégums

lerici atlauts pieslégt tikai saskana ar
noteikumiem sazemétam
kontaktligzdam.

lerices datu plaksnité noraditajam
spriegumam jaatbilst kontaktligzdas
spriegumam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraciju,
piem., vannas un dusas telpas, ierici
stravai pieslédziet, izmantojot
priek§sléguma Fl-aizsargslédzi. Saubu
gadijuma lidziet padomu
elektrospecialistam.

Nekada gadijuma nekerieties klat
kontaktspraudnim un kontaktligzdai ar
mitram rokam.

lerices ekspluatéSanai izmantojiet tikai
Gdensnecaurlaidigu pagarinataju ar
minimalo Skérsgriezumu 3x1 mm?Z.
Nekada gadijuma neizmantojiet bojatu
tikla kabeli vai pagarinataju! Ja tikla
kabelis ir bojats, tas ir janomaina ar
specialu tikla kabeli, ko var iegadaties
pie ierices razotaja vai klientu
apkalposanas centra.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai tikla kabelis
vai pagarinatajs netiktu bojats,
parbraucot tam pari, iespiezot to starp
citiem priekSmetiem, parraujot to vai
tamlidziga veida. Sargdjiet tikla kabeli
no karstuma iedarbibas, ellas un asu
priekSmetu malam.

Nomainot tikla kabela vai pagarinataja
savienojumus, janodroSina, lai tiktu
saglabata kabela mehaniska izturiba un
aizsardziba pret S|laksoSa Gdens
iedarbibu.

Pirms atvienot ierici no stravas, vispirms
izslédziet ierici ar galveno slédzi.
Atvienojot ierici no stravas, nevelciet aiz
kabela, bet gan aiz kontaktdak$as.
Lietosana

Lietotajam ierice jaizmanto tikai
atbilstoSi tas ekspluatacijas
noteikumiem. Vinam ir janem véra
apkartéjie apstakli, un lietojot ierici,
jAuzmanas no ierices netiSas ietekmes
uz treSam personam, 1pasi uz bérniem.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
un tas pierices atrodas lieto$anai
piemérota stavoklt. Ja to stavoklis nav
apmierino$s, tad ierici izmantot nav
atlauts. Lddzu, Tpasi rlpigi parbaudiet
tikla kabela, tvaika katla aizsléga un
tvaika Slatenes stavokli.

Tvaika 8|utene nedrikst bt bojata
(izraisa applaucé$anas risku). Bojata
tvaika Slatene nekavéjosiir janomaina ar
jaunu §lateni. Izmantot ir atlauts tikai
razotaja rekomendéto tvaika S|ateni
(pasatiSanas numuru skatit rezerves
dalu saraksta).

Neidarbiniet ierici, ja Jums kajas nav
apavu.

Neskariet ierici ar slapjam rokam vai
kajam, ja ierice pievienota stravai.
Neizmantojiet ierici vannas, dusas un ar
Udeni pildttu tvertnu tuvuma.

Nelieciet ierici, kabeli vai kontaktdakSu
Gden vai citos Skidrumos.

lerices izmanto$ana spradzienbistamas
telpas ir aizliegta. Ekspluatéjot ierici
paaugstinatas bistamibas apstaklos,
jaievero atbilstoSie darba droSibas
noteikumi.

Nelietojiet ierici, ja atmosféra jatamas
toksiskas vielas.

Nenovietojiet uzkarsusu ierici uz
virsmam, kas ir jatigas pret karstumu.
Nenovietojiet ierici ieslégtas plits,
elektriskas krasns vai citu siltuma avotu
tuvuma.
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Sargajiet ierici no argjiem nelabvéligiem
laika apstakliem, mitruma un karstuma
avotiem.

Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.
lerici ir aizliegts izmantot bérniem,
jaunieSiem vai personam, kas nav
informétas par ierices darbibas
principiem.

Nespiediet pogas parak spécigi un
izvairieties no smailu priekSmetu,

pieméram zimulu vai tml. izmantoSanas.

lericei jabat novietotai uz stabilas un
cietas pamatnes.

Ja ierice nokrt, ta janodod parbaudei
autorizéta klientu apkalpoSanas
dienest3, jo iercei var bat iek3&ji
bojajumi, kas ierobezo preces droSibu.
Netiniet kabeli ap ierici, jo Tpasi tik ilgi,
kameér ierice ir uzkarsusi.

Nesuciet skabes vai Skidumus, jo tie var
bojat ierici. Nesuciet spradzienbistamus
pulverus vai Skidrumus, kas,
savienojoties ar komponentiem iericg,
var izraisit spradzienu.

Nesdciet indigas vielas.

Nesuciet degoSus vai kvélojoSus
priekSmetus, pieméram, cigareSu
izsmékus, pelnus vai citus degoSus vai
kvélojoSus materialus.

Nesdtciet arT gipsi, cementu u.c., jo tie
savienojuma ar deni var sacietét un
apdraudét ierices darbibu.

Uzpildot Gdens tvertni ar Gdeni, ierici
izslédziet un atvienojiet no stravas.
lerices lietoSanas laika ta janostada
horizontali.

Nevérsiet tvaika stroklu uz sadzives
tehniku, kas satur elektriskas detalas.
Nekada gadijuma ar roku neskarieties
klat tvaika trdklai tuvu klat pie atveres vai
art neturiet to vérstu pret cilvékiem vai
dzivniekiem (izraisa applaucé$anas
risku).

Neapstradajiet ar tvaiku priekSmetus,
kuri satur veselibai kaitigas vielas
(piem., azbestu).
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Nekada gadijuma ddens tvertné vai

acetonu), jo tie boja materialu, no ka
ierice ir izgatavota.

Pirms ierices nolikSanas vai tiriSanas,
ieverojiet, lai ierice batu pilntba
atdzisusi.

lericei atrodoties darba rezZima, nekada
gadijuma neatstajiet to bez uzraudzibas.
Tehniska apkope

Pirms jebkuru apkopes darbu veik3anas
ierici izslédziet un atvienojiet to no
stravas padeves.

Lai noveérstu risku, ierices remontu un
detalu nomainu atlauts veikt tikai
autorizétam klientu apkalpoSanas
dienestam.

Lai nemazinatos ierices drosiba,
izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un piederumus, kurus sertificéjis
razotajs.

Glabasana

Uzmanibu: Nekad neekspluatgjiet un
neuzglabajiet aparatu gulus!
Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici arpus telpam.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks



lerices iznemsana no iepakojuma

Iznemot ierici no iepakojuma, parbaudiet,
vai ierTcei ir visas detalas (skattt 3.Ipp.).
Ja iericei trokst kada detala vai arT, izpemot
to no iepakojuma, JUs iericei konstatéjat
transportéSanas laika radusos bojajumus,
nekavéjosi sazinieties ar Jusu iegadatas
preces izplatitaju.

Apkartejas vides aizsardziba

o lepakojuma materialus ir iespéjams
%@ atkartoti parstradat. Luadzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
6’: materialus, kurus iesp&jams
N parstradat un izmantot atkartoti.
O\ Tadé] lidzam utilizét vecas ierices
ar atbilstoSu savak3anas sistému
starpniecibu.

Garantija

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtas garantijas saistibas ir spéka katra
valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim iesp&jamos darbibas
traucéjumus Jasu aparata, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja
nepiecieSams garantijas remonts, lidzam
griezieties pie Jusu pardevéja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta
iestadé, uzradot pirkumu apliecinoSu
dokumentu.

Sagatavosana

Udens tvertnes uzpildisana

= Atveriet Gdens tvertnes uzpildiSanas
uzgali (7) (1.attéls.).
=> lepildiet Gdens tvertné aptuveni 0,5 |
adens.
Piezime: Var izmantot normalu
tdensvada ddeni. Ta ka ddens parasti
satur kalki, kas ar laiku var radrt
kalkakmens nogulsnes, tiesakam
izmantot sajaukumu, kas sastav no 50%
adensvada ddens un 50%
demineralizéta Gdens.
= Aizgrieziet Gdens tvertnes uzpildidanas
uzgali (7).
Piezime: Tvaika generators tiek automatiski
apgadats ar tadeni no ddens tvertnes. Pirms
pirmas ekspluatacijas reizes Gdens tvertne
japiepilda diveiz.
Udensfiltra tvertnes uzpildisana

= Paceliet Gdensfiltra tvertnes rokturi (18)
(2.attéls) un izvelciet tdensfiltra korpusu
lauka (17) (3.attéls).

=> Pagrieziet rokturi, ka paradits 4.attéla,
un izvelciet Gdensfiltra elementu (19).

= Uzpildiet Gdensfiltra tvertni (17) ar
Odensvada Udeni, ITdz nosegta tdens
[Tmena norade MAX H,) (5.attéls).

= lepildiet vacina atputoSanas Iidzekli
(Foam-stop) un izlejiet Gdensfiltra
tvertné.

Piezime: Putek|siicéja darbibas veids

balstits uz iesicama gaisa sajaukSanos

adens filtra. Sadi GdenT uzkrajas iesiktie
netirumi un tiriSanas lidzek|u paliekas no
gridas parseguma. Noteiktos apstaklos var
veidoties putas. Lai to novérstu, ddenim
pielej atputo$anas lidzekli. AtputoSanas

Iidzeklis ir videi nekaitigs un biologiski

sadalas. Ekspluatacijas laika var veidoties

nelielas putas, bet tas neatstgj negativu
ietekmi uz ierices funkcijam.

=> lelieciet Gdensfiltra ielikini (19) atpakal
Gdensfiltra tvertné (17).
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= Paceliet Udensfiltra tvertnes rokturi (18)
un ievietojiet Gdensfiltra korpusu (17)
atpakal ierice.

=> Nostadiet rokturi (18) ta izejas pozicija
virs Gdensfiltra tvertnes, 1dz tas
nofikséjas.

lerices ekspluatacija

A\ Uzmanibu:

lerices izmantosanas gadijuma

adensfiltra tvertnei jabit piepilditai.

=> Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu
(9); ielieciet tvaika pierices
kotaktspraudni (B1) ierices kontatligzd3,
[Tdz tas dzirdami nofiks€jas. (6.attéls).

=> levietojiet kontaktdakSu piemeérota
kontaktligzda.

Piederumu pievienosana

Visus piederumus sekojo3a veida iespéjams

savienot ar rokturi (A) vai tvaika sikSanas

caurulém (C).

Piezime: Rokturim (A) ir bérnu drosibas

slédzis (A2), kas novérs nejausu tvaika

padevi. Ja tvaika sikSanas $latene

lietoSanas laika uz Tsu bridi paliek

neuzmanita, iesakam aktivizét bérnu

drosibas slédzi (A2) (paspiediet uz kreiso

pusi). Dekativizéjiet bérnu drosibas slédzi

(paspiediet uz labo pusi), lai atjaunotu tvaika

padevi.

Piederumi apstradei ar tvaiku un

stksanai (D, E, F):

=>» Savienojiet rokturi vai pagarinaSanas
cauruli ar nepiecieSamo piederumu, lidz
piederums nofikséjas (A attéls).

=> Pirms piederumu izmantoSanas,
parbaudiet, vai tie drosi savienoti.

= Piederumu nonems$ana: turiet nospiestu
pogu (A5; C1) un atdaliet piederumus,

velkot dalas katru uz savu pusi (B attéls).

Suksanas piederumi (G, H):

=>» Savienojiet rokturi vai pagarinaSanas
cauruli ar nepiecieSamo piederumu ta,
lai piederums nenofiksétos (A attéls).
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Suksana

Ar So ierici iesp€jams uzsikt gan putek|us,
gan Skidrumus.
A Uzmanibu!
Lai novértu nejausu tvaika padevi, jaaktivizé
bérnu drosibas slédzis (A2).
=> Nospiediet galveno slédzi (1).
Pirma kotrollampinu pakape - sikSanas
Jauda (5) sak mirgot.
= Nospiediet sikSanas pogu (A3) uz
roktura (A).
Suksana sdkas ar miniméalo jaudu. Pirma
kotrollampinu pakape - sikSanas jauda
(5) deg nepartraukti.
=>» Lai partrauktu stk$anu, atkartoti
nospiediet sikSanas pogu (A3).
Norade! Sidk$anas funkcijas atkartotas
ieslégsanas gadijuma ierice sak darboties
ar ieprieks iestatito stik§anas jaudu.

Siaksanas jaudas iestatiSana

SidkSanas jaudu iespé&jams iestatit atkartba

no tiramas virsmas.

= Nospiediet sikSanas pogu (A3) un turiet
nospiestu.
Sakuma sik3anas jauda pastavigi
palielinas un péc maksimalas jaudas
sasniegSanas atkal pakapeniski
samazinas. Tas tiek paradits ar
Sstksanas jaudas kontrollampinam (5).

— 1.pakape: aizkariem

— 2.pakape: polsterétam mébelém un
silveniem

— 3.pakape: paklajiem

— 4.pakape: stingram virsmam un
Skidrumu uzsdksanai.
Piezime: Pakapju numuri atbilst
stikSanas jaudas kontrollampinu
radijumam.

Udensfiltrs

B Ja tdensfiltra tvertné ir sasniegts
maksimali pielaujamais netira ddens
[Tmenis, sGikSanas funkcija tiek
automatiski blokéta (Sada gadijuma
dzirdama motora darbiba ar lielaku
apgriezienu skaitu).



A Uzmanibu!

Izslédziet ierici. Tulitéja atkartota ieslégsana

var bojat gaisa izplades filtru.

B Lai atkal uzsaktu tiriSanas darbus,
rikojieties ka aprakstits nodala
"Udensfiltra tvertnes iztukdo$ana un
tiriSana"; nosléguma tvertné jaielej
Odens, I1dz sasniegts nepiecieSamais
Gdens limenis.

Tvaika rezZims

= Nospiediet galveno slédzi (1).
Pirma kotrollampinu pakape - sikSanas
Jauda (5) sak mirgot.

= Nospiediet tvaika generatora slédzi (2),
kur$ péc tam iedegas.

= Nogaidiet, lldz iedegas manometra
kontrollampina (4). Tagad ierice gatava
darbam tvaika reZima.

= Nospiediet tvaika pogu (A4) uz roktura.
Tvaika padeve notiek tik ilgi, kamér Jas
turat nospiestu pogu (A4).

= Lai partrauktu tvaika rezZimu, nospiediet
tvaika generatora slédzi (2).

Tvaika padeves regulésana

Jus varat regulét tvaika padevi, izmantojot

tvaika reguléSanas slédzi (8) (7.attéls).

=> Lai pastiprinatu tvaika padevi: pagrieziet
slédzi pulkstenraditaja virziena.

= Lai samazinatu tvaika padevi: pagrieziet

slédzi pretéji pulkstenraditaja virzienam.

— Neliels tvaiks: (pozicijas 1-2)
puku apsmidzinasanai, audumu, tapesu,
polsterétu mébelu tiriSanai utt.

— Normals tvaiks: (pozicija 3)
miksta seguma gridam, paklajiem, logu
stikliem, gridam.

— Speécigs tvaiks: (pozicijas 4-5)
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu
iztiriSanai.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iesp&jams uzpildit jebkura

laika.

Piezime: Vienmér, kad tvaika generatora ir

parak maz Gdens, stknis automatiski

parsikné ddeni no tdens tvertnes uz tvaika

generatoru. Ja Gdens tvertne ir tuk$a, stknis

vairs nevar piepildit tvaika generatoru un

tvaika padeve tiek blokéta.

B Uz nepietiekamu Gdens daudzumu
norada tdens limena kontrollampina (3)
un skanas signals.

B Lai turpinatu darbu, rikojieties ka
aprakstits nodala "Udens tvertnes
uzpildisana".

Tvaika un sukSanas rezims

=> Nospiediet galveno slédzi (1).
Pirma kotrollampinu pakape - sikSanas
jauda (5) sak mirgot.

= Nospiediet tvaika generatora slédzi (2),
kurs péc tam iedegas.

= Nogaidiet, I1dz iedegas manometra
kontrollampina (4). Tagad ierice gatava
darbam tvaika rezima.

=>» Vienlaicigi rokturT (A) nospiediet tvaika
pogu (A4) un siksanas pogu (A3).
SidkSanas process sakas ar minimalo
jaudu un vienlaicigi notiek tvaika
padeve.

Pareizai tvaika un stkSanas funkcijas

izmantosanai, ldzu, izlasiet nodalu "Tvaika

reZims" un "Suksana".

Pieri€u Tslaiciga atbalstiSana

Isa darba partraukuma gadijuma tvaika
sukSanas cauruli iespé&jams nostadit
stavbalsta (14) (9.attéls).

Darba beigSana

=> Nospiediet galveno slédzi (1).

=> Atvienojiet ierici no stravas.

=> Atvienojiet tvaika pierices
kontaktspraudni (B1) no ierices. Sim
nolGkam turiet nospiestu tvaika pierices
kontaktspraudnes fiksatoru (B2) un
izvelciet kontaktspraudni no ierices
kontaktligzdas (6.attéls).
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lerices uzglabasana

Piezime: Pirms ierices novieto$anas iztiriet

izmantotos piederumus un tdensfiltra tvertni

(17).

= Nonemiet visus piederumus.

=> |zskalojiet piederumus ar tiru Gdeni un
laujiet tiem nozat.

Udensfiltra tvertnes iztukSo$ana un

tirisana

=> Paceliet Gdensfiltra tvertnes rokturi (18)
(2.attéls) un izvelciet Gdensfiltra korpusu
lauka (17) (3.attéls).

= Pagrieziet rokturi, ka paradits 4.attéla,
un izvelciet Gdensfiltra elementu (19).

= IztukSojiet Gdensfiltra tvertni, sagazot to
izlieSanai paredzétas tvertnes virziena
(10.attels).

=> Velciet lenki caurulu savienoSanai (23)
nost no filtra korpusa ar
mikroperforétajam restém (22), lidz tas
pilntba nonemts (11.a attéls).

= Nonemiet visus elementus un
noskalojiet tos zem tekoSa tdens. (Ja
filtram ir bojajumi, tas janomaina. Lai
iegadatoes jaunu filtru, griezieties
autorizéta klientu apkalposanas
dienesta).

= lelieciet 0densfiltra ieliktni (19) atpakal
Gdensfiltra tvertné (17).

A\ Uzmanibu!

levérgjiet, lai bultina uz lenka cauruju

savieno$anai (23) batu preti atzimei uz

mikroperforéta filtra (22) (11.b attéls).

=> Vienmérigi satiniet kabeli un ielieciet
kabela nodalijuma (13) (8.attéls).

= lelieciet Gdensfiltra tvertni (17) atpakal ta
pozicija un ievérojiet, lai tas batu
novietots pareizi.
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Piericu lietoSana

Pirms adas, Tpasu audumu un koka virsmu
apstrades izlasiet raZotaja norades un
veiciet parbaudi neredzama vieta vai
izmantojot paraugu. Laujiet ar tvaiku
apstradatam virsmam izzat, lai parbaudttu,
vai virsmai nav mainijusies krasa vai forma.
Tirot koka virsmas (mébeles, durvis utt.),
iesakam rikoties Tpasi uzmanigi, jo parak
ilgstoSa apstrade var bojat virsmas vaska
parklajumu, spidumu vai krasu. Tadé|
iesakam 8adu virsmu apstradi ar tvaiku veikt
Tsos intervalos vai veikt tiriSanu ar iepriek$
ar tvaiku apstradatu lupatinu.

Tpasi jatigam virsmam (piem., sintétiskiem
materialiem, lakotam virsmam) iesakam
izmantot tvaika funkciju ar minimalo jaudu.

-

Sprausla gridas tiriSanai (D)

Sprauslu gridas tiriSanai iesakam izmantot

lielu platibu, keramisko, marmora, parketa

gridu (tikai ar maksimalo stkSanas jaudu un

minimalo tvaika jaudu), paklaju utt,

mazgasanai, uzliekot piederumus sekojosu

funkciju veikSanai.

B Sukas mélites (D1): sausai sikSanai.

B Ebonita mélites (D2): miksta gridas
seguma tiriSanai un atjaunosanai.

B Gumijas mélites (D3): Skidrumu
uzsdkSanai no gludam virsmam.

leliktnu montaza

= lzvelciet eso$os ieliktnus uz sanu ara.

= lestumiet vajadzigos ieliktnus no saniem
(C attéls).

Piezime: lestumiet sukas méliti ar

padzilinajumiem priek$& un otru - uzgala

aizmuguré.

lestumjot gumijas mélites (D3) ievérojiet, lai

to gluda puse bdtu virzita uz iekSu.



Tvaika punktsprausla (E)

Tvaika punktsprausla ieteicama lietoSanai

grati pieejamas vietas.

Punktsprauslu var izmantot sekojoSos

noldkos:

B Uz miksta gridas seguma vai uz
paklajiem esosu traipu tiriSanai pirms
sukas izmantoSanas.

B NerGsoSa térauda, spogula un emaljétu
virsmu tiri§anai.

B Kapnu stiru, logu ramju, durvju stenderu
un alummnija profilu tiriSanai.

B Armatdras tirisanai.

B PalodZu, radiatoru, automasinas salona
tiriSanai.

B Telpaugu apsmidzinasanai no attaluma.

Punktsprauslu var kombinét ar sekojoSiem

piederumiem:

B Aplojosa suka (E2) - piemérota noturigu
netirumu notiriSanai no Tpasi mazam
virsmam ka, pieméram, plitsvirsmam,
zallzijam, podinkrasns Suvém,
sanitarajam iericém utt.

B Pagarinajums (E1): Ar Siem
piederumiem iesp&jama optimala
tiriSana Tpasi gruti pieejamas vietas.
Ideali radiatoru, durvju stenderu, logu,

zallziju, sanitaro ieriu tirisanai.
Tvaika rokvadibas sprausla (F)

Rokvadibas sprauslu ieteicams izmantot
lielu stikla un spogulvirsmu, gludu virsmu
tiriSanai vai auduma virsmu, pieméram,
divanu, matracu utt. tiriSanai.

Rokvadibas sprauslu var kombinét ar

sekojoSiem piederumiem. Piederumus

savieno ar rokvadibs sprauslu, ka attélots D

attéla. Logu mazgasanas uzgalu augSpuse

apziméta ar "Oberseite - Upper Part".

B Mazais logu mazgasanas uzgalis (F1):
Mazakam virsmam, pieméam, mazam
logu ratim un spoguliem.

B Lielais logu mazgasanas uzgalis (F2):
Logu ratim un lielakdm virsmam,
pieméram, sienas flizém.

B Apala suka (F3): Paklajiem, kapném,
automasinu salona aprikojumam, visa
veida auduma virsmam (veicot parbaudi
neredzama vieta).

Ap suku iespéjams aplikt ar froté
auduma parvalku (F4).

Logu tiriSana

Pareizai ierices izmantoSanai logu tiriSanas

laika ieverojiet sekojoSo:

B Lai nonemtu netirumus, padodiet
vienmérigu tvaika straklu uz
apstradajamas virsmas.

B Piespiediet logu mazgasanas uzgali
virsmai un ar ieslégtu stikSanas funkciju
virziet to no aug$as uz leju.

A\ Uzmanibu!

Gadalaikos, kad ir Tpasi zema gaisa

temperatira, uzsildiet logu rtis, padodot

tvaiku aptuveni 50 cm attdluma no
apstradajamas virsmas.

Specialie piederumi

Aplojoso suku komplekts (pasitijuma
numurs 2.860-231) - 4 aplojosas sukas
punktsprauslai.

HEPA filtrs (pasatijuma numurs 2.860-229)
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Kopsana, tehniska apkope

/\ BISTAMIBA
lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai

tad, ja ta atvienota no stravas un ir atdzisusi.

Kopsana

Pirms saliekat atpakal izmantotas piericu
dalas, laujiet tdm vispirms pilntba nozat.

Nenovietojiet sukas atdzeséjot vai
zavéjot uz sariem, lai tie nedeformétos.
lerices korpusa aréjai tirisanai
izmantojiet tikai mitru lupatinu.
Izvairieties no $kidinataju vai tiriSanas
[Tdzek|u izmantoSanas, jo tie var bojat
plastmasas virsmu.

Lai veiktu Gdensfltra tvertnes tiriSanu un
Svammes filtra tiriSanu vai nomainu (21),
rikojieties atbilstoSi aprakstam nodala

"lerices uzglabadana".
Tehniska apkope

Regulari parbaudiet blivju stavokli tvaika
generatora (B1). Ja nepiecieSams,
veiciet to nomainu. Tadu pasu parbaudi
veiciet tvaika stkSanas caurulu (C) un
roktura (A) savienojumu bltivém.

HEPA filtrs
lerice aprikota ar HEPA filtru (15), ko
iespéjams iztirit zem tekoSa tdens striklas.

>

>

Udensfiltra tvertni (17) nonemiet
atblstoSi noradijumiem nodala
"Udensfiltra tvertnes uzpildisana".
Nonemiet HEPA filtra atdk&jamo sviru
(16) un izvelciet filtru no ta pozicijas
(12.attéls).

Izskalojiet HEPA filtru zem auksta,
tekoSa tdens. Péc tiriSanas uzmanigi
pakratiet, lai atbrivotos no iesp&jamiem
netirumu atlikumiem un lieka Gdens.
Norade! Zavejiet HEPA filtru, sargajot
no gaismas un siltuma avotiem.
levietojiet HEPA filtru atpakal iericé tikai
tad, kad tas ir sauss.

Ja HEPA filtram konstatéti bojajumi, tas
janomaina.
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HEPA filtru ieteicams tirit ik péc 4
ménesiem.

Parliecinieties, lai HEPA filtrs pareizi
atrastos ta stiprinajumos. Visbeidzot
noblokgjiet sviru (16). (12.attéls).

A\ Uzmanibu!

Netiriet HEPA filtru ar suku, jo tadéjadi
tas var tikt bojats un var samazinaties ta
filtreSanas spéja.

Neizmantojiet tiriSanas I1dzek]us,
neberziet HEPA filtru un neskalojiet to
trauku mazgajamaja masina.

HEPA filtrus var iegadaties autorizétajos
klientu apkalpoSanas dienestos.



Klimju novérsana

Klamju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jas
tos varat novérst pats, izmantojot zemak
minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas par
klimes céloni vai, ja konstatéta klame Seit
nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu
apkalpo$anas centra.

Neiesledzas suksanas funkcija.

Nav sprieguma.
= Parbaudiet kontaktdakSu un
kontaktligzdu.

Samazinas suksanas jauda.

Ir aizsprostojusies sprausla,

siucejs|atene vai slicéjcaurule.

=> |ztiriet Gdensfiltra ieliktni. 1ztriet
iespéjamos aizsprostojumus caurulés un
piederumos.

= Nomainiet Gdeni Gdensflitra tvertné.

HEPA filtrs ir nolietots.
= Nomainiet HEPA filtru

- =

Mazinas tiriSanas spéja.

Udens iidensflitra tvertné ir parak netirs.
= Nomainiet Gdeni Gdensflitra tvertné.

Udens nopliide $kidrumu
uzsuksanas laika.

Noblokéjies pludina slédzis.
=> |ztiriet Gdensfiltra tvertnes vacinu.

Putek|uceéjs nesic.

Nostradajis pludina slédzis.

= |zslédziet putekislicgju, atjaunojiet
pareizo Gdens Iimeni tvertné un
ieslédziet ierici atkartoti.

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums 220-240V
Stravas veids 1~ 50 Hz
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Generatora vilkmes jauda 1250 W
Turbinas nominala jauda 1050 W
Max. tvaika spiediens 4 bari
KarséSanas ilgums uz 1 10 min
litru Gdens

Maksimalais tvaika 80 g/min
daudzums

Tilpums

Tvaika generators 1,21
Udens tvertne 0,51
Udensfiltra tvertne 1,21
Udens uznem3ana 0,61
Izmeéri

Platums 330 mm
Garums 500 mm
Augstums 330 mm
Svars (bez piericém) 10,5kg
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Gerbiamas kliente,

A prie$ pradédamas naudoti
isigyta prietaisg, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcijq ir vadovaukites ja.

Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad

galétumeéte naudotis ja véliau arba perduoti

kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisg naudokite tik privadiai.

Kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje,
prietaisas skirtas garo generavimui ir
skysciy bei kiety daleliy siurbimui.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz
galimg zalg, atsiradusig naudojant prietaisg
ne pagal paskirtj ar netinkamai jj valdant.

Prietaiso aprasymas 254
Nurodymai dél saugos 255
Paruosimas 257
Darbas 258
Priedy naudojimas 260
Techniné priezidra 262
Pagalba gedimy atveju 263
Techniniai duomenys 263

Prietaiso aprasymas

Atverskite puslapius su iliustracijomis.

N al

N

Pagrindinis jungiklis

Boilerio jungiklis

3 Apie vandens trikuma boileryje
pranesanti kontroliné lempute

Apie slégj pranesanti kontroliné lemputé
Apie siurbimo galingumg pranesanti
kontroliné lemputé

Lankstoma transportavimo rankena
Vandens rezervuaro pildymo atvamzdis
Garintuvo reguliatorius

Prietaiso kistukinis lizdas su dangteliu

N

a b
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

ISeinancio oro grotelés
Ratukai

Elektros laidas

Elektros laido déklas
Parkavimo laikikis

HEPA filtras

HEPA filtro iSémimo svirtelé
Vandens filtro korpusas
Vandens filtro korpuso rankena
Vandens filtro elementas
Vandens filtro dangtelis
Suformuotas akytasis filtras
Filtras su mikroperforacija
Vamzdzio alkiinés

Dalys

Rankena

A1 - priedy montavimo lizdas

A2 - apsauga nuo vaiky,

A3 - siurbimo mygtukas

A4 - garintuvo mygtukas

A5 - priedy fiksatorius

Garintuvo siurbimo zarna

B1 - garintuvo kiStukas

B2 - garintuvo kiStuko fiksatorius
Garintuvo siurbimo vamzdziai

C1 - priedy fiksatorius

Antgalis grindims

D1 - Seriy plokstelés

D2 - kietos gumos plokstelés

D3 - gumos plokstelés

Garintuvo siurbimo taskinis antgalis
E1 - ilgintuvas

E2 - apvalus Sepetélis

Garintuvo siurbimo rankinis antgalis
F1 - mazas nubrauktuvas (130 mm)
F2 - didelis nubrauktuvas (200 mm)
F3 - Sepecio apvadas

F4 - frotiné jmauté

Antgalis minkStiems apmusSalams
Siaurasis antgalis

Atsarginiai sandarikliai (O formos ziedy,
komplektas)

Vandens rezervuaro ir vamzdziy valymo
Sepetys

Puty Salinimo skystis (Foam stop)



Nurodymai dél saugos

Be nurodymy Sioje naudojimo instrukcijoje
reikia laikytis jstatymu numatyty bendryjy
saugos ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilaikydami Siy

nurodymy, garantija nebetaikoma.

A\ Prijungimas prie elektros tinklo

B Prijunkite prietaisg prie tinkamai jzemino
kiStukinio lizdo.

B Techniniy parametry lenteléje nurodyta
jtampa turi sutapti su kistukinio lizdo
jtampa.

B Drégnose patalpose, pvz., vonios
kambaryje, junkite prietaisg prie
kiStukinio lizdo su apsauginiu iSjungikliu.
Jei abejojate, pasitarkite su kvalifikuotu
elektriku.

B Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

B Naudokite tik nuo vandens apsaugotg
ilginimo kabelj su ne mazZesniu nei
3x1 mm? skersmeniu.

B Jokiu budu nenaudokite sugadinto
elektros tinklo ar ilgintuvo kabelio! Jei
elektros tinklo kabelis pazeistas,
pakeiskite jj atitinkamu kabeliu, kurj
galite jsigyti iS gamintojo arba jo klienty
aptarnavimo tarnybos.

B Patikrinkite, ar elektros tinklo arba
ilgintuvo kabelis nepervaZiuotas,
nesuspaustas, neiStampytas ar kitaip
nepazeistas. Saugokite elektros
kabelius nuo karscio, tepalo ir
netempkite jy vir§ astriy briauny.

B Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginimo
kabeliy movas, reikia uztikrinti, kad
kabeliai bus apsaugoti nuo vandens
pursly ir atspards mechaniniam
poveikiui.

B PrieS iStraukdami prietaiso kiStuka i$
kiStukinio lizdo visada i$ pradziy iSjunkite
prietaiso pagrindinj jungiklj.

B Atjungdami prietaisg nuo elektros tinklo

traukite uz kistuko, o ne uz elektros laido.

A\ Naudojimas

Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi atsizvelgti | vietos
salygas ir dirbdamas prietaisu atkreipti
démesj | tre€iuosius asmenis, ypac |
vaikus.

Prie$ naudodami prietaisa, patikrinkite ar
jis ir jos priedai tvarkingi. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negalima
naudoti. Ypac kruopSciai tikrinkite
elektros tinklo kabelius, boilerio uzraktg
ir garo tiekimo Zarna.

Saugokite garo tiekimo Zarng nuo
pazeidimy (galite nusiplikyti). Sugadintg
garo tiekimo zarng reikia nedelsiant
pakeisti. Galima naudoti tik gamintojo
rekomenduojama garo tiekimo zarng,
(uzsakymo numerj Zr. kei¢iamy detaliy,
sgrase).

Jokiu budu nenaudokite prietaiso, jei
esate basi.

Jokiu badu nelieskite prietaiso Slapiomis
rankomis ar kojomis, kai kiStukas ikiStas
i kiStukinj lizda.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso Salia
vonios, duso kabinos ir indy su
vandeniu.

Jokiu bidu nenardinkite prietaiso,
kabelio ar kiStuky j vandenj ar kitg skyst;.
DraudZiama naudoti prietaisa sprogioje
aplinkoje. Jei naudojate prietaisg
pavojingoje aplinkoje, laikykités
atitinkamy nurodymy dél saugos.
Nenaudokite prietaiso, jei aplinkoje yra
nuodingy medziagy.

Nestatykite jkaitusio prietaiso ant
karsc€iui jautraus pavirSiaus.

Jokiu budu nestatykite prietaiso 3alia
jjungty virykliu, elektriniy krosneliy ar kity
Silumos 3Saltiniy.

Saugokite prietaisg nuo atmosferos
poveikio, drégmés ir karscio.

Saugokite prietaisg nuo lietaus.
Nelaikykite jo lauke.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.
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Nespauskite mygtuky per smarkiai ir
nenaudokite astriy daikty, pavyzdziui,
rasikliy ar pan.

Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.
Jei prietaisas buvo nukrites ant Zemeés, ji
turi patikrinti jgaliota klienty aptarnavimo
tarnyba, nes atsirades vidinis gedimas
gali riboti prietaiso sauga.

Jokiu badu nevyniokite elektros laido
apie prietaisg, pirmiausia tol, kol
prietaisas dar jkaites.

Nesiurbkite rags€iy ar tirpaly, nes jie gali
sugadinti prietaisa. Nesiurbkite sprogiy,
milteliy ar skysc€iy, kurie saly&io su
vidiniais prietaiso komponentais metu
gali sukelti sprogima.

Nesiurbkite nuodinggy medziagy.
Nesiurbkite deganciy ar rusenanciy
objekty, pavyzdziui, nuoriky, peleny ar
kity deganciy ar rusenanciy medziagy.
Nesiurbkite tokiy medziagy kaip gipsas,
cementas ir pan., nes po salycio su
vandeniu jos gali sukietéti ir sutrikdyti
prietaiso veikima.

Pildami vandenj prietaisg iSjunkite ir
iStraukite jo kiStuka i$ kistukinio lizdo.
Naudojamg prietaisg statykite |
horizontalig padét;.

Jokiu budu nenukreipkite garo srauto |
buities prietaisus, kuriuose yra elektriniy,
detaliy.

Jokiu budu arti nekiskite rankos prie gary
srauto ir nenukreipkite jo | Zmones ar
gyvinus (galite nuplikyti).

Nepurkskite garo ant daikty, kuriy
sudétyje yra sveikatai pavojingy
medziagy (pvz., asbesto).

Jokiu budu j vandens rezervuarg ar
vandens filtro korpusa nepilkite tirpikliy,
skysciu, kuriy sudétyje yra tirpikliy, arba
neskiesty riagsciy (pvz., valymo
priemoniy, benzino, dazy skiedikliy ir
acetono), nes Sie skysciai gali pazeisti
prietaiso medziagas.

Prie§ gabendami prietaisa j kita vieta ar jj
valydami atkreipkite démesij j tai, ar jis
visiSkai atvéso.

256 Lietuviskai

A

ol

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be priezidros.

Techniné prieziira

Prie$S pradédami techninés priezidros ir
remonto darbus prietaisg i$junkite, o
elektros laido kistuka istraukite i
kistukinio lizdo.

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg
remontuoti ir jo atsargines detales keisti
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo
tarnyba.

Siekiant nepakenkti prietaiso saugai,
naudokite tik gamintojo
rekomentuojamas originalias atsargines
detales ir priedus.

Laikymas

Démesio! Jokiu bidu nenaudokite ir
nelaikykite prietaiso pagulde!
Saugokite prietaisg nuo lietaus.
Nelaikykite jo lauke.

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti



ISpakuokite prietaisga

ISpakuodami patikrinkite, ar netrksta
detaliy (Zr. p. 3).

Jei triksta detaliy ar iSpakuodami pastebite
transportavimo metu padaryty pazeidimuy,
nedelsdami informuokite prietaiso
pardavéja.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy
kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam Zaliavy,
perdirbimui tinkamy medziagy,
todeél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pagal
atitinkama_antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

&

e,
X

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos
salygos, kurias nustato jgalioti pardavéjai.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu paSalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis buvo
netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantinio gedimy pasalinimo
kreipkités | pardavéjg arba artimiausig
klienty aptarnavimo tarnyba. Visuomet
pateikite pirkimg patvirtinantj kasos kvita.

ParuosSimas

Vandens rezervuaro pildymas

=> Atidarykite vandens rezervuaro (1 pav.)
pildymo atvamzdj (7).

=> |pilkite | vandens rezervuarg apie 0,5 |
vandens.
Pastaba: Galite pilti jprastq vandentiekio
vandenj. Taciau vandenyje paprastai yra
kalkiy ir begant laikui rezervuaro
sienelés gali apkalkéti, todel
rekomenduojame naudoti misinj,
sudarytg i§ 50% vandentiekio vandens ir
50% is vandens, i$ kurio pasalintos
mineralinés druskos.

= Vél uzsukite vandens rezervuaro
pildymo atvamzdj (7).

Pastaba: IS vandens rezervuaro vanduo

automatiskai patenka | boilerj. Prie$§

pradedant naudoti prietaisg, vandens

rezervuarg reikia pripildyti du kartus.

Vandens filtro korpuso pildymas

=> Pakelkite vandens filtro korpuso (2 pav.)
rankeng (18) ir iStraukite vandens filtro
korpusg (17) (3 pav.).
=> Pasukite rankena, kaip nurodyta 4 pav.,
ir iStraukite vandens filtro elementa (19).
=> Pilkite | vandens filtro korpusg (17)
vandentiekio vandenij tol, kol jis pasieks
vandens lygio Zzymg MAX H,O (5 pav.).
= Pilng dangtelj pripilkite puty Salinimo
skyscCio (Foam stop) ir supilkite skystj j
vandens filtro korpusa.
Pastaba: Siurblys veikia siurbiamam orui
maiSantis vandens filtre. Susiurbtos
medZiagos ir valikliy liku¢iai nuo grindy
dangos surenkami vandens rezervuare.
Susikloscius tam tikroms aplinkybéms tokiu
atveju gali susidaryti putos. Siekiant
sutrukdyti Siam procesui, j vandens
rezervuarg pilamas puty Salinimo skystis.
Puty 3alinimo skystis yra ekologiskas ir
visiSkai suyra. Nedidelis puty Kiekis prietaiso
naudojimo metu yra normalus dalykas ir
nedaro jokios jtakos prietaiso veikimui.
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= Vél jstatykite vandens filtro elementg,
(19) | vandens filtro korpusg (17).

= Pakelkite vandens filtro korpuso rankeng
(18) ir vél jstatykite vandens filtro
korpusg (17) | prietaisa (3 pav.).

=>» Stumkite rankeng (18) atgal j jos prading
padétj ant vandens filtro korpuso tol, kol
ji uzsifiksuos.

A\ Démesio!

Naudojant prietaisq vandens filtro

korpusas visada turi bati pilnas.

=> Atidarykite prietaiso kistukinio lizdo
dangtelj (9); stumkite garintuvo kiStuka
(B1) i prietaiso kistukinj lizda tol, kol jis
girdimai uzsifiksuos. (6 pav.).

=> |kiskite elektros laido kiStukg j tinkamag,
kiStukinj lizda.

Priedy prijungimas

Visi priedai Siuo budu gali bati tiesiogiai

tvirtinami prie rankenos (A) ar garintuvo

siurbimo vamzdziy (C).

Pastaba: Rankenoje (A) sumontuota

apsauga nuo vaiky (A2), neleidZianti netycia

jjungti garo srauto. Jei darbo metu trumpam

paliekate garintuvo siurbimo Zarng be

priezidros, rekomenduojame jjungti

apsauga nuo vaiky (A2) (spausti | kaire).

Norédami vél jjungti garo srautg, ijSjunkite

apsauga nuo vaiky (spauskite j deSine).

Garintuvo ir siurblio priedai (D, E, F):

= Rankena ar ilginimo vamzdj sujunkite su
pageidaujamu priedu: spauskite tol, kol
uzsifiksuos priedy fiksatorius (A pav.).

= Prie$ naudodami priedus patikrinkite, ar
jie tvirtai prijungti.

=>» Jei norite nuimti priedus: laikykite
nuspaustg mygtuka (A5; C1) ir traukite
prieda (B pav.).

Tik siurbliui skirti priedai (G, H):

= Rankena ar ilginimo vamzdj sujunkite su
pageidaujamu priedu, bet priedy,
fiksatorius neturi uzsifiksuoti.
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Siurbimas

Siuo prietaisu galima siurbti tiek dulkes, tiek

skystj.

/A Démesio!

Siekiant apsisaugoti nuo netycia jjungto

garo srauto, reikia jjungti apsaugg nuo vaiky

(A2).

=> Spauskite pagrindinj jungiklj (1).
Ima mirkséti apie siurbimo galingumo |
pakopgq pranesanti kontroliné lemputé
(5).

= Trumpai spustelékite siurbimo mygtukg
(A3) ant rankenos (A).
Siurbti pradedama nuo maziausios
galios. Nuolat dega apie siurbimo
galingumo | pakopg praneSanti
kontroliné lemputé (5).

=> Jei norite siurblj iSjungti, dar kartg
trumpai spustelékite siurbimo mygtukg
(A3).

Pastaba Vél jjungus siurblj, prietaisas ima

veikti su prie§ tai nustatytu siurbimo

galingumu.

Siurbimo galingumo nustatymas

Galite nustatyti siurbimo galingumg

atsizvelgdami | valomg pavirSiy.

= Paspauskite ir palaikykite nuspausta,
siurbimo mygtuka (A3).
1§ pradziy siurbimo galingumas nuolat
didéja, o pasiekes didZiausig galig
palaipsniui sumaZzéja. Sj procesg nurodo
apie siurbimo galingumaq prane$anti
kontroliné lemputé (5).

— 1 pakopa: uzuolaidoms

— 2 pakopa: baldams su minkstais
apmusalais ir pagalvéms

— 3 pakopa: kilimams

— 4 pakopa: kietoms grindims ir skysciui
Pastaba: Pakopy skaicius atitinka apie
siurbimo galingumg prane$ancios
kontrolinés lemputés rodmen.

Vandens filtras

B Jei purvino vandens lygis vandens filtro
korpuse (17) pasieké auksciausia lygj,
siurbimo funkcija automatiskai



sustabdoma (tada girdisi, kad variklio
stkiy skaicius padidéjo).

A Démesio!

ISjunkite prietaisg. Jei tuoj po to jjungsite

prietaisg, galite sugadinti oro iséjimo filtrg.

B Jei norite vél iSvalyti prietaisa, atlikite
,Vandens filtro korpuso tustinimo ir
valymo* skyriuje aprasytus darbus; po to
reikia korpusa pripildyti vandens, kol bus
pasiektas reikalingas vandens lygis.

Garinimas

= Spauskite pagrindinj jungiklj (1).
Ima mirkséti apie siurbimo galingumo |

pakopa pranesanti kontroliné lemputé (5).

=> Spauskite boilerio jungiklj (2).
Paspaustas jungiklis uzsiziebs.

= Palaukite, kol uzsiziebs apie slégj
prane$anti kontroliné lemputé (4). Dabar
prietaisas paruo$tas garinimui.

= Spauskite garinimo mygtukg (A4) ant
rankenos.
Garas purSkiamas tol, kol laikomas
nuspaustas mygtukas (A4).

=> Jei norite iSjungti garintuva, spauskite
boilerio jungiklj (2).

Garo srauto nustatymas

Galite garo srautg nustatyti pagal savo

pageidavimus sukiojamu jungikliu garo

reguliavimui (8) (7 pav.).

=>» Jei norite sustiprinti garo srauta: Sukite
sukiojama jungiklj pagal laikrodZio
rodykle.

= Jei norite sumazinti garo srautg: Sukite
sukiojama jungiklj pries laikrodZio
rodykle.

— Nedidelis garo srautas: (1-2 padétis)
Skirta apipurksti augalams, medziagy,
sieny apmusaly, baldy su minkstais
apmusalais ir pan. valymui.

— |prastas garo srautas: (3 padétis)
Kiliminéms dangoms, kilimams, langy,
stiklams, grindims.

— Stiprus garo srautas: (4-5 padétis)
|sisenéjusio purvo, démiy ir riebaly,
Salinimui.

Vandens rezervuaro pildymas

Vandens rezervuarg galima pildyti bet kada.

Pastaba: Kai tik boileryje yra per mazai

vandens, siurblys automatiskai tiekia

vandenj i§ rezervuaro | boilerj. Jei vandens

rezervuaras tuscias, siurblys nebegali pildyti

boilerio ir sustabdomas garo generavimas.

W Apie vandens trikumag vandens
rezervuare pranesa kontroliné lemputé
(3) ir akustinis signalas.

®  Norédami testi darbg atlikite ,Vandens
rezervuaro pildymas* skyriuje pateiktu
darby aprasymu.

Garinimas ir siurbimas

=> Spauskite pagrindinj jungiklj (1).
Ima mirkséti apie siurbimo galingumo |
pakopg prane$anti kontroliné lemputé
(5.

= Spauskite boilerio jungiklj (2).
Paspaustas jungiklis uZsiZiebs.
Palaukite, kol uzsiZiebs apie slégj
praneSanti kontroliné lemputé (4). Dabar
prietaisas paruo$tas garinimui.

= Vienu metu paspauskite garinimo
mygtuka (A4) ir trumpai - siurbimo
mygtuka (A3) ant rankenos (A).
Siurbti pradedama nuo maZziausio
galingumo ir kartu purSkiamas garas.

Jei norite, kad prietaisas tinkamai garinty ir

siurbty, perskaitykite ,Garinimas* ir

»Siurbimas* skyrius.

Nenaudojami priedai

Jei trumpam nutraukiate darba, galite
garintuvo siurbimo vamzdj jstatyti |
parkavimo laikiklj (14) (9 pav.).

Darbo pabaiga

= Spauskite pagrindinj jungiklj (1).

=> IStraukite prietaiso kistuka i$ kistukinio
lizdo.

=> Nuimkite nuo prietaiso garintuvo kiStukg
(B1). Laikykite nuspausta garintuvo
kistuko fiksatoriy (B2) ir iStraukite
garintuvo kistuka i prietaiso kistukinio
lizdo (6a pav.).

Lietuviskai 259



Prietaiso laikymas

Pastaba: Prie$ iSneSdami prietaisq visada

iSvalykite visus naudotus priedus ir vandens

filtro korpusg (17).

= Nuimkite visus priedus.

=> ISplaukite priedus Svariu vandeniu ir po
to palikite jas dziati.

Vandens filtro korpuso tustinimas ir

valymas

=> Pakelkite vandens filtro korpuso (2 pav.)
rankeng (18) ir iStraukite vandens filtro
korpusa (17) (3 pav.).

= Pasukite rankena, kaip nurodyta 4 pav.,

ir iStraukite vandens filtro elementa (19).

=>» |Stustinkite vandens filtro korpusg,
lenkdami ji pylimo jrenginio kryptimi (10
pav.).

=> Traukite vamzdzio alkiine (23) i$ filtro
korpuso su mikroperforacijos grotelémis
(22) tol, kol jg iki galo iStrauksite (11a
pav.).

=>» Nuimkite visus komponentus ir
nuplaukite juos po tekanciu vandeniu.
(Jei filtras atrodo sugadintas, pakeiskite
ji. Norédami jsigyti nauja filtrg kreipkités |
jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba).

= Vél jstatykite vandens filtro elementg,
(19) | vandens filtro korpusg (17).

A\ Démesio!

Atkreipkite démesj | tai, kad rodyklé ant

vamzdzio alkiinés (23) sutapty su filtro su

mikroperforacija (22) Zyma (11b pav.).

=>» Lygiai suvyniokite elektros laida ir jdékite
jiidékla (13) (8 pav.).

= Veél jdékite vandens filtro korpusa (17) |
prietaisg ir patikrinkite, ar jis tinkamai
jstatytas.
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Priedy naudojimas

Pries tvarkydami odg, specialias medziagas
ir medzio pavir8iy perskaitykite gamintojo
nurodymus ir visada pabandykite pirmiausia
valyti nedidelj plotelj nematomoje vietoje
arba medziagos pavyzdj. Leiskite garu
apdorotq pavir8iy iSdziati ir patikrinkite, ar
nepasikeité spalva ir forma.

Valant medzio pavirSius (baldus, duris ir
pan.) rekomenduojama bti itin atsargiems,
nes per ilgai purskiant garu galima pazeisti
vasko sluoksnj, pavirius gali nebeblizgéti ar
pasikeis jo spalva. Todél rekomenduojama
Siuos pavirSius garu valyti trumpais
intervalais arba i§ pradziy nuvalyti garais
sudrekinta Sluoste.

Ypac jautrius pavirSius (pvz., sintetines
medziagas, lakuotus pavirsius)
rekomenduojama valyti jjJungus maziausio
galingumo garinima.

Antgalis grindims (D)

Rekomenduojama antgalj grindims naudoti

dideliam plotui, keramikos, marmuro

grindims, parketui (tik su didziausiu siurbimo

galingumu ir maziausiu garinimo

galingumu), kilimams ir pan., o ant jo

montuojami Sie priedai.

m  Seriy plokstelés (D1): sausam siurbimui.

B Kietos gumos plokstelés (D2): kiliminés
dangos valymui ir atnaujinimui.

B Gumos plokstelés (D3): skyscio nuo
lygiy pavirsiy siurvbimui.

Priedy montavimas

= Uzdétus priedus nuimkite traukdami j
Sona.

=> Pageidaujamus priedus uzmaukite i$
Sono (C pav.).

Pastaba: Vieng Seriy plokstele su grioveliais

uZmaukite ant antgalio i$ priekio, o kitg

plokstele - is galo.

Dédami gumos plokStele (D3) atkreipkite

démesj | tai, kad jos lygioji pusé baty

nukreipta j vidy.



Garintuvo siurbimo taskinis
antgalis (E)

Taskinj antgalj rekomenduojama naudoti

sunkiai pasiekiamose vietose.

Taskinis antgalis gali bati naudojamas Siais

atvejais:

B valant démes ant kilminés dangos ar
kilimy prie$ naudojant Sepet;.

B nerudijancio plieno, langy stikly,
veidrodziy ir emaliuoty pavirSiy valymui.

m laipty, langy rémy, slenksciy, aliuminio
profiliy kampy valymui.

B maiSytuvy valymui.

W palangiuy, radiatoriy, automobiliy salony
valymui.

B kambariniy augaly purskimui (iS didesnio
atstumo).

Taskinj antgalj galima derinti su Siais

priedais:

B apvaliu Sepetéliu (E2), skirtu
isisenéjusiam purvui nuo ypac¢ nedidelio
pavirSiaus, pvz., viryklés kaitvietés,
Zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitariniy
jrenginiy ir pan. valyti.

B llgintuvas (E1): su Siuo priedu galima
pasiekti toliausias vietas ir jas tinkamai
iSvalyti. Puikiai tinka Sildymo sistemos,
dury stakty, langu, zaliuziy, sanitarijos
jrenginiy valymui.

Garintuvo siurbimo rankinis
antgalis (F)

Rankinj antgalj rekomenduojama naudoti
dideliems stiklo ir veidrodzio pavirSiams,
apskritai visiems lygiems pavirSiams ir
audinio pavirSiams, pvz., sofy, Ciuziniy ir
pan. valyti.
Rankinj antgalj galima derinti su Siais
priedais. Priedas, kaip parodyta D
iliustracijoje, uZmaunamas ant rankinio
antgalio. Nubrauktuvy virSutiné dalis
zymima uzrasu ,Oberseite - Upper Part".
B Mazas nubrauktuvas (F1): skirtas
nedideliems pavirSiams, pvz.,
langeliams ir veidrodZiams.

B Didelis nubrauktuvas (F2): skirtas langy
stiklams ir didesniems pavirS§iams, pvz.,
sieny plyteléms.

B Sepedio apvadas (F3): skirtas kilimams,
laiptams, automobilio salonui, jvairiems
medziaginiams pavirSiams (i$ pradziy
pabandzius valyti nematoma vietg).

Ant Sepecio galima uzdéti ir froting
imaute (F4).

Langy valymas

Tinkamai nuvalysite langus atlike Siuos

veiksmus:

W iS pradziy iStirpdykite purva - tolygiai visg,
pavirSiy nupurkskite garais.

W prispauskite nubrauktuva prie valomo
pavirSiaus ir, jjunge siurbimo funkcija,
traukite jj i$ virSaus | apacia.

A\ Démesio!

Kai lauko temperatdra nukrinta ypa¢ zemai,

i pradziy pasildykite valomy langy stiklus:

apie 50 cm atstumu purskite garg ant

valomo pavirSiaus.

Specialus priedai

Apvaliy Sepetéliy komplektas (uzsakymo
Nr. 2.860-231) - 4 spalvoti apvalis Sepetéliai
taskiniam antgaliui.

HEPA filtras (uzsakymo Nr. 2.860-229)
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Techniné prieziiura
A\ PAVOJUS
Technine prieZidrag atlikite tik iStrauke
kiStukag i$ kiStukinio lizdo ir leide prietaisui
atvésti.

Prieziiira

Prie§ iSmontuodami priedy detales, jas
visiSkai iSdziovinkite.

Nestatykite dzitstanciy ar $alanciy,
Sepediy ant Seriy, kad jie neprarasty
formos.
Korpusg i$ iSorés valykite tik drégna
Sluoste. Nenaudokite valikliy ar tirpikliy,
nes jie gali sugadinti plastiko pavirsiy.
Norédami valyti vandens filtro korpusag ir
valyti arba keisti akytajj filtrg (21) atlikite
LPrietaiso laikymas* skyriuje aprasytus
darbus.

Techniné prieziura
Nuolat tikrinkite garintuvo kiStuko (B1)
sandarikliy bakle. Jei reikia, pakeiskite
juos. Nuolat tikrinkite ir garintuvo

siurbimo vamzdziy (C) bei rankenos (A)
jungciy sandariklius.

HEPA filtras

Prietaise jmontuotas HEPA filtras (15), kurj
galite plauti po tekanciu vandeniu.

= Nuimkite vandens filtro korpusa (17)

remdamiesi ,Vandens filtro korpuso
pildymas* skyriaus nurodymais.

= Pakelkite HEPA filtro iSémimo svirtele

(16) ir iStraukite filtrg i$ jo lizdo (12 pav.).

=> Nuplaukite HEPA filtrg po $altu tekanciu

vandeniu. ISplautg filtrg atsargiai
papurtykite, kad iStekéty purvo likugiai ir
likes vanduo.

Pastaba Palikite HEPA filtrg dzidti toliau
nuo Sviesos ir Silumos Saltiniy. | prietaisg
istatykite tik sausg HEPA filtrg.

Jei HEPA filtras atrodo sugadintas,
pakeiskite jj.

HEPA filtrg reikia valyti kas 4 ménesius.
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W [sitikinkite, ar HEPA filtras tinkamai
istatytas j laikiklius. Po to reikia
uzblokuoti svirtele (16). (12 pav.).

A Démesio!

B Nevalykite HEPA filtro Sepeciu, nes jis
gali pazeisti filtrg ir padaryti neigiama,
jtakg jo veikimui.

B Nenaudokite jokiy valikliy, HEPA filtro
netrinkite ir neplaukite indaplovéje.

B HEPA filtrg jsigysite i$ jgaliotos klienty,
aptarnavimo tarnybos.



Pagalba gedimy atveju

DaZnai gedimus sukelia prieZzastys, kurias
galite paSalinti patys, perskaite Sig apzvalga.
Jei abejojate ar jlsy jrenginio gedimas ¢ia
nepaminétas, kreipkités j jgaliota klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Nejsijungia siurblys.

Néra elektros jtampos.
= Patikrinkite kiStuka ir kistukinj lizda.

Mazéja siurbimo galingumas.

Uzsikims$o antgalis, siurbimo zarna ar

siurbimo vamazdis.

=> ISvalykite vandens filtro elementa.
Pasalinkite galimus kamscCius
vamzdziuose ir prieduose.

= Pakeiskite vandenj vandens filtro
korpuse.

Susidéveéjo HEPA filtras.
= Pakeiskite HEPA filtra.

Blogéja valymo kokybé.

Labai uzterstas vanduo vandens filtro

korpuse.

= Pakeiskite vandenj vandens filtro
korpuse.

Siurbiant skystj iSsilieja vanduo.

Uzblokuotas pludinis jungiklis.
=> Nuvalykite vandens filtro korpuso
dangtel;.

Siurblys nesiurbia.
Trukdo plidinis jungiklis.
=> |§junkite siurblj, nustatykite tinkamg

vandens lygj rezervuare ir vél jjunkite
prietaisa.

Techniniai duomenys

Elektros srové

ltampa 220-240V
Srovés rasis 1~ 50 Hz
Galia

Boilerio naudojama galia 1250 W
Turbinos vardiné galia 1050 W
Didziausias garo slégis 4 barai
Vandens litro susildymo

laikas 10 min.
Didziausias garo kiekis 80 g/min.
Pripildymo kiekis

Boileris 1,21
Vandens rezervuaras 0,51
Vandens filtro korpusas 1,21
Vandens talpa 0,61
Matmenys

Plotis 330 mm
ligis 500 mm
Aukstis 330 mm
Svoris (be priedy) 10,5 kg
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LLlaHoBHMIA nokyneLp!

A Mepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO
|__| MPOYMTaNTE LIt IHCTPYKLiIO 3

ekcnnyarauii i JoTpuMynTeCh Hei. 36epexiThb Lo

IHCTPYKL,ito 3 excnnyaTayii 4ns nisHiLoro

BUKOPWCTaHHS Yu ANS HACTYMHUX BMACHWKIB.

lNMpaBunbHe 3acToCcyBaHHA

BukopucToBYyiATe NapoBuii cenapaTtop BUKIMIOYHO B
AOMaLLHBOMY rocnogapcTsi. [punag npusHayeHmin
QNS OYULLEHHS 3a JOMOMOrOH Napu i Moxe
BMKOPMCTOBYBATUCA 3 BiAMOBIGHUM NPUNagasm,
LLIO OnMcaHe Yy LiboMy MoCiBHWKY 3 ekcnnyaTaii.
OcobnvBo LOTPUMYITECH NPU LIbOMY iHCTPYKLil 3
TexHiku 6e3nekm.
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Onwuc npucTpoto 264
MpaBuna 6e3neku 265
MNigroToBKa 267
Ekcnnyartauis 268
3actocyBaHHs npunaaas 270
Hornsag, TexHiyHe obecnyroByBaHHA 272
[onomora ans ycyHeHHs Henonagok 273
TexHivHi gaHi 273

Byab nacka, noauBiTLCA Ha CTOPIHKY 3
MantoHKamu!

B [l

1 TonoBHWA BUMMKaY

2 [lepemukay NapoBOro pesepeyapa

3 KoHTponbHa namna - He[OCTaTHS KiNbKiCTb

BOAM

4 KoHTpornbHa namna - iHaukawis TUCKy
KoHTponbHa namna - BCMOKTyBarbHa
NOTYXHICTb
Pydka ans TpaHCnopTyBaHHs, cknagHa
3anusHui naTpybok pesepsyapa Ans Boan
PerynsaTop nopaui napu
LLItencenbHa poseTka Npunagy 3 3acriHko
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MepexeBuit kabenb

Biacik mepexHoro kabento
KpinunbHuiA npucTpiit ans 36epiraHHs
(Tprmay)

HEPA-¢hinbTp

Baxinb ans 3Hatta HEPA-ginbTpa
PesepByap i3 BOASHUM inbTpoM
Pyuka pesepByapa 3 BOASHUM (inbTpoM
EnemeHT BogsHoro ginsbtpa

Kpuuka BogsHoro dinsbtpa
dopmyBanbHuiA rydyatuii GinbTp

®inbTp i3 Mikponepdopallieto
Bigsig

Mpunapgn
Pyuka

A1 - BCTaBHa BTYyNKa Ans npunagas
A2 - 3axucT Big AiTei

A3 - KHOMKa BCMOKTYBaHHS

A4 - xHonka 06pobku napoto

A5 - dikcaTop npunagns

lMapoBuit BCMOKTYBaNbHWIA LUNaHT
B1 - wrekep nopavi napu

B2 - hikcaTop LwTekepa nogavi napu
YcMmoKTyBanbHa naposa Tpybka

C1 - dikcaTop npunagans

Conno ans nignoru

D1 - nnacTuHK 3 LWETUHO

D2 - eboHiTOBI NNacTuHu

D3 - rymoBi nnactuHm

Conno TOYKOBOrO CTPYMEHS Ans
BCMOKTYBaHHS napu

E1 - nogosxysau

E2 - kpyrna witka

Py4He conno Ans 4ns BCMOKTYBaHHS napu
F1 - maneHbka wwitka (130 Mm)

F2 - Benvka witka (200 Mm)

F3 - ouck i3 witkamm

F4 - nokpnTTA 3 ENOHXY

Conno ans m'skoi 0661BKM

Conno ans cTukis

3anacHi ywwjnsHeHHs (Habip kineup)
LLliTka Ans O4MLLEHHS BOASIHOTO pe3epByapa
Ta Tpy6

MpotuniHHa pignHa (Foam-stop)



Pa3oM 3 BkasiBkaMu B Liii iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTawii
Crif BpaxoByBaTu 3ararbHi npasuna TeXHIK1
Ge3neku Ta HOPMW 3aKOHOZABYMX OPraHiB.
Bynb-sike 3aCTOCYBaHHS, LLO CyNepeymnThb LM
BKasiBKaM, CPUYMHSAE BTPaTY rapaHTii.

I\ TMidkmoyerns do dxepena cmpymy

W [lpunag cnig BMUKATK TifTbKW B 3a3EMITEHI
HanNeXH!M YYHOM LUTENCENbHI PO3ETKM.

B 3a3HayeHe Ha 3aBOACHKIN TabnmMyLi 3HaYeHHs!
Hanpyru NOBMHHO 36iraTics 3i 3HAYEHHSM
Hanpyrv [xepena cTpymy.

B Y BOMOrux NpUMILLEHHSIX, Hanpuknag, y
BaHHWX KiMHaTax, Npunag Moxe
eKcnnyaTyBaT1cs BiAMNOBIAHO A0 BKa3iBOK,
nuLwe 3a HasBHOCTI FI-3ax1cHoro BumMmkava. Y
pasi BUHUKHEHHS CYMHIBY 3BEPHITLCSA 4O
crevjanicTa-enekTpoTexHika.

B Hikonu He AOTOPKaNTECh A0 MEPEXHOrO
LuTEKEpa Ta PO3ETKM BOMOMMM pyKaMMu.

B BuKOpuUCTOBYMTE TiNlbKW NOLOBXYBaYi 3
MiHiManbHUM NonepeyHM NepeTMHOM
3x1 MM2, LLIO 3aXMLLEHi Big nonaaaHHs
KpanmnuH BOau.

W Hikonn He BUKOPWUCTOBYWTE 3iNCOBaHNN
mepexHuin kabenb abo nogoexysau! Ak
MepeXHNiA kKabernb NOLIKOMKEHO, 1 oro crig
3aMiHMTM crieLlianbHUM MepexeHuM kabenem,
AKUA MOXHa Npuabatv y BupobHuka abo B
Vioro Bigaini obcnyroByBaHHs KNieHTIB.

B HeobxigHo 3BepTaTy yBary Ha Te, 106 kabenb
MigKIIOYEHHs! A0 Mepexi abo kabenbHui
MOLOBXyBay He Oyn NOLIKOMKEHI LUMSXOM
nepeisgy Yepes HUX, po3aaBnioBaHHs,
BifLLAPOBYBaHHS TOLLO. 3axuLLanTe
MepexHuit kabenb Big neperpisy,
NOTPaNsIsHHS Ha HBOro Macen Ta
MOLKOZPKEHHS Yepes rocTpi kpai.

W Y pasi 3amiHn 3'eHaHb MepexHoro kabesio
abo nogoxyBaya HeobxigHo 3abeaneumnTy
3axWCT Bif NOTPanmsHHS Kpanerns Boau Ta
MeXaHi4Hy MiLHICTb.

B [lepeq Big'egHaHHAM Npunagy Big Mepexi
KMBIEHHS CMIOYaTKY BUMKHITb 110ro 3a
JIONOMOTOH0 FOMOBHOMO BUMMKaYa.

[ns Toro Wo6 Big'eaHaTH NPUCTPIN Big MepeXxi
NoTpiBHO TArHYTU He 3a 3'eAHYBabHUI LUHYP,
a 3a LuTekep.

3acmocyeaHHs

KopucTyBay noBUHEH BUKOPUCTOBYBATM
npunag y BignoBigHOCTI A0 iHCTPYKUi. BiH
NOBMHEH BPaxoByBaTh MiCLIEBi YMOBW i Npu
po6oTi 3 NpMnNagoM NOCTIRHO Mam'aTaTi npo
MOXTMWBICTb MPUCYTHOCTI TPETIX 0CiO,
ocobnumeo aiten.

lNepen BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe HanexHMI
CTaH Npunagy Ta npunagas. SAkwo npunag 1a
npunaans 3HaxoasaTses He y 6e3noraHHoMy
CTaHi, iX He MOXHa BMKOpUCTOBYBaTH. 3
0cobrm1BOIO YBaroo nepesipTe MepexHUi
kabenb, 3anobixHy Npobky Ta WnaHr nogadi
napu.

LLinaHr nogadi napu He NOBMHEH ByTn
noLuKokeHUM (icHye Hebesneka oniky).
[MoLLKOAKEHU NapoBWiA LUNaHT HeobXiaHoO
HeraiHo 3aMiHuTn. HeobxioHo
BMKOPVCTOBYBATU NULLE PEKOMEHAO0BAHWIA
BMPOOHWKOM NapoBMIA LLNAHT (HOMEP
3aMOBMNEHHS AVB. Y nepeniky 3anacHux
4acTuH).

Hikonn He excnnyatyiite npunag GOCOHIX.
Hikonu He goTopkaitTecs fo npunagy
BOMOTMMU pykamu abo Horamu, sIKLLO
MEPEXHWI LUTEKEP BCTABMNEHWIA y LUTENCENbHY
PO3ETKY.

Hikonn He BuKopucTOBYWTE Npunag y
6e3nocepeaHin 6nnM3bKOCTi Bif BaHH, AyLUIB Ta
E€MHOCTElA, HanoBHEHUX BOZOH.

Hikonu He onyckarite npunag abo kabenb, abo
LITENcenbHy BUMKY Y BOAY YW iHLi pianHK.
3ab0poHEHO BUKOPUCTOBYBATW Npunag y
BUOYxoHe6e3neyHnX NpUMILLEHHSIX. Y paai
BUKOPWCTaHHSA Npunagy y HebeaneyHin 3oHi
HeobXiaHO JOTPUMYBATUCA BiAMOBIAHUX
IHCTPYKUi# 3 TexHikn 6e3neku.

He BuKkopucToBYWTE Npunag 3a HasBHOCTI
OTPYWHNX PEYHOBWH.

He cTaBTe rapsumin npunag Ha noBepxHi,
4yTIvBI O BNAMBY Tenna.

He sanuwaiite npunag nobnuay BBIMKHEHUX
NnnT, enexkTponnuT abo iHWKUX Jxepen Tenna.
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B 3axvwaTi NpuUcTpiil Bif 30BHILLUHIX
aTMocEpPHUX YMOB, BOIOTY Ta Kepen
Tenna.

B HeobxigHo 3axuwatv npunag Big gowy. He
30epiratv No3a NPUMILLEHHSAM.

B 3a060pOoHSETLCA ekcnyaTauis npunagy
AiTbMK, Nignitkamu abo ocobamu, Lo He
MPOWLLIN IHCTPYKTaX.

B He foknaganTte HaaMipHWX 3ycunb npu
HaTMCKaHHI KHOMOK, @ TaKoX He
BWUKOPUCTOBYWATE roCTPi NpeaMeTH, Taki K
oniBLji TOLLO.

W [Ipunaj NOBMHEH MaTW MiLjHY OCHOBY.

W Y BunagKy nagiHHs npunag noBuHeH byTu
nepeBipeHnii aBTOP130BaHO Cryx6oto
o6cnyroByBaHHS KNiEHTIB, TOMY LLIO MOXYTb
BUSIBUTUCA BHYTPILLHI YLIKOKEHHS, SKi
3HWXKYOTb 6e3neky npunagy.

B He 0OmOTyiiTe MepexHuii kabenb HaBKoMo
npunagy, 0cobnmBo Tofj, Konu Npunag
rapsiyui.

H  He BUKOPUCTOBYWTE NpUnaj ans

BCMOKTYBAHHS! KMCMOT ab0 PO34MHiB, TOMY LLO

BOHW MOXYTb MOLUKOAMTY npunag. He
BMKOPUCTOBYMTE Npunag Ans

BMOYxoHe6e3neyHnx nopoLLkiB abo piguH, siki
npy B3aEMOf]i i3 BHYTPILLHIMX KOMIMOHEHTaMU

npunagy MOXyTb ClIPUYUHWTMI BUOYX.

B He BUKOPUCTOBYWTE Npunag Ans OTPYWHUX
PEYOBMH.

W He BVKOPUCTOBYiTE NpUNag Ans 30upaHHs

nanatoumx abo po3neyeHnx NpeaMeTiB, Takux

K Hegonarnku, nonin abo nogibHi 4o H1X
nanarodi Y Tnitodi Matepianu.
B He BVKOpUCTOBYiTE Npunag Ans 30MUpaHHs

TaKux maTepianis, CK rinc, LEMEHT TOLLO, TOMY

LLO Npu B3aEMOLii 3 BOAOI BOHU MOXYTb
3aTBEPAITM 1 MOWKOANUTY NpUnag.

W 3anvBaioyu BOAY, BUMKHITL NPUNag, i BATAMHITh

MEPEXHWIA LUTEKep.

W [lig yac poboTv npunag noBrHeH ByTu
BCTAHOBIEHMI FOPU3OHTANBHO.

B Hikonu He HanpaBnsiTe CTPYMiHb Napu Ha
nobyToBi Npunagw, siki MiCTATb ENeKTPUYHI
Jetani.
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Hikonu He nigHoCbTe pyKy A0 CTPYMEHS napu
Ha KOpOTKI BigcTaHi i He HanpaensinTe ii Ha
niogei abo TBapuH (icHye Hebeaneka oniky).
He uncTiTb napoto npeameT, Lo MicTATb
LUKIANMBI 41151 300POB’S pe4OBUHY (HanpuKag,
a3becr).

Hikonu He 3anvBaiTe B pe3epByap A/ BOAN
abo B EMHICTb i3 BOASAHUM (DinbTPOM
PO3YUHHUKM, PIAVHM, L0 MICTATb PO3YMHHUKM
abo KOHLEHTPOBaHi KUCMOTU (Hanpuknag,
MUIAHI 3aCo6M, DEH3NH, PO3UMHHIK ANst dhapbu
11 aLeToH).

YcTaHoBI0YM Npunag Ha 36epiraHHs abo
OYMLLYHOUM OTO, CTEXTE 3a TUM, LoD BiH
MOBHICTIO OXOJIOHYB.

He moxHa 3anuwaru 6e3 Harnsay npunag,
AKLLO BiH NpaLytoe.

TexHiyHe 06cny208y8aHHs

MNepen ycima poboTtamu no gornsagy Ta
TEXHIYHOMY 0BCIyroByBaHHIO BUMKHITb
npunag Ta BUTATHITb MEPEXHY BUTIKY.

[ns Toro wo6 YHUKHYTU NOLLKOMKEHb, PEMOHT
Ta 3aMiHa 3an4acTuH NPUCTPO MOBWHHI
MPOBOAWTUCS NULLIE aBTOPU30BAHOH CITyD0t0
00CyroByBaHHs! KMiEHTIB.

BukopucToByWTe Tinbk peKOMeHAOoBaHi
BUPOOHWMKOM OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHK i
npunaaas ans sabesneyeHHs besnexu
npunagy.

36epicaHHs

YBara: He BukopucToByBaTu i He 3bepiratn
MPUCTPIN Y FOPU3OHTANBHOMY MOMOXEHHI!

3Haku Ha npuvnagi

é Mapa
YBAT'A — icHye Hebe3neka oniky!



Po3nakoByBaHHA npunagy

IMpy po3nakyBaHHi NepeBipTe HAasBHICTb YCiX
petanei (auB. cTop. 3).

Y BUNaAKY BUSBMEHHS NPW PO3naKyBaHHI
HEeKOMMNIEKTHOCTi BUpoBy abo MoLLKogKeHb,
OTPUMAHMX NiA Yac TPAHCMOPTYBaHHS, HeranHo
3BEPHITLCS A0 TOProBOro areHTa.

OxopoHa goBKinnsA

oy MaTepianu ynakosku nigaaroTbcs
% nepepobui 4ns NOBTOPHOro
<9 BMKOpUcTaHHs. byab nacka, He
BMKMAaWTe nakyBarnbHi Matepianu
pas3oM i3 AOMAaLUHIM CMITTAM,
BigganTe ix Ansi NOBTOPHOrO
BUKOPUCTaHHSI.
Crapi npunagn MicTaTb LiHHI
e‘ marepianu, Lo MOXyTb
N BMKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
Tomy, 6yab nacka, ytunidynre crapi
npunaamu Yepes cnewjianbHi
cucTemm 36opy CMITTS.

FapaHTif

Y KOXHil1 KpaiHi 4iloTb YMOBU rapaHTii, BUaaHi
HaLLMMW KOMMETEHTHUMI TOBapUCTBaMM 3i 30YTY.
Henonagku B poboTi MPMCTPOIO MM YCyBAEMO
©e3nnaTHo NPOTAroM TepMiHy fji rapaHTii, AKLWo
BOHW BUKMUWKaHi Bpakom maTtepiany Y1 noMunkamu
BUrOTOBNEHHS. Y rapaHTiliHOMy BUNaaKy
3BepTanTeck, byab nacka, 3 obnagHaHHAM Ta
[OKyMEHTaMW, LLO MiATBEPAKYIOTb NOKYMKY
npucTpoto, Ao Balworo Toprosoro arexta abo Ao
MPUBELEHNX HIKYE MYHKTIB rapaHTiliHOro
00CyroByBaHHs! KNiEHTIB.

MiaroroBka

HanoBHeHHs1 pe3epByapa Ansa Bogu

=> Bigkpwitte 3anuBHuit natpybok (7)
pe3sepByapa Ans Boau (puc. 1).

=> 3anuite B pesepsyap npubnusHo 0,5 nitpa
BOAM.
Bkasieka: MoxHa 8uKopucmosysamu
38uyaliHy 8000rnposidHy 800y. OdHak
38axaroyu Ha me, Wo 38uyaliHa 800a
Micmume Kanbuit, wo 32000M MOXe
npussecmu o ymeopeHHs HaKkury, mo
pekoMeHOYeEMbCS 8UKOPUCMO8Y8amu CyMill,
wo cknadaemscs 3 50 % 600onposiOHoi 800U
Ui 50 % OemiHepanizoeaHoi 800U.

=> 3HoBY 3aKpuiiTe 3anuBHuiA naTpybok
pesepByapa ans Boam (7).

Bkasieka:rnaposuli pesepgyap agmomamuyHo

3abesrnedyembcs 800010 3 8005HO20 pesepsyapa.

eped nepuwum 88edeHHsIM 8 eKcrilyamauito

pesepsyap st 600U cnid HarmosHUMU d8iui.

HanoBHeHHS1 EMHOCTI 3 BOASAHUM
¢inbTpom

=> [ligHiMiTb pyyky (18) EMHOCTI 3 BOASHUM
inbTPOM (puC. 2) | BUTSATHITL Lit0 EMHICTB (17)
(puc. 3).

=> [ToBEepHITL PyUKy TaK, SIK NOKa3aHO Ha PUCYHKY
4, | BUTSIrHITb BOZAHWIA inbTp (19).

=> HanoBHITb EMHICTb i3 BOASHUM (hinbTpoM (17)
BOAOMPOBIAHOI BOAOIO O MOKa34nKa piBHS
MAX H,0 (puc. 5).

=> 3anuiTe B EMHICTb i3 BOASHUM (iNbTPOM
MOBHMI KOBNAYOK MPOTUNiIHHOI pignHu (Foam
Stop).

Bkasieka: npuHyun pobomu 8CMOKMy8anbHO20

npunady 6a3yembCs Ha 3a8UXPEHHI

8CMOKMY8aH020 108imps1 y 800siHOMY binbmpi.

pu ybomy ecmokmyeaHull Mamepian i 3anuwku

MulHux 3acobig 3 nidnoau 36upatomecs y

800sIHOMY pe3epsyapi. 3a negHUX yMo8 ue Moxe

npussecmu 00 ymeopeHHs miHu. LLjo6 yHUKHymu

Ub020, ¥ EMHICMb 3 800STHUM (DiTbMpPOM

do0aembcsi npomuniHHa pidura. MNpomuniHHa

piduHa He wkodumb Aoekinsto U nosHicmio

niodaemsbcsi 6ionoaidHOMy PO3LUENIEHHIO.
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HesHauHe niHoymeopeHHs nid yac pobomu €

HOPMasIbHUM | He2amugHO He M03HaYaembCs Ha

pobomi npunady.

=> BcrasTe 3HOBY (inbTpyBanbHUi enemeHT (19)
Y EMHICTb i3 BOAAHUM inbTpom (17).

=> [ligHiMiTb pyyKy (18) i 3HOBY BCTaBTE EMHICTb i3
BOAAHUM hinbTpom (17) y npunag.

=> YCTaHoBITb pyyky (18) y BUXigHE NONOXEHHS
Ans Toro, o6 Bigbynacs dikcawis eMHoCTi 3
BOASHUM DINbTPOM.

A\ Yeaza:

nid yac po6omu eMHicmb i3 800SIHUM

¢hinbmpom nosuHHa 6ymu 3aexou

HaroeHeHoH.

=> BigkpuiiTe KpULLKY LITENCENbHOI PO3ETKM
npunagy (9); ctaBTe naposuit wrekep (B1) y
LTencenbHy po3eTky npunagy, Npy LsoMy Bu
MOBWHHI NOYyTW KnauaxHs. (Pwc. 6).

=> BcTasTe MepexHy BUMKY Y HanexHy
LUTENcenbHy po3eTky.

Migkno4YeHHsA 4OOaTKOBOro
npunaggs

Yce npunagas moxe OyTu NigknoYeHe B Takui
cnoci6: abo 6e3nocepenHso [0 py4ku (A), abo go
napoBoi YCMOKTyBanbHoi Tpy6ku (C).
Brkasieka:pyyka (A) ocHaweHa 3axucmom, wo
3abe3sneyye besneky 0ns 0imel (A2), i
riepewKodxae MoMUIKO8OMY 8UrYCKy napu. SIKuwio
nid Yac pobomu naposull ycMoKmysanbHUl WwnaHe
Ha Kopomkul Yac 3anuwaemscs 6e3 doensdy,
PpeKoMeHOyembCsi akmueysamu ghyHKU0 3axucmy
6id 0imeli (A2) (HamucHymu enieo). [ns
8i0HO8MeHHS nodayi napu 0e3akmugylime 3axucm
8id dimeli (HamucHymu 8rpaso)..
Mpunapan ans o6po6kn napoto i
BCMokTyBaHHs (D, E, F):
=> 3'enHaeTe pyyky abo nofoBXyBansHy TpyoKy 3
HeobXigHMM Npunazasm, Npy LIbOMY MOBMHHA
BinbyTMCs 1horo dikcadis (puc. A).
=> [lepep BUKOPUCTaHHAM NpUNagas nepesipTe
HaAiAHICTb AOTO MiAKITHOYEHHS.
=> [Ind Big'egHaHHsA Npunagas: yTpumyinte
HaTUCHYTOR KHOMKY (A5; C1) i Big'egHaiTe
npunaaans (puc. B).
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Mpunapasn Tinbku ana BcMokTyBaHHs (G, H):

=> 3'egHaete pyyky abo nofoBxyBarnsHy TpyoKy 3
HeobXigHUM Npunagaam, Npu LboMy He
MOBWHHA BigbYTUCA Or0 (ikcaLlis.

Po60o4ni pexmm yCMOKTYBaHHA

3a fonomoroto Lsoro Npunagy MoxHa 3dupatu sk
nun, TaK i piguHu.

A\ Yeazal

o6 yHukHymu eunadkogo2o euxody napu,

HeobxidHo akmusysamu 3axucm 6id dimeli (A2).

=> HaTuCHITb ronoBHuiA BUMMKaY (1).
lepwuli pigeHb KOHMPOBLHUX faMn -
YCMOKMYy8asbHa nomyxHicms (5) novyuxae
mMuzmimu.

=> HaTUCHITb KOPOTKOYACHO KHOMKY
yCMOKTYBaHHs (A3) Ha pyuui (A).
Mo4uHaembCs 6CMOKMYBaHHS 3 MiHIMabHOK
nomyxwicmio. [Mepwuli piseHs KOHMPOIIbHUX
n1amr - yeMoKmyearsbHa nomyxHicms (5)
c8imumscsi MOCMIGHO.

=> [Ins NpUNUHEHHS YCMOKTYBaHHS 3HOBY
KOPOTKOYACHO HATUCHITb KHOMKY
YCMOKTYBaHHS (A3).

Bkasigka! lpu nosmopHOMy 8KIOYEHHI (hyHKUIT

YCMOKMYy8aHHS rpunad noyuHae npaytosamu 3

paHile 8CMaHOoBMEHO MOMYXHICIMIO

YCMOKMYBaHH.

HacTpoika NnoTy>XHOCTi BCMOKTYBaHHS

MosHa BUGMpaTH NOTYXHICTb YCMOKTYBaHHS

3anexHo Bif 06poboBaHOi NOBEPXHI.

=> HaTUCHITb | yTPUMYINTE HATUCHEHOIO KHOMKY
YCMOKTYBaHHS (A3).
[Momy»xHicmb rnoYuHae MOCMIGHO
36inbLysamucs, i ipu 00CS2HEHHI MakcuMyMy
80Ha MOYUHAE 3HOBY MOCMILIHO 3HUXYBAMUCH.
[ns iHdukauii BUKopUCMOBYIOMLCA KOHMPOBLHI
Jlamnu -yCMoKmy8sarbHa nomyxHicms (5).

— PiseHb 1: gng wrop

— PiBeHb 2: ans M'skux MebniB i nogyLLoK

— PiBeHb 3: anga kunumie

— PiBeHb 4: onsa TBepAOi NigNOrY i BCMOKTYBaHHS
PiaWH.
Bkasieka: Homep pieHsi 8idrnosidae
oKa3HUKaM KOHMPOIbHUX Nami -
MOMYXHICMb YCMOKMYBaHHSI.



BopsHun cinbTp

W [Ipy SOCATHEHHI MaKCUMarbHOTO PIBHS
OpyaHoi BOAK B EMHOCTi 3 BOASHUM (DinbTPOM
(17) doyHKLiS yCMOKTYBAHHS! aBTOMATU4HO
OrnokyeTbCst (Lie MOXHa MOYYTM 3 BUCOKMX
obepriB gBuryHa).

A Yaaza!

BumkHimb ripunad. Skujo npu ybomy eidpasy

108MOPHO 88IMKHymuU rpunad, ye Moxe

rowkodumu rnosimpsiHutl ¢hinbmp Ha 8uxo0i.

B [lepen NPOLOBXEHHSM OYMCHUX POBIT cnif
BUKOHATM OYMLLEHHS BiAMOBIAHO A0 OMKCY,
nogaHoro B po3aini "CnopoXHeHHs 1
OYMLLIEHHS EMHOCTi 3 BOASHUM (inbTpoMm"; no
3aKiHYEHHIO POGIT 3 OUMLLIEHHS NOTPIGHO 3HOBY
3anuTV Bogy A0 HeobXigHOrO piBHS.

Pexxum o6po6ku napoto

=> HaTuCHITb ronosHuiA BUMMKaY (1).
Mepuuuti pigeHb KOHMPOLHUX Namn -
YCMOKMYy8arbHa nomyxHicms (5) noyuHae
Muemimu.

=> HaTucHiTb BUMMKAY NapoBoro pesepayapa (2),
AKUIA NiCNS LbOro 3aCBITUTLCS.

=> [lovekaiiTe, NOKW He 3aCBITUTLCSA KOHTPONbHA
namna - iHgukais Tucky (4). Tenep npunag
rOTOBMI 0 BUKOPUCTaHHS B pexvMi 06pobku
napoto.

=> HatucHiTb kHonky 06pobkm napoto (A4) Ha
pyuLi.
Mapa nodaemscsi domu, QoK KHorka (A4)
YmpUMyembCS 8 HAMUCHYMOMY CMaHi.

=> [1ns npunnMHeHHs nogadi napy HaTUCHITb
BMMMKaY NapoBOro pesepsyapa (2).

HacTtpoiika Buxoay napm

MoxHa onTiMi3yBaTh BUXif, Napy LLMSIXOM

obepTaHHs Nepemukaya 4515 peryrnioBaHHs nogadi

napwm (8) (puc. 7).

=> [1ns 30inbLUeHHS BUXOAY Napw: NOBEPHITh
obepToBuii Nepemmkay 3a rofyHHUKOBOK
CTPINKO0.

=> [1n9 3MeHLLEHHS BUXOAY Napu: NOBEPHITb
06epTOBUI NEpEMUKaY NMPOTH FOAUHHUKOBOI
CTPINKM.

— Jlerka napa: (Mo3uuis 1-2)

[ns 06nprckyBaHHS POCIIUH, O4YMLLEHHS
TKaHWH, LUnanep, M'akux Mebnie Ta iH.

— HopmankHa napa: (Mo3uuist 3)
[ns KUMMMOBWX MOKPUTTIB, KMMMMIB, LLIMGOK,
nigor.

— CwunbHa napa: (Mo3wnuis 4-5)
[ns BupaneHHs cTiikoro 3abpyaHEHHS, NNaMm i
Xupy.

HdonuBaHHA BOAM y BOASHUN pe3epByap
PesepByap Ans BoAM MOXXHa 3aHOBO HaMoBHIOBATM
B Oyab-AKuiA yac.

Bkasieka: K0XH020 pa3y, Konu 8 naposomy

pesepsyapi 3anuwaemscsi 3aHadmo masna

KinbKicmb 800U, Hacoc asmomMamuyHo rnodae 800y

3 80051H020 pesepsyapa 8 naposuli pesepsyap.

Skwo pe3epsyap s 800U MOPOXHiILi, Hacoc

6inbwe He MoXe HanogHI8amu naposull

pesepsyap i 6idbip napu 6110KyembCs.

W [po HefOCTaTHIO KiNbKiCTb BOAM B BOASIHOMY
pe3epByapi NOBIOMISE KOHTPOMbHA Namna -
HepocTaTHs KinbkicTb Boau (3) i 3BykoBuiA
curHan.

B [Ins npoaoBXeHHs poboTU HeobXiaHO AifTK
BiANOBIAHO 4O ONUCY B PO3Aini "HanoBHeHHS
BOASHOrO pesepsyapa”.

Pexum o6pobku napoto Ta
BCMOKTYBaHHS

=> HaTuCHITb ronoBHWUA BUMMKaY (1).
lepwuli pieeHb KOHMPOMLHUX 1AM -
YCMOKmy8asibHa nomyxHicms (5) no4yuHae
mMuemimu.

=> HaTwcHIiTb BUMMKay MapoBoro pesepayapa (2),
AKWI NiCNS LbOro 3aCBiTUTLCS.

=> [loyekailTe, NOKM He 3aCBITUTLCS KOHTPOIbHA
namna - iHgukawis Tucky (4). Tenep npunag
rOTOBMI A0 BUKOPUCTaHHS B PEXMMI 06pobku
napo.

=> HaTtucHiTb ogHOYacHO Ha pyuui (A) KHOMKy
006pobku napoto (A4) Ta Ha KOpOTKWA Yac
KHOMKY BCMOKTYBaHHs (A3).
lNoyuHaembCsi 8CMOKMYBaHHS 3 MiHIMabHOK
rnomyxHicmio 3 00HoYacHoK nodaqero napu.

[ns npaBMnbLHOTO KOPUCTYBAHHA (DYHKLIE0

06pobku Napoto Ta BCMOKTYBaHHS NpoynTanTe,

6yab nacka, posgin "
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36epiraHHs npunapas

i yac kopoTkux nepeps y poboTi naposa
BCMOKTYBaribHa Tpybka moxe 6yTv BCcTaHoBneHa y
Tpumau 4ns 3bepiranHs (14) (puc. 9).

3akiH4eHHsA poboTu

=> HaTtuCHITb ronoBHWA BUMMKaY (1).

=> ButArHite MepexHui kabenb 3i WwrencenbHoi
pO3eTKA.

=> Big’egraite naposuii wrekep (B1) Big
npunagy. [ns uboro HaTUCHITb | yTpUMyiiTe B
HaTUCHYTOMY CTaHi (pikcaTop NapoBoro
wrekepa (B2) i BUTSrHITb NapoBuii LUTEKEP 3
poseTku npunagy (puc. 6a).

36epiraHHs npunagy

Brkasieka:rieped mum, sk cknadamu rpunad Ha
36epieaHHs, 3aex0u o4uwylime 8uKopUCMaHe

npunaddst ma emHicmb i3 600sHUM ¢hinbmpom (17).

=> Big’egHaitte Bci Hacagku.
=> TpomuiiTe iX YNCTOK BOLOK 11 JaiiTe
BUCOXHYTU.

CnoOpOXHiTb Ta OMYUCTITb EMHICTb i3

BOAAHUM hinbTpoOMm.

=> [ligHiMiTb pyyky (18) EMHOCTI 3 BOASHUM
inbTpom (puc. 2) i BUTSATHITL Lito EMHICTB (17)
(puc. 3).

=> [loBEPHITb PYUKy TaK, SK MOKa3aHO Ha PUCYHKY
4, | BUTArHITL BOAAHUIA inbTp (19).

= CnopoXHiTb EMHICTb, HAXUMMBLLX Ti B
HanpsiMKy 3n1BHOrO npuctpoto (puc. 10).

=> [loBHicTio BUTArHITL BiABIA (23) 3 koprnyca
inbTpa, 06nagHaHoro peLLiTKor 3
mikponepdopaLieto (22) (puc. 11a).

=> 3HiMITb YCi KOMMOHEHTY 11 NPOMUIATE iX
MPOTOYHOIO BOAOH0. (3a HasiBHOCTI
MOLLKOMKeHb (inbTpa 3amiHiTb oro. Hosui
(inbTP MOXHA 3aMOBWTW B aBTOPKU30BAHIN
cnyx6i 0bcnyroByBaHHs KNieHTIB).

=> BcrasTe 3HOB hinbTpyBanbHUin enemeHT (19)
Yy EMHICTb i3 BOASHUM hinbTpom (17).

A Yeazal

Cmexme 3a mum, wjob cmpinka Ha ei0gsodi mpybu

(23) 3bicanacs 3 Mimkoro Ha ¢inbmpi 3

mikponepghopauiero (22) (puc. 11b).
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=> PiBHOMIpHO 3MOTaliTe MepexHUii kabenb i
YKNagiTb MOro y BiACik ANs MEPEXHOT0 Kabento
(13) (puc. 8).

=> YCTaHOBITb 3HOBY EMHICTb i3 BOAAHUM
dinbTpom (17) y i nONOXEHHS Ta CTEXTE 3a
TUM, Wob BoHa byna BCTaBneHa NpaBuibHO.

3acTocyBaHHA npunaana

Mepen 06pobkoto LwKipK, 0COBNMBKX TKaHWH abo
[EpeB'sHNX NOBEPXOHb, HEOXIAHO NPOYNTATH
BKa3iBKM BUPOOHWKa 1 3aBXaM Nepes BUKOHaHHSM
pobit pobuTy Npoby Ha 3pasky abo B HEMOMITHOMY
micui. MosepxHi, 06pobneHi napoto, NOBUHHI
BWUCOXHYTU, 151 TOTO, o6 MoxHa 6yno
MepeBIpUTU HAABHICTb 3MiH Kornbopy abo opmu.
PekomeHayeTbCs BUSIBNSATM 0COONMBY
obepesxHicTb Npu 06pobLi AepeB'sHUX NOBEPXOHb
(mebni, ABepeli TOLLO), agxe 3aHaATo TpUBana
06pobka napoto Moxe MOLUKOANUTW BOCKOBI
nokpuTTs,, 6nmck abo capby Ha noBepxHi. Tomy
HaliKkpaLLie NPOBOANTY KOPOTKOYACHY 06pPOGKY
Mapoto Takux NOBEPXOHb abo ouMLLYyBaTK
TKaHWHOI0, NonepeaHLO 06poBNeHO Napoto.
[ns 0cobnmBo YyTNMBMX NOBEPXOHB (HaNpUKnag,
CWHTETWUYHI MaTepiany, NakoBaHi NOBEepXHi 1 T.iH.)
PEKOMEHYETHCA BUKOPUCTOBYBATH (DYHKLIiIO
06p0obKM Napoto 3 MiHIMANBHOK MOTYXHICTHO.

Conno ansa nignorm (D)

PekomeHIyeTbCs BUKOPUCTOBYBATW COMIIO ANt

MiAnor Ha BESMKMX NOBEPXHSIX, KePaMIYHiN,

MapMypOBili NiAnoai, napkeTi (Tinbku 3

MaKCYManbHOK MOTY)XHICTIO YCMOKTYBaHHS i

MiHiMaribHOK NoAayelo napy), KMnMMax ToLLo, i3

3aCTOCYBaHHAIM HACTYMHWUX KOMMOHEHTIB.

B [InactuHum 3 wetuHoto (D1): ans cyxoro
BCMOKTYBaHHSI.

W E6oHiToBi nnacTuHm (D2): Ans o4nLLEHHS 1
OCBIKEHHS KUITMMOBUX MOKPUTTIB.

W [ymosi nnactunu (D3): ans 36opy piguH i3
TMafKnX NOBEPXOHb.

YcTaHOBKA KOMIMOHEHTIB

=> YCTaHOBIEHUI KOMMOHEHT BUAMAETLCS 300KY.

=>» HeobxigHWi KOMNOHEHT BCTABNAETLCS 300Ky
(puc. C).



Bkasieka:nnacmuHa 3 WemuHo 8cmasnsemscsi
3 susMKamu criepedy, a Opyea nnacmuHa - 3a
COrnom.

Yemanoenoroqu 2ymosi nnacmuru (D3), cmexme
3a mum, wob enadka cmopoHa byna HanpaeneHa
8cepeduHy.

Conso TOYKOBOrO CTPYMEHSA Ans
BCMOKTYBaHHA napm (E)

Conno TOYKOBOrO CTPYMEHS napu
PEKOMEHLYETHCS BUKOPVUCTOBYBATH AN
BaXKOZOCTYMHUX MiCLib.

Conno TOYKOBOrO CTPYMEHS MOXE

BUKOPUCTOBYBATMUCS Y HACTYMHUX BUNagKax:

W O6pobka nnam Ha KUNMMOBWMX MOKPUTTSX abo
KUnMmax nepeg BUKOPUCTAHHSM LLTKM.

B OYuMLLIEHHS BUCOKOSIKICHOI cTani, LWNOOK,
A3epkan abo emanboBaHUX MOBEPXOHb.

B OunLLEHHS KyTiB KUMMMIB, BIKOHHWX pam,
[BEPHWX KOCSKIB, arntoMiHiEBMX Npodinis.

B OuuLieHHs apmaryp.

B OuMLLEeHHS CTaBeHb, HarpiBavis, BHYTPILLHE
OYNLLEHHS TPAHCMOPTHUX 3acobiB.

B O6npucKyBaHHS KIMHATHWUX POCIMH Ha
BigcTaHi.

Conno 3T04KOBOrO CTPYMEHst MOXe KOMBiHyBaTHCS

3 HaCTYMHUM NpUnazasm:

W Kpyrna witka (E2), nigxoguTb Ans CTifkux
3abpyaHeHb Ha 0COONMBO ManeHbKMX
NOBEPXHSAX, TaKWX SIK, HarpiBanbHi enemMmeHTu
MINT, Xanko3i, KaxenbHi LWBM, CaHiTapHe
obnagHaHHa i T.m.

B [logoexysau (E1): 3a gonomoroto Loro
npunaans MoxHa LOCArTM ONTUManbHOro
OYNLLEHHS HA 0COBIMBO BAXKOAOCTYMHUX
Micusix. laeanbHo NigxoauTb ANs OYNLLEHHS
npunagiB HarpiBaHHsl, ABEPHUX KOCSIKIB, BIKOH,
Xantosi, caHiTapHoro obrnagHaHHs.

Py4He conno Aonsi BCMOKTYBaHHs
napwu (F)

Py4He conno pekomMeHayeTbCs BUKOPUCTOBYBATH
OIS BENUKWX CKMSAHWX i A3epKanbHNX NOBEPXOHb,
rnapKux NoBEPXOHb Y LinoMy abo Ans OYNLLEHHS
MOBEPXOHb 3 TKaHWHM, HaNPUKIag A1BaHIB,
matpauig i T.iH.

Py4He conno Moxe KoMBiHyBaTMCS 3 HACTYNHAM

npunannam. Mpunaaas HaparaeTbes Ha pyyHe

conno, siK NokasaHo Ha pucyHky D. BepxHi cTopoHu

wiTok no3Havei ,Oberseite - Upper Part* (Bepx).

B ManeHbka witka (F1): 4ns ManeHbkux
NOBEPXOHb, HaNpuknag, 06anony BiKOHHOTO
nepenneTiHHA | g3epkan.

B Benuka witka (F2): ans WnboK i BENMKMX
MOBEPXOHb, HANPUKNag, HaCTiHHOI MAUTKM.

W [luck i3 witkamu (F3): ons kunumis, cxoais,
BHYTPILUHBOrO OCHALLEHHs aBTOMOGINiB,
MOBEPXOHb 3 TKaHWHK Y Linomy (nicns
TECTYBaHHS Ha MPUXOBAHOMY MicLi).

Ha wiTky Takox MOXHa HagarTv NoKpUTTS 3
enoHxy (F4).

MutTa BikoH

[ns npaBMnbHOrO 3aCTOCYBaHHS NPU MUATTI BiKOH

HeoOXiaHO JiSIT HACTYMHUM YUHOM:

W [Ins BuaaneHHs 3abpyaHeHb Ha 06pobnioBaHy
MOBEPXHI0 HEOOXIAHO PIBHOMIPHO NMoJaBaTy
napy.

W [TpUTUCHYTY LLITKY 4O OYMLLYBAHOI NOBEPXHI i
Mpy BKIIOYEHOMY BCMOKTYBaHHi
nepemiLLlyBaTy ii BepTUKanbHO 3ropu JOHU3Y.

A Yeazal

B 0cobn1Bo X0noaHy Nopy poky BiKOHHE CKIO

HeobXigHO nonepeaHbO NigirpiTv, NogaBLUK napy

Ha 06pobrnioBaHy NOBEPXHIO 3 BiACTaHi NpUGnM3HO

50 cm.

CneuianbHe gonomixHe npunagga

Habip kpyrnux wjitok (Homep 3amoBneHHs 2.860-
231) 4 xonbOopOBI KPyrNi LWiTKK ANs conna
TOYKOBOTO CTPYMEHS].

HEPA-inbTp (Homep 3amoBneHHs 2.860-229)
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LIbOro Baxinb (16) NoBKUHEH 3abrokyBaTHC.

Dornsp, TexHivyHe

(Punc. 12).
obcnyroByBaHHA A Veazal
/\ HEBE3IIEKA B He BukopucTOBYIiTE ANst ounLLeHHs HEPA-
PoBomu 1o doznsdy | mexHidHomy hinbTPa LiTKY, TOMY LUO Lie MOXe MOLUKOAUTH
06CITy208y8aHI0 HEOOXiOHO BUKOHY8amu fuLe Mpu binbTPp | HEraTMBHO BNMHYT Ha 1oro
8UMSsI2HYMoMy MePEXHOMY mekepi ma inbTpyBanbHY 3AaTHICTS.
0x0m0dKeHoMy fpunadi. B He BYKOPUCTOBYIATE MUIAHI 3aC00M, He TpiTb
HEPA-inbTp i He MuiiTE 10T0 B MUIHIX
Aornsan MaLLMHaXx.
lMepen npubupaHHam npunagas Ha 3bepiraHHs B HEPA-¢inbTp MOXHa 3aMOBUTY B
HeobXiaHO AaTh IOMY MOBHICTIO BUCOXHYTU. aBTOPM30BaHMX cryx6ax 0bcnyrosyBaHHs
B He cTaBTe LLiTKM Nig Yac OXONOMKEHHS 1 KnieHTiB.
BMCUXaHHS! Ha LUETUHY, OB YHUKHYTY iX
AedopMyBaHHS.

W [Ins ouMLLEHHS KOpryca Npunagy 330BHi
BMKOPWCTOBYWTE TiMbKV BOMOTY raHdipky. He
BUKOPVCTOBYWTE PO3YNHHIKY i MUAHI 3ac0o6u,
TOMY LLIO BOHW MOXYTb MOLLKOAWUTY NMACTUKOBI
MOBEPXHI.

B [179 O4NLLEHHS EMHOCTI 3 BOAAHUM (DinbTPOM i
ANst 04MLLEHHI 260 3amiHu ry6yaToro dinbTpa
(21) HeobxigHO AiATY BiZNOBIAHO A0 OMKCY,
nofaHoro B po3aini ,,

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

B PerynspHo nepesipsiTe CTaH YLWiNbHEHb Y
naposomy wrekepi (B1). Akwo byane notpebda -
3aMiHiTb iX. Takox nepe.ipTe YLWiNbHEHHS Ha
MiAKMIOYEHHI BCMOKTYBanbHOI NapoBoi Tpybkm
(C) i pyukn (A).

HEPA-¢inbTp

Mpunag ocHawexnin HEPA-inbTpom (15), skumin

MOXXHa YNCTUTU B NPOTOYHI BOA;.

=> 3HiMITb EMHICTb i3 BoAsHUM inbTpom (17)
BiANOBIAHO O BKa3iBOK y po3gini,,
Brasieka!Cywumu HEPA-insmp HeobxioHO
Ha nosimpi nodani 8id dxepen ceimna U
menna. Bemaesnsilime 6 npunad minbku
sucyweHuti HEPA-gbinbmp..

B [lpu ywkomkeHHi HEPA-tpinbTpa ioro
HeobXigHO 3aMiHUTK.

W Yuctutn HEPA-ginbTp HeobxigHo 3
iHTepBanom y 4 micsi.

W [lepekoHanTtecs B Tomy, Wo HEPA-ginsTp
NpaBWbHO BCTAHOBMNEHWA y Tpumadax. Micns

272 YxpaiHcbka



Jonomora Ans yCyHeHHs
Henonaaok

YacTo NoLLKOMKEHHS € [OCUTL NPOCTUMM, TOMY 38
[0MOMOTOH0 NPUBELEHOTO HIKYE OrNsaY BU caMi
3MOXeTe iX yCyHyTU. FKLLO BK MaeTe CymHiBM abo
NPV HASBHOCTI NOLLKOZKEHb, He 3rafaHux y ornsgj,
3BepTanTeck, Oyapb facka, 4O aBTOPU30BaHOI
cnyx6m 0BCnyroByBaHHS KITIEHTIB.

PYHKLi1 BCMOKTYBaHHSA He
BMMWKa€ETbCA.

Hemae Hanpyru B mepexi.
=> [lepeBipTe MepexHUI WTekep 1 rHi3go.

3MeHLWYETLCA BCMOKTYBarnbHa
MOTYXHICTb.

3abunocsa conno, WnaHr BCMOKTYBaHHS

a6o Tpyb6Ka BCMOKTYBaHHS.

=> [ouncTiTb (iNbTPyBanbHAN enemeHT
BOASAHOrO GinbTpa. Buaanite MOXIMBO HasiBHI
3aKkynopku 6pygy B Tpybkax i npunaagi.

=> 3aMiHiTb BOAY B EMHOCTi 3 BOASHUM (iNbTPOM.

HEPA-¢inbTp 3HOCUBCS.
= 3amiHitb HEPA-inbTp.

3HMXKYETLCA ouMLLyBarnbHa
34aTHIiCcTb

Bopa B eMHOCTI 3 BOAAHUM PinbTpom
cunbHoO 3abpyAHeHa
=>» 3aMiHiTb BOZly B EMHOCTi 3 BOASHUM (iNbTPOM.

Butikae Boga nig 4ac
BCMOKTYBaHHS pPiauvH.

3a6nokoBaHO nepemMuKay nonnaBus.
=> [1OYMCTITb KPULLKY EMHOCTI 3 BOASHUM
inbTpOMm.

ﬂpuna.q He BCMOKTYE.

CnpautoBaB nepemMukay nonsiaBus.

=> BuMkHiTb Nnpunag, sanuiite B pesepsyap BoAy
[0 HeobXigHOro PiBHA 1 3HOBY BBIMKHITb
npunag.

Mopaua cTpymy

Hanpyra

Tun cTpymy

Po6oui xapakTepucTukm
CnoxwveaHa noTyXHiCTb
pesepByapa

HomiHanbHa noTyxHicTb
Typ6iHu

MakcumanbHuii TUCK napu
Yac HarpiBaHHs Ha niTp Boaw
Makc. KinbkicTb napm
MicTkicTb pesepByapa
Maposwit pesepsyap
Pesepsyap anst Boau
EMHICTb i3 BOASHUM (DinbTPOM
CnoxwuBaHHs BOAK
Po3wmipu

WMprHa

[loBXu1Ha

BMCOTa

Bara (6e3 obnagHaHHs)

TexHivHi gaHi

220-240V
1~ 50 Hz

1250 W
1050 W

4 bar
10 min
80 g/min

1,21
051
1,21
061

330 mm
500 mm
330 mm
10,5 kg
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

= (01) 2506 00

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B / LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T 0900 - 33 444 33

BR

Kércher Inddstria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

= 080017 61 11

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol. s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodilky
T (02) 3552-1665

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 20 65

DK

Kércher Renggringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 702066 67

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902 17 00 68

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
T (01) 439967 70

FIN

Kércher Y
Yrittdjantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413 600

GR
Karcher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes
T 210-2316 153

GB

Kércher(UK) Limited

Kércher House

Beaumont Road

Banbury

Oxon, 0X16 1TB

T 0906-6800632; 01295-752000

H

Kércher Hungaria Kft
Tormésrét ut 2.

2051 Biatorbagy

= (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

1

Kércher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

= (01)40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.

No. 8, Jalan Serindit 2
Bandar Puchong Jaya
47100 Puchong, Selangor
T (03) 5882 1148

N

Kércher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

@ (024) 1777-00

NL

Kércher BV

Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T (0499) 37 54 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T (09) 274-4603

PRC

Kércher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

@ (021) 5046-3579

P
Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

T (21) 395 0040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-933 87 48

S

Kércher AB
Tagenevdgen 31
42502 Hisings-Karra
= (031) 577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / |zmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Kércher Ukraine
Dehtiarivska Street 62
04112 Kyiv

T (044) 492 16 54

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

@ (011) 574-5360
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www.kaercher.com
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